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„Forma exterioară a lumii elene a încetat să 
existe ; spiritul ei este nemuritor. Ce a fost 
odată trăit cu toată intensitatea în viața și în 
gindirea oamenilor nu mai poate fi mimicit, 
ci trăieşte mai departe o viaţă a spiritului, 
se bucură, intrat în viața spirituală a omeni- 


rii, de un anume fel de nemurire.“ Cu acest. 


gînd își încheie Erwin. Rohde opera sa funda- 
mentală, consacrată meditaţiei vechilor greci 
asupra vieţii și asupra morţii, „Izvorul gin- 
dirii grecești '— spune el mai departe — nu 
țișneşte în viața omenirii mereu cu aceeași 
forță şi totdeauna în acelaşi loc. El nu seacă 
însă miciodată, dispare pentru a reapărea, se 
ascunde: pentru a ieşi la lumină.“ ‘Este, hotă- 
rit, tot ce se poate spune mai frumos despre 
perenitatea marilor fapte de cultură, despre 
sursa mneistovită a -atîtor „vrenaşteni“, despre 
ce dăinuie și 'se stinge din ființa oamenilor, 
după dispariția lor fizică. 

O asemenea renaştere a interesului pentru 
cultura și civilizaţia vechii Elade, a nostalgi- 
ei multor mari poeți și artişti pentru idealul 
de frumuseţe și umanitate pe care ea li se 
părea a-l fi întruchipat s-a produs, după „re- 
naşterile“ anterioare, la sfîrşitul seco- 


5: lului al XVIII-lea şi în tot cursul secolului 


Ea 


fi 
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următor, În pragul ei av putea fi înscris, pen- 
tru poeţi cel puţin, memorabilul vers din no- 
bila și melancolica „Ifigenie în Taurida“, a lui 
Goethe, „Das Land der Griechen mit der 
Seele suchend“ („Spre ţara grecilor cătând cu 
sufletul“). Goethe, Schiller, Hölderlin, care 
n-au călcat nici unul pe pămîntul greo, i-au în- 
chinat de departe gînduri și versuri nepieri- 
toare. Elenismul lor entuziast era o compo- 
nentă a romantismului german, o parte inte- 
grantă a teoriilor unui Friederich Schlegel, 
ca și ale unor filosofi ca Schelling și Schleier- 
macher. Dar secolul al XIX-lea este, nu nu- 
mai pentru germani (este de ajuns să menţi- 
onăm recent tradusa și la noi Cetate antică a 
lui Fustel de Coulanges, publicată tot de Edi- 
tura „Meridiane“), vremea de glorie a ceea ce 
s-a numit, ambițios, dar pînă la urmă perfect 
| justificat,  „Alenrtumswissenschaft“ („Ştiinţa 
antichităţii“). Prin efortul concentrat al unor 
savanţi și erudiți s-a putut reconstitui în an- 
samblu, ca și în mult mai multe detalii decât 
oricînd în trecut, imaginea unei culturi şi a 
unei civilizaţii care se dovedea a fi încă mai 
complexă şi mai bogată decît şi-o imaginase- 
ră admiratorii ei din trecut. Contribuţia sa- 
vanţilor eleniști germani în această privinţă 
a fost decisivă şi gluma potrivit căreia Grecia 
veche este o pură creaţie a lor nu este lipsită 
de un dram de adevăr, 

Unul dintre acești savanţi a fost Erwin 
Rohde. Născut la 9 octombrie 1845 la Ham- 
burg, el s-a consacrat studiului filologiei clasi- 
ce, căreia i-a rămas cvedincios pînă la finele 
vieţii, spre deosebire de Friedrich Nietzsche, 
prietenul său intim din anii studenţiei. A a- 
vut ca profesori pe Otto Jahn şi Friedrich 
Ritschl, De la început, orizontul său a fost 
vast, preocupările sale cuprinzînd deopotrivă 
filosofia, istoria literaturii, estetica şi, ceea ce 6 
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era mai nou pe atunci, folclorul și etnologia. 
Era încă vremea în care erudiţia într-un do- 
meniu anume nu exclude zborul larg al spi- 
ritului, în care filosofia era un fel de prope- 
deutică a oricăror altov preocupări de ordin 
ştiinţific. De altfel doctoratul Rohde și l-a 
luat în filosofie la Universitatea din Kiel. Du- 
pă o călătorie în Sicilia și Italia, şi-a început 
o strălucită carieră universitară, care l-a pur- 
tat de la Kiel la Bonn, Jena, Tübingen, Leip- 
zig şi în cele din urmă la Heidelberg. Pe lîn- 
gă alte studii de mai mică întindere, a scris 
un amplu eseu despre „Romanul grec și pre- 
decesorii săi“ („Der griechische Roman und 
seine; Vorläufer“); “iar Ja Heidelberg şi-a în- 
cheiat- opera - cea. mai importantă, Psyché, 
concepută în două volume, primul terminat în 
1890, cel de al doilea în 1893. A murit pe 
neașteptate, la 11 Ianuarie 1898, în vîrstă de 
nici 53 de ani. 


În Psyché Rohde abordează o problematică 
ce ne introduce de fapt în întreaga gîndire 
asupra lumii și asupra vieţii, în mitologia, li- 
teratura şi filosofia grecilor antici, începînd 
cu epoca prehomerică și terminînd cu perioa- 
da elenistică. Este o cante de istorie a mitu- 
rilor şi a credințelor la vechii greci, dar nu 
mai puţin, datorită anvergurii gîndirii lui 
Rohde și multiplelor asociaţii pe care le face 
în „cuprinsul ei, o carte despre însăși istoria 
culturii; și civilizaţiei elene. „Planul. şi sensul 
acestei lucrări — spune Rohde în prefața sa 
la prima ei ediţie — este de a include în con- 
sideraţiile pe care le face întinse domenii ale 
istoriei literaturii şi culturii“. Este ceea ce dă 
acestor consideraţii o atît de amplă rezonan- 
tă. Dacă o carte bună este mai ales aceea ca- 
re, prin multitudinea şi însemnătatea proble- 

7 melor pe care le cercetează îți dă de gin- 
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dit, îţi trezeşte asociaţii nebănuite, te smul- 
ge din cercul îngust al preocupărilor curente 
şi te proiectează în zone înalte ale spiritului, 
Psyche este o asemenea carte. O carte re- 
marcabilă şi prin ce-și propune și prin me- 
toda, deopotrivă suplă și riguroasă, adecvată 
întotdeauna obiectului cercetării, pe care o 
foloseşte. „Era mai ales necesar — scrie Rohde 
în aceeaşi prefaţă — să desprindem, din hă- 
ţișul în care se încîlceau, liniile clare ale des- 
fășurării diferitelor mişcări de idei, să con- 
turăm o imagine precisă a originii și evoluți- 
ei lor, a: transformării și îngemănării lor cu 
idei înrudite. Dacă acest lucru nu a putut fi 
realizat în toate cazurile cu aceleaşi mijloace, 
dacă uneori ne-am mulțumit cu o prezentare 
sintetică a esenţialului, în timp ce alteori am 
urmărit în detaliu, mergînd pînă la aparente 
digresiuni, toate aspectele unei probleme, ori- 
ce cunoscător al stadiului cercetării va înţele- 
ge lesne de ce am procedat într-un fel sau 
altul.“ ; 

Urmărim într-adevăr, cu Erwin Rohde, ava- 
tarurile unor idei şi credințe, naşterea, 
evoluția şi- involuția lor — cel mai adesea 
prin transformarea lor în pure obiceiuri al 
căror sens mai adînc s-a pierdut — apoi re- 
nașterea, în condiții istorice prielnice, a uno- 
ra dintre concepțiile ce păreau a se fi stins 
cu totul, Este deosebit de sugestivă în acest 
sens referirea la acele fluvii din Asia care 
intră la un moment dat în pămînt, dav rea- 
par, uneori Ja mare distanță de locul în care 
păruseră ' a-și înceta cursul. Remarcabil este 
faptul că, format în spiritul pozitivismului de 
la finele veacului trecut, Rohde nu vede în 
aceste ocultații și „epifanii“ doar întimplări 
miraculoase, ci le aşază şi încearcă să le ext 
plice în contextele sociale și istorice ale dife- 
ritelor epoci, De-a lungul întregii expuneri 8 
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argumentaţia — furnizată mai ales de texte 
literare şi filosofice, dar şi de o temeinică 
cunoaştere a obiceiurilor şi mentalităților, a 
psihologiei individuale şi colective, ca și a ce- 


slor mai noi, pe atunci, rezultate ale săpătu- 


f 
| 
| 
| 


rilor arheologice, cele ale lui Heinrich Schlie- 
“Mahn în primul rînd — este întinsă și solid 
avticulată, fiecare afirmație, făcută cu circum- 
‘specția savantului, bazîndu-se pe interpreta- 
rea unor documente și fapte cunoscute. De 
cîte ori ele nu sînt suficiente sau pur și sim- 
„plu nu există — ori, mai bine spus, în unele 
“cazuri nu existau în acea vreme —, formu- 
Clămile sale sînt deosebit de precaute, enunţa- 
„ea unor concluzii fiind evitată sau pusă ori- 


“cum sub semnul întrebării. Nu este lucrul cel 


mai obișnuit să întîlnim la același om atît de 
strîns îmbinate elanurile îndrăzneţe ale gîn- 
ditorului cu precauţiile omului de ştiinţă, in- 
tuițiile de esență aproape poetică cu lucidita- 
tea şi spiritul critic, care creează totuşi o anu- 
mită distanță între cercetător şi obiectul 
cercetării sale. Nu știi întotdeauna în ce mă- 
sură Rohde se identifică cu punctele de vede- 
re pe care le expune nu numai cu eleganță 
și claritate, dar de multe ori cu un real patos, 
care ar presupune o angajare mai intimă. Po- 
sibilităţile lui sînt multiple și cu totul remar- 
cabile. Capabil să analizeze cu subtilitate, în 
cele mai mici detalii, o problemă, el este la 
fel de capabil să sintetizeze în cîteva fraze, 
adesea memorabile, o epocă, un curent de 
gîndire, o convingere filosofică sau religioasă. 
lată, de pildă, o stvălucită canacterizare sinte- 


tică a contribuţiei vechii Elade la cultura uma- , 


nității : „EL (poporul grec) — spune Rohde — 


a anticipat ceea ce avea să gindească omeni- ` 


vea întreagă, Ideile cele mai profunde și mai în- 


drăzneţe, concepţiile cele mai pioase, ca şi | 
9 gîndurile cele mai sacrilege despre zei, despre | 
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lume şi despre nalura umană își au originea 
în Grecia“, Întregul periplu pe care ni-l pro- 
pune — de la Homer la Plotin — este o ilus- 
trare a acestei afirmaţii, care a intrat în patri- 
moniul comun al judecăților despre antichita- 
tea greacă, ca şi nu mai puţin pregnanta și 
celebra caracterizare făcută spiritului ei de 
Winckelmann — „Edle Einfalt und stille Gros- 
se“ („Simplitate nobilă şi măreție calmă“) — 
față de care are însă avantajul de a sublinia 
nu doar o latură, oricît de admirabilă, ci în- 
treaga complexitate a acestei culturi și civili- 
zaţii. Rohde nu se claustrează, nu vrea să se 
claustreze în ideile tradiţionale prea înguste 
despre ce a fost antichitatea greacă. Lumea 
elenă însăși — spune el în alt loc — „se des- 
chidea larg influențelor culturii şi chiar incul- 
turii străine“. O asemenea influenţă, cea a 
cultului dionisiac, a fost asimilată și a devenit 
o parte integrantă a vieţii grecești. Rohde îi 
consacră două ample capitole, care pun în lu- 
mină cel puţin bipolaritatea sufletului grec. 
Nu vom discuta aici problema originii trace — 
sau nu — a cultului lui Dionysos (cercetări 
mai recente susțin originea lui frigiană — 
M. P. Nilsson — sau cretană — după ce nu- 
mele lui Dionysos a fost descoperit în inscrip- 
ţii miceniene). Întrebarea firească pe care și-o 
pune Rohde este însă următoarea : „Cum se 
împacă la același popor exaltarea emoţională 
cu o atitudine și o stare de spirit ce se păs- 
trau în limitele stricte ale echilibrului şi cum- 
pănirii ?“ Nouă, afirmă pe drept cuvint Rohde, 
ne este totuşi mai lesne de înţeles o asemenea 
„revărsare de sentimente cu tot ce ţine de ea“ 
decît „liniștea şi echilibrul cu care inimile și 
privirile se înălţau spre prototipurile ideale 
ale vieţii, spre zei şi spre seninătatea aces- 
tora,“ Aprecierea pe care Rhode o dă contribu- 
ției cultului dionisiac la dezvoltarea artei este 10 


Scanned with CamScanner 


simptomatică pentru o întregă stare de spirit 
de la finele secolului trecut, proclamată de alt- 
fel cu exaltare de Nașterea tragediei (Die Ge- 
burt der Tragâdie aus dem Geiste der Musik) 
a lui Friedrich Nietzsche, care a introdus de- 
finitiv în cultura şi estetica europeană bino- 
mul apolinic-dionisiac şi al cărei ecou, tempe- 
rat însă şi mai cumpănit, îl regăsim în Psy- 
ché, atunci cînd Rohde vorbeşte despre no- 
ile impulsuri pe care cultul dionisiac le-a dat 
artei, „ca floare supremă a dragostei de viaţă, 
a exuberanţei“, despre orizonturile nemăsu- 
rate pe care i le-a deschis, despre faptul că 
drama, „culmea cea mai înaltă a poeziei 
elene“, îşi are originea în corurile serbărilor 
dionisiace și că însăși arta actorului este de 
esenţă dionisiacă. 

În alternanță dintre raţional şi irațional, din- 
tre echilibru şi exaltare, opțiunea lui Rohde, 
formulată explicit în repetate rînduri, se în- 
dreaptă totuși către concepțiile lucide, lipsite 
de iluzii deșarte, despre viață și despre moarte 
ale vechilor greci. Sub soarele umanităţii gre- 
cești, însuşi Dionysos, al cărui cult se asocia- 
ză în cele din urmă, la Atena, cu cel al lui 
Apollo, se îmblînzeşte. Strălucit se dovedeşte 
a fi, în această privinţă, elogiul adus lumii 
homerice, caracterului ei viguros, bărbătesc 
sănătos, seninătăţii calme a acelei vremi, pe ca- 
re Rohde le opune categoric, în finalul lucrării 
sale, „filosofiei în derută“ a elenismului tîr- 
ziu, „marii oboseli care cuprinsese o cultură 
ajunsă la capătul dezvoltării ei“, Pagini de o 
autumnală somptuozitate evocă această epocă 
crepusculară a antichității, în care geniul grec, 
care știuse „să dea forme clare, plastice, chiar 
gîndurilor incerte, presimţirilor a ceea ce este 
fără sfîrşit“, începe să fie copleșit de „severi- 
tatea mohorîtă cu care unele popoare şi-au 


11 făurit, din viziuni și speculaţii trudnice, dog- 
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A 
me rigide şi apăsătoare“, de „boala infecți- 
oasă AS, în care se läțeşte „fluviul 
milos și tulbure al superstiţiilor şi al spume 
lor“, în care „o droaie de idoli străini şi de 
puteri demoniace inferioare se îmbulzesc să ia 
locul lumii sublime a zeilor vechii Grecii“, 
De asemenea spaime lumea homerică fusese 
cu totul străină. Cu privirile întoarse spre 
viaţă, ea nu-și făcea prea mari iluzii despre 
dăinuirea sufletului după moarte, rezervindu-i 
undeva, departe, doar o existență împuţinată 
şi fantomatică. Împăratul Hadrian relua mai 
tîrziu această concepţie vorbind despre „locu 
pallidula, rigida, nudula“ spre care se în- 
dreaptă bietul suflet, „animula vagula“, Des- 
pre speranța unei vieţi nemuritoare, ușoare și 
tihnite, lipsite de dorinţi și de fapte, în Cim- 
piile Elizee sau în Insulele fericiţilor, care în- 
cepe curînd să-și facă apariţia în gîndurile 
| oamenilor, Rohde își exprimă mai departe, cu 
un umor subiacent, îndoiala că „poetul Iliadei 
ar fi considerat un asemenea viitor demn de 
eroii săi, o asemenea fericire ca fiind adevă- 
vata fericire“. Cartea lui Erwin Rohde are 
meritul de a prezenta pe larg, cu obiectivitate, 
concepțiile, ideile și părerile cel mai diferite 
şi mai contradictorii care s-au putut naște de-a 
lungul a peste un mileniu de meditaţie a 
vechilor greci asupra a ceea ce dispare și asu- 
pra a ceea ce rămine din ființa individuală 
după moartea ei fizică. Obiectivitatea nu în- 
seamnă însă la Erwin Rohde nici ariditate şi 
nici lipsă de angajare. Cartea lui rămîne o 
construcţie clasică impunătoare prin coerenţa 
ei, prin noblețea gîndului şi eleganța expune- 
rii, prin erudiţia, ca și prin pasiunea ceri stau 
la bază și care au fructiticat și fructitică încă 
studiile ce se fac în acest domeniu și în direc- 
ţii înrudite. Ea ilustrează peremptoriu adevă- 
rul, cu cave am început acest cuvînt înainte 42 


Mă 
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şi cu care se încheie frumoasa lucrare a lui 
Rohde, că energiilor spirituale cristalizate în 
fapte de seamă le este în orice caz asigurată 
dăinuirea peste vreme. Desinunt ista, non 
pereunt. 


Mircea Popescu, 


Notă asupra ediției : Psyché a fost publicată 
pentru prima dată în anii 1893—1894. Pină în 
anu! 1925 a ajuns la a noua și a zecea ediție. 
Recent ea a făcut obiectul unei noi retipăriri. 
De fapt, toate edițiile ce au urmat primei au 
fost retipăriri, în care erau corectate doar 
unele greşeli şi inadvertențe mărunte. În edi- 
tiile a șaptea și a opta s-a intervenit în legă- 
tură cu citatele din Euripide, folosindu-se ca 
bază unică de referință ediția Nauck. Regăsi- 
rea unora din textele citate de Rohde este în- 
tr-adevăr cîteodată mai dificilă, dat fiind că 
el folosea nu o dată ediţii critice diferite în- 
tre ele. Precizăm aici că trimiterile la textele 
clasice sînt întotdeauna la versiunea lor origi- 
nală în limba greacă sau latină. Traducerea 
a fost oricum coroborată cu ediţia cea mai re- 
centă a lucrării. Ea este integrală pentru tex- 
tul de bază, dar nu reţine din aparatul critic 
imens, care depăşeşte considerabil volumul 
acestui text, decît ceea ce am considerat 
strict necesar — trimiterile la opere în cazul 
citatelor şi al prezentării rezumative a doc- 
trinelor filosofice și, în mod excepţional, 
notele privitoare la Zalmoxis şi la concepţiile 
mitice ale geților. Am păstrat numerotarea pa- 
ragratelor şi subparagrafelor din ediţia de bază. 

Nu am redactat decît un număr foarte res- 
trîns de note explicative, alături de citeva tra- 
duceri ale unor citate grecești şi latine, în- 


13 trucit textul lui Rohde are, printre altele, şi 
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meritul, de această dată didactic, de a explica 
aproape întotdeauna termenii şi noţiunile de 
mai strictă specialitate. 

În ce privește transliterarea numelor pro- 
prii şi comune grecești, am respectat în genere 
— mărturisesc, uneori cu oarecare regret, ori- 
cum „cum grano salis“ — indicaţiile îndrep- 
tarelor ortografice ale Academiei Republicii 
Socialiste România. Unele inconsecvențe sînt 
aproape inevitabile. În orice caz am păstrat 
pentru termenul de bază al lucrării, psyché, 
această transliterare, cea strict fonetică (psy- 
ché) părîndu-mi-se rebarbativă şi contrară de 
altfel formei de mult intrate în uz. 


M. P. 
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Ce se credea despre suflet 
în poemele homerice 
și cultul ce-i era consacrat. 


Nimic nu i se pare experienţei sensibile a 
omului atit de evident, atît de indiscutabil ca 
fenomenul vieţii, ca faptul însuși al propriei 
existenţe. În schimb, încetarea acestei exis- 
tențe atît de neîndoielnice îi stîrnește, de fie- 
care dată, o necurmată uimire, Există neamuri 
care privese moartea ca o scurtare nefirească 
a vieţii, pricinuită fie de acte de manifestă 
violență, fie de puteri magice, oculte. Li s-ar 
„părea altfel de neînțeles ca viaţa și conștiința 
individuală să se stingă de la sine. 

O dată trezită, reflecția asupra acestor tul- 
burătoare probleme descoperă curînd că viaţa, 
tocmai pentru că se află la originea oricărei 
experienţe sensibile, nu este mai puţin enig- 
matică decît moartea, pe tărîmul căreia expe- 
riența n-a ajuns vreodată. Celui ce priveşte 
prea îndelung i se poate întîmpla să i se pară 
că lumina și întunericul își schimbă între ele 
locurile. N-a fost oare grec poetul. care şi-a 
pus întrebarea : ` 

Cine ştie oare dacă viața nu este de fapt, 
moarte A! 

Și dacă ce numim noi moarte nu înseamnă |! 
în adînc viață ? t 


1 Euripide, Polyidos, fr, 639 emi 
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De o asemenea înțelepciune obosită, cu toate 
îndoielile ei, lumea elenă era încă foarte de- 
parte în momentul în care, ajunsă la un punct 
culminant al dezvoltării sale, ni se dezvăluia 
pentru prima dată în poemele homerice. Po- 
etul, eroii săi ne vorbesc fără ocol despre su- 
feninţele și grijile vieții, așa cum e rînduită, 
cu toate vicisitudinile ei. Căci zeii au vrut ca bie- 
ţii oameni să aibă parte de trudă şi de chin, 
rezervindu-și doar lor o existență scutită de 
orice dureri Oamenilor din epoca homerică 
nu le-ar fi trecut totuși prin minte să-și în- 
toarcă, din această cauză, privirile de la viaţă. 
Ei nu vorbesc despre fericire, despre bucuri- 
ile vieţii, pentru că lucrurile acestea sînt de la 
sine înțelese pentru un popor viguros, în plină 
dezvoltare, trăind în condiții nu prea compli- 
ate, în care cei-puternici își găsesc uşor feri- 
irea în activitate și în plăcerile elementare. 
r lumea homerică este, evident, făcută pen- 
tru cei ageri şi puternici. Lor, viața, existen- 
ţa pe acest pămînt li se pare cu atît mai mult 
un lucru bun, cu cît ea este condiția pentru 
obținerea tuturor. celorlalte lucruri bune. Cit 
despre moarte, despre. starea care urmează 
vieții, nu există vreo primejdie ca ei să o ase- 
muie vieţii. „Nu-mi tot vorbi de moarte“, i-ar 
spune omul epocii homerice, ca în Hades lui 
Odiseu, poetului îngîndurat care az încerca 
să-i zugrăvească ceea ce urmează vieții de pe 
acest pămînt ca fiind adevărata viaţă. Nimic 
nu urăște omul mai mult decît moartea și 
decit porţile 'Hadesului. Căci dulcea viaţă în 
lumina soarelui se stinge în mod sigur o dată 
cu moartea și cu tot ce i-ar urma acesteia. 


2 


Á Dar ce urmează oare? Ce se întîmplă cînd 
|Nviața părăseşte pentru totdeauna trupul ne- 
"| însufleţit ? 
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Este ciudată afirmaţia făcută în ultima vre- 
me! că în poemele homerice şi-ar găsi în 
vreun loc expresie credinţa că, din clipa mor- 
tii, totul se sfirşește, că nimic nu supravie- 
ţuieşte morţii./ Nici un cuvînt din poemele 
homerice (și anume, cum s-a afirmat, din păr- 
țile lor cele mai vechi) şi nici vreo tăcere 
elocventă nu ne îndrituiesc să-i atribuim poe- 
tului și epocii sale o asemenea concepţie. Dim- 
potrivă, de cîte ori moare cineva, ni se po- 
vestește cum cel mort, căruia i se spune pe 
nume, sau sufletul său se grăbesc să ajungă 
în împărăția lui Hades și a înfricoșătoarei 
Persefone, în întunericul de sub pămînt, în 
Ereb sau, într-o formulare mai imprecisă, să 
se afunde în pămînt. Neantul nu s-ar putea în 
“nici un- caz- afunda în adîncul întunecat şi 
nici cuplul divin m-ar putea, evident, domni 
aşupra neantului. 

¿Cum ne-am putea însă imagina această 

sych€ care, rămasă neobservată în timpul 
vieţii, “își face simțită prezența abia cînd se 
desprinde de trup, alăturîndu-se nenumărate- 
lor ei consoarte și plutind în împărăţia întu- 


necată a „nevăzutului“ (Hades) ? Însăși denu- - 


mirea. ei, ca și cele date „sufletului“ în lim- 
bile multor altor popoare, o arată ca fiind ce- 
va aerian, suflare care se manifestă, la omul 
viu, sub forma; respirației. Ea iese prin gură 
sau prin rana deschisă a muribundului și, eli- 
berată, poartă și numele de „imagine“ (eîdo- 
lon). (La marginea Hadesului, Odiseu vede plu- 
tind „imaginile celor care s-au chinuit în via- 
tă“. Aceste imagini fără trup, impalpabile, ca 
„un fum (Iliada, XXIII, 100), ca o umbră (Odi- 
seea, XI,207; X,495), reproduc totuşi în chip 
distinct conturiwile celor dispăruți. ‘Odiseu re- 
cunoaște de îndată printre aceste imagini 
fantomatice pe mama sa Antikleia, pe Elpenor 
care abia murise, pe tovarășii săi de luptă din 
războiul troian, căzuți înaintea lui. Sufletul 
aleasa KE 

1 E, Kammer, Die Binheit der Odyssee, p, 510 

7 Și urm, 
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lui Patroclu, care i se arată lui Ahile în tim- 
pul nopții, este întru totul asemănător celui 
dispărut ca înălțime, statură şi fel de a privi. 
Pentru a înțelege ce este această imagine fan- 
tomatică a omului, care în clipa morții se des- 
prinde de el plutind, trebuie să vedem ce în- 
suşiri nu i se atribuie. Potrivit cancepției ho- 


3 : -i À 
— merice, psyché nu are nimic comun cu ceea 


zitie cu trupul, obişnuim să numim 
ge ci rien „spiritului“ în sen- 
“sul lui cel mai larg, pe care poetul le denu- 
mește în felurite chipuri, se exercită, sînt cu 
putință numai în timpul vieţii. Din clipa mor- 
ţii, omul nu mai este întreg: trupul, cădavrul 


"adică, devenit „pămint neînsufleţit“ se des- 


compune : sufletul (psyché) rămîne totuşi in= 
tact. El nu este însă, cum nu mai este nici 
cadavrul, păstrător al „spiritului“ şi al facul- 
tăţilor sale. Părăsit de spirit şi de organele 
acestuia, el este lipsit de conștiință ; toate 
forţele voinței, sentimentului, gindirii dispar 
o dată cu dezintegrarea omului în elementele 
din care era alcătuit. Nu numai că nu-i pot 
fi atribuite însușirile „spiritului“, dar se poa- 
te mai curind vorbi despre opoziția ce există 
între psyché şi spiritul omului. Omul este viu, 
conștient, activ pe plan spiritual, numai atâta 
vreme cit psyché sălășluiește în el, totuşi nu 
ea este cea care, comunicindu-i propriile-i e- 
nergii, îi dă viaţă, conștiință, voință, capaci- 
tate de a cunoaște. În timpul în care sufletui 
se află împreună cu trupul viu, toate ener- 
giile_vitale și active aparțin trupului, sînt func- 
ţii ale sale. Fără prezenţa sufletului, trupul 
nu poate percepe, simţi și voi, dar el nu-și 
exercită aceste facultăți și toate celelalte ac- 
țiuni ale sale prin psyché sau prin interme- 
diul ei. Homer nu-i atribuie nicăieri o astfel 
de funcţie în cursul vieții omului. Ea nu este 
pomenită decît în clipa în care sufletul este 
pe cale de a se desprinde, sau s-a și desprins, 
de omul viu ; acestuia, energiilor lui vitale, îi 
supraviețuiește doar ca imagine și umbră, 
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La întrebarea (pe care şi-o pun psihologii 
noştri în legătură cu poemele homerice), care 
este „omul propriu-zis“ în această enigmatică 
îmbinare a unui trup viu cu imaginea lui, cu; 


psyché, Homer dă răspunsuri evident contra- ])! 


dictovii. Nu rareori (și aceasta chiar din pri- 
mele versuri ale Iliadei) latura corporală, vi- 
zibilă, a omului este opusă, ca fiind „omul în- 
suşi“, psycheei, care deci nu poate fi un organ 
sau o parte a acestei laturi corporale. ! În al- 
te locuri însă ceea ce se îndreaptă în clipa 
morţii spre Hades, purtând numele celui ră- 
posat, este desemnat ca fiind „el însuși“ 2, 
atribuindu-se aşadar imaginii fantomatice a 
psycheei — căci doar ea ajunge în Hades — 
numele și valoarea personalităţii întregi, ale 
„eului“ omului. A conchide însă că „omul pro- 
priu-zis“ este ori trupul ori mai curînd sufle- 
tul înseamnă a omite sau a lăsa de fiecare 
dată neexplicate jumătate din afirmaţiile e- 
xistente în poemele homerice. Luate ca atare 
aceste formulări aparent contradictorii ne 
spun că atît omul vizibil (trupul şi forţele vi- 
tale active în el) cît și- sufletul (psyché), care 
sălășluiește în el, pot fi privite ca reprezen- 
tînd „eul“ uman. (În concepţia homerică omul 
există într-o dublă ipostază, în înfăţişarea lui 
vizibilă, şi în imaginea lui invizibilă, care se 
eliberează, abia în clipa morţii, aceasta din 
urmă și nu altceva fiind ceea ce numim psy- 
ché., O astfel de concepţie, potrivit căreia în 
omul viu, însufleţit, sălășluieşte, ca un fel 
de oaspete străin, un dublu al său, un al doi- 
lea. eu. mai inconștient, așa-numita psyché, 
ni se pare firește foarte ciudată. De fapt însă 
aceasta este credința tuturor popoarelor aşa- 
zis „primitive“, studiată cu deosebită pătrun- 
dere mai ales de Herbert Spencer, Nu este 
deloc surprinzător să-i vedem şi pe greci îm- 
părtășind o concepţie atît de apropiată de mo- 
dul de a gîndi al omenirii din timpurile cele 


Ri Tiada, 1, 3 și XXII, 165 y 
2 IHada, XI, 262; XI, 244; XV, 251; XV; 456 şi urm, 
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mai îndepărtate, [Observațiile care, interpreta- 
te de o logică fantastică, au dus la ideea exis- 
tenţei în om a unei vieţi duble, au fost cu si- 
guranţă, la populaţia străveche care a tran- 
Smis această credinţă grecilor lui Homer, de 
același fel cu acelea făcute de alte popoare, 
“La ideea existenţei în om a unui dublu prin- 
cipiu vital, a existenței înăuntrul eului vizi- 
bil de fiecare zi a unui „al doilea eu“, indepen- 
dent şi capabilsăse desprindă de acesta, s-a 
ajuns nu pe baza manifestărilor sensibilităţii, vo- 
inței, percepţiei şi gîndirii omului conștient în 
starede veghe,cipe baza manifestărilor unei 
aparente vieţi duble în vis, în starea letargică și 
în extaz; Ne-o spune limpede mărturia unui 
grec care,::mult mai tîrziu, arată, mai precis 
| decit oriunde în poemele homerice, ce este în 
esență psyché şi totodată care este originea 
credinţei -în -existența ei. Spune Pindar (fr. 


|... Vie rămîne. însă imaginea celui ce a trăit 
| („căci numai-ea vine 'de la zei“, credinţă, evi- 

| dent, alta decît cea -a lui Homer); ea (acest 

| eîdolon) doarme însă cînd membrele. omului 
sînt în mişcare, dar în timpul somnului îi ves- 
tește adesea în vis ce se va petrece în viitor. 
“Nu se poate. vorbi mai clar despre faptul că 
imaginea sufletului omului nu participă în 
nici un fel la activitatea lui conștientă, diur- 
nă. Domeniul acestei componente a vieţii o- 
| mului este lumea viselor; numai cînd celă- 
lalt eu doarme, inconştient de: sine însuşi, se 
trezește și acţionează dublul său. Fapt este că, 

în timp ce trupul celui adormit se află în ne- 
mișcare, eul lui însuși vede și trăiește în vis 

o mulţime de lucruri ciudate, eul lui însuşi 
(asupra acestui fapt nu poate exista vreo îndo- 
ială) şi totuși nu eul lui vizibil, aşa cum îl 
cunoso și el și ceilalți oameni, căci 
acesta zace ca mort, inaccesibil oricăror 

A impresii, (Trăiește aşadar în om un al 
ý) doilea eu (activ doar în vise, | lar pentru 
Homer este mai presus de orice indoială că 


' 131): Trupul se supune morţii atotputernice. 
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toate cele trăite în vis sìnt întîmplări reale, 
nu doar vane închipuiri. El nu spune, nicio- 
dată, cum spun adesea alți poeţi de mai tîr- 
ziu, că celui ce visează i s-a părut că vede 
un lucru sau altul; pentru „Homer ceea ce 
omul percepe în vis sint făpturi reale ale 
zeilor înșiși sau ale unui demon al visului 
trimis de ei, ovi „imagini“ (eidola) fugare pe 
care ei le fac să apară pentru o clipă ; şi, tot 
așa cum viziunea din vis este privită ca un 
fapt real, şi ceea ce vede omul în vis este 
considerat a fi un obiect real. Ceea ce îi a- 
pare celui ce visează ca făptura cuiva care a 
murit de curînd este aşadar ceva real; aceas- 
tă făptură supravieţuieşte. deci morţii, dar, fi- 
rește, doar ca o imagine aeriană, aşa cum ne 
vedem propriul chip în luciul apei, căci fiin- 
ţa. aceasta aeriană nu este, ca odinioară eul 
vizibil, palpabilă, nu poate fi cuprinsă și 
strînsă, de unde și numele ei de psyché. Stră- 
vechea concluzie cu privire la existența în om 
a unui astfel de al doilea eu o repetă Ahile 
(Iliada, XXIII, 103 și urm.), atunci cînd prie- 
tenul său îi apare în vis și apoi dispare : „O, 
zei, este deci adevărat, că şi în sălaşul lui 
Hades mai există sufletul (psyché) şi umbra 
omului, dar fără diafragmă“ (și, o dată cu 
ea, fără toate- forțele care-l ţin în viată pe 
omul vizibil)... - 
Faptul că Omul. visează, precum şi tot ceea 
es vede el în vis confirmă existența unui al doi- 
edea Taro sdător, Omul tie însă și că poate 
morţii, dar în ui y l letargio aseminatoare 
vise, Înt - a PRL da al doilea PR ape 
centiej aun astfel de „leșin“, potrivit con- 
epției greceşti şi expresiej 2: 37 4 
a părăsit tani Reberg homerice, „psyché, 
ştie. Dar, în acest nde s-a aflat? Nu se 
dată cu oa i aţi gl ea se reîntoarce şi, o 
fragm“ fas „Spiritul se adună din nou în dia- 
a + Spiritul nu va mai reveni însă acolo, 
atunci cînd sufletul se' va despărți, la moarte, 


1 
Iliada, V; 696 și urm.; XXII, 466 şi urm.; 


21 Odiseea XXIV, 348 


a 
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pentru totdeauna de trup ; dar, tot așa cum, 
despărțită pentru un timp de trup, psyché nu 
piere, ea nu va dispărea nici după moarte 
în neant, 


3 


lată pînă unde merg observaţiile, pe baza 
cărora o logică străveche a tras pretutindeni 
aceleași concluzii. (Se pune acum întrebarea : 
unde, încotro zboară, eliberată, psycheea, ce 
se întîmplă cu ea? Aici începe the undisco- 
vered country 1 şi s-ar părea că, la poarta ei, 
drumurile se despart cu totul. 
Popoarele „primitive“ atribuie îndeobște „su- 
fletelor“ despărțite de trupuri o putere uriașă, e 
„ adevărat nevăzută, dar cu atît mai înfricoşătoa- 
re ; ele cred că toate forţele invizibile pornesc în 
bună parte de la „suflete“ şi de aceea se strădu- 
iesc, pline de teamă, să-şi asigure bunăvoința a- 
cestora prin ofrande cît mai bogate. Homer 
însă nu are știință de vreo înrîurire a sufle- 
\ telor asupra tărîmului vizibilului şi nici de 
vreun cult ce le-ar fi consacrat. De altfel cum 
ar putea sufletele (cum cred că le pot numi 
acum, fără teama de a fi greșit înţeles) acţi- 
ona în vreun fel ?|[Ele sînt toate adunate în 
împărăţia lui Hades, departe de oamenii în 
viaţă ;] Okeanos, Aheronul le desparte de ei; 
zeul însuşi, păzitorul neînduplecat, de neîntrînt, 
al porţii, le ţine strînse laolaltă. Abia dacă, 
vreodată, un erou legendar, ca Odiseu, ajunge 
Viu în pragul înspăimîntătorului tărîm ; ele 
însă, sufletele, după ce au trecut fluviul, nu 
se mai întorc niciodată ; este ceea ce îi spune 
răspicat Patroclu prietenului său. Dar cum 
ajung sufletele acolo ? Se presupunea că, pă- 
/ răsind împotriva vrerii trupul şi „plingîn- 
du-și soarta“, sufletul se îndreaptă plutind, fără 
a mai opune rezistenţă, spre Hades, dispare 
pentru totdeauna, după mistuirea trupului 
prin foc, în bezna Erebului.] Un poet de mai 


i ara nedescoperită“ (n, tr.) 


/ 
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tirziu, care a tras concluzia ultimă a Odiseei, 
a simţit nevoia să recurgă la Hermes, „călă- 
uza sufletelor“. Fie că era o invenţie a acelui 
poet, fiecă (lucruce ni se pare mult mai pro- 
babil) este vorba doar de ceva împrumutat 
credințelor populare din vreo regiune a Gre- 
ciei, ne aflăm aici, față de cercul închis al 
concepţiilor homerice, în prezența unei idei 
noi și, ceea ce este și mai mult, a unei idei 
pline de semnificaţie. S-ar părea că încep să 
existe îndoieli în ce privește ideea că toate 


sufletele își iau singure zborul spre tărimul > 


nevăzutului ; intervine o călăuză divină care 
le constrînge să-l urmeze prin „chemarea“ 
(Odiseea, XXIV, 1) sa irezistibilă și prin pu- 
terea nuielei sale fermecate. 

Ele plutesc apoi în adîncuri, în împărăţia 
mohorîtă a peșterilor, inconștiente sau, în cel 


mai bun caz, într-o semiconștiență crepuscu- , 


lavă ; au voci ce se aud doar ca un ţirîit, sînt 
slabe şi nepăsătoare : nici nu s-ar putea alt- 
fel, căci carnea, oasele și tendoanele, dia- 
fragma, sediul tuturor forțelor spiritului şi ale 
voinţei — toate au pierit, căci erau legate de 
dublul cîndva vizibil, acum însă nimicit, al 
sufletului. A vorbi, cum o fac unii învățați 
mai vechi şi mai noi, despre „viața nemuri- 
toare“ a acestor suflete este o eroare. Ele 
abia dacă mai trăiesc, ca imaginile văzute în 
oglindă ale celor vii ; și unde spune oare Ho- 
mer că ele vor duce pentru totdeauna aceas- 
tă existență de chipuri fantomatice? Chiar 
dacă psyché supravieţuieşte dublului ei vizibil, 
fără el ea nu mai are nici o putere : cum ne-am 
putea oare închipui că un popor cu o sen- 
sibilitate strîns legată de realitatea concretă 
ar putea concepe că rămîn veşnici aceia care, 
o dată încheiată ceremonia funebră, nu mai 
primesc şi nu mai pot primi (prin cult sau pe 
altă cale) nici un fel de hrană ? i 

Senina lume homerică nu cunoaște de aceea | 
strigoii (căci, după incinerarea trupului, psy- 


1 Odiseea, XI, 219 
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ché nu mai apare nici chiar în vis), şi nici 
acele fantasme şi stafii care abundă în super- 
stiţiile din toate vremurile. Omul în viaţă nu 
e tulburat de cei morţi. În lume domnesc nu- 
mai zeii, nu palide fantome, ci făpturi puter- 
nice şi robuste, stăpîne peste toate întinderile 
şi locuind pe culmea senină a muntelui, 
„peste care se revarsă o lumină strălucitoare“. 
Nu le stă alături și nu li se împotrivește nici 
o putere demonică ; nici noaptea nu dă friu 
liber sufletelor plecate ale celor morţi. Fără 
să vrei tresari speriat, presimţind parcă apro- 
pierea altor vremuri, cînd, într-un episod 
scris de o mînă mai tîrzie și inclus în cartea 
a XX-a a Odiseei, vezi povestindu-se cum, cu 
puţin înainte de moartea peţitorilor, ghicito- 
rului clarvăzător:i se arată plutind în cete, în 
"pridvor şi în curte, umbrele (eidola) care, se 
“grăbesc spre întunecimile Erebului. Lumina 
soarelui se stinge și o beznă fioroasă se lasă. 
„Acest poet de mai tîrziu a știut să evoce pu- 
„_ternie spaima unei presimţiri tragice, dar o 
` asemenea spaimă, pricinuită de apariţia fan- 

tomelor şi strigoilor, este: străină de lumea 

homerică. : f 


4 


Au fost oare grecii din toate vremurile fe- 
riți de spaima pe care o stîrnesc morții? Nu 
le-au consacrat ei nicicînd vreun cult de felul 
celui practicat de popoarele „primitive“, dav 
bine cunoscut şi de popoarele străvechi înru- 
dite cu grecii, de indieni, de perși ? Întrebarea 
aceasta şi răspunsul pe care-l comportă pre- 
zintă un interes mai larg, Dintr-o epocă mai 
tirzie, mult după Homer, întîlnim şi în Grecia 
un cult activ al strămoșilor, vedem practi- 
cîndu-se pretutindeni un cult al sufletelor 
Dacă s-ar putea demonstra — ceea ce se ad- 
mite de cele mai multe ori fără argumente — 
că adoraţia religioasă a sufletelor s-a dezvol- 
tat la preci pentru prima oară doar mult mai 
tirziu, am putea spera să găsim în aceasta un 
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argument solid pentru părerea deseori expri- 
mată, după care cultul sufletelor apare abia în 
urma decăderii cultului originar al zeilor. 
Etnografii combat îndeobşte această părere, 
considerînd cultul sufletelor ca unul din pri- 
mele şi cele mai vechi elemente {dacă nu 
chiar ca elementul primordial) ale unui cult 
al puterilor nevăzute. Popoarele „primitive“, 
din concepțiile cărora etnografii îşi deduc in 
genere părerile, au într-adevăr un trecut în- 
delungat, dar nu au istorie. Nimic nu împie- 
dică simpla conjectură sau construcţie teore- 
tică să presupună existența în perioadele de 
început, cu totul obscure, ale popoarelor „pri- 
mitive“, a unui cult divin, degenerat ulterior 
într-un cult al sufletelor. Aceasta ar cores- 
punde opiniilor, la care ne-am referit mai îna- 
inte şi care, pentru mulţi istorici ai religiilor, 
au devenit tot ce poate fi mai ortodox. Evo- 
luţia religiei grecești o putem însă urmări de 
la Homer încoace pe o perioadă mai lungă. 
Ceea ce constatăm este faptul remarcabil că 
un cult àl sufletelor necunoscut lui Homer, 
se naște sau în orice caz se manifestă mai lă- 
murit abia o dată cu dezvoltarea puternică a 
concepțiilor religioase și anume — fapt demn 
de toată atenția — nu ca o consecință a des- 
trămării credinţei în zei şi a cultului acestora, 
ci mai curînd ca un fenomen ce derivă din 
adoraţia zeilor, ajunsă la apogeu. 

Putem oare crede într-adevăr că lumii elene 
prehomerice îi, era cu totul străin cultul sufle- 
telor celor morți? 


La o examinare mai atentă, înseşi poemele 


homerice nu. ne îngăduie să admitem fără re- 
zerve acest lucru, 


„Este adevărat că poemele homerice repre- 
zintă pentru noi sursa cea mai veche care ne 
face posibilă cunoaşterea evoluţiei culturii gre- 
cesti, ceea ce nu înseamnă nicidecum că aceas- 

evoluție incepe de la ele. Iar dacă ele 
marchează începuturile poezici eroice gre- 
cești, cîtă a rămas cunoscută posterității, aceas- 
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ta se datorește faptului că au fost primele 
socotite vrednice de a fi păstrate în scris, date 
fiind strălucirea şi popularitatea lor. Însăși 
existența lor și culmile perfecțiunii artistice 
pe cave le-au atins ne obligă să presupunem 
că ele erau rezultatul unei evoluţii îndelun- 
gate şi rodnice a legendelor și a poemelor le- 
gendare ; stările de lucruri pe care le descriu 
şi le implică vorbesc despre lungul drum, stră- 
bătut pînă la capăt, de la viața nomadă la 
stabilirea în orașe, de la orînduivea patriar- 
hală la organizarea polis-ului grec. Și, ca şi 
maturitatea la care se ajunsese pe planul vie- 
ţii publice, maturitatea şi seninătatea calmă 
a vieţii lăuntrice, profunzimea | și libertatea 
concepției despre lume, claritatea și simplita- 
tea gîndirii oglindite de. aceste poeme demon- 
strează că, înainte de Homer şi pentru a ajun- 
ge la Homer, lumea elenă trebuie să fi învățat 
și meditat vreme îndelungată și mai ales tre- 
buie să fi învins și părăsit multe idei precon- 
cepute. Ca și în artă, în orice formă de cul- 
tură, simplitatea și perfecta adecvare, preg- 
nanța și adevărul nu sînt date primordiale, 
ci se obțin prin îndelungă trudă. Este absolut 
de neconceput ca, pe lungul drum al evolu- 
ției prehomerice, relația. omului cu puterile 
invizibile să fi rămas tot timpul neschimbată, 
Încercînd să lămurim care vor fi fost practicile 
religioase din vremurile de demult, anterioare 
epocii homerice, nu vom recurge la compara- 
ţii cu evoluţia credințelor la popoare înrudite 
şi nu vom invoca nici concepții şi obiceiuri 
străvechi, care s-au menţinut în viaţa religi- 
oasă de mai tirziu a grecilor. Astfel de mij- 
loace auxiliare, în sine nu de disprețuit, nu 
trebuie folosite decit dacă vin în sprijinul 
unor opinii la care se ajunge pe baza unor 
argumente mai puţin fragile. În ce ne priveş- 
te, ne vom adresa singurei surse demne de 
încredere pentru cunoașterea lumii prehome- 
rice, poemelor homerice, în ciuda faptului că, 
prin însăși forţa şi autoritatea lor, ele par a 
lăsa în umbră întreaga epocă ce le-a precedat, 
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Sintem îndrituiţi, se impune chiar să conchi- 
dem asupra unei transformări a ideilor şi obi- 
ceiurilor ori de cîte ori, în lumea homerică 
atit de unitară, de clar circumscrisă, întîlnim 
fapte, obiceiuri, formulări răzlețe care nu-şi 
găsesc explicaţia în concepţia generală ce dom- 
neşte în opera lui Homer, ci în idei esențial- 
mente diferite, respinse de altfel de Homer, 
Important este să nu închidem ochii, pornind 
de la păreri preconcepute, în faţa acestor „ves- 
tigii“ (savanții englezi le numesc mai lămu- 
rit survivals) ale unei trepte de cultură depă- 
şite, ce se întîlnesc în poemele homerice, 


5 


Nu lipsesc în poemele homerice vestigiile 
unui cult al sufletelor odinioară foarte activ. 
Ne sîndim înainte de toate la descrierea din 
Iliada a ceremonialului înmormântării lui Pa- 
troclu. Să ne rememorăm în liniile lui gene- 
rale acest episod. În seara zilei în care l-a 
ucis pe Hector, Ahile şi mirmidonii săi încep 
împreună jeluirea prietenului ; ei dau de trei 
ori ocol cadavrului acestuia. Punîndu-și „mâi- 
nile crunte“ pe pieptul lui Patroclu, Ahile îi 
strigă : „Şi în al morţii lăcaș mi te bucură, 
scumpe Patroclu; iată, aduc la împlinire ce 
jurasem să fac. Hector zace ucis și-l dau pradă 
cîinilor, iar la mormîntul tău vor cădea, tăia- 
te de mine, capetele a doisprezece tineri tro- 
ieni de viță nobilă“, După ce şi-a scos armele, 
el găteşte pentru ai săi praznicul de doliu. 
Sînt jertfiți tauri, oi, capre şi porci „şi ast- 
fel în jurul ucisului sîngele curse pîraie“, Lui 
Ahile fi apare noaptea în vis sufletul lui Pa- 
troclu, cerîndu-i să grăbească ceremonia fune- 
bră. A doua zi dimineață oastea mirmidoni- 
lop înarmată porneşte purtînd în mijlocul ei 
cadavrul ; războinicii presară pe cadavru smo- 
curi din părul lor, Ahile însuși îşi taie ple- 
tele și le pune în mîna lui Patroclu ; ele fu- 
seseră cîndva făgăduite de tatăl său zeului 


4 rîurilor Sperchios ; acum însă, știind că nu-i 
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este dată întoarcerea acasă, i le oferă lui Pa- 
troclu. Este ridicat apoi rugul, sînt înjunghiate 
multe oi şi tauri, cadavrul este înfășurat în 
grăsimea lor ; împrejur îi sint puse cărnurile, 
precum şi ulcioare cu miere și ulei. Sînt apoi 
înjunghiaţi patru cai, doi dintre ciinii lui Pa- 
troclu şi, în cele din urmă, doisprezece tineri 
troieni, prinși vii de Ahile în acest scop. 
Totul este mistuit de foc, o dată cu cadavrul 
prietenului. Cît e noaptea de lungă Ahile 
toarnă vin negru pe pămînt și cheamă sufle- 
tul lui Patroclu. Abia în zori focul este stins 
cu vin, oasele lui Patroclu sînt adunate, puse 
într-o ulcică de aur şi așezate apoi în mormânt. 

Aceasta este descrierea unei înmormîntări 
princiare, care diferă în chip ciudat, prin so- 
lemnitatea şi complexitatea întregului ceremo- 
nial, de ideile exprimate îndeobşte de Homer 
despre nimicirea sufletului desprins de trup. 
Unui astfel de suflet i se aduc de astă dată 
sacrificii numeroase şi bogate. Atare ofrande 
sînt de neînțeles dacă, după ce s-a desprins 
de trup, sufletul se îndepărtează repede în 
zbor, lipsit de conștiință și fără nici o vlagă, 
neputindu-se deci bucura în vreun fel de jert- 
fele ce i se aduc. Este de aceea lesne de: în- 
teles de ce acei care nu cred că Homer poate 
transgresa cercul precis delimitat al ideilor sa- 
le refuză să admită că ofrandele aduse la cere- 
monia descrisă au caracterul unui sacrificiu t. 
Te întrebi însă zadarnic ce altceva decît un 
sacrificiu, adică o ofrandă adusă cu bună ştiin- 
tă celui mort, psycheei lui, poate fi stropirea 
cadavrului cu sînge, înjunghierea şi arderea 
pe rug a taurilor și oilor, cailor şi cîinilor şi, 
la urmă, a celor doisprezece prizonieri troieni. 
Nu s-ar putea susține nici că este vorba de 
îndeplinirea unor îndatoriri pioase, aşa cum 
se afirmă îndeobşte despre unele cruzimi ce 
caracterizează ritualul grec al sacriticiilor. 
Homer cunoaște bine practicile exprimînd 

! cf, von Fritze, De libatione veterum Graecorum, 
1893, p, 71 şi urm, 
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„29 cepţiile exprim 


pura pictate față de cel mort; aceste practici 
uu însă o cu totul altă înfăţişare. Dar în cazul 
de care ne ocupăm Ahile a masacrat oameni, 
Ie.ru teribil, nu doar pentru a-şi potoli setea 
de răzbunare ; de două ori cheamă el sufletul 
lui Putroclu şi-i spune că lui îi dă ceea ce îi 
făgăduise (Iliada, XXIII, 20 și urm; 180 și 
urm.) Întreagă această” serie de jertfe se asea- 
mănă întvu totul cu tipul cel mai vechi de 
sacrificiu, pe care-l întîlnim, mai tîrziu, în 
cultul consacrat divinităților subpămîntene, 
Animalul jertfit este ars în întregime în cin- 
stea doar a demonului, nu, ca în cazul altor 
sacrificii, pentru binele comunităţii. Dacă ve- 
dem în asttel de holocausturi sacrificii oferite 
divinităţilor htoniene şi chiar unor divinităţi 
olimpice, nimic nu ne mai îndrituiește să atri- 
buim alt înţeles ceremoniilor practicate la in- 
cinevarea lui Patroolu, Libaţiunile cu vin, ulei 
şi miere sînt de asemenea frecvente în cadrul 
ritualurilor mai tîrzii ale sacrificiilor. Chiar 
smocurile de păr presărate pe trupul celui 
mort sau puse în mîna lui țeapănă reprezintă 
o ofrandă sacrificială, în cazul nostru ca și în 
practicile cultice grecești de mai tirziu și în 
cele ale multor popoare, Îndeosebi această 
ofrandă, simbolizînd un sacrificiu de valoare 
printr-un -obiect în sine nefolositor (la care se 
cere preţuită doar bunăvoința), ne permite să 
conchidem 'că este vorba, ca în cazul tuturor 
ofrandelor simbolice de acest fel, de o evolu- 
ție şi dăinuire îndelungată a cultului în care 
ea a fost inclusă, în speţă a cultului sufletelor 
în epoca prehomerică. 

La baza întregii relatăr 
lui Patroclu stă ideea că, p 
prin libaţiunile c 
vre de 
fletul celui mort de 


rin vărsarea singelui, 
u vin şi prin arderea unor cada- 


împăcat su- 


ve se făcea sacrifi- 
estea sînt în contradicţie cu con- 
ate îndeobşte de Homer. Tocmai 


i despre funeraliile” 


Scanned with CamScanner 


pentru a-i face pe auditorii săi să înțeleagă și 
să accepte, în acest caz special, o concepţie ca- 
re nu le mai era familiară, poetul a considerat 
necesar să facă să-i apară lui Ahile, în timpul 
nopții, sufletul lui Patroclu, deşi desfășurarea 
povestirii nu cerea deloc acest lucru. Așa se 
face că, pînă la sfîrşitul întregii ceremonii, 
Ahile se adresează de mai multe ori sufletului 
lui Patroclu, ca şi cum acesta ar fi prezent a- 
colo î. Răzbate în chip evident, în felul în care 
Homer povestește aceste fapte ce se îndepăr- 
tează de concepția sa obișnuită, o anumită in- 
certitudine în legătură cu credințele vechi și 
sălbatice pe care ele se întemeiază. Se simte o 
anumită şovăială a poetului în concizia, contra- 
ră manierei sale obișnuite, cu care ne este po- 
vestit faptul cel mai înfiorător, masacrarea oa- 
< menilor, cu cai și cîini cu tot. Este vizibil în 
toate acestea că nu el este cel ce născocește 
primul fapte atît de îngrozitoare ; Homer a 
preluat de undeva aceste aspecte ale cultului 
eroic al sufletelor, nu le-a inventat el însuși. 
Avea nevoie de ele pentru a încheia astfel, 
printr-un ultim- fortissimo, întreaga serie de 
„ scene străbătute de o pasiune ajunsă la paro- 
xism, care începe cu moartea tragică a lui Pa- 
troclu și se termină cu căderea marelui luptă- 
tor troian şi cu batjocorirea leșului său. După 
o răscolire atît de puternică a sentimentelor, 
nervii încordaţi peste măsură nu se puteau li- 
niști dintr-odată ; un ultim ecou al furiei su- 
praomeneşti cu care Ahile s-a năpustit asupra 
dușmanului răsună în toată rînduirea atroce a 
sacrificiului închinat sufletului prietenului. E 
ca și cum ar răbufni pentru ultima oară cru- 
zimea străveche, de mult domolită. Abia după 
ce totul s-a săvirșit, sufletul lui Ahile revine 
la o stare de resemnare dureroasă ; mai liniş- 
tit, le spune acum aheilor să se aşeze „în cere 
larg“ în jurul său ; urmează acele minunate în- 
treceri, a căror descriere însutleţită nu putea 
să nu încînte pe oricine luase vreodată parte 
1 Iliada, XXIII, 19, 179 
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la vreo întrecere — şi nu cra grec să nu fi 
concurat vreodată. Desigur întrecerile acestea 
îşi au locul în poemele homerice datorită in- 
teresului deopotrivă artistic şi material pe ca- 
re-l stirnea descrierea lor : dar faptul că astfel 
de întreceri sînt organizate ca sfîrşit al cere- 
moniei funebre este explicabil tot ca vestigiu 
al unui vechi și încă activ cult al sufletelor. 
Atare întreceri în cinstea unor prinți morţi de 
puţină vreme sînt amintite de Homer de mai 
multe ori, ba chiar el nici nu cunoaște alte 
prilejuri pentru concursuri cu premii decit jo- 
curile funebre. ? Obiceiul acesta. n-a dispărut 
niciodată cu totul ; în epoca posthomerică obi- 
ceiul de a celebra sărbători ale eroilor și apoi 
sărbători ale zeilor .prin întreceri, organizate 
cu vremea la intervale regulate, își are obîr- 
șia în: tradiția încheierii, prin întreceri a ce- 
remoniilor funebre ale unor oameni: de seamă. 
Este indubitabil faptul că întrecerea (ag6n) or- 
ganizată la sărbătorile eroilor. sau ale zeilor 
făcea parte integrantă din cultul zeului: sau 
al eroului respectiv ; este :de. aceea firesc să 
considerăm că şi jocurile organizate o singură 


dată, cu prilejul înmormîntării unui membru , 


al unei familii princiare, făceau parte din cultul 
defunctului, cult care nuja putut fi instituit 
decît într-o vreme în care se atribuia sufletu- 
lui în cinstea -căruia se organiza întreaga ce- 
remonie plăcerea reală de a participa la aces- 
te jocuri. Homer însuși are conştiinţa clară 
că jocurile, ca și celelalte ofrande, sînt me- 
nite nu, doar. să-i distreze pe cei vii, ci sînt 
consacrate. celui mort?; ne putem ralia pă- 
rerii lui Varro ?%-potrivit căreia morţii cărora 
le erau închinate asemenea jocuri erau con- 
sideraţi, prin însuşi acest fapt, dacă nu divini, 
totuși existînd ca spirite active, În orice caz 


1 Jocurile funebre în cinstea lui Amarynkeus : 
Iliada, XXIII, 630 și urm, ; în cinstea lui Ahile: Odi- 
seea, XXIV, 87 urm, 

2 Tiada, XXIII, 274 


“cf. Augustin, De civitate Dei, 8 26 
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pavtea aceasta a vechiului cult al sufletului 
putea cel mai lesne să-și piardă semnificația 
ei iniţiată, Jocurile plăceau şi fără ca cei pre- 
zenţi să fie conştienţi de temeiurile lor reli- 
gioase ; tocmai de aceea ele s-au menținut vre- 
me mai îndelungată decît alte practici ale ri- 
tualului. 

Aruncînd o privire de ansamblu asupra tu- 
turor episoadelor ceremonialului organizat în 
cinstea sufletului lui Patroclu, putem deduce 
din caracterul impunător al acestui ritual, des- 
timat împăcării sufletului plecat, cît de vie 
rămăsese vechea credință în puterile înfrico- 
şătoare ale sufletului, căruia îi era consacrat 
un asemenea cult. Pentru cultul sufletului, ca 
şi pentru orice gen de sacrificii, rămîne vala- 
bilă presupunerea că explicaţia practicării lui 
o constituie doar speranța de a se obţine în 
felul acesta foloase, de a se evita relele pe 
care le-ar putea: provoca forţele nevăzute. 
Într-o epocă însă, în care nimeni nu se mai 
aștepta nici la bine nici la rău din partea 
„sufletului“, trupul celui mort putea face objec- 
tul unor îndatoriri pioase, defunctului i se 
puteau aduce anumite „onoruri“ tradiționale, 

„dar scopul lor era mai mult să exprime dure- 
rea celor rămași decît vreun sentiment de 
adoraţie a celui mort 1, Așa se și prezintă 
lucrurile de obicei în opera lui Homer. Dar 
extraordinarele ofrande funerare aduse la în- 
mormîntarea lui Patroclu se explică nu prin 
ceea ce numim pietate, ci prin teama de un 
„Spirit“ devenit mai puternic prin plecarea 
lui din viaţă. Ele nu-și găsesc în vreun alt 
fel explicaţia în concepția exprimată îndeob- 
şte de Homer în poemele sale, Acestei con- 
cepţii îi era cu totul străină teama de sufle- 
tele invizibile ; o demonstrează însuşi faptul 
că și cinstirea acordată unui mort atît de ve- 
nerat ca Patroclu s-a limitat doar la momen- 
tul funeraliilor sale, După mistuirea deplină 

1 Odiseea, IV, 197 și urm; XXIV, 188 și urm; 
294 şi urm, i 
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prin foc a trupului său, sufletul însuşi al lui 
Patroclu îi vestește lui Ahile că se va duce în 
Hades, de unde nu se va mal întoarce nicio- 
dată !. Este lesne de înțeles de ce, așa stind 
lucrurile, nu exista nici un motiv pentru con- 
tinuarea cultului sufletului (așa cum l-a prac- 
ticat mai târziu, cu fervoare, lumea elenă). Pe 
de altă parte, trebuie remarcat că ofranda 
atit de îmbelșugată adusă sufletului lui Pa- 
troclu la ceremonia funerară pare aproape 
lipsită de sens, dacă bunăvoința sufletului, 
care trebuia asigurată în acest fel, nu mai 
avea nici un prilej să se manifeste în viitor. 
Incongruenţa dintre credințele lui Homer și 
aceste ceremonii impresionante arată limpede 
că nu poate fi cîtuşi de puţin adevărată pă- 
rerea- potrivit căreia practicarea cultului su- 
fletelor la incinerarea lui Patroclu ar fi un 
semn al apariţiei unor idei noi, mai pozitive, 
despre viaţa sufletului după moarte. Căci a- 
tunci cînd încep să apară presimţiri, dorințe 
și păreri noi, care-și caută expresia în forme 
exterioare, formele exterioare în care se îm- 
bracă aceste idei noi sînt mai puţin desăvîr- 
şite, în schimb însă cuvintele, spusele oa- 
menilor le exprimă cu o mai mare prompti- 
tudine, mai clar și cu o mai mare exuberanţă. 
In cazul de care ne ocupăm, situaţia este in- 
versă : ceremonialul foarte dezvoltat contras- 
tează cu toate afirmaţiile făcute în genere de 
poet despre problema a cărei expresie ar tre- 
bui să fie acest ceremonial. Nicăieri — după 
cîte știm—mnu apare în poemele homerice 
vreun semn al unei orientări a credinţei în 
sensul pe care-l reprezintă ceremonialul ; ten- 
dința generală este mai curînd clar și conşti- 
ent opusă unei asemenea orientări. Nu există 
deci nici cea mai mică îndoială în ce privește 
faptul că în ritualul înmormîntării lui Patro- 
clu întâlnim nu primele semne ale unei noi 
concepţii, ci doar vestigii ale unui cult al 


1 Iliada, XXIII, 75 şi urm, 
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sufletelor mai activ în vremuri trecute, ale 
unui cult care trebuie să fi fost mai demult 
expresia desăvirșită a credinţei într-o mare 
şi durabilă putere a sufletelor plecate dintre 
cei vii, El s-a păstrat intact într-o vreme cînd, 
schimbîndu-se credinţele, sensul unor astfel 
de practici de cult a devenit aproape de ne- 
înţeles sau a fost uitat cu totul. Este de alt- 
fel îndeobşte cunoscut faptul că obiceiul su- 
pravieţuieşte credinţei şi epocii care l-au năs- 
cut: 


6 n 


(Nu întîlnim nicăieri în cele două poeme 


vreun alt vestigiu al vechiului cult al sufle- 


= x : x x x 
X telor, a cărui forță să se poată compara cu 


= 


episoadele - înmormiîntării lui Patroclu. Rudi- 
mente-ale unui asemenea cult nu lipsesc de- 
sigur cu totul în! ceremoniile funerare obiş- 
nuite. Celui mort i s&:închid ochii și gura, el 
este spălat și uns cu: mirodenii, înfășurat în- 
tr-un linţoliu şi aşezat pe patul funerar ; înce- 
pe apoi jeluirea 4. } În obiceiurile acestea, ca şi ` în 
desfăşurarea foarte simplă a înmormîntării după 
incinerare (oasele sînt adunate: într-un ulcior 
sau într-o cistă şi îngropate sub un tumul 
deasupra căruia se pune un semn, ca să se 
ştie că e un mormînt) abia dacă mai răsună 
un foarte vag ecou al cultului altădată mai 
activ al sufletului. Faptul însă că o dată cu 
Elpenor i se ard, așa cum sufletul lui i-a ce- 
rut lui Odiseu, (Odiseea, XI, 74) armele (Odi- 
seed, XII, 13) sau că Ahile arde pe rug, o 
dată cu dușmanul doborît, şi armele acestuia, 
(Iliada, VI, 418) reprezintă de de altă parte 
vestigii ale vechii credințe, potrivit căreia 
sufletul poate încă folosi, într-un mod miste- 
rios, uneltele arse o dată cu rămăşiţele sale 

1 Aceste obiceiuri terminînd cu bocetul, sînt 
toate descrise în Iliada, XVIII, 343—355 
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pămintești, Nimeni nu se îndoiește că, întru- 
cit acelaşi obicei se întilneşte şi la alte po- 
poare, la baza lui stă acelaşi motiv, El a avut 
cîndva şi la greci un temei foarte precis, pe 
care nu şi-l mai găseşte însă în credinţa ho- 
merică despre suflet. 

Obiceiul acesta, despre care se vorbeşte mai 
precis în cazurile amintite, era de altfel ge- 
neralizat ; în mai multe rînduri ni se spune 
că o înmormintare după toate regulile presu- 
pune incinerarea bunurilor aparținînd celui 
morti. Nu ştim în ce măsură îndatorirea, 
inițial înţeleasă cu siguranţă textual, de a da 
mortului cu sine toate bunurile sale mobiliare, 
căpătase încă în epoca homerică o semnifica- 
ţie doar simbolică (reducindu-se în cele din 
urmă la obiceiul de a pune în gura mortului 
un- obol „pentru luntraş"). În sfîrşit ospăţul 
oferit de rege poporului îndoliat după înmor- 
mîntarea unui prinț (Iliada, XXIV, 802, 665) 
sau chiar înainte de incinerarea cadavrului 
(Iliada XXIII, 29 şi urm.) își capătă sensul 
deplin doar. pe baza vechilor credinţe, după 
care sufletul celui cinstit în felul acesta ia 
parte la ospăț. La ospăţul dat în cinstea lui 
Patroclu, defunctul, al cărui trup este stropit 
cu sîngele animalelor înjunghiate (Iliada, 
XXIII, .34) îşi are partea sa. Ca şi jocurile 
funebre, un astfel de praznic pare a avea drept 
scop să bine dispună sufletul celui mort ; iată 
de ce Oreste însuşi, după ce-l doboară peE- 
gist, ucigașul tatălui său, rînduieşte un praz- 
nic (Odiseea, III, 309), evident nu din senti- 
mente de pură „pietate“. În epoci mai tirzii 
nu mai întîlnim obiceiul de a se oferi aseme- 
nea, praznice la înmormintări princiare. Ele 
seamănă mai puțin cu mesele la care pantici- 
pă familia celui mort (perideipna) decît cu 
marile cenae ferales organizate la Roma, pe 


lîngă silicernia ?, şi la care rudele unor per- . 


1 Odiseea, 1, 291, II, 223; Iliada, XXIV, 38 


2 „mese pentru sufletul morților" ; „cenae 


ferales*“ 
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Soane de seamă decedate invitau întreg po- 
porul, În fond participarea presupusă a sufle- 
tului la aceste ospeţe oferite poporului nu 
este mai greu de înțeles decît aceea a zeului 
la un mare sacrificiu urmat de ospăț, care, 
consumat de oameni, este totuși numit și des- 
tinat să fie un „ospăț al zeilor“ (Odiseea, 
1I, 336). 

Acestea sînt vestigiile vechiului cult al su- 
fetelor, pe care le întîlnim în lumea homeri- 
că. Grija pentru sufletele celor morţi nu se 
prelungeşte dincolo de momentul înmormîntă- 
rii, dată fiind ideea adînc înrădăcinată că, du- 
pă incinerarea trupului, sufletul este primit 
în lumea inaccesibilă a nevăzutului, din care 
nu există întoarcere. Pentru ca sufletul să a- 
jungă acolo, condiţia absolut necesară era în- 
să incinerarea trupului. Dacă în Iliada sau în 

_Odiseea se spune uneori, de îndată ce a inter- 
venit moartea și înainte ca trupul să fie inci- 
nerat : „iar sufletul a plecat în Hades“ 1, nu 
trebuie să vedem în aceasta o formulare foar- 
te exactă ; spre Hades sufletul pornește desi- 
gur de îndată în zbor, dar el plutește între tă- 
rîmul celor vii și împărăția morţilor, pînă ce 
aceasta îl primeşte definitiv după mistuirea 
prin foc a trupului. Este ceea ce-i spune su- 
fletul lui Patroclu lui Ahile cînd îi apare în 
vis ; el îl roagă să-i grăbească înmormîntarea, 
pentru ca să poată intra pe poarta Hadasului ; 
celelalte umbre îi aţin calea, îl împiedică să 
treacă riul și el rătăcește la poarta Hadesului 
(Iliada, XXIII, 71 și urm), Aşadar, cînd se po- 
vestește și despre Patroclu că, în clipa morții 
sale, sufletul i-a zburat din membre în impe- 
riul lui Hades (Iliada, XVI, 856), aceasta în- 
seamnă doar plecared spre Hades. La fel se 
spune despre Elpenor, tovarășul lui Odiseu, 
că sufletul lui „a coborit în Hades“ (Odiseea, X, 
560); el se întilneşte însă apoi cu prietenul 
său la intrarea în împărăţia umbrelor, nu lip- 

1 Iliada, XVI, 856; XXII, 862; XII, 415; XXIV 

246 ; Odiscea, X, 560; XI, 05 și 150, 
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sit de conștiință, ca locuitorii acelui tărîm, și, 
pentru a-și găsi liniştea în Hades, are nevoie 


ca dublul său trupesc să fie în prealabil nimicit. 


Morţii sînt „liniștiți“ doar prim foe (Iliada, 
VII, 410). Cîtă vreme sufletul păstrează o „ră- 
mășiţă pământească“, el păstrează și sentimen- 
tul, conștiința celor ce se petrec în lumea 
celor vii. 

În sfîrșit, toupul este mistuit de foc, sufle- 
tul este surghiunit în Hades, nu-i este îngă- 
duită nici o întoarcere în lumea de sus, nici 
un suflu al acestei lumi nu ajunge pînă la el. 
Gindurile lui nu se mai pot ridica spre lumea 
pămîntească ; de altfel el nu mai gîndeşte, nu 
mai știe nimic despre-ce se întîmplă acolo. 
Iar cei vii îl uită cu totul pe cel desprins de ei 
(Iliada, XXII, 389). Cum şi-ar mai putea ima- 
gina că pot ţine legătura cu el prin interme- 
diul vreunui cult ? 


7 


Însuşi obiceiul incinerării cadavrului este 
poate o ultimă mărturie a credinței de odini- 
oară a grecilor că sufletul stăruie vreme în- 
delungată pe- tărimul celor vii şi-şi exercită 
înrîurirea asupra celor rămași în viaţă. 

Homer nu cunoaște. alt tip de funeralii decît 
încinerarea. În mod solemn regele și prințul, 
iar în cadrul unor ceremonii mai modeste masa 
celor căzuţi în luptă, toţi sînt incineraţi ; ni- 
meni nu este înhumat. Se pune întrebarea : 
de unde vine obiceiul acesta, ce înțeles avea 
el la grecii: epocii homerice ? Nu este doar 
modul cel mai Ja îndemînă de a face să dis- 
pară cadavrul ; îngroparea în pămînt este mai 
simplă și mai puţin costisitoare. S-a presupus 
că arderea, aşa cum o practicau perșii, germa- 
hii, slavii și alte neamuri, își are originea în 
epoca nomadismului, Hoardele nomade nu au 
locuinţe stabile, în care sau lîngă care să-și 
îngroape morții iubiţi și să poată oferi timp 
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mal îndelungat hrană sufletelor lor. Dacă nu 
voiau, ca unele triburi nomade, să lase cada- 
vrul pe cîmp, pradă animalelor sălbatice, era 
normal să le vină ideea să-l ardă și să pună 
cenușa rămasă într-un ulcior ușor de purtat, 
pe care să-l ducă cu ei. Nu pot spune în ce 
măsură au fost determinante aceste motive de 
ordin practic într-un domeniu în care elemen- 
tele fantastice sînt mai presus de orice consi- 
derente utilitare. Dacă am voi să căutăm la 
greci originea obiceiului incinerării cadavre- 
lor, ar trebui să ne cufundăm în timpuri prea 
îndepăvtate pentru “a explica un obicei care 
odinioară nu domnea la greci în chip exclusiv, 
dar pe care-l întîlnim, ca singurul existent, 
într-o epocă în care ei deveniseră de mult se- 
dentari. Grecii asiatici şi în primul rînd ioni- 
enii, ale căror credințe şi obiceiuri se reflec- 
tă, într-o formă evident sintetică şi generali- 
zatoare în poemele homerice, s-au smuls din- 
tr-o viaţă sedentară, pentru a-şi întemeia, în- 
tr-o nouă patrie, o viaţă tot atît de sedentară. 
Obiceiul incinerării cadavrelor trebuie însă să fi 
fost atit de înrădăcinat, încît o altă formă de 
înmormântare le era de neconceput. În poeme- 
le homerice sînt- incineraţi după moarte nu 
numai grecii în faţa Troiei, nu numai Elpenor 
departe de patria sa; şi pe Eetion îl incine- 
rează Ahile în orașul lui natal (Iliada, VI, 418), 
și Hector este incinerat în centrul Troiei, şi 
troienii în genere își ard, în propria lor ţară, 
morții (Iliada, VII), Cista sau urna, care con- 
ține osemintele incinerate, este îngropată sub 
o ridicătură de pămînt ; departe de ţară ră- 
mîne îngropată cenuşa lui Patroclu, a lui 


Ahile, a lui Antiloh, a lui Aiax (Odiseea, II, | 


109 și urm, ; XXIV, 76 şi urm.) ; Agamemnon 
nici măcar nu poate concepe că, dacă fratele 


lui, Menelau, ar muri în faţa Troiei, mormin- 


tul lui s-ar putea afla altundeva decît la Troia 
(Iliada, IV, 174 gi urm), Nimeni nu-și mani- 
festă vreodată intenţia de a lua cu sine, în pa- 


~- trie, rămășițele celui mort, Nu acesta poate fi 


el cas apa 
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deci motivul Incinorăvii, Trebule añ căutăm 
un alt motiv, legat mai curind de o mentali- 
tate străveche decit de considerente de pură 
oportunitate, Jakob Grimm” a emis ipoteza 
că arderea cadavrului însemna jertfirea celui 
mort în faţa divinității, În Grecia aceasta nu 
ar fi putut fi decit o jertfă pentru zeitățile 
subpămiîntene ; nimic nu indică însă, în cre- 
dințele şi obiceiurile greceşti, existenţa unei 
concepţii atît de înfricoşate. Nu trebuie să 
mergem atit de departe pentru a găsi scopul 
real al incinerării cadavrelor, Dacă exista cre- 
dința că mistuirea prin foc a trupului are 
“drept urmare desprinderea totală a sufletului 
de tărîmul celor vii?, atunci trebuie să ad- 
mitem că tocmai acest lucru este dorit şi rea- 
lizat de supraviețuitori, că deci surghiunul de- 
finitiv al sufletului în Hades, intenția de a-l 
obține au fost motivele inițiale care au deter- 
minat incinerarea cadavrelor. Mărturii răzlețe 
provenind de la popoare care practicaù în mod 
curent incinerarea arată că intenția urmărită prin 
aceasta era tocmai despărțirea rapidă şi de- 
plină a sufletului de trup. Această intenţie 
capătă aspecte diferite în funcţie de stadiul în 
care se afla credinţa despre suflet. Dacă hin- 
dușii au trecut de la obicsiul înhumării la cel 
al incimerării cadavrelor, se pare că au făcut-o 
deoarece credeau că, eliberat repede şi deplin 
de trup și de slăbiciunile lui, sufletul este 
mai lesne strămutat în lumea de dincolo, a 
celor drepţi. În forța „purificatoare“ a focu- 
lui, pe care o implică această credinţă, Grecia 
va crede abia mai tîrziu ; grecii epocii home- 
rice, foarte străini de asemenea idei cathar- 


tice, se gîndeau doar la forța mistuitoare a . 


focului, căruia-i încredințează trupul mort, la 
binele ce i se face sufletului celui mort, eli- 
berat prin foc de trupul neînsuflețit, la aju- 
torul dat efortului lui de a se desprinde de 


! Kleine Schriften, 11, 16, 220 
> Iliada, XXIII, 75, 76; Odiseea, XI, 218 — 222 
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trup. Nimic nu poate mistui mai repede decit 
focul dublul vizibil a] sufletului ; o dată acest 
fapt consumat şi o dată cu nimicirea tuturor 
bunurilor dragi ce-i aparţineau răposatului, 
nimic nu mai reţine sufletul în lumea pămîn- 
tească, 

Arderea trupului neînsufleţit este așadar o 
expresie a grijii pentru cei morţi, care nu mai 
rătăcesc fără odihnă, dar şi pentru cei rămași 
în viaţă, pe care sufletele, surghiunite în adîn- 
curile pămîntului, nu-i vor mai putea tulbura 
vreodată cu prezența lor. Grecii din epoca ho- 
merică, obișnuiți de mult cu incinevarea cada- 
vrelor, nu au nici o teamă de strigoi. Cei care 
au recurs cei dintii la incinerare s-au temut 
însă cu siguranță de ceea ce tocmai nimicirea 
trupului prin foc trebuia să prevină. Doar tea- 
ma că sufletele ar putea să rămînă prezenţe 
terifiante explică graba cu care se urmărea 

„plecarea lor în lumea nevăzută de dincolo. Obice- 

„iul incinerării (de oriunde ar fi fost preluat de 
greci) confirmă deci, în mod implicit, opinia că 

| a trebuit să fi existat cîndva, la greci, credința 

` în puterea și înrîurirea sufletelor asupra celor 
vii — avînd la bază mai mult teama decît ve- 
nerația —, credinţă în legătură cu care în poe- 
mele homerice nu se mai întîlnesc decit puţine 
vestigii. 


8 


Astăzi însă dispunem de mărturii concrete, pal- 
pabile, ale acestei vechi credințe. împrejurări 
deosebit de norocoase ne permit să aruncăm o 
privire într-o epocă îndepărtată a lumii elene, 
în raport cu care Homer nu ne mai apare ca 
martorul cel mai vechi al vieţii şi credințelor 
greceşti, ci ne este dintr-o dată mult mai apro- 
piat, poate înșelător de aproape de noi, Ulti- 
mele decenii au scos la lumină, în citadela din 
Micene ! şi în orașul de jos, în alte părţi ale 


1: Este vorba mai ales de rezultatele săpăturilor 
întreprinse de Heinrich Schliemann (n. tr) 
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Peloponesului şi pînă departe în centrul pe- 
ninsulei, din Attica şi pînă în 'Tesalia, mormin= 
te, canale, încăperi şi bolți realizate cu artă, 
construite şi zidite în epoca anterioară imigra- 
tiei doriene. Aceste morminte ne arată, cum 
reiese şi din unele indicii cuprinse în poemele 
homerice, că „epoca incinerării“ a fost prece- 
dată și la greci de o epocă în care, ca şi la 
perși, indieni şi germani, morţii erau înmor- 
miîntaţi întregi. Astfel au fost înmormîntaţi 
prinții și prinţesele Micenei cea bogată în aur 
şi la fel au fost înmormîntați şi oameni de 
rînd (în mormintele de la Nauplia, în Attica 
etc.). 

Prinţilor li se punea, de asemenea, în mor- 
mînt o cantitate impresionantă de ustensile și 
de podoabe preţioase, neatinse de foc, așa cum 
nici cadavrele lor nu fuseseră arse, ci așezate 
pe pietriș și acoperite cu lut şi cu un strat de 
pietriș : urme de fum, resturi de cenuşă și căr- 
buni arată că trupul neînsuflețit a fost aşezat 
pe locul unde, în prealabil, fusese adusă jertfa 
funerară. Era acesta un obicei străvechi în ca- 
drul ceremonialului funebru. Cele mai vechi 
„morminte de urieși“ (Hiinengrăber), ale căror 
tezaure nu conțin nimic metalic și care tocmai 
de aceea sînt considerate a fi pregermanice, au 
aceeași structură, Pe sol, uneori pe un strat 
de pietre de cremene, era aprins un foc pentru 
jertfă și apoi, pe același loc, după stingerea 
focului, era așezat; cadavrul, care era acoperit 
apoi cu nisip, lut și pietriș. Rămășițe de ani- 
male arse ca jertfă (oi şi capre) au fost găsite 
şi în mormintele de la Nauplia şi din alte 
locuri. Acestui mod diferit de înmormintare îi 
corespunde și o concepție diferită de cea ho- 
merică despre esenţa şi acțiunea exercitată de 
sufletele celor morţi. Apare aici, ca obicei 
dominant în cadrul ceremonialului înmormîn- 
tării, atit în mormintele bogaţilor cît şi în cele 
ale săracilor, sacrificiul funebru, care la Ho- 
mer se întilneşte doar în foarte rare 
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ocazii, întrucît obiceiul era în vremea 
lui învechit şi înţelesul lui se pierduse. 
Putea însă un popor care aducea sacrificii mor- 
ților săi să nu creadă în puterea acestora ? Și 
le-ar fi fost oare puse celor morţi în morminte 
aur, giuvaieruri și unelte de preţ, sustrase ce- 
lor vii în cantităţi uimitor de mari, dacă nu 
ar fi existat credinţa că morţii se pot încă bu- 
cura de bunurile lor din viaţă chiar și în a- 
dîncul mormintelor ? Acolo unde trupul zace 
nedescompus, cel de-al doilea eu al lui poate 
reveni cel puţin pentru o vreme ; pentru ca el să 
nu apară nechemat în lumea de sus,i se pun în 
mormînt bunurile sale cele mai de preţ. 

Dacă însă sufletul se poate întoarce la locul 
spre care este atras, cultul sufletelor nu se mai 
rezumă doar la ceremonialul înmormântării. 
Și într-adevăr, dacă la Homer nu s-a găsit pînă 
acum nici 0 urmă care să ateste existența unui 
cult al sufletelor după terminarea ceremoniei 
funebre, prehomerica Micene ne-a păstrat, du- 
pă părerea mea, şi în: această privinţă, unele 
vestigii.. Deasupra centrului celui de-al patru- 
lea mormînt tumular dintre cele. găsite în. ce- 
tate a fost descoperit un altar care nu a putut 


„fi înălțat acolo decît după ce mormîntul a 


fost acoperit şi închis. Este vorba de un altar 
rotund, gol la mijloc şi neînchis la fund de 
vreo placă, un fel de tub deci, ridicat direct pe pă- 
mînt. Dacă se turna în acest tub sîngele ani- 
malului sacrificat sau lichidul amestecat al li- 
baţiunii, umezeala pătrundea direct în pămînt 
pînă la cei morți, îngropaţi dedesubt. Nu este 
deci un altar (bomâs) pentru zei, ci un loc în 
care se aduceau jertfe (eshâra) morţilor de sub 
pămînt ; construcţia corespunde întru totul des- 
crierilor unor astfel de vetre, la care au fost 
mai tirziu veneraţi eroii“, adică sufletele 
transfigurate, Ne aflăm aşadar aici în faţa u- 
nei construcții destinate unui cult durabil şi 
repetat al sufletului ; scopul ei nu putea fi al- 
tul, căci sacrificiul funebru fusese deja stră- 
mutat în interiorul mormîntului în cadrul ce- 
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vemoniei îngropăciunii. Și tot astfel, în mor- 
mintele boltite, spaţiul boltit principal, de lin- 
gă încăperea mui mică în care se aflau depuse 
trupurile celor morţi, pare a fi fost destinat 
săvîrşinii repetate a sacrificiului adus morţilor, 
Acesta este în orice caz, în alte părţi, rostul 
antecamerei în mormintele cu două încăperi. 
Monumente vizibile confirmă deci ceea ce nu 
putea fi dedus decît cu greutate din poemele 
homerice, anume că a existat o epocă în care 
şi grecii credeau că, după despărţirea de trup, 
sufletul (psyché) nu renunţă la orice contact 
cu lumea, o epocă în care această credință a 
dat naștere, și la ei, unui cult al sufletului, 
care se prelungea dincolo de momentul înmor- 
mântării trupului. Schimbîndu-se credinţele, a- 
cest cult își pierduse în chip evident în epoca 


homerică orice sens. 


Poemele homerice sînt pătrunse de convingerea 
că, după ce părăsesc trupul, sufletele duc, în- 
tr-un tărîm inaccesibil, doar o viață părelnică, 
împuţinată, inconștientă. Lipsiţi de o conștiință 
clară şi deci și de dorinţi sau de voinţă, ne- 
maiavînd nici o putere asupra vieţii lumii pă- 
mîntene şi nemaibucurîndu-se de aceea de 
venerație din partea celor vii, morţilor le sînt 
la fel de străine teama, ca și dragostea. Nimic 
nu-i mai poate ademeni sau constrînge să revi- 
nă ; conjurarea sau oracolele celor morţi, famili- 
are grecilor de mai tîrziu, lui Homer nu-i sînt 
de loc cunoscute. Zeii intervin în desfăşurarea 
acţiuhii poetice, niciodată însă sufletele celor 
morţi. Continuatorii imediaţi ai epocii homeri- 


ce văd lucrurile altfel, La Homer însă sufletul, | 


o dată surghiunit în Hades, nu se mai mani- 
festă în nici un fel, 


Știind că altele trebuie să fi fost credinţele | 


despre suflet în epoca prehomerică decit 
au fost după Homer, nu poate să nu ne mi- 


Scanned with CamScanner 


nuneze faptul că în această epocă primitivă a 
culturii greceşti s-a putut ajunge la o concep- 
ție atît de eliberată de teamă şi de superstiții, 
într-un domeniu în care acestea sînt îndeobște 
adînc înrădăcinate. Problema cauzelor care au 
generat idei atît de libere trebuie abordată cu 
foarte mare prudenţă ; este greu să i se dea 
un răspuns perfect satisfăcător. Trebuie înain- 
te de toate să nu uităm că, în aceste poeme, 
cei ce ne vorbesc nemijlocit sînt poetul şi to- 
varășii lui. Epopeea homerică poate fi numită 
„poezie populară“ doar pentru că a fost astfel 
concepută încît a fost preluată cu entuziasm 
şi transformată într-un bun comun de popor, 
de toți cei ce vorbeau limba greacă, nu însă pen- 
tru că poporular fi participat în vreun chip 
mistic la elaborarea ei. La realizarea celor două 
poeme au lucrat multe miini, dar toate în direc- 
tia și în sensul arătate nu de „Popor“ sau de vreo 
„legendă“ cum ni se spune uneori, ci de cel 
mai puternic geniu poetic al grecilor şi poate 
al întregii omeniri, precum şi de legătura trai- 
nică între maestru și discipoli, datorită căreia 
opera sa s-a păstrat, s-a răspîndit, a fost con- 
tinuată și imitată, Dacă, dincolo de unele mici 
abateri, cele două poeme ne dau o imagine u- 
nitară despre zei, despre oameni și despre lu- 
me, despre viaţă şi despre moarte, imaginea 
aceasta este cea plăsmuită de spiritul lui Homer, 
care i-a dat expresie în poemele sale și pe ca- 
re homerizii au păstrat-o în continuare. Este, 
de fapt, evident că libertatea, lipsa aproape to- 
tală de prejudecăţi cu care sînt privite în a- 
ceste poeme toate lucrurile şi problemele lumii 
acesteia nu putea fi manifestarea poporului în 
totalitatea lui sau a uneia dintre seminţiile lui. 
Dar nu numai spiritul de care este pătrunsă, ci 
și înfăţişarea exterioară dată în poemele sale 
lumii ideale, care-i împresoavă pe oameni şi 
le este stăpînă, sînt opera poetului. Nici o doc- 
trină sacerdotală nu a servit ca model »teolo- 
giei“ sale, iar credinţele populare, lăsate în vo- 
ia lor, trebuie să fi fost în acea vreme încă 
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mai fărîmițate şi mai aontradictorii, pe zone, 
sate şi oraşe, decît în epocile ulterioare, cînd 
unele instituţii panelene au creat puncte de 
contact. Nu poate fi decit opera poetului con- 
stituirea şi configurarea consecventă a imagi- 
nii unei orînduiri divine bine stabilite, forma- 
te dintr-un număr restrâns de zei cu trăsături 
caractenistice precise, strîns grupaţi și adunaţi 
laolaltă întw-um lăcaş supraterestru. Dacă ar fi 
să dăm crezare lui Homer, nenumăratele culte 
locale din Grecia, cu zeii lor activînd în spaţii 
foarte înguste, par a nu fi existat. Oricum Ho- 
mer le ignoră cu totul. Zeii săi sînt panelenici, 
olimpici. Fapta sa poetică cea mai strălucită, 
evidentă în această imagine a lumii divine, a 
reprezentat-o simplificarea și omogenizarea a- 
tîtor aspecte confuze și multiforme, premisă a 
întregului idealism al artei. grecești. În imagi- 
nea făurită de el, Grecia pare unitară în ce 
priveşte credința în zei, dialectul vorbit, for- 
ma de guvernare, în obiceiuri și în ideile mo- 
rale. În realitate — şi putem afirma hotărît 
acest lucru — o asemenea unitate nu a putut 
exista. Existau fără îndoială elemente de bază 
ale panelenismului, dar numai geniul poetului 
le-a strîns și le-a contopit într-un tot pur ideal. 
Ceea ce este doar regional nu-l interesează. 
Dacă, în domeniul de care ne ocupăm, Homer 
știe doar despre un imperiu subpămîntâân stă- 
pînit de un cuplu de zei, în care se string toa- 
te sufletele, și dacă acest tărîm este tot atît de 
îndepărtat de oameni şi de aşezările lor ca şi, 
de cealaltă parte eu zeilor olimpici — ci- 
ne ne poate spuñe, în ce măsură merge el în toate 
acestea pe urmele credințelor naive populare ? 
Undeva, Olimpul, locul în care se reunesc toţi 
zeii ce domnesc în plină lumină ; altundeva, 
împărăţia lui Hades, care strînge în cuprinsul 
ei toate spiritele invizibile cave au părăsit via- 
ţa : paralela este atît de evidentă încît ne o- 
bligă să presupunem, în ambele cazuri, aceeași 
acţiune creatoare și ordonatoare. 


Scanned with CamScanner 


ze 


2 


Am înţelege însă cu totul greșit poziţia epo- 
peii homerice faţă de credințele populare, da- 
că am considera că ea le este opusă, ca și dacă 
am crede că ea este asemănătoare atitudinii 
lui Pindar sau a autorilor tragici atenieni fa- 
ță de opiniile populare din vremea lor. Poeţii 
de mai tîrziu lasă foarte adesea să se simtă 
opoziţia conștientă dintre ideile lor decantate 
şi cele larg răspîndite în popor. La Homer însă 
nu există nici o urmă de polemică sau de dog- 
matism. El nu-și prezintă ideile sale despre 
divinitate, despre lume și despre soartă, ca 
fiind doar ale sale, astfel încît putem crede 
că publicul căruia i se adresa le recunoștea 
ca aparținîndu-i. Poetul nu și-a însuşit toate 
credinţele populare, dar concepţiile sale s-au 
întemeiat cu siguranță pe aceste credinţe ; el 
a realizat însă selecția şi îmbinarea lor într-un 
tot armonios. Dacă credința lui nu ar fi fost, 
în trăsăturile ei esenţiale, asemănătoare cre- 
dinţei populare din vremea lui, acordul dintre 
numeroșii poeţi care au colaborat la cele două 
poeme ar fi, cu toată tradiţia de școală, aproa- 
pe inexplicabil. În acest sens restrâns, se poate 
spune că poemele homerice ne restituie credin- 
tele populare care se cristalizaseră în acea 
vreme, nu pretutindeni în multiforma Grecie, 
dar cu siguranţă în orașele ionice de pe coasta 
Asiei Mici și din insule, acolo unde se născu- 
seră poetul și opera sa. Cu aceleaşi rezerve, 
putem recunoaște, în aspectele exterioare ale 
vieţii culturale înfăţişate în Iliada şi Odiseea, o 
imagine a vieţii din Grecia acelei vremi şi în 
special, a vieţii ionienilor, 

Această viaţă trebuie să se fi deosebit în 
multe privinţe de „cultura miceniană“, Este 
neîndoios faptul că la originea acestor deose- 
biri stau mișcările de mare amploare cara s-au 
produs în secolele ce-l despart pe Homer de 
perioada miceniană, îndeosebi migrațiile po- 
pulațiilor grecești, cu tot ce ele au distrus și 4 
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au creat din nou. Pătrunderea violentă a tri- 
burilor greceşti din nord în Grecia centrală şi 
în Pelopones, nimicirea vechilor imperii și a 
culturii lor, întemeierea noilor state doriene 
pe temeiul dreptului cuceritorului, marea emi- 
gvare pe coastele asiatice și întemeierea unei 
vieţi noi pe un pămînt străin, această răstur- 
nare a tuturor condiţiilor de viață era firesc 
să zdruncine puternic starea generală a cultu- 
rii. Constatînd că nici cultul sufletelor și, evi- 
dent, nici ideile desprgl soarta sufletelor celor 
morţi nu au rămas în ţările ioniene, a căror 
credință se reflectă în poemele homerice, ace- 
leași ca în epoca de înflorire a „culturii mice- 
niene“, sîntem îndrituiţi să ne întrebăm dacă 
această schimbare nu a fost întrucîtva deter- 
minată, ca şi altele, de luptele şi migrațiile 
care s-au produs în acest răstimp. Ar fi greu 
să explicăm felul liber de a privi lucrurile al 
lui Homer, ce depășea cu mult limitele cre- 
dinţelor şi cultului divin din orașul său și chiar 
din cadrul seminției respective, fără mișcarea 
mai liberă dincolo de graniţele ţării, fără con- 
tactul cu membrii altor neamuri, fără lărgirea 
în toate domeniile a cunoştinţelor des- 
pre: . stările- de- lucruri din alte părți, 
care -au- fost rezultatul: mișcărilor şi mi- 
graţiilor popoarelor. Dacă ionienii din Asia 
Mică au dus cu ei, aşa cum s-a stabilit, în no- 
ua lor patrie culte practicate în locul de baş- 
tină, migraţia lor (care n-a menţinut între ve- 
chea şi noua patrie legături atît de strînse ca, 
mai tîrziu, colonizările) a dus în mod siguv la 
dispariţia multor culte locale practicate în lo- 
curile care fuseseră părăsite. Un cult local, 
legat de mormintele înaintaşilor, era prin exce- 
lență cultul strămoşilor. Amintirea strămoşilor 
putea fi transplantată, nu însă serviciul reli- 
gios, care nu putea fi oficiat în cinstea lor 
decît pe locurile în care erau înmormîntați, 
dar care fuseseră părăsite vămînînd în tara 
duşmană, 3 
Faptele strămoşilor continuau să trăiască în 
47 cîntece, dar ej însiși deveneau doar eroi ai po- 


Scanned with CamScanner 


eziei ; imaginația înfrumuseţa viața lor pămîn- 
î i erării sufletelor 
care nici un fel 
de ceremonii repetate cu regularitate nu mai 
amintea de puterea lor lar dacă în felul a- 
cesta se stingea forma elevată a Pai sufle- 
tului, reprezentată de cultul strămoşilor, obi- 
ceiul incinerării cadavrelor a constituit la rìn- 
dul său obstacolul cel mai puternic în calea 
păstrării și dezvoltării cultului sufletelor în ge- 
nere, a cultului sufletelor celor morți şi înmor= 
mîntaţi generaţii de-a rindul în noua par 
Dacă, după toate probabilitățile, motivul adop- 
tării acestui mod de înmormîntare l-a consti- 
tuit, cum s-a arătat mai înainte, dorința de a 
îndepărta cît mai deplin şi mai repede sufle- 
tele de tărîmul celor vii, consecința ace 
obicei a fost fără îndoială pierderea credinţei 
în existența apropiată de oameni 
celor morţi şi deci şi a sentimentului 
îndatoriri de ordin religios faţă de olo. 
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Putem astfel cel puțin bănui cum, pe baza 
experienţei proprii şi prin modificarea felului 
de înmormîntare, poporul ionian din epoca ho- 
merică a ajuns la concepția despre suflet pe 
care poemele homerice ne-o dezvăluie ca apar- 
ținîndu-i şi care nu mai păstra decît puține 
urme din vechiul cult al sufletelor, Dar motivul 
propriu-zis al schimbării credinței și obi- 
ceiurilor l-am putea înțelege numai dacă 
am cunoaşte şi am înțelege mişcările 
spirituale care au dus la concepţia ho- 
merică despre lume. în care se includ 
şi credinţele cu privire la- suflet, Aici se 
cuvine însă să ne recunoaștem ignoranța tota- 
lä. Nu avem în fața ochilop decît rezultatele 
acestor mişcări. Tot ce putem face este să 
constatăm că imaginaţia religioasă a grecilor, 
în mijlocul cărora Homer își compune poeme- 
le, s-a îndreptat într-o direcţie care nu ofe- F 
rea credinței în spirite și în suflete un spațiu 
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prea larg de desfășurare. Grecul din vremea 
lui Homer simte în adincul inimii dependența, 
subordonarea față de forțele care acţionează 
în afara lui. Pietatea sa constă în faptul că își 
aminteşte în permanenţă de acest lucru, că se 
supune destinului. Deasupră-i domnesc zeii, 
avind puteri magice şi acționind adesea după 
bunul lor plac. Începe totuşi să 'se- înfiripe 
ideea unei ordini generale a lumii, a unei inte- 
grări a întîmplărilor- multiple din viața indi- 
viduală și colectivă într-o rinduială prestabili- 
tă (moiîra). Arbitrarul' unui demon; sau altuia 
este totuși limitat, limitat şi de voinţa celui 
mai mare. dintre zei. Se prefigurează credin- 
ţa-că lumea este un cosmos, ceva:bine ordonat, 
„asemănător cu ceea. ce încearcă să realizeze 
-statele 'create de oameni. Asemenea concepții 
nu-ofereau un cadru propice credinţei în: lu- 
mea dezordonată a strigoilor, care, în opoziţie 
cu divinităţile autentice, se caracterizează' prin 
faptul că nu se integrează în nici o activitate 
coerentă, că lasă să se dezlănţuie: pornirile 
malefice ale celor aflaţi în împărăţia umbre- 
lor. Lraţionalul, inexplicabilul, ele sînt. sursa 
credinţei în suflete și în strigoi ; ele, ca şi in- 
stabilitatea : plăsmuirilor acestei! 'credinţe, “o fac 
atit-de: întfrieoşătoare.. Religia: homerică :trăieş- 
te 'însă în deplină raționalitate ;. zeii -săi sînt 
pe deplin inteligibili, forma şi comportarea 
lor sînt clare și accesibile imaginaţiei grecilor. 
Cu cît forma pe care o iau este mai concretă, 
cu. atît mai șterse, mai evanescente, devin- 
imaginile sufletelor. :Nu exista de -altfel nimeni 
care-să fie-interesat în 'păstrarea și dezvolta- 
rea unor concepții iluzorii cu caracter religios. 
Lipsea cu totul o castă preoțească doctrinară, 
puternică prin posesia exclusivă a formulelor 
rituale și exorcizante. În această epocă, în care 
forțele superioare ale : spiritului îşi găseau 
încă expresia în primul rînd în poezie, singu- 
rul lucru care se învăţa venea de la poeţi: și 
aezi. Iar orientarea acestora eva cu totul „la- 
ică“, chiar şi în domeniul religios. Spiritele 
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cele mai limpezi ale acelei seminţii a grecilor 
care, în secolele ce au urmat, a „inventat“ (da- 
că putem spune așa) științele naturii și filo- 
sofia au într-adevăr un mod de a gîndi care 
reprezintă de departe o ameninţare pentru 
întreaga lume din întruchipări ale forțelor spi- 
rituale plăsmuită de lumea antică într-un tre- 
cut îndepărtat. 
La începuturile gîndirii sale, „primitivul“ nu 
poate înțelege mişcările voinţei, sentimentu- 
lui inteligenţei decît ca acţiuni ale unei ființe , ; 
volitive care sălășluiește înăuntrul omului vi- ! , 
zibil şi pe care şi-o închipuie întruchipată 
sau ascunsă în vreun organ al corpului. Și în 
poemele homerice denumirea de „diafragmă“ | | 
> (fren, frenes) desemnează multitudinea de ma- | 
nifestări ale voinţei și sentimentului, ba chiar 
şi ale inteligenţei ; inima (êtor, kêr) denumește 
de asemenea manifestările sufletului, care, 
avindu-şi, după cum se credea, sediul acolo, 
sînt implicit identificate cu ea. Denumirea | 
aceasta începe să devină formală; ea nu tre- 
buie înţeleasă ad litteram. Modul în care se | 
exprimă poetul lasă să se înţeleagă că, de fapt, 
el privea impulsurile şi emoţiile denumite în- 
că după părţile corpului, ca nefiind legate de 
acesta. Așa se face că alături de „diafragmă“ 
întîlnim, adesea în cea mai strînsă asociere 
cu ea, denumirea de tym6s, care, nelegată de 
vreun organ, desemnează o funcție pur spiri- 
tuală. O serie de alte cuvinte (n6os- noeîn, 
nóema-, bulé, ménos, mâtis) denumesc de ase- 
menea funcţii și activități ale voinței, ale sen- | ù 
sibilității și ale gîndirii cu termeni care im- de 
plică recunoașterea caracterului independent | îă 
de organele corpului al acestor activităţi. Un! o 
fir subţire îl mai leagă pe poet de concepţia! în 
și modul de exprimare din trecut, dar el a pă-| 4 
truns deja adînc, explorîndu-l, pe tărimul pro- ù 
ceselor pur spirituale. La popoare mai puțin | 
înzestrate perceperea funcțiilor particulare q 
ale voinței și intelectului duce doar la con- | dj 
cretizarea acestora în ființe întruchipate ; du-! tu 
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blului fantomatic al omului asociindu-i-se ast- 
fel hoi „suflete“ sub forma conștiinței, a vo- 
inței,AConcepția cîntăreților homerici începe 
însă să se îndrepte în direcția opusă ; mitolo- 
gia omului lăuntric e pe cale de dispariție. 
De ar mai fi mers puțin pe acest drum, ei s-ar 
fi putut dispensa și de psyche.CCredința în 
psyché era cea mai veche dintre ipotezele pri- 
mitive prin care se găsea o explicaţie visului, 
leșinului, viziunii extatice, recurgîndu-se la un 
factor anume, concret, al acestor fenomene 
roiafarinaue, ygenat manifestă puţin interes 
şi nu are ńici o înclinaţie pentru tot ce ţine 
de presentimente, de fenomene extatice ; do- 
vezile existenţei sufletului în omul viu nu le-a , 
considerat, de aceea. întotdeauna. concludente. 
Că un: suflet trebuie să fi sălășluit în omul viu 
o dovedește în-ultimă instanţă ul că el se 
desparte, la moarte, de trup. Omul moare, 
cînd își dă ultima suflare ; tocmai această su- 
flare, care nu este ceva inexistent (cum nu 
este. nici-vîntul cu care se- aseamănă), ci un 
corp care are o formă, chiar dacă invizibilă 
pentru cei vii, este psyché- fo ei, imagine 
a omului, este cunoscută din vise care a 
ajuns însă. să înțeleagă că înăuntrul omului 
acționează: forțe: care nu depind de organele 
sale va'ajunge în chip firesc la concluzia că 
și în această ultimă împrejurare, în care forțe 
acționează înăuntrul omului, ceea ce îi pro- 
voacă moartea este nu o ființă corporală care 
se desprinde de el, ci o forță, o calitate care 
încetează să acționeze și care nu este altceva 
decît „viaţa“, Evident poetul nu se putea gîndi 
să atribuie unui concept pur, precum „viața“, 
o existență de sine stătătoare după descom- 
punerea corpului, Poetul homeric nu a mers atit 
de departe, De cele mai multe ori,(psycheea ră- 
mine pentru al o ființă reală, cel de-al doilea 
eu al omului, Æl a pornit totuși pe drumul 
primejdios, care, urmat; duce la transformarea 
sufletelor într-o abstracţiune, în conceptul de 
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viaţă ; o dovedeşte faptul evident că uneori el. 
spune) psychâ acolo unde noi am spune „viaţă“. 
În esență este vorba de acelaşi mod de a gindi 
care l-a făcut să spună uneori „diafragmă“ 
(frénes), cînd de fapt nu se mai gindea la dia- 
fragmă ca organ al corpului, ci la noțiunea ab- 
stractă a voinţei şi gîndirii. Cine spune psyché 
în loc de „viață“, nu va spune totuși de îndată 
„viaţă“ în loc de psyché (şi nici poetul nu face 
acest lucru), dar este evident că, páşind pe ca- 
lea dematerializării conceptelor, şi imaginea, 
odinioară atit de bogată în conținut, a psycheei, 
îi apare acum cu totul ştearsă și lipsită de sub- | 
stanţă. 

Despărțirea de ţara strămoșilor, adoptarea 
practicii incinerării, direcţia luată de ideile re- 
ligioase, tendinţa de à transforma în abstrac- 
ţiuni principiile vieţii lăuntrice a omului, odi- 
nioară concepute ca avînd forme concrete, toate 
acestea au contribuit la slăbirea credinţei într-o 
viață: substanţială şi puternică a sufletelor 
celor; morţi, în relaţiile lor cu lumea pămîn- 
tească, și în consecinţă au restrâns cultul su- | 
fletelor. Aceasta este, după părerea mea, tot | 
ce putem afirma. Motivele cele mai intime și 
mai puternice care au determinat această slă- | 
bire a credinţei și a cultului se sustrag cunoaş- 
terii noastre, tot: așa cum nu mai putem ști | 
pînă unde poemele homerice exprimă în toate 
amănuntele credințele poporului, ale oamenilor 
care le-au ascultat pentru înțiia oară, și unde 
începe activitatea liberă a poetului. Este foar- 
te probabil că lui îi aparţine integrarea ele- 
mentelor izolate ale credinţei într-un întreg 
care, chiar dacă este destul de departe de a 
avea caracterul unui sistem perfect închegat, 
este denumit nu fără îndreptăţire teologia ho- 
merică, | 

Concepţia sa genevală despre problemele 
divine poate fi expusă cu multă uşurinţă ; ea | 
nu intră în conflict cu nici o opinie populară, 
întrucît religia poporului, neconstituită în vreo 
dogmă, se manifesta atunci, ca întotdeauna J 


Scanned with CamScanner 


i“) în Grecia, prin dreapta cinstire a zeilor țării 
į şi nu dispunea cu siguranţă de o doctrină ge- 
4 nerală, bine închegată, privitoare la zei şi di- 
a vinităţi, faţă de care poetul ar fi putut sau 
par fi trebuit să ia atitudine. Imaginea de an- 
samblu despre lumea invizibilă, făurită de 
| poemele homerice, s-a întipărit însă adînc în 
mintea poporului, cum o dovedește întreaga 
evoluţie „ulterioară a culturii și religiei gre- 
a cești. 
? Dacă, concomitent cu ea, s-au păstrat idei 
© divergente, acestea s-au hrănit nu din vreo 
„dogmatică de alt tip, cît din credințele unui 
"cult neinfluențat de imaginația poetului. Aces- 
al te idei divergente au putut, la un moment 
-| dat, tulbura, în însuşi poemul homeric, imagi- 
- nea. poetică. despre tărîmul și despre existen- 
- ţa celor nevăzuți. 


O dovadă a coerenței și trăiniciei. ideilor 
formulate în poemele! homerice -despre natura 
şi avatarurile sufletelor celor morți o consti- 
tuie, în însuși cadrul acestor poeme, episodul 
călătoriei: în Hades alui Odiseu (Nekyia). O 
dovadă primejdioasă, am putea crede. Cum 
să se păstreze, într-o descriere a întâlnirii erou- 
lui viu cu locuitorii imperiului umbrelor, in- 
consistenţa imaginilor homerice despre suflete, 
năluci ale visului, care se sustrag oricărui 
contact, exclud orice relaţie activă cu alte fi- 
inje ? Abia dacă putem înţelege ce l-a deter- 
miinat.pe poet să lumineze :cu făclia imagina- 
tiei sale acest imperiu 'al peșterilor, locuit de 
suflete lipsite de orice vlagă. Tiucrurile se lă- 
murese mai bine, dacă ajungem să cunoaștem 
împrejurările în care a luat naștere această 
Povestire și adaosuvile ce i-au fost aduse de 
alte mîini şi care au făcut ca ea să-și piardă 
caracterul său: iniţial. 
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Unul din puţinele rezultate ale analizei cri- 

tice a poemelor homerice poate fi considerat 

„ faptul că episodul privind călătoria lui Odiseu 

“N în lumea subpăminteană nu/a făcut parte din 
textul iniţial al Odiseei. — 

Circe îi poruncește lui Odiseu să se ducă 
în Hades pentru a afla de la Tiresias „care și 
cît de lung este drumul de întoarcere și cum 
va ajunge acasă pe marea cea plină de pești“ 
(Odiseea, X, 530 şi urm.). Tiresias, căutat și! 
întrebat în imperiul umbrelor, îi împlinește | 
dorința, dar într-un mod foarte incomplet şi | 
superficial ; la întoarcere Circe îi dă ea însăşi 
indicaţii mai numeroase și mai lămurite în 
singura problemă atinsă de Tiresias, aceea a 
primejdiilor care-l pîndese pe drumul spre ca- | 
să. (Cuitoria în împărăţia morţilor era deci 

inutilă ; este eu du gt în versiunea ini- | 
ţială, ea lipsea cu totul. ste însă de asemenea 
limpede că poetul care povesteşte aceste isprăvi 
s-a servit. de dorința de a obţine informaţii 
— superflue — de la Tiresias doar ca de un, 
pretext foarte transparent, care să-i permită să 
introducă acest episod în ansamblul Odiseei. A-| 

[”devăratul scop urmărit de poet, motivul care l-a 

\ determinat să compună povestirea trebuie că- | 
utate altundeva decît în prezicerile lui Tire- 
sias, uimitor de sumare şi neconcludente. Este , 
mai curînd de crezut că intenţia reală a poe-, 
tului a fost să permită imaginaţiei să arunce | 
o privire în lumea miraculoasă și terifiantă 
a împărăției întunericului, în care toţi oamenii | 
sînt sortiți să ajungă. O astfel de intenţie, 
foarte firească la poeţii greci de mai tivziu, 
destul de numeroşi, care, ca și poeţii medievali, 
s-au preocupat de această temă, ar fi greu de în-! 
teles în cazul unui poet din şcoala homerică, 
pentru care imperiul sufletelor și locuitorii! 
lui nu aveau de ce să fie obiect al unei des- 
crieri, Și într-adevăr, poetul care a deseris, 
călătoria în Hades a urmărit cu totul altceva. 
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El era departe de a fi un Dante al antichită- 
ţii. Îi recunoaştem intenţia, de îndată ce în- 
lăturăm din episodul închipuit de el adaosu- 
rile de tot felul, care i s-au suprapus și l-au 
modificat în epocile ulterioare. În urma aces- 
tei operaţii. rămîne nucleul inițial al episodu- 
lui — seria de convorbiri ale lui Odiseu cu 
sufletele morţilor cu care avusese relaţii per- 
sonale mai strînse: În afară de Tiresias, el 
mai vorbește cu însoțitorul său Elpenor, care 
murise de curînd, cu mama sa Antikleia, cu 
Agamemnon și Ahile, și înceavcă, fără succes, 
să înnoade o convorbire care să-l îmbune pe 
miniosul. Aiax: Convorbirile acestea din împă- 
răția lui Hades nu sînt cîtuși de puţin nece- 
sare pentru 'destășurarea “acțiunii în poemul 
care povestește despre călătoria și întoarcerea 
lui. Odiseu ; ele nu lămuresc de altfel decît 
într-o foarte mică măsură și în mod cu totul 
lăturalnic stările de lucruri și atmosfera din 
enigmatica lume de dincolo, căci și întrebările 
şi răspunsurile” se referă în întregime la pro- 
bleme din lumea pămiîntească, Ele îl fac pe 
Odiseu, de multă vreme rătăcitor singuratic 
departe de lumea activă, să intre în legătură 
spirituală cu sfera 'realităților- spre care i se 
îndreaptă gîndurile şi în care și-a desfășurat 
cîndva; și-și va desfășura din nou în curînd 
toată energia. Mama sa îi vorbește despre 
starea jalnică de lucruri din Itaca, Agamem- 
non 'despre fapta nelegiuită a lui Egist ajutat 
de Clitemnestra ; Odiseu însuşi îi poate aduce 
mîngiiere lui: Ahile, vorbindu-i despre faptele 
eroice săvirșite de fiul său care se află în 
viaţă. Pe Aiax, mînios încă și în Hades, Odi- 
seu nu izbutește să-l împace. Răsună astfel, 
ca un preludiu, tema celei de-a doua părți a 
Odiseei. Ecoul faptelor de seamă ale războiu- 
lui troian, al încercărilor: din drumul spre casă, 
de care era plină imaginaţia tuturor aezilor 
acelei vremi, se aude pînă în imperiul umbre- 
or, Pentru poet importantă este povestirea 
săși a celor spuse de Odiseu interlocutorilor 
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săi din Hades, Impulsul puternic de A dezvol- 
ta în toate direcţiile legendele în centrul ch- 
vora se aflau întimplările povestite în Iuada | 
şi de a le împleti cu alte legende şi-a găsit 
mai tirziu rezolvarea în poemele care au con- 
stituit laolaltă ciclul epic al poemelor eroice, 
Cind a luat nastere Odiseea, legendele acestea 
orau deja în plină dezvoltare, Ele nu-și găsi- 
seră încă matca, dar au pătruns ca episoade 
izolate în naraţiunea închegată despre întoar- 
cerea acasă (căreia, prin subiectele lor, îi erau 
anterioare) a ultimului erou ce rătăcea încă 
puin lume. Unul din scopurile principale ale 
~ povestini despre călătoria lui Telemah la Nes- 
tor şi la Menelau (în cartea a treia și în cartea 
| a patra ale Odiseei) este, evident, acela de a-l 
aduce pe fiul lui Odiseu în contact cu vechii 
tovarăşi de luptă ai acestuia şi de a crea ast- 
fel ocazia multor istorisiri care pun într-o lu= | 
mină- mai clară unele dintre  întîmplările. ce 
s-au produs în perioadă dintre Iliada și Odi- | 
seea. Demodoc (cîntăreţ al feacienilor) este | 
îndemnat să cînte două evenimente ale răz-, 
boiului. Chiar și atunci cînd astfel de rela- 
tări nu se referă direct la faptele și gîndurile 
lui Odiseu, scopul lor este de a reaminti fundalu.,! 
impunător pe care se desfășoară aventurile a- 
cestui om care a pătimit atîta şi care rătă-! 
ceşte singuratic, fundal pe care aceste încer- | 
cări îşi capătă adevărata ' semnificaţie. Ace-! 
laşi neistovit impuls generator de legende l-a 
miînat şi pe poetul călătoriei în Hades. Și el ve-| 
de încercările prin care trece Odiseu nu în! 
sine, ci în legătura lor vie cu toate întîmplă- 
pile care au decurs din războiul troian, Ideea 
lui a fost să-și pună încă o dată eroul să se 
sfătuiască şi să se înfrunte cu cel mai puter-| 
nic dintre regi, cu cel mai strălucit erou al! 
acelui război. Pentru aceasta, trebuia însă să-l 
ducă în lumea umbrelor, în care eroii războiu-! 
lui troian sălăşluiau de multă vreme. Evocarea 
aceasta nu putea să nu fie plină de tvistețea 
ce se face simțită în toate convorbirile duse 
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la marginea imperiului nefiinţei, în care tre- 
puie să se afunde şi să dispară toată bucuria 
şi puterea vieţii, Consultarea lui Tiresias este 
pentru el, eum am spus, doar un pretext pen- 
tru a face cu putință întîlnirea lui Odiseu 
cu mama sa și cu vechii săi tovarăși. Ideea 
i-a venit probabil amintindu-și de povestirea 
lui Menelau (Odiseea, IV, 351 şi urm.) despre 
întîlnirea. cu Proteu, Bătrînul mării. Și acolo 
consultarea acelui prooroc cu privire la calea 
întoarcerii acasă e folosită doar ca o sumară 
introducere la istorisirea aventurilor lui Aiax, 
Agamemnon și Odiseu, 


2 


Este sigúr că intenţia acestui poet nu a 
fost aceea de a descrie pur și simplu lumea sub- 
pămînteană. Cadrul însuși al acestor întîim- 
plări stranii, care ar fi fost firesc 'să-i stirneas- 
că “imaginaţia, este doar schițat prin cîteva 
trăsături generale. Străbătînd Oceanul, cora- 
biă ajunge în ţara cimerienilor, pe către. nicio- 
dată nu-i vede soarele, și trage la țărmul 
aspru, unde se află dumbrava Persetonei, cu 
sălcii. și plopi negri. Odiseu, cui doi dintre to- 
varășii săi, pătrunde adînc pînă la intrarea în 
Ereb, acolo unde rîurile Pyriflegeton şi Cocit, 
ce se deprind din Styx, se revarsă în Aheron. 
EI sapă acolo groapa jertfellor, spre care su- 
fetele vin în zbor din adîncul Erebului, tve- 
cînd prin pajiştea asfodelelor. Este acelaşi im- 
periu al adîncuvilor, despre care și în Iliada 
se vorbeşte ca despre locul în càre sălășluiesc 
sufletele, evocat însă cu mai multă preg- 
nanță şi claritate. Trăsăturile care constituie 
imaginea rămîn totuși atît de sumare, încît 
s-ar putea crede că au fost preluate din le- 
gende mai vechi. Ppetul a preluat în orice caz 
Styxul, cunoscut și în Iliada, și probabil şi 
7 celelalte riuri care-şi trag numele lesne de în- 
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teles de la flăcările (care mistuie cadavrele ?), 
de la bocetele şi durerea înmormintării. Poeti 
lui nostru, pe care nu-l preocupă decît latura 
etică, îi repugnă atracția fantasticului : el se 
mulțumește în această privință cu cîteva tră- 
sături foarte sumare; Nici în deserierea locu- 
itorilor Erebului nu stănuie prea mult; ce 
spune despre ei-se încadrbază perfect în cre- 
dința homerică (Sufletele sînt asemenea um- 
brelor şi plăsmuirilor viselor, impalpabile pentru 
cei vii, (Ele se apropie în stare de inconștiență ; 
doar enor, al cărui trup nu fusese încă ars, 
şi-a păstrat tocmai de aceea conștiința, ba chiar 
are o conștiință sporită care se ridică aproape 
la darul profeţiei, ca și în cazul lui Patroclu 
și al lui Hector, în momentul desprinderii su- 
fletelor de trupuri. Dar și el și-o va pierde, 
de îndată ce trupul îi va fi mistuit de flăcări. 
Doar Tiresias, prorocul, mai vestit decit toţi 
în legenda tebană, și-a păstrat prin graţia Per- 
'sefonei, și printre umbrele, celor morţi, con- 
ştiinţa şi darul profeţiei. Dar aceasta este o 
excepție, care: nu face decît să consfințească 
regula. „lar ceea ce-i. spune. Antikleia fiului 
său sună ca o confirmare intenţionată a, păre- 
rilor. lui Homer despre. inconsistenţa şi slăbiciu- 
nea sufletului după arderea pe rug a trupului, 
Totul în; descrierea pe care o. face acest poet 
întărește adevărul unei astfel de, credinţe. Şi 
dacă cei vii n-au,a se teme de sufletele fără 
putere surghiunite; în întunecime, tristeţea 
acestei concepţii răsună ca un ecou înăbușit 
din adîncurile Erebului în cuvintele pline de jale 
cu care Ahile respinge încercarea lui Odiseu 
de a-l consola. — Ne sînt cunoscute tuturor 
aceste cuvinte de neuitat, | y 
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Poetul nostru , îndrăznește totuşi să facă un 
pas însemnat dincolo de Homer, Ce spune el, 
mai mult aluziv, despre starea de lucruri din 
împărăția lui Hades, nu este cîtuși de puţin 5 
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în contradicţie cu descrierile homerice. Nou 
este însă faptul că această stare de lucruri 
poate fi, chiar dacă numai pentru puţină vre- 
me, întreruptă. Sîngele băut al jertfei le redă 
pentru o clipă sufletelor conștiința ; le revine 
amintirea lumii celor vii. Trebuie deci să cre- 
dem că, de regulă, conștiința nu li s-a stins,s 
ci este doar adormită. Este sigur că poetul, ~ 
care nu se putea lipsi pentru creaţia sa de 
o asemenea ficţiune, nu a elaborat prin aceas- 
ta o nouă dogmă. Dar, pentru a-și atinge 
scopul poetic urmărit, el a trebuit să între- 
țeasă în povestirea sa trăsături care, inex- 
plicabile prin “propria-i credinţă, duc dincolo 
sau mai bine spus înapoi spre credinţe -stră- 
vechi de cu totul altă natură și spre obiceiuri 
întemeiate pe asemenea credinţe. El îl arată 
pe Odiseu cum sapă, așa cum îi spusese Circe, 
la intrarea în Hades o groapă, cum varsă 
apoi în jurul ei prinoase „pentru toţi morţii“, 
mai întîi lapte amestecat cu miere, apoi vin 
și apă, peste care presară făină albă, cum 
taie după aceea un berbec și o oaie neagră, 
ținîndu-le gîtlejurile pe marginea gropii; ca- 
davrele animalelor sînt apoi arse şi în jurul 
sîngelui scurs se îngrămădesc sufletele pe 
care doar sabia lui Odiseu le ţine în friu, 
pînă! ce Tiresias- bea primul. Libațiunea este | 
aici, în mod evident, o ofrandă adusă în sco- | 
pul reînvigorării sufletelor. Înjunghierea ani- - 
mălelor nu este privită însă de poet ca o 
jertfă ; sîngele băut are doar rostul de a reda 
sufletelor. conştiinţa (iar lui Tiresias, a cărui 
conştiinţă “este: intactă, darul profeției). Se 
vede însă limpede că totul nu este decit o 
ficţiune a poetului ; ce descrie el este pînă | 
în cele mai mici detalii un sacrificiu pentru | 
cei morţi, așa cum îl întîlnim adesea în rela- 
tări mai tîrzii. Adulmecarea sîngelui atrage - 
sufletele, „băutul sîngelui“ (haimakuria) este 
scopul propriu-zis al acestor ofrande, care 
_stăruie în amintirea poetului. În toată aceas- 
i tă descriere, el nu a inventat nimic și nici 
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nu a adaptat ceremonia sacrificial, cur cred 
destui, apariției unor noi concepţii despre o 
viață mai activă a sufletelor celor morţi, 
Aici, ca şi în cazul descrierii sacrificiului 
adus la funeraliile lui Patroclu, ideea poetu- 
lui despre viața sufletului nu este de natură 
a întemeia un cult nou, mai puternic; ea 
este de fapt în contradicţie cu vestigiile cul- 
tului pe care-l înfăţişează. Ne aflăm și aici în 
faţa unor vestigii pietrificate, care și-au pier- 
dut înţelesul, ale unui obicei ce se întemeia 
în trecut pe o credinţă ; sînt vestigii pe care 
poetul le folosește în scopuri poetice și nu 
potrivit sensului lor iniţial; Ceremonia sacri- 
à f ficiului, prin care sufletele sînt ademenite în 
acest caz, seamănă în: chip izbitop. cu- prac- 
ticile care serveau mai tîrziu pentru invoca- 
rea morţilor, în locurile care se credea că 
dădeau acces “spre tărîmul sufletelor, din. in- 
teriorul pămîntului. Nu este de loe imposibil 
ca, în vremea în care-a trăit poetul care-a 
compus -episodul călătoriei în Hades, să se fi 
păstrat; în vreun colț. al . Greciei asemenea 
practici, ca vestigii ale unei vechi credinţe. . 
Dar dacă poetul a avut ştiinţă despre vreun 
astfel de cult local al morţilor și s-a inspirat 
|, din- tel. în descrierea sa, este cu atît mai re- 
„ marcabil. faptul că, trecînd 'sub tăcere sursa 
descrierii, a' respins cu „fermitate, ca un dis- 
cipol corect.al lui Homer, ideea. că sufletele 
celor morți ar putea; fi atrase la lumina 
| soarelui, ca și cum ar. fi încă apropiate de 
| așezările celor vii, El nu cunoaşte decît un 
singur imperiu al tuturor celor morţi, situat 
departe în' vestul întunecat, dincolo de mare 
și de Ocean; Eroul basmului său poate ajun- 
ge pînă. la intrarea pe acest; țărim,, dar cu 
sufletele se poate întilni numai acolo, pentru 
că an lăcașul lui Hades:nimeni nu mai poate 
ieși. 
Este evident incompatibilă cu această con- 
cepție făgăduiala pe care poetul îl pune pe 
Odişeu — în chip eu totul nechibzuit, am £ 
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spune — să o facă de a oferi tuturor celor 
morţi şi lui Tiresias indeosebi un sacrificiu 
la întoarcerea acasă (Odiseea, X, 521—526 ; 
XI, 29—33). Ce rost poate avea pentru cei 
morți jertfirea unei vaci sterpe și arderea pe 
rug a unor „bunuri“ sau pentru Tiresias în- 
junghierea unei oi negre, în îndepărtata Itacă, 
de vreme ce ei erau surghiuniţi în Ereb și 
nu se puteau bucura de un asemenea sacri- 
ficiu ? Ne aflăm aici în fața celui mai ciudat 
și mai semnificativ -dintre toate vestigiile ve- 
chiului cult al sufletelor, care demonstrează 
fără putinţă de -tăgadă că în epoca -prehome- 
rică exista credinţa că, şi după înmormântarea 
trupului celui.. mort, -sufletul :nu era exilat 
pentru -totdeauna într-un imperiu inaccesibil 
al umbrelor și se putea apropia de: cei care-i 
ofereau un sacrificiu, se putea bucura de 
jertfa adusă, asemenea zeilor. În. Iliada o sin- 
gură aluzie obscură: ne permite să constatăm 
ceea ce aici apare mult mai limpede, povestit 
cu necontrolată naivitate, şi anume că, și în 
epoca în care domina credința homerică în 
nimicirea totală a sufletelor „plecate -pentru 
totdeauna, nu fusese. cu, totul; uitat.-obiceiul 
de. a oferi,celor. morţi, multă vreme. după în- 
mormântarea. lor, sacrificii, :cel. puţin: în îm- 
prejurări extraordinare, dacă -nu. în mod re- 
petat: și cu regularitate. 
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Dacă inconsecvenţele: la care-îl duce descrie- 
rea modului în care se înfiripă contactul unui 
om în viaţă cu cei morți arată cît de temerară 
eva o asemenea încercare pentru un poet de 
strictă descendență homerică, el nu se abate 
totuşi decît imperceptibil de la calea indicată 
de Homer în ceea ce constituia elementul 
Principal și anume în descrierea întâlnirii lui 
cu mama. și cu tovarășii săi. Prin aceasta însă 
el nu-i satisfăcea pe deplin pe cititorii și au- 
! diţorii săi înzestrați cu simţ poetic. Raportînd 
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totul la eroul său viu, aflat în centrul aten- 
ției, lăsînd să se apropie de el numai sufle- 
tele cu ‘care el fusese în relaţii strinse, poe- 
tului îi era indiferentă priveliștea tumultului 
mulţimii învălmășite din lumea subpămintea- 
nă ; dar tocmai de aceasta urmașii lui consi- 
derau că nu se puteau lipsi. Dezvoltînd epi- 
sodul povestit de el, ei au făcut să se apropie 
de Odiseu morţi de toate vîrstele și, printre 
ei, războinici în armură, cu răni încă vizibile, 
precum şi să-i treacă prin fața ochilor, mai 
mult reducîndu-le în amintire în felul lui 
Hesiod, decît insuflindu-le, ca Homer, viaţă, 
un şir de mame de 'eroi aparținînd unor mari 
familii, care nu aveau dreptul mai mult decît 
alţii la compasiunea sa şi cărora nici nu prea 
au încercat să le descopere vreo legătură cu 
Odiseu. Dacă mulțimea celor morţi părea ast- 
MT fel mai bine reprezentată prin personajele 
alese, și 'stările de lucruri de acolo trebuiau 
să fie descrise cel puțin prin cîteva exemple. 
Odiseu. aruncă o privire înăuntrul împărăției 
morții, ceea ce de fapt nu era cu putinţă, 
dat fiind că se afla abia la intrarea i, și 
zărește acolo figuri de eroi care-și continuă, 
ca adevărate imagini (eidola) ale lor din tim- 
pul vieţii, activitatea de odinioară: Minos 
împărțind ‘dreptatea printre suflete, Orion la 
vînătoare, Herakles ţinînd în mînă, ca și îna- 
inte, arcul, gata să arunce săgeata, „asemenea 
unui om care ţintește neîncetat“. Nu este 
Herakles, eroul-zeu, pe care-l știu cei din 
epocile ce au' urmat. Poetul ignoră încă faptul 
că fiul lui Zeus a fost înălțat deasupra des- 
tinului ursit muritorilor, după cum acest prim 
autor al episodului călătoriei în Hades nu știe 
nimic despre faptul că Ahile a fost smuls din 
Hades. Cititorilor» de mai tîrziu toate acestea 
li s-au părut a fi omisiuni. Vreunul dintre 
| ei a intercalat cu îndrăzneală trei versuri în 
| care se spune că adevăratul Herakles, „el în- 
| suşi“, locuieşte printre zei şi că în Hades 


| Odiseu i-a văzut doar „imaginea“. Cel ce a! 
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scris aceasta a făcut teologie pe cont propriu. 
Nici Homer şi nici grecii din timpurile mai 
noi nu știau nimic despre o astfel de opo- 
ziție între un „eu“ plin de viață, care să îm- 
bine trupul și sufletul, și o „imagine“ goală 
de conţinut, surghiunită în Hades, dar care 
nu poate fi sufletul. Este aceasta o încercare 
confuză de a armoniza vechiul cu noul. Poe- 
tul caută să stabilească un contact între He- 
rakles' și Odiseu, imitînd convorbirile lui 
Odiseu cu Agamemnon și Ahile. Se vede 
însă repede că ei nu au a-și spune nimic 
(Odiseu tace dealtfel) ; între ei nu există nici 
o relație, există cel mult o analogie, întrucît 
și Herakles a intrat odată: în timpul vieţii în 


Hades. După cîte se pare, această unică ase- , 


mănare l-a îndemnat pe poet să-l însereze / 
aici pe Herakles. i 
Rămîn încă — plasate între Orion, Minos 
și Herakles (și plăsmuite de aceeași mînă, 
care i-a schițat pe primii doi) — făpturile pe 
care nici un cititor nu le poate uita ale celor 
trei „penitenți, a lui Tityos, al cărui trup 
uriaș este sfîșiat de doi vulturi, a lui Tantal, 
care rabdă de sete în mijlocul unui lac şi nu 
poate atinge crengile pline de fructe ce atîrnă 
deasupra-i şi a lui Sisif, care trebuie să tot 
urce în vîrful muntelui o stîncă ce se rosto- 
golește mereu la vale. În aceste descrieri 
sînt în mod hotărît depășite limitele concep- 
tiei homerice, cu care figurile lui Minos, Ori- 


telor. celor. trei nefericiți le este atribuită o 
conștiință deplină și durabilă, fără de care 
pedeapsa la care sînt supuși nu putea fi sim- 
țită și n-avea rost să le fie dată. Iar. prezen- 
tapea -extrem de concisă și de sigură, indicînd 
motivul pedepsei doar în cazul lui 'Tityos şi 
i cunoscute celelalte situații, cre- 


| on şi Herakles se puteau încă împăca. Sufle- 


cază impresia că aceste exemple de pedepse 
din lumea cealaltă nu au fost născocite pen- 
tru întîia oară de autorul acestor versuri și 
oferite auditoriului surprins ca noutăţi îndrăz- 
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nete, ci. doar le-au fost reamintite, cele trei 
personaje fiind poate alese dintr-un număr 
mai mare de asemenea. personaje. Pără- 
siseră oare -unii poeţi dintr-o generaţie 
mai veche (mai tineri totuşi decit auto- 
rul celei mai vechi versiuni a călătoriei 
în Hades) terenul credințelor homerice privi- 
toare la suflet ? Putem afirma cu certitudine 
că pedepsele impuse celor trei „penitenţi“ nu 
văsturnau nicidecum concepţia homerică po- 
trivit căreia umbrele celor morţi erau, fără 
conștiință şi substanţă : dacă n-ar fi așa, ele 
nu și-ar ocupa atit: de pașnic locul într-un 
poem întemeiat-pe o asemenea concepţie. Ele 
nu fac. decit să confirme regula, nefiind și 
" neurmărind să fie decît o excepție. O excep- 
"ţie însă nu ar putea fi dacă am avea vreun mo- 
„tiv să interpretăm această descriere poetică în 
i i sensul că cei trei nenorociţi ar fi reprezentanţi 
_ tipici ai unor vicii sau categorii de vicii,ca de 
exemplu, „pofta neînfrînată (Tityos), luxuria. ne- 
sățioasă (Tantal) şi orgoliul inteligenței (Sisit)“ t. 
Dacă ar fi așa, ei ar fi doar exemplele unei expi- 

eri care ar trebui să se extindă asupra nenu- 
măratelor suflete vinovate de aceleași vicii, 
Nimic. însă în descrierile la care ne referim 

7 nu justifică o, asemenea exegeză teologizantă 
şi nu, ne dă -dreptul să atribuim din capul 
locului acestui „poet anume ideea unei aseme- 
nea cerinţe a ispăşirii. compensatorii în lumea 
cealaltă, -idee cu totul străină lui Homer. și 
care, dacă s-a insinuat cindva în credinţele 
grecești, a fost adusă. de-abia. mai tîrziu de 
meditaţia mistică.  Atotputernieia divinității, 
asta ne spune de fapt această descriere, poate 

în anumite cazuri să lase imaginii sufletului 
conștiința, lui 'Tiresias ca răsplată, “celor. trei, 
pe care, zeii îi urau, pentru a simți pedeapsa 

ce le-a fost dată. Pentru ce au fost pedepsiţi 

se poate lesne bănui din cele relatate de poet 


1 Welcker, Griechische Gitterlehre, 1, 818 
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despre Tityos : fiecare dintre ei a păcătuit 
cindva împotriva zeilor. Care e vina lui Tantal 
se poate ghici din tradiţiile curente : mai pu+ 
țin precise sînt ştirile despre greșeala pentru 
care a fost pedepsit Sisif, În orice caz, este 
vorba pentru toţi trei de răzbunarea pentru 
ofensele aduse zeilor înșiși, greșeală pe care 
»amenii din vremurile ce au urmat nu o mai 
puteau săvirşi, Tocmai de aceea faptele lor, 
că și pedepsele ce le-au fost impuse, nu au 
un caracter exemplar și tipic ; ele sînt excepţii 
cu totul izolate, atrăgind prin însuşi, caracte- 
rul lor excepţional interesul poetului. 
Episodul călătoriei lui Odiseu în Hades nu 
pomeneşte, nici chiar în părțile lui cele mai 
noi, de nici o categorie de oameni păcătoşi 
“condamnaţi la pedepse in Hades. Poetul s-ar 
fi putut încă menţine în limitele aluziilor 
homerice autentice, dacă s-ar fi referit la pe- 
capro la care erau supuși în lumea subpă- 
mînteană sperjurii. De două ori sînt invocate 
în Iliada, atunci cind se depun jurăminte so- 
lemne, pe lingă zeii lumii de sus, Eviniile, 
care pedepsesc în adincurile pămîntului pe cei 
ce jură strîmb. Nu fără îndreptăţire s-a con- 
siderat că aceste pasaje dovedesc că ideile 
homerice despre o viață fantomatică, fără 
conștiință și simţire, a sufletelor în lumea 
subpămînteană nu reprezentau credinţa între- 
gului popor. Trebuie însă să precizăm că, în 
cadrul credințelor din epoca homerică, ideea 
pedepsirii sperjurilor nu a putut fi prea pu- 
ternică, de vreme ce nu a reușit să împiedice 
biruința concepţiei, incompatibile cu această 
idee, despre anihilarea şi lipsirea de orice 
vlagă a sufletelor celor morţi. Într-o formulă 
de jurămînt s-a putut păstra (cum se mențin 
pretutindeni în formule, vreme îndelungată, 
idei învechite, lipsite de viață) acest vestigiu 
al unei mentalități dispărute, ca ecou al unei 
credințe ce devenise străină epocii homerice. 
De altfel chiar şi în vremea cînd încă se mai 
$ cvedea realmente și literalmente că sperjurul 
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„străin trebuie chemat ; 


este pedepsit în lumea cealaltă, dacă putea îi 
atribuită conştiinţă sufletelor din Hades, nu a 
existat în nici un caz credința că acolo vor fi 
ispăşite toate greşelile săvirşite în viaţă — 
dintre care sperjurul era doar una, Cel ce Şi-a 
câleat jurămintul este pedepsit nu pentru vina 
sa morală deosebit de gravă — avem motive 
să ne îndoim că gnecii vedeau în sperjur o 
asttel de vină ; el, şi nu alți păcătoşi, este dat 
pe mina spiritelor subpămintene ce torturau 
sufletele pur şi simplu pentru că, în momen- 
tul jurămintului, chemase el însuşi asupră-și, 
dacă şi-l calcă, în semn de cumplit dezgust 
fată de o asemenea înşelăciune, pedeapsa cea 


„mai cruntă, tortura fără scăpare în imperiul 


lui Hades. Iar dacă într-adevăn şi l-a călcat, 
el cade în miinile celor pe care i-a invocat, 
ale spiritelor infernului. Ceea ce da jurămîn- 
tului un caracter atit de întricoşător era cre- 
dința în forța magică a unor asemenea ana- 
temizăvi şi nu vreo înaltă prețuire morală a 


adevărului, cu totul străină antichităţii 
timpurii. 


5 


O ultimă dovadă a tenacităţii cu care obice- 
iul supraviețuiește credinței ce i-a stat la bază 
o oferă poemele homerice atunci cînd Odiseu 
povesteşte că, fugind din ţara ciconilor, nu 
s-a îndepărtat de țărm înainte de a-i îi che- 
mat de trei ori pe tovarăşii săi ucişi în lupta 
cu ciconii (Odiseea, IX, 65,66). Sensul acestei 
chemări a morţilor ne devine limpede în lu- 
mina unor aluzii la acest obicei din serierile 
de mai tirziu. Sufletul celui căzut pe pămînt 
dacă această chemare 
se face conform datinilor, el este silit să-şi 
urmeze prietenul pînă în patrie, unde îl aş- 


| teaptă un „mormint gol“, de felul celui care 


este, și în poemele homerice, ridicat întotdea- 
una prietenil; r ale căror leșuri n-au putut fi ! 


Ceneta f 
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găsite pentru a fi înmormintate după datină. 
/ Chemarea adresată sufletului şi ridicarea unui 
asemenea cenotaf — pentru cine, dacă nu 

N pentru suflet, care poate îi în felul acesta ve- 
nerat de cei apropiaţi — are sens pentru cei 
care cred în posibilitatea ca „sufletul“ să se 
stabilească în apropierea prietenilor săi în 
viață, dar nu pentru adepții credințelor ho- 
merice. Ne aflăm, pentru ultima oară, în fața 
unui important vestigiu al unei credinţe stră- 
vechi, păstrat într-o altă epocă sub forma 
doar a unui obicei care nu dispăruse. Cre- 
dinţa care-i dăduse naştere se stinsese și în 
acest caz. Dacă punem poetului homerice în- 
trebarea, de ce i se ridică celui mort o movi- 
liță pe care se pune un semn, răspunsul lui 
este ; pentru ca gloria sa să rămină nepieritoare 
printre oameni, pentru ca generaţiile viitoare 
să aibă știre despre el. Acesta este spiritul 
homeric autentic. La moarte, sufletul își ia 
zborul spre un tărîm al unei vieţi crepuscu- 
lare, ca de vis. 'Trupul, omul vizibil se des- 
tramă. Viu rămîne pînă la urmă doar renu- 
mele. Despre el vorbesc posterităţii semnul 
memorial. aşezat pe mormînt și cîntarea poe- 
tului. O. asemenea opinie este lesne de înţe- 
les, venind de la un poet. 
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Strămutări. 
Insulele fericiţilor 


| 


La baza concepţiei homerice despre dăinu- 
ivea sufletelor doar ca umbre nu stă dorinţa, 
ci resemnarea. Dorinţa nu ar fi putut imagi- 
na o stare în care, după moarte, omul să nu 
mai poată acţiona în vreun fel și nici să nu 
se odihnească după truda vieții, sufletul lui 
plutind fără rost, în van, existind, e adevărat, 


| dar lipsit de orice conținut care să facă o 


asemenea existență demnă de trăit. 

Nu manifesta oare nimeni dorința de a-și 
făuri o imagine mai consolatoare despre lu- 
mea de dincolo? Puternica energie vitală a 
acelor timpuri își consuma oare în imperiul 
lui Zeus atît de deplin flacăra încît nici o 
sclipire de speranță nu mai ajungea pînă în 
lăcaşul lui Hades ? Ar trebui să credem că 
așa stăteau lucrurile, dacă undeva nu s-ar 
deschide totuși perspectiva oricît de îndepăr- 
tată a unei țări a făgăduinţei, la care visa 
lumea elenă aflată încă sub dominaţia ideii 
homerice despre lume. 

Cînd Proteu, zeul mării, care ştia să vadă 
în viitor, i-a vorbit lui Menelau, pe țărmul 
Egiptului, despre împrejurările întoarcerii sale 
acasă, despre soarta tovarășilor săi cei mai 
dragi, el a adăugat — cum îi povesteşte Me- 
nelau însuși lui Telemah în cîntul al patrulea 
al Odiseei (v. 560 şi urm.) — aceste cuvinte 
profetice : „Dar ţie, ca unuia ce eşti ginerele ei 


| 


l 
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lui Zeus, nu ţi-i dat să mori în Argosul bogat 
în cai; ci zeii au să te trimită în câmpiile Eli- 
zee, de la capătul lumii, pe unde gade håla- 
nul, Radamant şi unde traiul oamenilor e mai 
ferice, că nu-s zăpezi, nici ploaie, nici nin- 
soare, ci pururi boavea dulce a zefirului din- 
spre Ocean“ ', Cuvintele acestea ne permit să 
întrezărim un tärîm, despre care poemele 
homerice nu, mai vorbesc altundeva, La capă-? 
tul lumii, pe malurile lui Okeanos, se întind 
„Cimpiile Elizee“, sub un cer veșnic senin, | 
asemenea” lăcașului zeilov, Acolo locuieşte ero- ` 
ul Radamant, și nu numai: el; ni se vorbește 
' despre. oameni, la plural (v. -565,568), Acolo 
“ zeii îl: vorr„trimite“ cîndva pe Menelau. El 
nu. va muri (v. 562), ci va ajunge acolo viu 
şi. va fii ferit apoi de moarte. Tărîmul unde. 
va fi trimis nu se. află în împărăţia lui Hades, 
ci la suprafața pămîntului, și este destinat 
nu sufletelor celor morți, ci oamenilor ale că- 
vor suflete nu s-àu despărțit de eul lor vizi- 
bilyucăci numai așa pot ei simţi și gusta viața 
* (v, 565), Această plăsmuire a imaginaţiei este 
exact opusul unei fericite nemuriri a sufle- 
tului ca entitate de sine stătătoare; tocmai 
pentru. că aezii homerici nu puteau nicidecum 
concepe: ceva de acest- fel, dorința :caută și 
găseşte :o ieșire. 'din: împărăţia: umbrelor, în 
care-dispare orice energie vitală. Ea își închi- 
puie un tărim la capătul lumii, dar făcînd 
parte din această lume, în care sint strămu- 
taţi anumiţi favoriţi ai zeilor, fără ca sufletul 
să li se desprindă de trup și să se cufunde 
în Ereb, i 2 
Această aluzie la o întîmplare atit de mira- 
culoasă este izolată în poemele homerice și 
pare a fi fost introdusă în Odiseea .de mîna 
unui poef de "mai tirziu. În concepțiile home- 
- rice exisță însă toate condițiile pentru un ase- 
menea miracol. Menelau este luat de, zeii cei pu- 
ternici' și trăiește departe de lumea muritori- 
lor o_viață' veșnică. Credința că un zeu îl 
? ST Trad, E. Lovinescu f 
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poate smulge pe protejatul său muri. 
tor privirilor oamenilor gi îl poate duce 
prin văzduh, fără să fio văzut, se înttle 
neşte în multe episoade din Iliada con- 
sacrate luptelor, Zeii pot însă i „să-l facă 
invizibil“ pe un muritor timp indelungat, În- 
trucit Odiseu a dispărut pentru ai săi de atita 
vreme, aceştia bănuiose că zeii l-au „făcut 
invizibil“ (Odiseea, I, 235 şi urm); după pă 
rerea lor, el nu a murit, ci „a fost răpit de 
Harpii“ ; aşa se face că nu mai au nici o ştire 
despre el (Odiseea, I, 241 şi urm. ; XIV, 371). 
În jalea ei, Penelopa îşi doreşte ori să fie 
ucisă cît mai repede de săgețile lui Artemis 
ori să fie luată de o furtună şi, pe căi nești- 
ute, dusă şi aruncată la gurile lui Okeanos, 
adică la intrarea în împărăția morţilor (Odi- 
seea, XX, 61—65 ; 79 şi urm), Pentru a ex- 
plica această dovinţă, ea se referă la un basm 
de felul celor care erau probabil povestite în 
iatacurile femeilor şi anume la basmul despre, 
fiicele lui Pandareos. Crescule cu dragoste 
după moartea violentă a părinţilor lor, de 
Afrodita, înzestrate de Heva, Artemis şi Ate- 
na cu toate darurile și talentele, ele au fost 
răpite, în momentul în care Afrodita s-a dus 
în Olimp pentru a-i cere lui Zeus să le mări- 
te, de către Harpii şi predate pentru a le 
sluji odioaselor Erinii. Acest basm popular 
atestă, mai limpede! decit poemele homerice, 
credinţa că, fără a muri, omul poate fi smuls 
din lumea celor vii, pentru a trăi mai departe 
altundeva. Căci fiicele lui Pandareos sînt ră- 
pite şi duse vii, evident în împărăţia celor 
morţi, căci acolo trebuiau să ajungă, dacă 
aveau să fie slujnice ale Eviniilor, divinităţi 
ale infernului. Acolo vrea şi Penelopa să fie 
dusă, fără a muri, din lumea celor vii, care îi 

” devenise de nesuportat, Astfel de răpiri sînt 
opera „Harpiilor“ sau a ,vîntejului“, ceea ce 
este același lucru; căci Harpiile nu sînt alt- 
ceva decît spirite ale unui vînt deosebit de 7 

\ f 
NA 
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malefic, comparabile cu mireasa diavolului 
sau cu „mireasa vîntului“, care, în credinţele 
| populare germane, vin cu virtejurile de vint 
(Şi răpese oamenii, Harpiile gi tot ce se po- 
vesteşte despre ele aparţin „mitologiei infe- 
rioare“, rareori pomenite de Homer, mitologie 
care-şi închipuie că ştie despre ce se petrece 
între cer şi pămînt o mulțime de lucruri, dar 
de care nobila epopee homerică nu ține cîtuşi 
de puţin seama, La Homer, Harpiile nu actio- 
nează din proprie inițiativă; ele răpesc oa- 
meni doar în calitatea de slujitoare ale zeilor 
sau ale unui zeu și, împlinindu-le porunca, îi 
duc în locuri: neşștiute de oameni și asupra 
cărora ei n-au nicio: putere. 

Strămutarea în Cimpiile Elizee, la: capătut 
lumii, prezisă de Proteu lui Menelau, ` este 
doar un exemplu în plus de astfel de acţiuni 
săvârşite prin. voinţa și puterea zeilor. Chiar 
faptul că i se făgăduiește că va sălășlui de-a 
pururi în acea ţară de vis, nu deosebește, în 
esenţă, soarta: lui de cea a fiicelor lui Panda- 
reos și de cea, asemănătoare, pe 'care și-o do- 
reşte Penelopa, Lui Menelau îi este însă fă- 
găduită viața veșnică nu în Hades sau la in- 
trarea în; Hades, ci într-un tărîm al fericirii, 
un fel de alt, imperiu divin. El este destinat 
să devină zeu, noţiunile de zeu şi „nemuri- 
tor“ fiind pentru poeţii homenici echivalente, 
astfel încît omul căruia i s-a conferit nemu- 
rirea (adică a cărui psyché nu se desparte 
niciodată de eul său vizibil) devine pentru 
ei zeu, 5 

Este o credință homenică aceea că zeii pot 
dărui muritorilor nemurirea, în împărăţia lor. 
Calipso, dorind ca Odiseu să rămînă pentru 
totdeauna cu ea, vrea să-l facă „nemuritor“ 
i „vegniot (Odiseea, V, 135 şi urm, ; 209 şi 
urm. ; XXIII, 895 şi wm) să-l facă 
adică zeu, ca şi ea care este o zeiță, Nemuri- 
rea zeilor este condiționată de ingurgitarea 
unor. alimente miraculoase, a ambroziei şi a 

1 nectarului ; și omul, dacă se hvănește conti- 
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nuu cu aceste alimente, devine un zeu nemu- 
ritor, Ceea ce Odiseu, pe care-l rețin credin- 
ta Şi datoria faţă de patria pămînteană, res- 
pinge, le este dat altor muritori, Poemele ho- 
merice povestesc în mai multe rînduri despre 
trecerea unor oameni în rîndurile celor ne- 
muritori. 
În plină mare înfuriată, lui Odiseu îi apare 
ca salvatoare Ino Leukotea, odinioară fiică a 
lui Cadmos, care fusese înainte o muritoare, 
dar care acum, în cuprinsul mării, se bucura de 
harul zeilor“ (Odiseea, V, 333 şi urm.). O ră- 
pise oare uri zeu al mării și o admisese pen- 
tru totdeauna în lumea lui ? Exista credința 
„că un zeu putea coborî: din cer la o tînără 
i Pfată muritoare pentru a o lua ca soție (Odiseea 
| NVI, 280 şi urm.). 
Ganimede, cel mai frumos dintre muritori, 
a fost luat de zei în Olimp, pentru a locui 
'acolo printre “nemuritori ca paharnic al lui 
i ‘Zeus (Iliada; XX, 232 şi urm.) Era un vlăstar 
al vechiului neam de regi ai Troiei, căruia-i 
s aparține: și Titon, pe care Iliada și Odiseea îl 
cunosc ca soț al zeiței Eos, care se ridică de 
lîngă el dimineața; pentru a aduce lumina zi- 
„lei zeilor și “oamenilor î. Se. pare că ea şi-a 
À adus iubitul nu în Olimp, ci în lăcaşul înde- 
„“părtat de :pe:malul lui Okeanos, de unde 
se înalță! dimineața 2. Tot Eos a fost re 
l-a răpit odinioară pe frumosul Orio tară căi 
‘s-a iubit, în ciuda invidiei celorlalți Îi pină 
ce Artemis l-a ucis cu dulcil i Ati ari 
Ortigia“ (Odiseea, V, 122 si um) peon on 
bil ca la origine să Re atle aici i. tou Lear 
stelare care reflectă mitic f a ice ogan $ 
se petrec în zori de zi rpertpd pen pi 
fel de legende, feniomenele pian oana er Pere 
trate cu viaţă şi suflet fear n erau  înzes- 
foita, urmind sensul! juneral A oa aa 
egendelor, şi-a închipuit spiri Ciuțial 
borțte de m j rapa tele stelare co- 
~ Tiiada A ' pei: ge 
H H j a, V, ; 
Iliada, XIX, i și urm. i vezi și Odiseea, XXIII 244 7 


wi, 
"O aa 
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păminteni. Dacă zeiţa îl înalță pe Orion în 
imperiul său, același lucru i se putea întim- 
pla, după credinţele de atunci (și aceasta e 
ceea ce contează) oricărui muritor ce se afla 
în grația zeilor. O simplă imitație a acestei 
legende, dar pe tărîmul pur și funciarmente 
omenesc, este povestea despre Kleitos, un 
tînăr. din neamul -ghicitovului Melampos, pe 
care Eos, îndrăgostită de frumuseţea“ lui, l-a 
răpit pentru ca el să trăiască printre zei 
(Odiseea, XV, 249 și urm.). 


2 


. Aşadar, dacă. Menelau, este strămutat, în. via- 


tă fiind, într-un tărîm îndepărtat de la capătul 
pămîntului, pentru a. trăi acolo într-o veşnică 
beatitudine, lucrul acesta este într-adevăr un 
miracol, dar un miracol. care-și are justificarea 
şi precedentele. în „credințele homerice. Nou 
este doar, faptul-că. lui Menelau- îi este hărăzit 
să locuiască nu în lumea zeilor, tărimul firesc al 
celor nemuritori, și nici. (ca Titon, sau cum. o 
dorea Calipso pentru Odiseu) în-preajma unui 
zeu, ci- într-un loc -anume. destinat celor stră- 
mutați, în. Cimpiile Elizee. Dar .nici aceasta nu 


| pare “a fi o invenţie a. poetului care a scris 


versurile respective. El vorbeşte în atît -de 
puține cuvinte despre acea ţară de la margi- 
nea lumii, despre farmecul ei, încît nu poți 
să nu te gîndești că nu el a avut cel dintii 
această viziune seducătoare, El nu a făcut 
probabil decit să Je dea, celor preatericiți un 
nou tovarăș în „persoana lui Menelau. Poetul 
considera desigur: cunoscut din legende mai 
vechi faptul că Radamant locuia acolo, căci 
nu face decit să-l pomenească şi n-a socotit 
necesar pă arate motivele pentru care frate- 
lui lui Minos i-a fost acordată această distinc- 
ție. S-ar putea crede că tocmai pentru Rada- 
mant poeții- dintr-o. perioadă mai veche au 
imaginat și înzestrat cu atîta fpumusețe un 


e 
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astfel de tărim mult visat, Noi sînt doar in- 
troduceren acestei idei în ciclul poemelor ho- 
merice, faptul că un erou al războiului troian 
se alătură color strămutați pe acel tărim al 
Tevicinii notulburate şi veşnice, Versurile de 
care vorbim au fost inserate, cum am spus, 
mai tîrziu în profeția lui Proteu, Bate aproa- 
pe sigur că această concepție le era străină 
aezilor homerici ; ar fi greu de crezut că floa- 
rea eroilor şi Ahile însuși ar fi trebuit să 
coboare în împărăția dezolantă a umbre- 
lor, în care episodul din Odiseea al 
călătoriei lui Odiseu în Hades (Nekyia) 
ni-i arată plutind, dacă imaginaţia ar 
fi întrezărit posibilitatea unei vieți fără 
moarte încă în epoca în care poemele home- 
rice au consacrat legenda privitoare la sfirşi- 
„tul pe care l-au avut majoritatea eroilor ei. 
Poemele consaciate războiului troian și încer- 


cărilor prin care àu trecuţ supraviețuitorii lui 
la întoarcerea acasă ni 


întîmplat lui Menelau. 
poet mai tîrziu l-a pu 
minunată „descoperită“ 
te probabil că nici în m 
compusă călătoria în Hades nu se constituise 
acest mit despre un loc tainie în cavs sînt duşi 
oameni aflați în viață, mit care a căpătat 
ulterior o importanță atât de mare pentru 
dezvoltarea credinţei în nemurire la greci. El 
se încadrează “fără dificultate în credinţele 
homerice, dar nu decurge în mod necesar din 
ele, S-ar putea de aceea crede că a fost in- 
trodus din afară în domeniul poezisi homeri- 
ce, Iar dacă ne a 

ană a Hasidrei şi de cea ebraică a lui Enoh, 
care, fără să moară, au fost strămutați în 
lumea zeilor, în împărăţia Vieţii veșnice, în 
cer sau „la capătul fluviilor“, am putea crede, 
urmînd înclinația care domnește în prezent 
în unele locuri, că asemenea Vechi legende 
grecești au fost împrumutate tradiţiilor se- 
mite. Mave Jueru nu s-ar cîştiga cu 0 aseme- 


Tocmai de aceea un 
tut strămuta în țara 
între timp. Este foar- 


au inclus şi ce i s-a | 


omentul în care a fost | 


mintim de legenda babiloni- | 
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| nea derivare mecanică, Ar rămîne și aici, ca 

| şi în alte cazuri asemănătoare, nelămurit esen- 
țialul, motivul pentru care geniul grec a îm- 
prumutat o anumită concepţie într-un anu- 
mit moment. Iar în cazul în speță este mai 
puţin probabil că această credinţă în răpiri 
magice a fost transmisă de la un popor la 
altul, decît că ea s-a constituit în mod inde- 
pendent și spontan la diferite popoare, de- 
curgînd din necesităţi identice. Temeiurile pe 
care se înalță această concepție, care nu anu- 
lează credința homerică despre suflete, ci o 
presupun și o completează fără să o zdrun- 
cine, existau, cum am văzut, în înseși credin- 
tele grecești autohtone. Nu era nevoie de nici 
un stimulent din afară pentru ca, din elemen- 
tele existente, să se formeze noua şi deosebit 
de atrăgătoarea idee, cuprinsă pentru prima 
dată în prezicerea lui Proteu. 
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Această nouă plăsmuire a fost atît de impor- 
tantă pentru evoluţia ulterioară a credinţei 
grecești, încît este absolut necesar să lămurim 
în ce a constat noutatea acestei idei. Este 
vorba aici de un paradis pentru cei cuvioși 
şi drepţi ? Sau de un fel de Walhallă greacă 
pentru cei mai de seamă eroi? Sau menirea 
ei este să arate că recompensarea virtuţii 
printr-o fericire necunoscută în viață se în- 
făptuiește totuși într-un pămînt al făgăduin- 
ței ? Versurile la care ne referim nu spun 
nimic de acest fel. Menelau nu se distinge prin 
nici una din virtuțile pe care epoca homerică 
le preţuiește în gradul cel mai înalt. El ur- 
mează să fie strămutat în Ciîmpiile Elizee nu- 
mai pentru că o are ca soţie pe Elena și pen- 
tru că este ginerele lui Zeus: este de altfel 
ceea ce-i spune Proteu. Cum de a ajuns Ra- 
damant în acest tăvim fericit nu ni se spune 
5 de loc, nici măcar prin vreun epitet care l-ar 
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numi „cel drept“, cum obişnuiesc îndeobşte 
să o facă poeții de mai tîrziu, Trebuie însă să 
ne amintim că, fiind frate cu Minos, el este fiu al 
lui Zeus !. Nu virtutea sau meritul dau dreptul la 
fericirea viitoare ; nici vorbă de altfel de vreun 
drept ! Tot astfel cum păstrarea sufletului în trup 
şi, prin aceasta, evitarea morţii sint cu putinţă 
doar printr-un miracol, printr-un farmec, deci 
numai în cazuri excepţionale, şi strămutarea 
în „ţara de la capătul lumii“ rămîne un pri- 
vilegiu acordat doar cîtorva oameni iubiţi de 


` zei, privilegiu din care nu se poate deduce 


vreun principiu general valabil. La prima ve- 
dere această păstrare mivaculoasă a vieţii, 


acordată unora într-o ţară a seninei beatitu- | 


dini, ar putea fi comparată cu tot atît de mi- 
raculoasa păstrare a conştiinţei de către cei 
trei duşmani din Hades ai zeilor, de care ne 
vorbește Nekyia. Penitenţii din Ereb; şi prea- 
fericiţii din Cîmpiile Elizee au un punct co- 
mun : şi unii și alţii reprezintă excepţii, care 
nu infirmă regula şi nu încalcă în ansamblul 
lor credinţele homerice. Atotputernicia zeilov 
este cea care în ambele cazuri. a trecut peste 
lege. Cei pe care favoarea: deosebită a zeilor 
îi scutește de moarte şi-i duce în Cimpiile 
Elizee sînt rude apropiate ale zeilor ; acesta 
este singurul motiv al graţiei de care se bu- 
cură. Dacă am căuta vreun alt motiv mai general, 
în afară de favoarea capricioasă. acordată - de 
un zeu, pentru- astfel de -strămutări. miracu- 
loase, el ar putea fi eventual -credința că o 
legătură strinsă cu divinitatea, adică un grad 
foarte înalt de nobleţe, îl apără pe cel ce-l 
are de scufundarea în împărăţia dezolantă a 
neantului, în care intră toţi după desprinde- 
rea sufletului de trup. După credinţa - unor 
popoare primitive, omul de rînd, dacă nu este 
cu totul nimicit, intră după moarte într-un 


trist imperiu al morţii, în timp ce vlăstarele 


1 liada, XIV, 321, 322 
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zeilor și ale regilor, adică nobilii, sînt p-imiți 
într-un imperiu al plăcerii veșnicei. Dar 
făgăduiala ce i se face lui Menelau nu lasă 
să se întrevadă decît extrem de vag o ase- 
menea gîndire mitică. Nu este aici vorba de 
o lege generală din care ar putea decurge 
acest caz particular. 


4 


Oamenii cărora le este dăruită, în ţara elizei- 
că de la capătul lumii, viața veşnică sînt mult 
prea departe de așezările muritorilor pentru 
a putea crede că le-ar fi îngăduită vreo în- 
rîurire asupra lumii celor vii. Cu zeii ei se 
aseamănă numai prin viaţa conștientă fără de 
sfîrșit care le-a fost dăruită; nu li s-a dat 
însă nici o fărîmă din puterea divină? nici 
lor, cum nu le era dată nici locuitorilor Ere- 
bului, a căror soartă este de altfel atît de di- 
ferită de a lor. Nu ne este de aceea îngăduit 
să credem că motivul ce stă la baza legende- 
lor despre înălțarea unor eroi deasupra to- 
varășilor lor prin strămutarea. lor într-o ţară 
îndepărtată a plăcerilor ar fi faptul că vreun 
cult le-ar fi fost. consacrat în locurile lor de baş- 
tină de pe pămînt. Fiecare cult înseamnă ve- 
nerarea unei ființe active, Eroii ţării, veneraţi ` 
ca fiinţe active, nu ar fi fost așezați de nici o 
credinţă populară şi de nici o imaginaţie poe- 
tică în locuri atît de îndepărtate şi inaccesibile. 

Activitatea poetică liberă este cea care a 
creat acest ultim liman al speranţelor umane 
— „Câmpiile Elizeet —, care satistăcea în 
primul rînd nevoi de ordin poetic şi nu ve- 
ligios, 


1 Cf, Tylor, Primitive Culture, 2, 78: J.G. Miller, 
Geschichte der amerikanischen Urreligion, 660 şi urm. 
2 Cine are athanasía, nu are neapărat prin aceas- 


7? ta şi dýnamis isâtheos (Isocrate, 10, 61) 
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Cea mai tînără dintre cele două epopei ho- 
merice este destul de îndepărtată de spiritul 
eroic al Iliadei străbătute de o energie vitală 
nedomolită. Una era starea de spirit a cuce- 
vitonilor unei noi patrii pe coasta Asiei şi alta 
cea a celor care ajunseseră să stăpinească în 
pace şi să se bucure netulburaţi de ceea ce 
cuceriseră. S-ar părea că Odiseea reflectă sta- 
rea de spirit și dorinţele locuitorilov oraşelor 
ioniene din această epocă mai recentă. Un 
spirit paşnic și liniştit străbate pe dinăuntru 
întregul poem, creîndu-și pretutindeni mo- 
mente de calm, în mijlocul unei acţiuni pline 
de mișcare. Acolo unde dorinţele poetului își 
găsesc deplina întruchipare, ele ne desfășoară 
în faţa ochilor imaginile unei vieţi idilice, 
care se bucură de plăcerile clipei prezente, 
mai strălucite în țara feacienilor, mai cumpă- 
tate la curtea lui Eumeu, scene ale unei tihne 
paşnice după luptele din trecut, retrăite cu 
plăcere doar în amintire, ca în casa lui Nes- 


| tor, în palatul lui Menelau și al Elenei redo- 


2 


bindite. Sau ne este descrisă natura blindă şi 
binevoitoare, cum este ea în insula Syrie, în 
care și-a trăit tinerețea Eumeu şi care este 
locuită de oameni care au belșug de turme, 
de vin şi grâne, care nu cunosc boala și su- 
ferința pînă la o vîrstă înaintată, cînd Apollo 
și Artemis le aduc moartea, lovindu-i ușor cu 
săgețile lor (Odiseea, XV, 403 şi urm.). Dacă 
întrebi unde se află această insulă, poetul îți 
răspunde că ea este în drumul soarelui ce 
trece peste Ortigia. Dar unde este Ortigia t 
și cine poate indica locul unde, departe în 
vest, soarele se întoarce spre a-și relua călă- 
toria ? Țara plăcerilor idilice se află aproape 
dincolo de hotarele lumii, Doar neguţătorii 
fenicieni, care merg pretutindeni, debavcă 


4 După părerea autorului, Ortigia este la origine 
o. țară pur mitică, țară care la Homer nu poate fi 
nicidecum clar identificată cu insula Delos; la fel 
nici Syrie cu insula Syros (n, tr.) 
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uneori acolo (v. 415 şi urm.) iar corăbierii io- 
nieni puteau și ei spera, în această epocă a 
primelor colonizări grecești, pînă la care ajun- 
ge Odiseea, să găsească departe, în mijlocul 
mării, astfel de așezări în care oamenii du- 
ceau o viaţă nouă, îmbelşugată. 

Țara și viața feacienilor este și ea un fel 
de imagine ideală a noii societăţi ioniene, 
ferite de frămîntări, de rivalități tulburătoare, 
de strîmtorarea din ţările elene cunoscute. Dar 
această țară de vis, scăldată în lumină, de 
nimic umbrită, se află undeva, într-o depăr- 
tare inaccesibilă. Doar din întîmplare vreo co- 
rabie este din cînd în cînd aruncată pe ţăr- 
murile ei şi, în aceste cazuri, corăbiile însu- 
fleţite ale feacienilor îl duc repede pe străin, 
prin noapte şi ceaţă, înapoi în patrie. Nu 
există totuși nici un motiv să vedem în fea- 
cieni un popor de corăbieri ai celor morți, 
învecinat cu Cimpiile Elizee. Oricum însă, 
gîndul poetic ce a închipuit para feacienilor 
este foarte apropiat de cel din care s-a născut 
ideea unor Cîmpii Elizee, care s-ar afla din- 
colo de pămîntul locuit de oameni. Dacă o 
viață de netulburată fericire nu poate fi ima- 
ginată decît în colțul cel mai îndepărtat al 
pămîntului, apărat cu străşnicie de orice in- 
truși, nu avem de făcut decît un pas mai 
departe pentru a admite că o astfel de feri- 
cire nu poate fi găsită decît acolo unde nici 
un om nu poate ajunge, nici din întîmplare 
nici prin propria-i hotărîre, adică într-o ţară 
mai îndepărtată decît cea a feacienilor, decît 
țara etiopienilor iubiţi de zei sau a abienilor 
din nord, pomenită în Iliada — dincolo de 
orice viaţă reală, În această închipuire a Cim- 
piilor Elizee îşi găseşte împlinirea o dorință 
idilică, Fericirea celor meniţi să aibă o viaţă 
veşnică părea a nu putea fi pe deplin asigu- 
rată decît dacă lăcașul lor era ferit pe vecie 
de orice încercare de a-l descoperi. Fericirea 
aceasta este concepută ca o stare de nesfîrşită 
79 delectare, sub un cer întotdeauna senin ; viață 
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oamenilor este acolo, ne spune poetul, u- 
şoară și tihnită, asemănătoare prin aceasta 
vieţii zeilor, numai că e lipsită de dorinţe și 
de fapte. Este îndoielnice că poetul Iliadei ar 
fi considerat că un asemenea viitor este demn 
de eroii săi, că o astfel de fericire este ade- 
vărata fericire, 
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Este de presupus că poetul care a interealat 
în Odiseea acele versuri ce sună atit de dulce 
nu 'este primul care şi-a imaginat sau a des- 
coperit țara elizeeană de vis, undeva dincolo 
de fruntariile pămîntului locuit de muritori. 
Dár chiar dacă a avut înaintași, prin faptul 
că a întreţesut în poemele homerice o aluzie 
la noua credință el a asigurat acestei concep- 
ţii un loc durabil în imaginaţia grecilor. Alte 
poezii puteau să dispară ; ce se găsea în Ili- 
ada şi în Odiseea era menit să se întipăreas- 
că pentru: totdeauna în “memorie, Din acest 
moment, imaginaţia” poeţilor greci și a popo- 
rului grec nu a mai părăsit ideea consolatoare 
a: unei țări îndepărtate a fericirii, în care sînt 
duși prin -grația zeilor unii muritori. Chiar 
ştirile sumare'pe' care le avem despre conți- 
nutăl “poemelor: eroice” care, precedindu-le, 
ducîndule mai depărte, legîndu-le între ele, 
au “cuprins cele: două poeme homerice în ci- 
clul complet al legendelor eroice tebane şi 
troiene, ne arată cît de frecvente au fost în 
poezia 'posthomerică povestirile despre asttel 
de strămutări. 

În Cinturile cipriene ! mai întîi: se povestea 
că Agamemnon cra pe cale, la porunca lui Cal- 
has, să sacrifice zeiței propria-i fiică, Ifigenia, 


1 Poem din ciclul troian care povestea evenimen- 
tele ce au precedat Iliada, întepind cu judecata lui 
Paris. şi răpirea Elenei; este atribuit lui Stasinos 
(sau Bgeşinos) din Cipru (n, tr.) 


d 
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atunci cînd oastea aheilor, aflaţi pentru a doua 
oară în Aulida, era reţinută acolo de vinturile 
potrivnice trimise de Artemis. Artemis însă a 
răpit-o pe tinăra fată și a dus-o în Taurida, 
dăruindu-i acolo nemurirea, 

Btiopida !, care continuă Iliada, povestea 
despre ajutorul pe care Pentesileea cu amazoa- 
nele ei şi, după moartea ei, Memnon, regele 
Etiopiei, reprezentant legendar al puterii rega- 
le asupra regiunilor orientale ale Asiei inferi- 
oare, l-au dat troienilor. Antiloh, noul favorit 
al lui Ahile după moartea lui Patroclu, cade în 
luptă, dar Ahile îl- ucide pe însuși Memnon ; 
atunci Eos (Aurora), mama lui Memnon (cunos- 
cută ca atare şi în Odiseea), îl imploră pe Zeus 
și obține de la el nemurirea pentru. fiul ei. 
Sîntem îndrituiți să presupunem că poetul po- 
vestea ceea ce se putea vedea pe numeroase 
vase, pictate și anume cum-mama purta: prin 
văzduh trupul fiului ei mort. În Iliada se: po- 
veşteşte că Apollo i-a pus pe cei doi. fraţi ge- 
meni, Somnul și Moartea, să ducă trupul neîn- 
sufleţit al fiului lui Zeus, Sarpedon, pe care-l 
ucisese Ahile 2, în patria șa liciană ; dar nu- 
mai pentru a fi îngropat acolo. Poetul Etiopi- 
dei depășește însă această, povestire impresio- 
nantă din. Iliada, care i-a servit în chip evident 
drept. model; în relatarea lui, Eos nu numai 
că-l duce, cu încuviințarea lui Zeus, pe cel 
mort în patria sa îndepărtată din Orient, dar 
îl și trezeşte la o viață veșnică. 

Curînd după moartea lui Memnon, Ahile 
cade și el lovit de soartă. Cînd însă cadavrul 
său, adus după o luptă grea de prietenii săi, 
este pus pe patul morții, apare Tetis, mama 
eroului, cu muzele și cu celelalte zeițe ale 


1 Poem compus de Arctinos din Milet, care con- 
tinua povestirea evenimentelor din Iliada pînă la 
uciderea lui Ahile de către Paris și la căderea Troiei 
şi care-și datora numele faptului că relata isprăvile 
săvîrșite de Memnon, regele etiopienilor, 'venit în 
ajutorul troienilor (n, ti). 

2 Inadvertenţă a autorului ; Sarpedon a fost ucis 


81 de Patroclu (n, ti), 
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mării „şi pornește bocetul (Odiseea, XXIV, 4? şi 
urm), În Odiseea se povestește mai departe 
cum trupul îi este ars pe rug, oasele îi sînt 
strînse şi puse în mormîntul ce i-a fost înăl- 
țat, iar sufletul lui Ahile intră în lăcașul lui 
Hades — toate acestea îi sînt spuse sufletului 
lui Ahile în lumea subpămînteană de sufletul 
lui Agamemnon. Poetul care a compus Eti- 
opida, în genere foarte îndrăzneț în ce pri- 
veşte dezvoltarea liberă a legendelor, își per- 
mite însă o importantă inovaţie. De pe rug, 
povesteşte el, Tetis răpește cadavrul fiului 
şi-l duce la Leuke. Foarte sumarul pasaj ce 
ni s-a păstrat din întîmplare nu spune dacă 
acolo ea l-a trezit la viaţă şi l-a făcut nemu- 
ritor, dar este neîndoielnic că așa era versiu- 
nea poetului. Toate relatările mai tîrzii ada- 
ugă această precizare. 

Într-un paralelism. evident, cei doi rivali, 
Memnon 'şi Ahile, sînt sustraşi de mamele lor 
divine soartei muritorilor. Ei trăiesc mai de- 
parte în trupurile lor reînsufleţite, nu printre 
oameni și nici în imperiul zeilor, ci într-o ţa- 
ră miraculoasă și îndepărtată, Memnon în Ori- 
ent, Ahile pe „insula albă“ pe care poetul nu 
şi-o închipuia desigur ca aflîndu-se în Pontul 
Euxin, unde corăbierii greci au crezut a fi 
descoperit mai târziu acest loc pur legendar. 

Şi mai aproape de strămutarea lui Menelau 
este cea relatată în Telegonia, ultimul şi cu 
siguranţă cel mai recent poem din ciclul epic, 
despre destinul familiei lui Odiseu. După ce 
Telegonos, fiul lui Odiseu cu Circe, şi-a 
ucis tatăl fără să-l recunoască, el îşi dă seama 
de greșeala făcută şi aduce cadavrul lui Odi- 
seu la mama sa Circe, unde îi aduce şi pe 
Penelopa și Telemah, Circe îi tace nemuritori 
şi de atunci Penelopa, care devine soţia lui 
'Telegonos, şi Circe, care se mărită cu Telemah, 
locuiesc, cum se crede, pe insula Aeaea, de- 


parte în mijlocul mării, să 
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Surprinzător poate părea faptul că nicăieri nu 
este vorba de un singur loc în care să se adune 
toţi cei luaţi de zei, cum păreau a fi Cimpiile 
Elizee. Nu se poate spune de aceea în ce mă- 
sură versurile Odiseei care povestesc despre 
strămutarea lui Menelau în Cimpiile Elizee au 
influenţat constituirea legendelor similare din 
epopeile posthomerice. Este probabil că influ- 
ența lor a fost importantă ; în orice caz, și în 
celelalte povestiri despre eroi strămutați în 
locuri ascunse, pentru. a trăi nevăzuţi de ni- 
meni o viaţă fără de moarte, se manifestă 
aceeași orientare a imaginaţiei, care a plăs- 
muit Cîmpiile Flizee.: Eos nu-l mai duce în im- 
periul zeilor. pe fiul său smuls Hadesului, ca 
odinioară, pe Kleitos şi pe alţi favoriţi ai ei. 
Memnon. intră, într-o! existență specială, care-l 
separă de „ceilalţi oameni, ca şi de zei ; la fel 
Ahile și ceilalţi eroi..care au aceeași soartă. 
Poezia înmulțește astfel. numărul celor ce 
aparţin „unui tărîm de mijloc, al celor născuţi 
muritori, cărora . li se dăruiește nemurirea, 
dar în afara Olimpului. Mereu apar unii pri- 
vilegiaţi care intră în acest tărîm. O dorinţă 
poetică, acţionind cu. toată: libertatea, aduce 
un. număr, tot, mai mare.de. strălucite figuri 
ale legendei în sfera luminoasă a vieţii fără 
de sfîrșit. Veneraţia religioasă nu a putut avea 
asupra dezvoltării acestor legende o influenţă 
mai mare decît asupra povestirii despre stră- 
mutarea lui Menelau, Dacă mai tîrziu, lui Ahile 
i-a fost consacrat un cult pe o insulă, consi- 
derată a fi Leuke, de la gurile Dunării, acest 
cult a fost urmarea, nu sursa invenţiei poe- 
tice, Ifigenia era fără îndoială unul din nu- 
mele zeiței Lunii, dar poetul care povesteşte 
despre răpirea fiicei cu acelaşi nume a lui 
Agamemnon nu avea cu siguranță nici cea 
mai mică idee despre identitatea ei cu o zeiţă — 
altfel n-ar fi socotit că este fiica lui Agamemnon 
83 —- și este la fel de sigur că nu vreun cult 
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existent undeva al Ifigeniei divine l-ar fi de- 
terminat (cum cred unii) să confere Ifigeniei 
sale muritoare, prin procedeul strămutării, ne- 
murirea, ca un fel de jus post-liminii!, Ceea 
ce era important pentru el şi pentru contem- 
poranii săi, ceea ce constituia miezul propriu- 
zis al povestirii sale, fie că a născocit-o el 
însuşi, fie că a combinat-o din motive exis- 
tente, era faptul că ea relata cum a fost înăl- 
țată la viața veşnică o tinără fată muritoare, 
născută din părinţi muritori, dar nu în scopul 
venerării ei religioase, al cărui obiect nu putea 
fi în vreun fel, dată fiind depărtarea la care 
se afla, în Taurida. 

Cît de mult a fost folosit în poezia eroică 
ce se dezvolta foarte activ, dar care s-a redus 
pînă la urmă la o poezie de tip genealogic, 
motivul acesta al strămutării şi al transfigu- 
tării, nu putem spune, dată fiind puţinătatea 
documentelor de care dispunem. Dacă figuri 
aiit-de şterse cà Telegonos au fost socotite 
vrednice de a li se conferi nemurirea, nu 
putem să nu credem că, în concepţia poeţilor, 
aproape toţi eroii legendelor :iveau dreptul să 
revendice continuarea fără sfîrşit a vieţii şi 
Că, în cazul celor mai de seamă dintre ei, 
această revendicare nu putea rămîne nesatis- 
făcută, Cel puţin pentru cei despre sfîrşitul 
cărora poemele homerice nu ne spun nimic ! 
Poemul întoarcerii eroilor de la Troia a putut 
oferi, înaintea altora, motive pentru constitui- 
rea unor legende de: acest fel. Ne-am putea, 
de pildă, pune întrebarea dacă poezia epică 
apărută în descendența homerică directă nu 
l-a inclus printre eroii ce trăiese veşnice cel 
puțin pe Diomede, despre a cărui nemurire 
povestesc legendele ulterioare. Un cîntec 
popular attic din secolul al V-lea spune anume 
despre el că nu a murit, ci trăieşte în 
„insulele fericiților", Tar poezia eroică de tip 


1 „reintegrare în toate drepturile avute“, 
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homerice à strîns cu siguranță pe insule ale 
fericirii aşezate undeva în mijlocul mării, un 
număr mai mare de eroi ai războiului troian 
decit ne lasă să înţelegem mărturiile păstrate 
întimplător despre conţinutul epopeilor post- 
homerice. Este o concluzie pe care ne-o în- 
găduie versurile unui poem al lui Hesiod, care 
dau informații dintre cele mai ciudate despre 
cultul străvechi al sufletelor și despre credința 
grecilor în nemurire. Aceste versuri merită 
de aceea 'să fie supuse unei examinări mai 
atente. 


Poemul lui Hesiod Munci şi zile, alcătuit din- 
tr-o serie de pasaje independente cu conţinut 
didactic 'şi narativ, cuprinde nu departe de 
început povestirea despre cele cinci vîrste ale 
omenirii (v. 109—201), a cărei legătură ideatică 
cu ce o precede şi cu ce o urmează este abia 
perceptibilă şi a cărei formă este cu totul sin- 
gulară. La început, ni se spune, zeii Olimpului 
au creat neamul de aur al celor care trăiau cu 
zeii, fără griji, fără să sufere de boli și de apă- 
sarea bătrîneţii, bucurindu-se de tot belşugul. 
După moarte, care le venea ca somnul celor 
obosiţi, ei deveneau, prin voinţa lui Zeus, de- 
moni i sau păzitori ai oamenilor. A urmat 
neamul de argint, mult mai prejos decit pri- 
mul, nesemănîndu-l nici la fizic nici lu cuget. 
După o copilărie lungă, ce dura o sută de ani, 
oamenii acestui neam trăiau o scurtă tinereţe, 
în cure îşi provocau multe suferințe datorită 
nesâbuinței și lipsei lor de respect faţă de zei. 

' In fazele timpurii ale religiei grecești, demonii 
(daimones), erau consideraţi a fi spirite ce populau 
lumea — riurile, munţii, pădvrile, Mai tirziu, demo- 
nul devine spiritul, bun sau rău, ce-l călăuzeşte pe 
om în viață, situat Ja mijloc între zel și oameni. În 
orice caz, termenul, nu are conotaţia permanent peio- 
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Pentru că nu voiau să dea zeilor cinstirea ce 
li se cuvenea, Zeus i-a nimicit; ei sint acum 
demoni subpăminteni, onorați, dar mai puțin 
decît demonii neamului de aur. Zeus a creat 
un al treilea neam, de bronz, neam de oameni 
aspri şi înzestrați cu o putere fizică uriașă. 
Ocupaţia lor de predilecție era războiul, ei au 
pierit răpuşi de propriile lor braţe si au co- 
borit fără glorie în lăcașul mohorit al lui 
Hades, După ei, Zeus a plăsmuit un al patrulea 
neam, mai drept și mai bun, neamul eroilor, 
numiţi „semizei“. Ei au luptat la Teba și la 
Troia, unii au murit, pe alții Zeus i-a așezat 
la marginea lumii, pe insulele fericiților, lingă 
Okeanos, unde glia dă roade de trei ori pe 
an. „De ce a trebuit să fac parte din cel de-al 
cincilea neam ; mai bine aș fi murit mai îna- 
inte sau m-aș fi născut mai tirziu“, spune poe- 
tul. „Vremea de-acum e de fier“, cînd oame- 
nii nu scapă nicicîind de griji și,de necazuri, 
cînd toţi se dușmănesc unii pe alţii, cînd drep- 
tatea este doar a celor puternici, cînd stăpine 
sînt sluta invidie și birfa, care se bucură de 
răul altora. Rușinea şi zeița ispăşirii Nemesis 
au zburat acum din lume la zei, lăsînd oame- 
nilor numai suferinţe și rele fără leac. 

Toate aceste consideraţii, pe care ni le în- 
fățișează poetul, sînt concluziile unei triste 
meditații asupra începuturilor şi creșterii rău- 
lui în lume. Din înălțimea unei fericiri ase- 
mănătoare celei a zeilor, el vede cum omeni- 
rea coboară treptat spre mizeria cea mai 
adincă şi spre extrema abjecţie. El exprimă 
aici concepţii generale, Toate popoarele situ- 
ează de obicei starea de perfecțiune pămîn- 
tească într-un trecut îndepărtat, cel puțin 
atita vreme cît despre acest trecut le vorbesc 
nu amintiri istorice precise, ci basmele atrăgă- 
toare şi visele pline de strălucire ale poeţilor 
care vin în sprijinul tendinței fanteziei de a 
păstra în memorie doar ce a fost bun în vre- 
mile de demult. Multe popoare vorbese des- 
pre o vîrstă de aur şi despre felul în care ome- 8 
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nirea s-a îndepărtat treptat tot mai mult de 
ea. Nu este de loc surprinzător faptul că spe- 
culaţia fantastică, pornind din acelaşi punct 
și dezvoltîndu-se la multe popoare în aceeași 
direcţie, a dus, fără vreo influență istorică 
reciprocă, la plăsmuiri poetice care prezintă 
între ele şi în raport cu poemul hesiodic des- 
pre cele cinci virste ale lumii analogii izbi- 
toare, toate descriind evoluţia omenirii spre 
mereu mai rău. Homer însuși trăieşte, la un 
moment dat acest sentiment care străbate poe- 
mele ce idealizează trecutul îndepărtat, atunci 
cînd, în toiul descrierii unei vieţi eroice, se 
gîndeşte totodată „cum sînt oamenii de acum“ 
și la „copiii care nu mai seamănă cu părinţii, 
ci mulţi sînt mai prejos decît ei și numai pu- 
tini îi întrec“ (Odiseea II, 276 şi urm.). Dar 
plutind în înălțimile trecutului eroic şi ale 
fanteziei poetice, poetul epic își aruncă doar 
în fugă privirile spre locurile joase în care se 
desfăşoară viaţa reală. Poetul „Muncilor şi zi- 
lelor“ trăiește însă cu toate gîndurile sale în 
aceste regiuni de jos ale realităţii şi ale pre- 
zentului ; privirile pe care şi le ridică spre cul- 
mile unui trecut fabulos sînt de aceea cu atît 
mai dureroase. 

Ce ne spune el despre starea de la început 
a omenirii și despre înrăutățirea ei treptată nu 
ne este oferit ca o prezentare abstractă a ceea 
ce, în ordinea firească a lucrurilor, trebuia să 
se. întîmple, ci ca fapte petrecute cu adevărat 
în trecut, ca istorie, evident aşa cum 
şi-o închipuia el. Totuşi, abstracţie făcînd de 
unele amintiri răzlețe şi incerte, nu se poate 
vorbi de tradiţie istorică în ceea ce povesteşte 
el despre felul de a fi şi despre faptele gene- 
raţiilor anterioare. Ce ne spune rămîne o 
plăsmuire a imaginaţiei. Tocmai de aceea eyo- 


luţia pe care o schiţează are un caracter pre- | 


cis determinat şi condiţionat de ideea înrău- 
tăţirii treptate a situaţiei iniţiale. Fericirii 
calme a primei virste, care nu cunoaşte nici 
87 viciile nici virtutea, îi urmează în virsta a 
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doua, care ajunge tirziu la maturitate, Lrufia 
oamenilor care uită de zei. În virsta a treia, 
de bronz, lipsa de virtute se manifestă prin 
războaie şi crime ; vîrsta ultimă, la începutul 
căreia crede a se afla poetul, se caracterizea- 
ză prin totala dezintegrare a valorilor morale. 
Virsta a patra, căreia-i aparțin eroii războiu- 
lui troian şi ai celui teban, singura care 
nu-şi trage numele şi prețuirea de la 
un metal, este străină de această evo- 
luție: decăderea se oprește în această a 
patra vîrstă, pentru a continua totuşi în 
vîrsta a cincea, ca şi cum n-ar fi fost nicicind 
întreruptă. Nu se înțelege de aceea bine de 
ce a fost întreruptă. Dacă admitem, ca majo- 
ritatea interpreţilor, că povestirea despre vir- 
staia patra este un episod-străin la origine de 
poemul despre. vîrstele omenirii, că Hesiod 
l-a introdus în acest poem. preluîndu-l proba- 
bil în esenţă: de la poeţi: mai vechi, atunci se 
pune întrebarea 'ce l-a determinat să tulbure 
și de fapt să anuleze desfășurarea clară a poe- 
mului său speculativ: N-ar fi suficient doar 
să afirmăm că, hrănit fiind: cu poezia homerică, 
poetului i-a fost cu neputinţă să-i treacă cu 
vederea, în enumerarea generaţiilor anteriou- 
re, pe eroii epopeii, cărora puterea poeziei 
le conferise'o realitate mai 'vie decit manifes- 
tărilor realității celei: mai palpabile. Şi tot in- 
suficient ar îl să spunem că a vrut să con- 
trapună unei imagini sumbre a perioadei ero- 
ice, așa cum apărea în descrierea vîrstei de 
bronz, concepută dintr-un punct de vedere 
diferit de cel al poemelor epice favorabile 
stirpei nobililor, o imagine luminoasă a ace- 
lei perioade, aşą cum o vedea el. Că descrie- 
rea vîrstei de bronz se putea într-adevăr refe- 
ri şi la epoca eroilor, zugrăvind reversul ei, 
de acest lucru Hesiod nu pure a-și fi dat sea- 
ma, El a avut, pentru intercalarea descrierii 
sale, motive mal puternice decit cele amintite 
mai sus, Nu se poate să nu fi observat că 


prin intercalaren vîrstei eroice, întrerupea $ 
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mersul normal al degenerării morale. Dacă a 
considerat-o totuşi necesară sau admisibilă, 
aceasta înseamnă că trebuie să fi urmărit nu 
înfăţişarea procesului neîntrerupt de degra- 
dare morală, ci alt scop, căruia socotea că-i 
poate sluji adăugarea acestui capitol. Care 
era acest scop, vom înțelege dacă privim mai 
îndeaproape ce anume îl interesează pe poet 
la vîrsta eroică.: Nu-l] interesează moralitatea 
ci mai înaltă, care perturbă de fapt: procesul 
de decădere tot mai profundă a vîrstelor suc- 
cesive ale omenirii; altfel nu s-ar fi mulțumit 
să expedieze această problemă în citeva cuvin- 
te, menite doar să justifice integrarea exte- 
rioară'a- acestei. relatări în evoluţia morală și 
istorică. generală. Nu-l preocupă nici războa- 
jele şi: faptele: 'de luptă săvirşite la Troia şi 
Teba ; despre strălucirea lor nu spune nimic, 
afirmând în: schimb de la: început că războiul 
cel crunt și oribila încăierare i-au dus pe eroi 
la; moarte. Acest lucru nu-i deosebește de alt- 
fel pe 'eroi de oamenii vîrstei de bronz, care, 
văpuși de propriile lor braţe, au trebuit să 
coboare. în Hades. Ce deosebeștă “vîrsta eroică 
de. celelalte vîrste este moduli în care unii din- 
tre eroi “se despart de viață, fără însă a muri. 
Acesta este faptul: care-l interesează pe poetul 
nostru și care îl-va fi determinat să interca- 
leze în poemul său relatarea despre cea de-a 
patra vîrstă, Este clar că, pe lîngă scopul prin- 
cipal >— acela de a descrie decăderea morală 
crescindă a omenirii —, elo urmărește şi să 
povestească qe' se întîmplă “după moarte cu 
rnhembrii” generațiilor care! s-au succedat; în 
cazul vîrstei eroice acest scop secundar a de- 
venit principal, realizarea lui fiind motivul 
menit. să justifice această intercalare, de fapt 
discordantă, Dar. tocmai pentru că urmăreşte 
acest seop, povestirea lui Hesiod este impor- 
9 tantă pentru problema pe care o studiem. 
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/ Oamenii vîrstei de aur, au devenit, prin voin- 
| ta lui Zeus, după ce au murit ca în somn și 
au fost îngropaţi, demoni şi anume demoni 
care, învăluiţi în nori, călătoresc deasupra 
pămîntului, urmărind ce e drept și ce e ne- 
drept, dăruind, ca regii, bogăţia. Acești oa- 
meni ai epocii celei mai vechi au devenit aşa- 
dar ființe active, nu plecate în lumea inacce- 
sibilă de dincolo, ci rămase pe pămînt, în 
apropierea oamenilor. Hesiod îi numește în 
această condiție superioară „demoni“, folosind 
deci denumirea dată de el, ca şi de Homer, 
| zeilor. Astfel folosită, denumirea nu desem- 
| nează niciodată o specie anume de nemuri- 
„tori, acea categorie de ființe intermediare în- 
tre zei şi oameni, pe care speculația ulterioa- 
ră obişnuia să le numească „demoni“. Aceste 
ființe intermediare erau concepute ca fiind, 
asemenea zeilor, nemuritoare și avîndu-și l0- 
cuința într-un tărîm de mijloc. Demonii hesi- 
odici au fost o dată oameni, care au devenit 
ființe nemuritoare ce plutesc invizibile dea- 
supra pămîntului, de-abia după moarte. Denu- 
mirea de „demoni“ nu spune decît că ei par- 
ticipă de aici înainte la domnia nevăzută şi la 
viața veșnică a zeilor şi, ca atare, pot fi ei 
înșiși numiţi „zei“, cum e cazul cu Ino Leu- 
kotea, care, potrivit lui Homer, a devenit din 
muritoare zeiţă, sau cu Phaeton care, potrivit 
Teogoniei hesiodice, a fost luat de Afrodita 
din lumea muritorilor şi este acum denumit 
„demon. divin“ (Teogonia, v. 99). Pentru a-i 
deosebi clar de zeii cei veşnici „care sălășlu- 
iesc în Olimp“, Hesiod îi numește pe acești 
oameni deveniți nemuritori „demoni care 
domnesc pe pămînt“. Dar chiar dacă-i numeş- 
/ te „demoni“, adică zei, denumire familiară 
tuturor cuncscătorilor lui Hamer, ei reprezin- 
tă totuşi o categorie de fiinţe cu totul necu- 


noscută de Homer. Homer ştie despre unii ? 
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oameni cărora le-a fost dăruită nemurirea şi 
a trupului și a sufletului; epopeea posteri- 
oară povesteşte şi ea despre oameni ca Mem- 
non şi Ahile, care au fost reînviaţi după moar- 
te şi trăiesc acum în continuare într-o comu- 
niune indisolubilă a trupului cu sufletul. Ho- 
mer nu vorbeşte însă niciodată despre faptul 
că sufletul singur poate trăi o viață conștientă 
în afara Erebului şi poate înrîuri viața oame- 
nilor. Dar, potrivit poemului hesiodic, tocmai 
acest lucru s-a petrecut. Oamenii vîrstei de 
aur au murit şi trăiesc acum în continuare 
fără trup, invizibili, asemenea zeilor, purtînd 
de aceea denumirea de zei, Şi aşa cum, potri- 
vit lui Homer, zeii, înșiși, luînd înfățișări mul- 
tiple, străbat orașele și, văd atit fărădelegile 
cît și pietatea oamenilor i, sufletele celor 
morți se comportă, în , poemul hesiodic, ase- 
menea lor. Căci sufletele sînt cele. care au 
devenit, după despărțirea de trup, „demoni“, 
au păşit într-o existență mai elevată şi mai 
puternică decît în vremea în care erau unite 
cu trupul. Aceasta. este însă o concepție pe 
care nu am întîlnit-o nicăieri în poemele 
homerice. r 

Ne este cu neputinţă să credem că această 
eencepție stranie, a fost creaţia spontană, de 
moment, a poetului beoţian. Mai departe în 
poemul său el dă glas încă o dată aceleiași 
credinţe. Treizeci de mii (adică un număr 
imens) de păzitori nemuritori ai oamenilor 
supuși morţii plutesc nevăzuţi peste pămînt, 
în slujba lui Zeus, veghind asupra dreptăţii 
şi nelegiuirii (Munci şi zile, 252 şi urm.). 
Această concepţie este importantă, pentru el 
din raţiuni de ordin moral; ca să aibă temei, 
ea nu trebuie să fie produsul spontan al pro- 
priei fantezii ; este un fapt că acest poet plin 
de gravitate nu a născocit nimic care să țină 
de domeniul credinţei, al cultului sau chiar 


al superstiţiei vulgare. Școala poetică beoţi- 


1 Odiseea, XVII, 485 şi urm, 
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ană, căreia-i aparţine, are o atitudine rezer- 
vată, ba chiar ostilă, faţă de inventivitatea 
fanteziei nestăvilite, datorită căreia poemele 
homerice „prezintă multe minciuni în așa fel, 
încît par adevărate“ (Teogonia, 27). Întrucit 
scopul ei nu este doar să placă, ea nu inven- 
tează nimic, nici chiar în domeniul mitului 
pur, nefăcînd decît să ordoneze, coreleze” și 
înregistreze într-un fel didactie ceea ce exista 
ca tradiţie. Mai ales pe tărîm religios, această 
şcoală respinge orice inovaţie, deşi nu se dă 
în lături de la meditaţia proprie asupra ide- 
ilor transmise de tradiție. Ceea ce povestește 
Hesiod despre oamenii din timpuri străvechi, 
ale căror suflete au devenit, după moarte, 
„demoni“ ţine așadar de tradiţie. S-ar putea 
totuși susține că această concepţie este pro- 
babil mai veche decît Hesiod, dar mai nouă 
decît Homer, că ea este un rezultat al gîndirii 
posthomerice. Este inutil să dezvoltăm pe larg 
argumentele care infirmă o asemenea părere. 
Studiul pe care l-am întreprins pînă acum 
ne permite să afirmăm cu toată hotărîrea că 
în cele povestite de Hesiod s-a păstrat, în 
mediul țărănesc al îndepărtatei  Beoţii, un 
fragment al unei credințe străvechi cu mult 
anterioare poemelor homerice. Chiar din a- 
cestea am pus în evidenţă destule vestigii 
ale cultului sufletelor, care ne-au obligat să 
conchidem că grecii, ca şi majoritatea celor- 
lalte popoare, au crezut într-o epocă foarte 
îndepărtată că sufletul despărţit de trup duce 
în continuare o viaţă conștientă, activă, 
capabilă să exercite o puternică înrîurire asu- 
pra oamenilor, precum şi că această credință 
i-a făcut să consacre sufletelor celor morţi 
diverse forme de cult. Relatarea lui Hesiod 
reprezintă atestarea documentară a ceea ce se 
putea deduce doar cu greutate din poemele 
lui Homer. Întilnim în ea încă vie credinţa în 
înălțarea sufletelor celor morţi la o viaţă su- 
perioară. Se credea acest lucru — fapt ce tre- % 
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re Bulai ol — despre sufletele a generaţii 
€ i de mult dispăruţi ; de mult dăinuie 
deci. credința că ele trăiesc în continuare o 
viață de esenţă divină, iar cinstirea lor dăi- 
nuie și ea pentru că există credinţa în pute- 
rea și influenţa lor activă. Căci dacă despre 
sufletele din vîrsta a doua ni se spune: „Și 
lor li se aduce cinstire“ (v. 142), aceasta în- 
seamnă că demonilor din virsta întiia de aur, 
li se aducea cu atît mai mult, în continuare, 
cinstire. 

Oamenii vîrstei de argint, „ascunși în pă- 
mînt“ de Zeus din pricina lipsei lor de res- 
pect faţă de Olimpieni, sînt numiţi acum 
„fericiți muritori subpământeni, de rangul al 
doilea, cărora însă li se aduce de asemenea 
cinstire“ (v. 141, 142). Poetul știe deci despre 
existența sufletelor celor ce au murit într-o 
vreme de mult apusă, suflete care sălășluiesc 
în interiorul pămîntului și care sînt cinstite, 
fiind socotite şi ele puternice. Felul în care 
ele își exercită înriurirea asupra lumii de sus 
poetul nu-l arată mai îndeaproape. El nu le 
dă nicidecum acestor spirite ale vîrstei a doua 
calificativul de „excelente“, ca primelor (v- 
122); ele: aparţin doar vîrstei de argint, mai 
puţin perfectă, şi ca atare le atribuie un rang 
inferior: Aceasta nu înseamnă însă că Hesiod 
a anticipat un mod de a gîndi mai nou, con- 
cepînd spiritele ce ţin de această a doua peri- 
oadă ca o categorie de demoni răi şi male- 
fici prin însăși natura lor, S-ar părea doar că 
relaţiile lor cu zeii olimpieni sînt mai puţin 
strânse, ba chiar că s-ar afla cu ei într-un fel 
de opoziţie. Întrucît nu au avut față de zei 
sentimente de venerație pioasă, ei nu sînt nu- 
miţi, ca sufletele din prima vîrstă, demoni, 
meniţi prin voinţa lui Zeus să fie păzitori ai 
oamenilor. Poetul le dă o denumire curioasă, 
„fericiți muritori“, adică zei muritori. Această 
denumire cu totul singulară, ai cărei doi ter- 


9 meni se exclud de fapt reciproc, trădează o 
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anumită încurcătură în care s-a găsit poetul, 
atunci cînd a trebuit să găsească pentru 
această categorie de ființe necunoscută „de 
Homer, o denumire clară şi precisă, neavînd 
totuşi la dispoziţie decît vocabularul homeric. 
El a numit pur și simplu „demoni“ spiritele 
care au aparținut primei virste. Dar această 
denumire, care era comună atit fiinţelor tre- 
cute de la mortalitate la nemurire cît şi zei- 
lor eterni, nu preciza deosebirea de esență 
dintre cele două categorii de nemuritori. Toc- 
mai de aceea, în epoca ce a urmat ea nu a 
mai fost nicicînd folosită în sensul pe care i 
l-a dat Hesiod. Mai târziu astfel de oameni 
deveniți nemuritori au fost numiţi „eroi“. 
Hesiod, care nu putea încă folosi acest termen 
cu un astfel de înţeles, îi numește, recurgînd 
la un îndrăzneţ oximoron : fericiţi muritori, 
zei oameni. Prin noua lor existenţă, ca spirite 
veşnice, ei sînt asemenea zeilor ; natura lor 
era însă muritoare, pentru că trupul lor a 
trebuit să moară ; în aceasta stă deosebirea 
dintre aceste spirite şi zeii cei veşnici: 

Numele nu pare așadar a indica vreo deo- 
sebire de esenţă între aceste spirite ale vîr- 
stei de argint şi „demonii“ din vîrsta de aur. 
Deosebit este locul unde sălășluiește fiecare 
dintre cele două categorii de spirite. Demonii 
aparţinînd vîrstei de argint își au locuinţa în 
adîncurile pământului. Termenul de „subpă- 
mînteni“ este imprecis, suficient însă pentru 
a exprima opoziţia faţă de spiritele din pri- 
ma vîrstă, care se află „la suprafața pămiîntu- 
lui“. Oricum însă, lăcașul sufletelor din vir- 
sta de argint nu trebuie căutat în tărimul 
îndepărtat unde se adună umbrele ce lînce- 
zesc fără conştiinţă, în împărăţia lui Hades; 
„imaginile“ ce plutesc acolo nu pot fi numite 
demoni sau „zei muritori“ şi lor nu le este 
adusă niciun fel de cinstire. 


94 
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Virsta de argint aparţine și ea unei epoci 
de mult apuse. Vitejii din virsta de bronz, 
xăpuşi — cum ni se spune — de propriile lor 
braţe, au coborit, fără nume, în lăcaşul mo- 
horît al înfricoşătorului Hades ; neagra moar- 
te i-a frînt, oricît de înverșunată le-a fost îm- 
potrivirea, şi ei au trebuit să părăsească lumi- 
na strălucitoare a soarelui. 

Dacă nu ar fi existat aici precizarea „fără 
nume“, ne-am putea crede în prezenţa descri- 
erji soartei avute de eroi: S-ar putea însă ca 
aceste cuvinte să spună doar că sufletelor lor, 
dispărute fără urmă în meantul imperiului 
umbrelor și devenite neant ele însele, nu li se 
poate da şi nu li se va da vreodată un epitet 
onorific și -semniificativ, de felul celui dat su- 
fletelor din vîrsta întiia, a doua, precum și 
din vîrsta a patra: 

Urmează „neamul de vajnici eroi divini ce-s 
numiţi semi-zei“. I-au dus la pieire războa- 
iele de la Troia și de la Teba. O parte din ei 
au fost „învăluiţi de moartea ce s-a împlinit“, 

“ altora Zeus Cronidul le-a dăruit viaţă și i-a 
aşezat departe de oameni, la marginea lumii. 
Acolo pe. Insulele fericiților, la țărmul vije- 
lios al lui Okeanos, locuiesc norocoșii eroi, pe 
un pămînt care dă de la sine rod dulce de 
trei ori pe an. 

Jată-ne ajunşi la un capitol al istoriei le- 
gendare.. ce poate fi determinat cu precizie. 
Poetul vrea să ne vorbească despre eroii ale 
căror isprăvi sînt povestite de Iliada, de 
Tebaida și de poemele care ţin de acest ciclu. 
Este uimitor cît de lipsiţi de simţul istoriei 
erau încă grecii : imediat după moartea ero- 
ilor, începe pentru poet epoca în care este 
nevoit el însuși să trăiască. Cind încetează 
imperiul poeziei, încetează şi orice tradiție 

m ulterioară ; urmează un spațiu vid, astfel în- 
cît se creează impresia că nimic nu desparte 
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prezentul de perioada evocată din trecut Este 
de aceea lesne de înțeles de ce neamul eroilor 
este ultimul înaintea celui de-al cincilea, că- 
ruia-i aparține şi poetul, şi de ce el nu prece- 
de mai curînd virsta atemporală de bronz. 
Neamul acesta ține perfect de virsta de bronz 
prin tot ce se povesteşte despre 0 parte. din 
membrii săi, în legătură cu problema care-l 
interesează pe poet şi anume cu soarta celor 
morţi. O parte dintre eroii căzuţi mor pur și 
simplu şi este sigur că ei coboară în imperiul 
lui Hades, ca membrii neamului vîrstei de 
bronz şi ca eroii Iliadei. Dacă însă, alături de 
cei „pe care moartea i-a cuprins“, există alţii 
care ajung in „Insulele fericiților“, nu poate 
fi vorba de altceva decît de ideea că aceștia 
din urmă nu au murit, adică sufletul lor nu 
s-a desprins de eul lor vizibil, ci au fost stră- 
mutaţi acolo ca oameni vii. Poetul se gîndeşte 
așadar la exemple de felul lui Menelau, deș- 
pre care se povesteşte în episodul respectiv 
din Odiseea, sau al Penelopei, al lui 'Telemah 
și Telegonos din Telegonia. Este greu să cre- 
dem că doar aceste cîteva excepţii i-au făcut 
o impresie atât de adincă încât să-l determine 
să opună o clasă a celor strămutați de zei 
celor ce au murit pur și simplu. El avea, fără 
îndoială, în minte şi alte exemple de părăsire 
la fel de miraculoasă nu a vieţii, ci a lumii 
oamenilor. Am văzut că și versurile Odiseei 
în care este prezisă strămutarea lui Menelau 
fac aluzie la alte poeme mai, vechi, de același 
tip ; pe de altă parte indiciile existente în res- 
turile ciclului epopeilor ne permit să credem 
că poemele eroice posterioare au lărgit con- 
tinuu cercul celor strămutați și înălțaţi la o 
viață superioară. 

Numai, din aceste poeme a putut Hesiod 
desprinde ideea unui loc anume în care să se 
adune toţi cei strămutați pentru a trăi veș- 


nic o viață lipsită de orice trudă. Locul aces- 


ta, numit de el „Insulele fericiților“, se află % 
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departe de lumea în care tră'ese oamenii. la 
marginile pămîntului, în Okeanos, acoio deci 
unde, potrivit Odiseei, se află Cîmpiile Elizee, 
un alt loc în care se adună cei strămutați încă 
din viaţă sau mai curînd același loc purtînd 
doar alt nume. Denumirea de „Cîmpii Elizee“ 
nu ne obligă, dar nici nu ne interzice, să ni 
le închipuim ca fiind pe o insulă. Homer nu 
spune nicăieri că țara feacienalor este o insu- 
lă şi totuşi în imaginaţia celor mai mulţi citi- 
tori Scheria apare ca o insulă și așa și-au în- 
chipuit-o și grecii, probabil încă din vremea 
poeţilor şcolii hesiodice. Tot astfel un poet își 
putea închipui „țara de la capătul lumii“ ca 
fiind o insulă sau un grup de insule; numai 
o insulă, înconjurată de mare, sugerează ima- 
ginea unui refugiu complet despărţit de res- 
tul lumii și inaccesibil celor nechemaţi. Aces- 
ta este motivul pentru care, în legendele mul- 
tor popoare, îndeosebi ale celor ce locuiesc la 
țărmul mării, sufletelor celor morţi le sînt 
atribuite ca loc de reședință insule înde- 
părtate. 3 
Izolarea completă este caracteristica esenți- 
ală a acestei întregi concepții și Hesiod o pune 
clar în evidență. Un poet ce i-a urmat a in- 
tercalat încă un vers, destul: de stîngaci, care 
era menit să sublinieze și mai mult această 
t | izolare; după el, aceşti fericiţi sălășluiesc nu 
ji | numai „departe de oameni“ (v. 167), ci şi (v- 
vi | 169) departe de cei nemuritori, iar peste ei 
pi | domneşte Cronos. Autorul acestui vers merge 
şi | pe urmele unei frumoase legende, posterioare 
é însă lui Hesiod, potrivit căreia Zeus i-a lăsat 
pl Pe bătrînul Cronos împreună cu ceilalți titani 
„| să plece din Tartar, iar acest vechi rege al 
€| zeilor, sub domnia căruia se destăşurase. cînd- 
Y | va pe pămînt virsta de aur a fericirii şi a 
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sugerat ideea acestui transfer al lui Cronos 
din vîrsta de aur în ţara celor strămutați din 
lume prin faptul că, în puţinele rînduri în 
care vorbeşte despre viaţa celor fericiţi, reia 
motive din descrierea vieţii lipsite de griji 
din vîrsta de aur. Cele două concepţii — una 
despre un paradis pierdut în trecut al copilăriei, 
cealaltă rezervîndu-le celor aleşi o fericire 
deplină în viitor — sînt strîns înrudite ; este 
greu de spus care a influențat pe care ; . în 
mod inevitabil culorile în care sînt pictate se 
confundă. Idila pură este, prin însăși esența 
ei, uniformă. 


4 


Hesiod nu ne spune nimic despre vreo acţi- 
une sau influență pe, care, ca demonii vîrstei 
de aur, oamenii duși în Insulele Fericiţilor 
le-ar exercita asupra lumii pămîntene și nici 
despre vreo „cinstire“ ce le-ar fi adusă, ceea 
ce ar presupune capacitatea lor: de a acţiona, 
ca în cazul spiritelor subpămîntene ale vîrstei 
de argint. Orice legătură între, ei şi lume este 
ruptă. Orice acţiune a lor asupra oamenilor 
ar fi în contradicţie cu concepția însăși des- 
pre fericiţii izolaţi de lume. Hesiod ne dă cu 
fidelitate o imagine a lor, așa cum o făurise 
pura fantezie poetică, neinfluenţată de vreun 
cult sau de vreo credință populară întemeiată 
pe un cult de acest fel, 

El merge aici pe urmele poeziei homerice 
și posthomerice, De unde a luat el însă con- 
cepția despre demonii și spiritele vîrstei de 
aur şi ai vîrstei de argint, pe care nu apu- 
tut-o găsi în poemele lui Homer și ale disci- 
polilor săi, concepție care, cu excepţia ideai 
despre strămutarea celor aleși, nu se inte- 
grează în credința homerică despre suflet, ci 
o contrazice ? Credem că putem spune răspi- 


eat: din cult, Cel puţin în regiunile Greciei 7 
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centrale, care era patria poeziei hesiodice, 
continua să existe, în pofida lui Homer, o 
Micheraţie religioasă a sufletelor generaţiilor 
dispărute și acest cult menținea vie, chiar 
“dacă într-o formă confuză, o credință pe care 
i Homer o pusese în umbră și, practic, o înlă- 
"turase. Ea ajunge, ca un ecou ce vine de de- 
| parte, la poetul beoţian, ale cărui concepţii 
I îşi au rădăcinile în solul credințelor homerice. 


Începînd cu vîrsta de bronz, înfricoșătorul : 


Hades înghite sufletele celor morți; același 
lucru se întîmplă (cu puţine excepţii miracu- 
lpase) și în vîrsta eroilor ; iar că poetul nu vede, 
la sfîrşitul vieţii în vârsta de fier, căreia-i 
aparţine el însuși, alt sfîrșit decît cufundarea 
în neantul Erebului, o dovedește tăcerea sa 
cu privire la. destinul acestei generaţii după 
moarte, o tăcere cu atît mai apăsătoare, cu 
cît imaginea întunecată pe care o conturează 
„cu privire la starea jalnică, la mizeria cres- 
cîndă a vieţii reale, prezente, ar cere, pentru 
ca ea să fie mai ușor de suportat, deschide- 
rea unui.orizont mai luminos şi mai plin de 
speranță. Despre o asemenea perspectivă 
compensatorie nu ni se spune nimic ; poetul 
nu are nimic de acest fel de oferit. Chiar dacă, 
într-un alt loc al poemului, se afirmă că, din- 
tre toate bunurile unui trecut mai fericit, oa- 
menilor le-a rămas doar speranţa, speranţa 
aceasta nu mai luminează. nicidecum cu razele 
ei lumea de dincolo. Poetul care, greu apăsat 
de realitatea brutală a vieţii, nu poate totuși 
renunța la o asemenea speranță cu uşurinţa 
cu care se lipsește de ea cîntărețul poemelor 
eroice închis în cercul magic al creaţiei poe- 
tice, găseşte o mîngiiere doar în cele 
Povestire de legendele  cultice şi poetice 

espre un trecut îndepărtat. El este de- 
parte de a crede că miracolul strămutării 
unor oameni vii s-ar putea repeta, după epo- 
ca eroică, în prezentul prozaic. Căci epoca în 
Care, potrivit unei legi naturale care și-a 


9 pierdut în prezent, după cîte se pare, valabi- 
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litatea, sufletele celor morţi erau înălțate la 
rangul de demoni tereştri sau subpăminteni, 
este de mult apusă: Acum domnește o altă 
lege. Oamenii de acum cinstesc, este adevărat, 
spiritele veșnice ale vîrstelor de aur și de ar- 
gint; ei nu intră însă în rîndurile acestor 
suflete elevate şi transfigurate. 
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Povestirea . hesiodică despre cele cinci virste 
ale omenirii. ne oferă aşadar lămuriri dintre 
: cele mai importante asupra evoluţiei credin- 
- ței grecilor despre suflet. Ceea ce ea ne spune 
despre spiritele din vremea virstei de aur şi 
a vîrstei de argint este ò mărturie a faptului 
că, din timpuri străvechi, s-a păstrat pînă în 
; zilele vieţii: poetului un cult al strămoșilor în- 
temeiat pe credinţa, odinioară vie, că suflete- 
le celor morţi erau înălțate -la rangul de spi- 
rite puternice, capabile .să- acţioneze conştient. 
Dar: cetele acestor spirite nu mai sporesc de 
loc în prezent.“ De: multă vreme sufletele celor 
morţi sînt menite: Hadesului, sînt surghiunite 
-În acest, imperiu. al neantului și al umbrelor. 
=- Cultul:"sufletelor lîncezeşte, el dăinuie numai 
pentru cei morţi cu mult timp în. urmă; nu- 
mărul celor. ce fac obiectul acestei. cinstiri nu 
mai creşte. Aceasta se întîmplă pentru că s-a 
schimbat „credinţa, - pentru: că domnește con- 
cepţia exprimată în poemele homerice, întări- 
tă şi sancţionată de ele, că, o dată desprins de 
trup, sufletul îşi pierde forţa şi conştiinţa şi 
că împărăția îndepărtată a infernului preia 
umbrele lipsite de viaţă şi putere, incapabile 
“să acționeze, să exercite vreo înriurire asupra 
lumii celor vii, umbre cărora tocmai de aceea 
nu le poate fi consacrat vreun cult. Doar în 
"zarea cea mai îndepărtată scinteiază Insulele 
Periciților, dar cercul celor strămutați vii a- 
colo, potrivit viziunii fantastice a poeţilor, este 
închis, În prezent asemenea minuni nu sè 
mai fao, 
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Nimio din evoluţia care poate fi dedusă cu 
claritate din descrierea făcută de Hesiod nu 
este în contradicţie cu concluziile trase de noi 
pe baza studiului poemelor homerice. Un sin- 
gur lucru este nou și deosebit de important : 
amintirea care s-a păstrat despre faptul că, odi- 
nioară, sufletele oamenilor din generaţiile dispă- 
rute au dobiîndit o formă de viaţă superioară, veş- 
nică. Hesiod vorbește la timpul prezent des- 
pre existența şi acțiunea lor, ca şi despre cin- 
stirea ce li se aduce ; dacă dăinuie credinţa în 
nemurirea lor, ele vor fi în chip firesc vene- 
rate şi în continuare. Și invers : dacă nu ar fi 
venerate în prezent, ele nu ar fi socotite ne- 
pieritoare şi de-a pururi active. 

Ne aflăm în Grecia. continentală, în țara 
beoțienilor, ţărani și proprietari de pămint, în- 
ti-un cere închis de oameni care nu ştiu și nu 
vor să ştie prea multe despre navigația care în- 
deamnă lá călătorii în ţări străine şi care aduce 
acasă idei străine. În această regiune din inte- 
riorul Greciei s-au păstrat vestigii ale unor 
obiceiuri şi credințe, care fuseseră uitate. în 


"orașele măritime' ale ‘noii Grecii de pe coasta 


asiatică. Un mod: nou de înțelegere a luoruri- 


“lor á făcut ‘totuși și acolo: ca plăsmuiriie ve- 
-chilor” “credințe, 


acu dé: domeniul trecutului, 


- -Să rămînă: în amintire, ca: ecduri aproape stin- 


se'ale unor legende ce se împleteau cu închipui- 
rile fanteziei 'despre începuturile vieţii şi. ale 
omului. Cultul: sufletelor nu dispăruse totuşi 


cu desăvîrșire.  Rămine deschisă posibilitatea 


= lume, 
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' cå-el să continue, reînnoit, de îndată ce se va 


destrăma. ` „Vraja concepției . homerice despre 


Scanned with CamScanner 


JBUUEOSLUEO WUM pauueos 


p -0U ȚIDIBA u; epay a7sod neous JuəƏO uq 
augs ȚININOUȚ e epo p$ pangna poţuoni 
-up SW] topluosop əs Ruəfə POLUNȚ uapa 

‘paoq asad pm} 
-SƏ 10] “IO [ntuspeuvy u; 'pounat “pu «nus 
un 9p oypuldes toubo ajoutodod vr onpoud əş 
geanymo ejej Uz 9$naq Əpumysgı 15 oua 
-oja ƏmmpnSZ ‘naqra uz ‘dosdpoəa əs-np 
-unue nes 9S-npuțiiui| ‘neouuaw əs 2ae[n2 
-yed 9[oroadse “OEJISIBAȚP gyéayyzsou BIseaoe 
U ‘wq parn up eoujSuo ne 1$; gueun eang 
-eu aadsap é atunr axdsap “ez axdsep 23a[1oes 
ew 9190 arțunpuţă $ eo 'aseord jeu 9190 2177 
-daouoo ‘əjəuzgıpug ewu $ opumgord pew 21% 
2IIRPI 'deanur eaIpuouo RoseopuŢă ps paie əv 
2380 zedpyue e pq *10Ţţusureo gəlpu;S puy 
B-3p 910085 10ZHVI27 ne əə əməpı əurp ə 
-ueyrodwy pew ajad “radoad Torjeșrpouu 1$ jojuəy 
-ədxə ezeq əd'‘emunog mynd e ‘g4eSoq 2p ype 
2HO9[JRI əp əyejjoedeə o no yeysəzug “e7seoe 
[nIodod go șergAape 91597 ‘es Ța!inŢoAa Te osau 
“E sino eg əp Byepoara o-mygqe e nu tţaor 
no gsunued eUŢeI]S gjuonIrur o pu umo gdnp 
‘o-Jeonde e 9uto əd ea[eo urp osnq BOIZOȚUI o 
gS a1eo a4eoSHu 024A uezuods pour ug puzororu 
789319 e nu guəpə eəunq 'gmydnı əp yuouu 
-owu un pju ‘yes UN PIU [o EOIEJOAZ3P Ug ə} 
-seouno nu 1500218 19781] r$ IHIN3INO EH1O7SI 


gunu ui njuodsiq 
"ojmašəd ip 1Ə7 


JBUUEOSLUIEO WM pauueos 


“(apt) pegao djs hoysooi 360) ti i 


„duo, 45135 
gzeəņsgd nu joju $ 3507 & tun ə J ISbâisot tc 


uupa nN ş 
-aəjd əs ‘opəwoy 2[9w20d ur gə asaəpurfo əs 
umno ese ‘guoj eoun SUNE 17 0 gs əed duo 
əd guydəp vəyuəowo səy nə gep o 
eqe gmosound MAURASPE no ajf 9u gs adoouţ 
guəə PoUMI “NSU RNON “tUoSeouno. 0-Ţ axe 
əd epuouoțziy 9938 In[nuodod IEP 17 8S pyoəa 
-gys HINLUBIA 9900 up snpoad ne-s əmə pə 
-NIOA9 əpmmpngz to jqrsod əsə q$ əəwoy 
pədodə əpmnwəsa ap əzupu, tqeyqnpu; snp 
-oad ne-s y$ə9948 pojoa Ţ$ HANYNI ‘JƏpo75s7 ae 
Mewozsues} əpunzosd pew 3120 ‘nou [n303 nə 
eao ədəəug p$ pyoəa nnp ap ȚIEIS 2ePruo 
urs əo ur “osnIq uŢoap ap eyusuroui feou 
-Nd NU ‘SPHUPƏP P145 apeorIad uy gygdun 
8ƏƏ0 ap 1 ƏPod nu 71599238 FMY LepIo4sI 
` 4152 wap} asdı uang pas : wapsnə yvasös smu 
-of 92u ‘puənf qn zəuvu səy Ier əuyugıI 
many “geo es eəəSmo u; gym opuju 
nep nu ep ‘pou pmnan əpmu gjeauy pusweo 
‘Jou 8[20 no ezdəq} əsədozuoə əs ap 'ƏskIgd 
ƏŞ} gS Pų0ƏA əfəşuəwəJə PO ESUŢ gIgy ‘əyerjuse 
15 əļe}dope urs əmeyjoazəp p-epdosd up ə%e} 
-[NZa1 8[30 fő jou əjəşuəwuəy "Ererua3 jə eo 
-ppu 'nrIdoid ə pmqəpoeIeo 'aredsrio 1$ ej 
-IPIS gigy 'oyeyoeua no “ensed e- euaro 
gəwng ‘sojəjuəngzür I0IN7n7 mool(ru uz 'updəp 
əd purdejsuţ ne-s EJ0I80 a[țINpuțI up aoeod 
-od eg [nvusrue]st 1$ [nuvustur$a19 “[nuusrpnq 0-3 
-NAR ne əə əd aţonasuoaor ap $ 219ânastp 
3p ețIoy no ‘gpd 2p “errqereduroo gjuərəpuod 
-əJd 0 19210) ug maL ne nu əuzgays A[OȚUBUIPI2 
SUL HƏR Həə ppnyno badnse puny 
-oad gjuəngzug; o yeyp1əxə ne pé oțuţeay oop un 
ypurqop ne- gsuz əjəun !gjupnén nə əBupd 
-s04 mynd e-o[ 0238 mypyds '91es PAUN pelin 
2U3Vu2Ț3 HMW “o[ţunzedez 3480} dna e a 

2 yueyexə [NN 
-orq PNL ye Joea) sorpoypfngs [e puwAlox? le 
[9 no esonpe əsə ‘opusognd ținea 2499 LA 
[nun und [99 ‘anasqo mə91} UN-I4UÇ e La ii 
Heyejuəaw 1 popr ‘o-purpunup pooun ‘Opay 


JBUUEOSLUEO WM pauueos 
P 


HL waiguin j-âubo 'souawÅpjod 6o yst aupuj 
TO $ NANJ e sobru '9adĂeunai ug yigg e 
PUEȚĂIE epu ‘nye əd [nun spn ne-s queur 
-Snp Pea} Jop 99'390 gdnp ‘gajsjoap ekia ur 

- pup IUN mp ojuona eapgoduy yuda e [o 
‘OJUPUFPp VHS T popazou PSs MIRO [e “joqzgr 
48908 er] 'sodwwejay 'Dozo0ad 1$ 1024d jnopewu 
-B1U9 [NtUBBU up 'uejgae Ţnaogorzoad 1% gnora 
‘sova fiuy gdnoo qg əunız əƏp 90[ un ‘PqəaL 
[nipəse er '99ȚUȚOA MI pmoznfe up gupa ne 
“Sojseapy ap ISnpuno - foto mund daţuuad 


p ” "NOU wg 
un əd gzng[go o joju gagy wəpunagd ps əmq 
217 40u; [9pse ‘gzeqns əs. ma gsup 484da, 
Jeun B-a[. 89 epeoyəd [$ :291d3 IFINWƏIA 2Aur 
BINYRĂOŢ 0. BISIXd pjujaud gyseooe up I$, ‘eoad 
-0da gozo [-ţu əə əd [RUpeţiy Mp Əp: aţa 
-nwu Up pəjurpəa. e y$ 10[272[7ns mmya: prý 
-N[04ə 2 əyeoydwov. Əpnwnıp: əd Hrznggo 
dwy.. un PUȚ, WRS. au gS. ‘pədodə - LƏwəIA 
pdnp, 1$ uəwoH -gdnp ‘eaae 2p' wəmada 
"VUalOrA- dryo- up gadna pupopu. 3507 e nu aj 
no eIn}g3ə, ep igmjosqe ejuwop opjuusou 
əd mpIəşd ne-ys gopowoy Veyor q$ vong MI 
gəwumng $ JIƏWOH ƏP, ger əızodo o Pru- esuj g} 
-səjruvw nu gepndod enjos ‘aroase Beau 
gour Eardsaa o 2120 3d ‘sspəwoy Jəjzəod eaəzs 
-04e ujp “ouepqerou əp guyd “eser gs gyme 
əƏjəuzgıpu; Ərds, Latoya verməəds ‘eər-IA [e 
[n[029s upp pu;dəvuş. erqy "19 pope ap geus 
-ewr gəwng nə [$ gəədodə no gnydna o səwoH 
gdnp əp əwyujugıy 2p HW əəroəəs up əş 
-RIJU 1$n707 donpoud əs ny 'Mugq band əf nu 
mru Joppdodə geəwəsa 922 əd əuəwouəy soun 
Ə4ə4švu , nep ‘jou pnpu;3 no əpuquy Jy 
-gys ppujuy 'pqyoaa auawa opun aedeou 
t Euutasop əs. n40} osțrodooe auto əspdə Jəzzəod 
MIRA '34Ujpuo} pou yupun] E[ saj yewan ne 92 
Əmpodəo upp pnpa pmsaino up əə op 


JBUUEOSLUIE WM pauueos 


um g$ 826 f9194D07pGnaŢ 'OPICIINU $ EL "44 "9190708 soţ 
reno vatos adot 199 "Usa tHE O, ooarduto 
un ps g "01: wm 1$ PG '0 ‘MausIwəaN epua [i 


osnog; 1-18 MRqapq up 9fouio UJP Apuţo osututoy 
-sura q} UOPț9sog 29 əd ‘epsa, Up dojtițde 
w ppeqgs pog ənujp [nun ‘snaəupy “ou 
-gwast mupjudo un no dpuoăoj on 18 vase 
'awopojd qns sţtposap e-s 
u myuwgd əwo up [991 upp onosoundəuq 
AMANDOI ug gəüsəa yjeja 0 gonp ps pnupuoo 
awd p ya 9p țuduţ B-p pnyujugd ied əd 
ruəwvo ərdsəp əsəƏqIoA du 227590 9[2pudo7 
"EJINSUOD p-e najuəd [9 erp gaeoqos 92 10[99 
mopa əpnpuysəsərd ‘gojušəa gjeja 0 ‘mny 
-uued BIHNOUIPE UJ. “uunoe 29np, 1$. șuguued UL 
LəəpeqəT gSuy eyup e ‘fgs ppuewusnp: 2p purs 
-ng “810 ‘pumuəðı pəyye un ‘wo un ‘soere 
VU IS O. “EAPUŢO 3S0Ţ 8; 5OJUOJOII, go-[N}de} 
a1dsap osaquoA (27uo6a1a,g, ur tourâŢ.o 1qeqo.d 
ne Ţ$-9120) oŢrIgyeraI 97e0y Je -'921018 soppa 
-nyusAe Te JI, MPP; ug 27es3our 3so:ne.nu 
əmə 1$ rarzaod e țednooaad ap E.19]S- UŢ, IWA 
-3P Menu ne nu əə: əfəfeuossəd no -275qo03p 
-u EIduur əs wno. ‘əə -ə1yug Rproduoo sad 
nu posed Uppi BSEOŢNOEIȚU es ejej sodxa 
gs əpyuəw: a[apuadaţ "SOŢUOJOIL, "BoȚuSaA.. gjera 
O IRI? “eB2PEq27Ţ PIJe ƏS eraapo vey uppunu 
urp avsedead o-aşurp proysod 0-IUŢ : "1oyeu 
gWase [oveațu un əıdsəp easonod as 'eapeq 
-ƏT RSUN “euețioaq BIej Ug ‘PIOU EI WW “uda, 
PĂUN opu$əa yga e soeweywy ‘punye əq 
‘də mpr 
u; NOU! ‘Jaqa Bapyoduy ades aooo myni 
-OqZgJ }8BI98SUOI J09 WOL MJA VpwqəAI, 
ur 15 Rnsosod 450} 8e JƏJSU 909 po vorapoouj 
£180} n euaye wamaq +, pome posumu ap 
“IePuld no purdoouţ “2psoAod əsə au umə vse 
‘soewywy mI misas əadsəp puso guns 
uiy 'olumuou Magy v- snog opun ‘ouype üg 
| PRS mpiya 16 nago ‘eo no qmagdsıp e sova 
|| -ewy p$ gjer ur Muud youzgy un-yupd 
SIasƏp e-f snoz oue no gundes [gs 


invulnerabil, a fost acoperit de centauri, într-o 
luptă, cu trunchiuri de copaci. Fără să fi fost 
rănit, el despică „cu piciorul neîndoit“ (adică 
stînd în picioare, nu întins ca un mort sau ca 
un rănit de moarte) pămîntul şi pătrunde viu 
în adîncuri.t În insula Rodos era venerat 
Altaimenes, considerat ca fiind întemeietorul 
orașelor grecești de pe insulă. El nu a murit, 
ci a dispărut într-o gaură ce s-a deschis în 
pămînt 2. Ca şi despre Amfiaraos, se pare că, 
şi în legătură cu fiul acestuia, Amfiloh, care-i 
moștenise darul de a prevesti viitorul, exista 
legenda că se află încă în viaţă sub pămînt 
(în Acarnania sau în Cilicia). Şi exemple de 
același fel s-ar putea aduce încă. Totuși numă- 
rul acestor legende este restrins şi ele nu apar 
decît ici şi colo, întimplător, în cadrul tradi- 
f. ţiei. Poezia epică, fără sprijinul căreia legen- 

dele locale ajungeau rareori să aibă o răspîn- 
dire şi un ecou mai larg, nu s-a ocupat, cu 
puţine excepţii, de istorisiri de acest fel. Ele 
nu intră în sfera de idei a poeziei homerice. 
La baza lor stă totuşi. credinţa că nemurirea, 
graţia divină, poate consta doar în aceea că nu 
intervine moartea, adică despărţirea sufletului 
de omul vizibil. Ele nu ştiu nimic despre o 
viaţă nemuritoare a sufletului în sine, despărțit 
de trup, Din acest punct de vedere ele îşi au 
rădăcinile puternic înfipte în. solul credințelor 
epice. 

Eroilor acestor legende le este dat să trăiască 
veșnic, nu în locul în care se adună toţi cei 
morţi, ci în lăcașuri proprii din interiorul pă- 
mîntului, într-un fel de camere subterane. Ei 
își au propriile lor domenii, departe de locu- 
ința lui Hades, O asemenea izolare sub pămînt 
a unor oameni nu corespunde concepţiilor 
homerice, Un vag ecou al legendelor privitoare 
la prezicători ca Amfiaraos ori Amfiloh, dispă- 
ruți de vii şi păstrindu-și întreagă conștiința, 


1 Pindar, fr, 167; Apolonios din Rodos, 1, 57—64 
2 Apolodor, IIT, 2, 2, 3 
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s-ar părea că răsună în cele spuse în Nekyia 
homerică despre Tiresias, prezicătorul teban, 
singurul dintre toate umbrele, căruia Perse- 
fona i-a lăsat conștiința și intelectul, deci for- 
tele vitale t Dar şi el este închis în imperiul 
ce-i cuprinde pe toţi cei morţi și este lipsit de 
orice legătură cu lumea pămîntească. Aceasta 
este la Homer ordinea lucrurilor. Amfiaraos în 
schimb, ca și 'Trofonios sînt sustraşi Hadesu- 
lui. Ei nici nu au murit şi nici nu au trebuit să 
intre în imperiul sufletelor lipsite de orice 
vlagă. Ei au fost smulși vieţii (dar și Hadesu- 
lui). Strămutarea lor în peșteri este, în esenţă, 
ca şi în ce privește credinţa care i-a dat naş- 
tere, foarte diferită de strămutarea unor oameni 
în insule, despre care am vorbit în capitolul 
precedent. Aceștia, izolați sau trăind împreună 
„pe insule ale fericirii, departe în mijlocul mării, 
se aflau la mare distanță de viața oamenilor, 
inaccesibili rugăminţilor! şi dorințelor lor. Nu 
li se îngăduia' să influenţeze în vreun fel viața 
de pe pămînt și de aceea nu le este consacrat 


“nici un cult. Nu a existat nicicînd vreun cult 


al locuitorilor Cimpiilor Elizee ca atare. Ei plu- 
tese în depărtare ca imagini ale fanteziei poe- 
tice, de la care nimeni nu se aşteaptă să inter- 
vină activ în viața reală. Altfel stau lucrurile 
cu cei duşi în peșteri. Ei locuiesc vii sub pă- 
mint, nu în imperiul neguros şi inaccesibil al 
lui Hades, ci în centrul Greciei înseşi. Li se pot 
trimite întrebări şi rugăminţi, iar ajutorul lor 
poate ajunge la cei ce le-au adresat rugămin- 
tile. Lor le este consacrat, ca unor spirite 
Puternice și active, și un cult. 
ate mai precise despre felul în care era 
Venerat Amfiaraos le avem dintr-o epocă mai 
tîrzie, cînd, pe lîngă locul de lîngă Teba, în 
legătură cu care a apărut inițial legenda cobo- 
rîrii sale sub pămînt, o localitate situată la 
granița dintre Beoţia și Attica, Oropos, reven- 
ca, de asemenea, şi cu un succes încă mai 
mare, un punct de pe teritoriul ei ca fiind locul 


regentei 
1 Odiseea, X, 492 şi urm, 
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Unde Amfiaraos a dispărut sub påmint. Des: 
pre cultul, lui 'Trofonios avem de asemenea ştiri 
dintr-o epocă . ulterioară. Dintre ceremoniile 
diverse care s-au acumulat de-a lungul timpu- 
lui, citeva ne apar ca: deosebit de caracteris- 
tice, permiţindu-ne să înţelegem concepţia reli- 
gioasă ce le-a stat la bază. Lui Amfiaraos şi 
lui Trofonios li se aduceau jertfe de felul celor, 
ce li se aduceau zeilor htonieni, adică celor ce, 
locuiesc în străfundurile pămîntului. Nu se aş- 
tepta însă de la ei vreun sprijin în viaţa de 
fiecare zi a oamenilor sau a statului; ei nu 


puteau acţiona decît. în locul în'care dispăru- - 


seră în afund, și chiar şi acolo, tot ce făceau era 
să prezică. viitorul. Erau însă oracole dintre 
cele mai vestite ; se menţionează astfel consul- 
tarea de către Cresus şi de către Mardonios a 
lui. Amfiaraos la Teba, prima sa reşedinţă, şi a 


. -lui 'Trofonios la Lebadeea. Despre Amfiaraos se 


credea că prevestește viitorul în vis celor care, 
după aducerea; jertfelor, se cufundau în somn 
în templul său. Cine..voia să-l consulte pe Tro- 
fonios trebuia să pătrundă. printr-o deschizătură 
îngustă. în peştera sa, unde accepta să-l vadă 
aidoma sau cel :puţin să-i primească instruc- 
ţiunile, căci, înlănţuit ca spirit pe locul unde-şi 
ducea existența miraculoasă, el locuia trupeşte 
în. adîncul acelei peşteri. Dar şi incubaţiunea, 
somnul în templu, prin intermediul căruia era 
consultat Amfiaraos. (ca mulţi alţi demoni şi 
eroi) se întemeiază de fapt pe credința că demo- 
nul, care se arată privirilor omului numai în 
momentul înălțării sufleteşti ce se produce. în 
vis, își are reședința stabilă pe locul oracolului. 
De aceea el poate apărea oamenilor numai aici 
și nicăieri altundeva. Iar la origine, numai locu- 
itori ai adincurilor pămînturilor se puteau 
arăta în vis celor ce se cufundau în somn în 
templul de deasupra locuinţei lor subpămin-, 
tene. Homer nu are nici o ştiinţă despre zei sau 
demoni care să sălășluiască în anumite locuri 
de sub pămint, în apropierea oamenilor, şi dej 
aceea nimic nu arată că ştia ceva despre ora“ 
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colele prin incubaţitine. Există, temeiuri carel 
justifică părerea că acest fel de a intra în legă- 
tură cu lumea spiritelor înzestrate cu darul 
profeţiei ţine de formele cele mai vechi ale 
artei oraculare grecești și în orice caz nu e de 
dată mai recentă decit mantica apolinică prin 
inspiraţie. Însăși legenda lui , Amfiaraos, așa 
cum sîntem îndreptăţiţi să credem că a; fost 
povestită în cadrul Tebaidei, demonstrează că, 
încă în vremea în care înflorea epopeea de tip 
homeric, era vie credința în locuitorii nemuri- 
tori ai peșterilor și în puterea și acţiunea. lor 
mantică. 

Cultul lui Amfiaraos şi credinţa că el sălăş- 
luieşte în adîncul pămîntului s-au născut, în 
mod evident, nu sub influenţa epopeii ci, invers, 
povestirea despre acest fapt din epopee a fost 


determinată de cultul: preexistent al unei fiinţe| 


demonice astfel concepute.. Poezia epică s-a 
aflat în prezenţa -unui cult activ al unui demon 
cu puteri divinatorii care-şi avea locuinţa în 
pămînt, lîngă Teba. Ea încearcă să-şi explice 
acest fapt, legîndu-l (și aceasta este în genere 


relația poeziei epice; cu faptele vieţii religi-| ` 


i oase) de un eveniment al istoriei legendare şi, 
„Prin aceasta, adaptindu-l. la lumea ei de idei. 
Poezia epică. nu. ştie. nimic despre existenţa 


unor zei legaţi de un anume loc; cel venerat]. 


Printr-un asemenea. cult devenea, în imagina- 
tia, ei, un erou sau un profet, care nu sălăş- 
luia de cînd lumea în adincul de sub pămînt, 
Ci fusese dus acolo printr-un act miraculos al 
voinței zeului suprem, care îi conferise tot- 
odată viaţă veșnică în acest străfund, 
_ Pentru a lămuri mai bine lucrurile, să men- 
ţionăm un exemplu oferit de mitologia: mai 
nouă. În legendele populare germane apare în 
mod curent ideea unor. astfel de eroi, care 
sălășluiesc pe vecie. sau pînă la. Judecata: de 
Apoi în peşterile. din munţi ;sau. în locuințe 
subterane, Carol cel Mare, ca şi Carol Quintul 
se află la Odenberg sau la. Unterberg lingă 
109 Sulzburg, Frederic al II-lea (într-o versiune mai 
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nouă a legendei, Frederic I Barbarossa) la 
Kyffhäuser, Henric Păsărarul la Sudemerberg 
lingă Goslar ; și regele Artur, Holger Danske 
și alte figuri preferate ale tradiţiei populare 
locuiesc în peșteri subterane. Pe ici pe colo 
transpare încă destul de limpede că este vorba 
de fapt de vechi zeități, cărora li S-au substi- 
tuit acei „eroi strămutați în munţi“ ori acei 
sfinţi. Însăși tradiţia greacă ne permite să afir- 
măm că oamenii din timpurile străvechi care 
au fost strămutați în peșteri, ca Amfiaraos și 
Trofonios, nu sînt decît metamorfozări legen- 
dare ale unor vechi făpturi divine, cărora nemu- 
rirea şi aşezarea pe vecie în adîncurile pămîn- 
tului nu le-au fost hărăzite doar Printr-un act 
de graţie, ci le erau proprii din totdeauna. Ce] 
puțin la locul în care era venerat, se ştia că 
vestitorul viitorului din peşteră era un zeu: 
găsim denumirea de Zeus 'Trofonios sau Trefo- 
nios atît în relatările unor învăţaţi, cît și în 
inscripţii din Lebadeea ; Amfiaraos este numit 
o dată Zeus Amfiaraos şi de mai multe ori 


„ Zeul. În legendele similare ale Popoarelor creş- 


tinate eroii s-au substituit vechilor zei, pen- 
tru că zeii înşiși, căzînd în uitare, au fost abo- 
liți. Nu complet diferit este și motivul trans- 
formării, pe solul grec, a vechilor zei în eroi. 

Dincolo de infinita diversificare a divinității 
grecești, în fantezia poeților epici s-a constituit 
imaginea de ansamblu a unui stat divin. A fost 
în acele vremuri unica încercare de a construi 
un sistem panelen de divinităţi, care tocmai 


nenumăratele forme specifice ale credințelor şi 


şi se neagă între 
ele, spre orizonturi mai vaste. Dacă numele şi 


conceptul lui Zeus, Apollo, Hermes, Atena şi 


ale tuturor zeilor se fărîmițează în legende şi ý 
în practica religioasă a orașelor și a seminții- 
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lor, într-un număr nesfirşit de figuri şi indivi- 
dualităţi diferite între ele datorită specificu- 
lui local, poetul epic are viziunea unui Zeus, 
a unui Apollo ete. ca personalități perfect uni- 
tare, Văzînd mai departe, dincolo de fărimi- 
tarea cultelor locale, el nu-și mai leagă zei- 
tăţile sale de anumite locuri de pe pămîntul 
grec, în care ele şi-ar exercita acţiunea ; ele nu 
aparțin mai mult unui loc decît altuia. Este 
adevărat că domnesc şi-şi exercită pute- 
rea asupra pămîntului, dar nu sînt legate de 
un loc anumit; ele sălășluiesc și se adună pe 
culmile Olimpului, muntele divin al Pieriei, 
care, încă la Homer, lipsit de orice determi- 
nare locală, începe să plutească într-o idealitate 
pură. Aşa se face că lăcașul lui Poseidon este 
întinsa mare, el nefiind așezat în vreun loc 
anume. Chiar stăpînitorii sufletelor, Hades și 
Persefona, locuiesc, firește, departe de Olimp, 
dar nu aici sau dincolo sub pămîntul grec, 
ci într-o zonă ideală, nelegaţi nici ei de vreun 
punct anume al lumii reale. Pentru cel care, 
în marea operă de simplificare şi idealizare a 
unei nesfirşite diversităţi, a desprins din nenu- 
măratele forme particulare ale numelui Zeus, 
adorate de diferite comunități din țările gre- 
cești, fiecare în cercul său strict delimitat, 
figura unică, atotputernică, a lui Zeus, părin- 
tele zeilor şi al oamenilor, era de neconceput 
existența unui Zeus particular, care să se 
numească Zeus 'Trofonios şi să trăiască veşnic 
într-o peșteră de lîngă Lebadeea, exercitindu-și 
numai acolo acţiunea. 

Celui ce trăia în preajma unui astfel de loc 
sfint credința în existența şi prezenţa zeului 
local nu-i putea fi însă luată. Oricit şi-ar fi 
adecvat concepției homerice ideea sa generală 
despre divinitate şi despre cultul local, rea- 
litatea şi caracterul sacru al zeului patriei sale, 
chiar dacă acesta ar fi fost cu totul străin de 
familia zeilor olimpici, rămîn pentru el nestră- 

11 mutate, Cultul ce se perpetua netulburat şi 
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imuabil îi garanta obiectivitatea credinţei sale. 
Aşa au continuat să existe, -prin credinţa ado- 
ratorilor lor, un mare număr de zei locali, cu 
o sferă de influență evident foarte limitată. 
Nefiind ridicaţi la înălțimile Olimpului, ei 
rămîn strîns legaţi de solul patriei lor, martori 
ai unui trecut îndepărtat, în care comunitatea 
locală, strict izolată pe propriul ei teritoriu, 
includea şi pe zeul său în mica patrie, dincolo 
de care nu se aventura nici cu gîndul. Vom 
vedea cum unele zeități străvechi de acest fel, 
despre care se credea că locuiesc sub pămînt, 
au dobindit o. nouă credibilitate și s-au bucurat 
uneori şi de o mai mare răspîndire. Epopeii 
însă, în epoca ei de înflorire, acești zei hto- 
nieni i-au rămas străini. Cînd nu-i uită cu totul, 
“îi transformă în eroi strămutați din această 
lume, Dincolo de cultele locale, aceasta rămîne 
ideea pe care şi-au făcut-o despre astfel de 
cazuri toţi grecii, 


2 ; j 


Şi. totuşi, chiar. în epopee,: care nu urmărește | 
de altfel elaborarea consecventă, ce nu admite 
excepţia, a unui sistem. născut doar din reflec- 
ţie, întîlnim cel puţin: cîteva reminiscențe 
obscure, ale vechii credințe, potrivit căreia zeii 
își pot avea locuința permanentă în peşteri 
din munți, z 4 
Odiseea (XIX, 178 şi urm,) îl numeşte pe 
Minos, fiul lui Zeus (vezi ; Iliada, XIII, 450 ; 
XIV, 322 ; Odiseea, XI, 568), care domnea în 
orașul cretan Cnosos, „cel cu care stătea la 
sfat marele Zeus“, Este foarte probabil că poe- 
tul a făcut prin aceste cuvinte aluzie la ceea 
ce s-a considerat mai tirziu că exprimă ele, 
la faptul că Minos se întîlnea cu Zeus, evident: 
pe pămînt, şi anume în peștera care, situată 
„„nw departe de Cnosos, în muntele Ida, era 
venerată ca fiind „peştera lui Zeus“, În Creta, 
insulă în. stăpînirea căreia intraseră de mult * 
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a | aici de, sensul mai adi 


grecii şi care, izolată fiind, păstra în 
şi legendele ei multe elemente str 
nii ştiau despre o peșteră sacră c 


„credinţele 
ăvechi, oaăme- 


ca şi celorlalți zei şi mai 


asemănătoare celor care 
în cultul lui Zeus 'Trofonios de la 


acolo: după ce a îndeplinit ritua 
Dar “iată că, “începînd 


ziu, printre care' Lucian 
ai vechii religii, 
este îngropat pe este numit 
aici mormîntul lui- Zeus nu .este al 


peștera considerată îndeobște: ca fiind locuin- 
a Sa permanentă. Ideea «Aceasta, întotdeauna 
insolită pentru. greci, că un zeu i inmi 


iaţă pentru totdeauna sau chiar 
numai pentru un timp, o întîlnim frecvent în 
tradiţiile popoarelor semite și uneori și în cele 
ale altor popoare negrecesți, Nu ne, vom ocupa 

r nc,. poate alegoric, pe 


a pare astfel de legende îl pot avèn în credin- 
itf tele acestor popoare. Ny există însă nici un 


a adică oferit un: „ospăț ` 
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motiv să credem că aceste povestiri străine 
ar fi avut vreo influenţă asupra formării le- 
gendelor grecești. Pe solul greo tradiţia nu 
justifică în vreun fel interpretarea, curentă 
la cercetătorii moderni al mitologiei, potrivit 
căreia moartea şi înmormîntarea zeilor ar sim- 
boliza „moartea naturii“. Izbitor este în primul 
rînd faptul că, în legenda privitoare la mor- 
mîntul lui Zeus din Creta, acest „mormînt“, 
care ia pur şi simplu locul peşterii ca lăcaş veş- 
nio al zeului nemuritor, exprimă în mod para- 
doxal ideea legăturii indisolubile dintre zeu şi 
acel loo. Aceasta ne duce în mod firesc cu gîn- 
dul la povestea nu mai puţin paradoxală despre 
mormîntul unui zeu de la Delfi. Sub piatra om- 
bilicală (Omfalos) a zeiţei pămîntului, un mo- 
nolit în formă de cupolă, amintind de mormin- 
tele străvechi de aceeași formă, din templul lui 
Apollo, se afla îngropată o ființă divină, consi- 
derată de mărturii mai competente a fi Pyton, 
dușmanul lui Apollo, și doar de una singură, 
cu totul nedemnă de încredere, a fi Dionysos. 
Aici un zeu și-a înălţat deci templul deasupra 
mormîntului unui alt zeu. Deasupra lui Pyton, 
spirit al pămîntului, fiu al zeiţei pămîntului 
Gaia, tronează Apollo, zeul proorocirilor. Întru- 
cît tradiţii vechi și întru totul,demne de cre- 
zare ne spun că la Delfi exista cîndva un vechi 
oracol al pămîntului, înlocuit abia mai tîrziu 
de Apollo şi de tipul său de artă divinatorie, 
sîntem îndreptăţiţi să credem că tocmai acest 
fapt din istoria religiei. îşi găseşte expresia în 
legenda, potrivit căreia templul lui Apollo și 
sediul oracolului său se înalță pe locul în care 
era îngropat vechiul demon, al cărui oracol a 
fost înlocuit. Cîtă vreme fiinţa vechiul oracol 
al pămîntului, păzitorul lui nu putea zace mort 
şi îngropat sub Omfalos-ul zeiţei Gaia, ci sălă- 
șluia acolo viu, în adîncurile pămîntului, ca 
Amfiaraos, ca 'Trotanios, ca Zeus de pe Mun- 


tele Jda, 
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„Mormîntul“ de sub Omfalos semnifică, în ca- 
zul lui Pyton, înfrîngerea demonului htonian, 
care locuia în adîncul pămîntului, de către cul- 
tul apolinio. „Mormîntul“ lui Zeus, care s-a 
substituit vechii legende privitoare la prezen- 
ţa lui Zeus în peștera din munte, exprima ace- 
eași concepție, dar într-o formă familiară epocii 
posterioare, căreia fi era cunoscut un mare nu- 
măr de eroi care, după moarte şi din mormîntul 
lor, își făceau simțite forma lor superioară de 
viață şi acțiunea lor puternică. Zeul mort și 
îngropat este un zeu coborîţ la rangul de erou. 
Ciudat şi paradoxal este doar faptul că acest 
zeu devenit erou nu și-a pierdut, în accepţia 
curentă, așa cum s-a întîmplat cu Zeus Amfia- 
raos, Zeus Trofonios (și Zeus Asklepios), nu- 
mele de zeu, care se află în contradicţie cu 
transformarea sa în erou. 'Este 'probabil că asu- 
pra acestui Zeus din peșteră, schimbat numai 
pe jumătate în erou, a fost transferată, prin 
analogie, o concepție care se aplica cu mai 
multă îndreptăţire, din momentul transformării 
lor totale în eroi, la alți zei ce sălășluiau, po- 
trivit unei concepţii al cărei sens nu mai era în- 
țeles, în adîncurile pămîntului; 

Există relatări diverse despre eroi care, în- 
mormîntaţi în temple, au fost asociaţi, în parte, 
cultului zeului mai înalt în rang căruia îi era 
închinat templul respectiv. Cum s-au putut 
naște asemenea legende ne-o arată deosebit 
de limpede exemplul lui Erehteu. 

Despre Erehteu ni se spune în catalogul co- 
răbiilor din Iliada (IT, 546 şi urm.) că l-a năs- 
cut Pămîntul, dar Atena la crescut și l-a „aşe- 
zat în bogatul ei templu“, unde atenienii îl 
cinsteau în fiecare an, aducîndu-i jertte de oi 
și de tauri. Este evident că se credea că Ereh- 
teu continua să trăiască; cinstirea morţilor 
prin astfel de jertfe repetate în fiecare an și 
aduse de întreaga comunitate a oraşului este 
un obicei cu totul neeunoscut poemelor home- 
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vice, Erehteu este deci conceput ca aflindu-se în | 
viaţă în templul în care l-a așezat Atena, adică în 
vechiul sanctuar : al Acropolei, cuprins în 


„trainică. locuinţă a lui Erehteu“ spre care | 
"Odiseea. (VII, 81) ne-o arată pe Atena îndrep- 
tîndu-se;ca spre propria-i locuință. Reşedinţa |, 


şi sanctuarul zeiţei erau reunite în vechea ce- | 
tate regală, ale cărei temelii au fost recent | 
scoase la lumină pe locul în caire, mai tirziu, 
în „Erehteion“, Atena şi Erehtou se bucurau 
de; veneraţia obştească. Erehteu locuieşte, tră- 
ind veşnic, sub pămînt, într-o criptă a acestui 
templu, în chip.de şarpe, ca alte spirite „ale 
pămîntului. El nueste mort, ci, cum ne spune 
Euripide într-o legendă pe.care o:modifică în | 
alt sens, „îl ascunde o crăpătură, a pămîntu- 
lui“, el trăieşte. adică, strămutat în adincul 
pămîntului. Este evidentă şi în acest caz, ana- 


- log celor, amintite mai înainte, transformarea | 


„unui : vechi-:zeu “local, - despre; care :se credea 


că :locuieşte. într-o: peşteră din':stîncă, în eroul 
strămutat acolo: pentru a trăi o viaţă veşnică. 
„Potrivit: credințelor -de mai. tîrziu, pe locul 
“unde un.erou fusese strămutat pentru a trăi 


-- de-aipururi o viaţă: activă trebuia.să-existe şi 


-~ „mormîntul“ :său. În cadrul: unei- evoluţii: cu 


totul firești, şi- :eroul: Erehteu, : strămutat în 
viaţă fiind și obţinînd. nemurirea, s-a-transfor- 


: mat într-un înmormântat. Potrivit: unor scri- 


itori de mai tîrziu, :Erihtonios, pe 'care. ei îl 
identifică în mod expres cu. homericul' Ereh- 
“teu,'.a fost-înmormîntat în templul Atenei Po- 
lias, adică în:cel-mai' vechi templu de pe Acro- 
pole. Nise dezvăluie aștfel cu claritate pro- 
cesu} treptat, în cadrul căruia vechiul zeu al 
“iribului, fiu, al pămîntului. şi avîndur-și. locu- 
ința în adîneul pămîntului, a fost transformat! 
într-un erou muritor, „luat - apoi "din rîndurile, 


„muritorilor și. dăruit cu: viaţă veşnică, pus sub 


ocrotirea zeiței din Olimp care a dobiînait o| 
mal mare putere; şi transportat, cu. peştera în 
i a | 


fete | 
„4 Eyripigo, Jon, 201 
19 
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sare locuia, în templul oerotitoarei sale ;: pînă 
la urmă el redevine, ca şi alţii, un simplu 
erou, despre care se credea că a murit şi că 
a fost îngropat în incinta templului zeitei 
Acropolei. i 

Pornind de la acest exemplu, vom putea 
înțelege mai bine unele relatări care nu ne 
vorbeso decît despre ultimul stadiu al evolu- 
ției,. despre faptul că mormîntul eroului se 
află în templul unui zeu. Vom examina încă 
un singur alt exemplu. 

La. Amyklai; nu departe de Sparta, se înal- 
tă, în templul cel mai sacru din Laconia, ve- 
chea statuie în bronz a „lui. Apollo, pe o con- 
strucţie în formă de altţar,,în care, spune le- 
genda, era înmormîntat Hiacint, Printr-o poartă 
de bronz dintr-o parte a altarului i se tri- 
meteau în fiecare an, de Hiacinţii, ofrande 
celui „înmormîntat“. : Gel cinstit astfel nu are 
nici o asemănare cu eroul povestirii din epoca 
elenistică, compusă din motive de cea mai 
largă circulaţie din care lipsea aproape orice 
element local, cu tînărul iubit de Apollo, ucis 
de discul, aruncat în joacă de acesta, dar abă- 
tut de suflul gelosului Zefir, şi: din. sîngele că- 
ruia creşte:o floare. Sculpturile altarului de 
la: Amyklai îl înfățișau pe- Hiacint, printre o 
serie de zei şi .de eroi, în. momentul-în care 
era înălțat .la cer, împreună cu sora lui Po- 
lyboia (ceea ce nu concordă cu finalul poveştii 
mai sus amintite): și-l înfățișau cu barbă, deci 
nu ca băiatul iubit de Apollo, ci ca om matur 
(despre ale cărui fiice vorbesc de altfel unele 
legende). Din adevărata legendă a acestui Hia- 
cint nu mai rămăsese nici o urmă. Transtv ır 
însă din relatările despre acel monument şi 
despre sărbătorile anuale în cinstea lui Hii- 
eint trăsături care ne permit să întrezărim 
adevăratul earacter al demonului venerat la 
Amyklai, împreună cu Apollo şi chiar, cum 
ni se spune în 'mod expres, înaintea acestuia. 
Lui Hiacint i se aduceau jertfe de felul celor 


117 aduse de , obicei divinităţilor subpămîntene, 
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iar ofrandele erau menite să ajungă în pămînt, 
unde se credea că-și are locuinţa. Marea săr- 
bătoare a Hiacinţilor arăta limpede, prin felul 
în care, în cadrul ei, erau veneraţi alternativ 
Hiacint (care, ca personaj principal, dăduse 
numele acestei sărbători) şi Apollo, că două 
culte, iniţial cu totul diferite, nu ajunseseră 
să se oontopească pe deplin. Solemnitatea 
sobră, severă, aproape sumbră, a zilelor con- 
sacrate lui Hiacint, contrastînd cu adorarea 
plină de bucurie a lui Apollo din ziua a doua, 
reliefa puternic caracterul lui Hiacint, care 
era cel al unui demon înrudit cu zeitățile sub- 
pămîntene. Sculpturile altarului o înfățișau 
de altfel pe sora lui, Polyboia, o divinitate hto- 
niană, asemănătoare Persefonei. Hiacint era 
un vechi zeu local din regiunea Amyklai. El 
locuia sub pămînt şi cultul lui era la Amyklai 
mai vechi decît cel al lui Apollo. Dar figura 
lui păleşte, iar zeul olimpic, care s-a stabilit 
(poate abia după cea de-a doua cucerire a te- 
ritoriului aheilor de către dorieni) lîngă și 
mai presus de el, îl întrece în strălucire, fără 
a elimina cu totul cultul ce-i era consacrat. 
Epoca ulterioară nu poate concepe viaţa sa 
divină în adîncurile pămîntului decît ca su- 
pravieţuirea sufletului unui erou defunct şi 
muritor, al cărui trup se odihneşte în „mor- 
mînt“ sub statuia zeului despre care legenda, 
pentru a explica strînsa comunitate a cultului, 
spune că a fost îndrăgostit de Hiacint, tot așa 
cum despre același zeu, din motive asemănă- 
toare, s-a spus că a fost îndrăgostit de Dafne. 


4 


Aşadar, este posibil ca şi sub figura vre- 
unui alt erou despre al cărui mormînt se spu- 
nea că se află în templul unui zeu, să se ascundă 
un vechi zeu local, a cărui locuință în inte- 
riorul pămîntului a devenit „mormînt“ din 
momentul în care zeul însuși a fost coborit de 1 
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la rangul de ființă divină, de esență superi- 
oară, la cel de erou muritor, În funcţie de îm- 
prejurări, pierderea rangului divin era uneori 
totală, alteori însă amintirea vechii esențe di- 
vine (păstrată în cultul local) ducea la reînăl- 
țarea ulterioară la rangul de zeu sau chiar la 
rangul zeilor din Olimp, de care vechiul demon 
al pămîntului era iniţial foarte departe. 

În modul cel mai izbitor se modifică, în 
funcție de împrejurări looale sau de epoca 
respectivă, concepțiile privitoare la Asklepios. 
Pentru Homer și pentru poeţi în genere el este 
un erou muritor care a învăţat arta tămăduirii 
de la Chiron. În eult el este pus cel mai ade- 
sea în rîndul zeilor superiori. În realitate, și el 
este un demon local tesalian, sălășluind sub 
pămînt, de unde, ca multe alte asemenea spi- 
rite ale pămîntului, aducea vindecarea și pre- 
zicea viitorul (două lucruri strîns legate între 
ele în timpurile vechi). Şi el s-a transformat 
cu ușurință, în erou. Pe Asklepios-erou îl lovește 
trăznetul lui Zeus, care, și în acest caz, ca 
în multe alte legende, nu distruge cu totul viața, 
ci îl smulge pe cel lovit din lumea vizibilă, 
conferindu-i o viaţă mai înaltă. înţelegem deci 
lesne despre ce este vorba cînd se spune că şi 
acest vechi zeu al pămîntului este „înmormâîn- 
tat“ ; mormîntul lui era arătat în diferite locuri. 
Unele particularităţi ale cultului ce-i era con- 
sacrat ne permit însă să recunoaştem în Askle- 
pios la origine un zeu ce locuia în interiorul 
pămîntului. 1 Evident îi lipseşte o  însuşire 
esenţială a unor astfel de spirite ale pămîn- 
tului ; aceea de a fi legat de un loc anume. 
Preoți întreprinzători, pribegind cu cei din 
neamul lor, au răspîndit pînă departe cultul 
adine înrădăcinat în rîndurile lor şi au făcut 


ca Asklepios să devină familiar în multe alte 
locuri, 


Mie RR 

1 Natura htoniană a lui Asklepios o arată nu 
numai faptul că șarpele îi este sacru şi îl întovără- 
seste, ci și reprezentarea lul frecventă în chip de 
Șarpe, 
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Strâns înrudite cu Zeus Asklepios, dar rămî- 
nînd mai credincioase caracterului lor iniţial, 
au fost ăcele spirite ale pămîntului din Beoţia, 
de la care a pornit studiul nostru. L-am pu- - 
tea numi pe 'Trofonios, dar și pe Amfiaraos, 
un Asklepios câre a rămas strins legat de 
solul său şi de vechea peşteră care-i slujea 
drept locuinţă. ȘI ei, Amfiaraos și 'Trofonios, 
au devenit, în imaginaţia unei epoci care nu 
mai înţelegea natura adevărată a unor astfel 
de: spirite ale peşterilor, oameni supuși morţii 
din timpuri străvechi. Nu s-a vorbit însă des- 
pre „mormintele“ - lor, pentru că epoca în 
care au fost înălțaţi la, rangul de eroi nu cu- 
noşteă oameni deveniți eroi, care să fi”rămas 
vii şi activi după ee au murit $i au fost îngro- 
pati. Ceea ce-i păstra pe acei ciudaţi zei ai 
peșterilor în memoria oamenilor era credința 
că el Yămin' permanent activi. Legenda epică 
și căa care se "inspira din epopee considerau 
că sînt ființe 'omenești, care n-au murit, ei au 
fost strămutate în, adincurile pămîntului, fără 
ca sufletul să li se despartă de trup, pentru a 
trăi veşnic, Generaţiile care au “urmat i-au consi- 
derat — şi atunci cînd, pe lingă faptul că li se 
conferea viața fără sfirsit, erau numiţi chiàr zei— 
oameni, care au devenit însă nemuritori sau 
chiar ” asemănători “zeilor. Ei, au devenit 
prototipuri ale unei, stări la care' puteau fi 
ridicaţi şi alţi, muritori: În Electra lui 'Sofocle 
(v. 836 şi urm.) corul învotă în mod precis pentru 
a întări speranța îi suprayieţuirea celor” morți, 
exemplul! lui Amfiaraos, ` caresgi păstrează încă, 
sub pămint,toate forțele sufletului. Acestea şi al- 
te exemple de eroi strămutați în peşteri pe care 
le pferă legenda. i poezia 'veche sînt impor- 
tante, petru stiditil "nostru tocmai pentru 
că în ele, că şi, într-un alt sens, în legendele 
despre strămutarea unor oameni în insule, 
epopeea ne lasă să întrezărim, dincolo de con- 
cepţia ei. mohorită şi resemnată despre exis- 
tenţa de după moarte, o viață mai înaltă după 
plecarea din lumea văzuţă. Pespuindu-i Pe 120 
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unii dintre zeii peșterilor, odinioară nume- 
roși în lumea elenă, de esenţa lor divină ini- 
țială, făcînd din ei ființe omenești și impli- 
cîndu-i în legendele eroice, dar nelipsindu-i 
de calitatea supraomenească de a trăi în con- 
tinuare şi de a avea putere îndeosebi divina- 
torie, atribuită de credinţa și cultul locuitori- 
lor ţării, epopeea a creat o clasă de oameni- 
eroi, desprinși de lumea pămîntească, dar ur- 
siți să meargă nu pe tărîmul spre care se 
îndreptau sufletele tuturor, ci să-și aibă locu- 
ința în anumite locuri sub pămîntul grec și 
să vină în ajutorul oamenilor. Coborirea ele- 
mentului divin la rangul de element eroic și 
omenesc a dus, prin. faptul că însușirea de a 
trăi veșnice nu i-a fost refuzată, la înălțarea 
elementului umân și eroic la rangul de ele- 
ment divin. Poezia epică ne îndreaptă astfel 
spre o lume de idei în care ea nu, păşeşte 
desigur, dar care ni se deschide dintr-odată în 
faţa ochilor. EHS 3 i 
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Cind, către anul 620, Dracon din Atena 
dădea formă scrisă dreptului cutumiar alora- 
șului său natal, el arăta că zeii şi eroii patriei 
trebuie venerați în comun, potrivit obiceiuri- 
lor strămoşeşti. 

Îi întîlnim aici pentru întîia oară pe eroi, 
ca ființe de esenţă superioară, numiţi alături 
de zei şi trebuind să fie cinstiţi ca şi ei prin 
jertfe regulate. Cultul lor, ca şi cultul zeilor, 
pare a fi existat de multă vreme. El nu este 
instituit acum, ci este doar păstrat în conti- 
nuare, așa cum îl organizaseră strămoşii. Ve- 
dem aici, într-un moment de răscruce. al evo- 
luţiei religiei grecești, cîte lacune există în ce 
privește cunoașterea istoriei ideilor religioase 
din timpuri mai vechi de pe teritoriul Greciei. 
Mărturia despre cultul eroilor mai sus amin- 
tită, cea mai veche şi cu totul întîmplător 
păstrată, atestă că, dincolo de momentul res- 
pectiv, aceste spirite ocrotitoare ale patriei 
erau venerate de vreme foarte îndelungată. 
Nu dispunem însă de nici un document din 
timpuri mai vechi privitor la acest cult. Chiar 
în puţinele resturi ale unei literaturi atît de 
importante cum a fost poezia lirică din seco- 
lul al VII-lea și de la începutul secolului al 
VI-lea, abia dacă există vreo aluzie vagă la 
existența acestui element al vieţii religioase 
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a grecilor, cu totul necunoscut literaturii epi- 
ce. Gînd însă fluviul serierilor ajunse pînă la 
noi curge în sfîrşit mai amplu, eroii sînt 
fireşte amintiţi destul de des. Odele trium- 
fale ale lui Pindar și opera istorică a lui Hero- 
dot prezintă generațiile care au trăit războa- 
iele medice şi cei cincizeci de ani care le-au 
urmat. Ele ne arată cu o claritate surprinză- 
toare cît de vie era pe atunci credința în exis- 
tența şi în puterea de a acţiona a eroilor în 
rîndurile chiar ale oamenilor cultivați, dar 
puțin influenţaţi de doctrinele raţionaliste la 
modă. În credințele populare, în practica reli- 
gioasă a diferitelor seminţii şi oraşe, eroii 
locali își au locul lor necontestat, alături de 
zei. În numele zeilor şi eroilor ţării își depun 
jurămintele reprezentanţii statelor ; zeilor și 
eroilor Greciei le atribuie sentimentele pioase 
victoria asupra barbarilor. Atît de recunos- 
cută era temeinicia credinţei grecilor în eroi, 
încît chiar magii persani din armata lui Xer- 
xes ofereau în Troada libațiuni nocturne ero- 
ilor înmormîntaţi acolo. 


2 


Despre caracterul şi esența acestei categorii 
de ființe superioare, necunoscute sau neluate 
epice, nu avem nici o 
vremuri vechi. Dispu- 
nem însă de multe relatări despre diverşi eroi 
Și mai ales despre cultul specifie ce ic era 


oferite zeilor Olimpului. Momentul, locul şi 
altele. Zeilor ele le erau 
aduse în plină zi, eroilor însă spre seară sau 
în timpul nopţii, nu pe un altar înalt, ci pe 
unul scund, aproape la nivelul pămîntului, 
avind uneori o scobitură. Erau tăiate pentru 


23 ei animale mascule de culoare neagră, cărora 
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capul li se îndrepta nu în sus, spre cer, ca 
animalelor destinate zeilor, ci spre pămînt. 
Sîngele animalelor era lăsat să se scurgă pe 
pămînt sau în scobitura altarului pe care era 
adus sacrificiul, pentru ca eroii să-l bea pînă 
se satură; trupul era ars în întregime; ni- 
meni nu trebuia să mănînce din el. Acest mod 
special de cinstire a eroilor nu avea nici în 
limbajul de specialitate aceeași denumire ca 
jertfa adusă zeilor !. În anumite împrejurări 
eroilor le era oferitun prînz din bucate gătite, 
la care erau invitaţi ca oaspeţi ; ei erau doar 
prin apropiere, nu trebuia de aceea să li se 
trimită în sus, ca zeilor din Olimp, aburul ce 
ducea cu el mirosul ofrandelor. 

Acest ritual este, tocmai în punctele în care 
diferă de cel practicat în cinstea zeilor din 
Olimp, aproape. întru : totul identic cu cel 
practicat faţă de zeitățile ce locuiau în adîn- 
cul pămîntului şi, mai tîrziu, faţă de sufle- 
tele celor morţi ; lucru firesc dacă înțelegem 
că eroii erau înrudiţi pe de 'o parte cu zeită- 
tile htoniene, pe de alta cu spiritele celor 
morţi. De fapt, ei nici nu sînt altceva decît 
spirite ale unor morţi, care locuiesc în inte- 
riorul pămîntului, trăiesc veșnic ca şi zeită- 
ţile de acolo și au aproape aceeași putere ca 
ele. Garacterul lor de eroi ai vremurilor de 
mult apuse, care, deși.au- murit, şi-au păstrat 
capacitatea de a: simţi “este limpede  demon- 
strat de tipul de ceremonial cultic ce le era 
consacrat, iniţial numai: 'lor, şi: anume de ja- 
curile funebre: celebrate cu regularitate în fie- 
care an. ' ` - 

Homer cunoaşte‘ întreceri ale prinților cu 
prilejul înmormîntării unor morți de seamă; 
le-am pomenit: printre vestigiile, păstrate de 
povestirile. epice, ale unui vechi şi puternic 
cult al sufletelor.: Dar: Homer nu ştie nimic 
de repetarea lor şi încă de repetarea anuală 
a unor astfel de jocuri funebre. Celebrarea de 


1 enagizein, pentru eroi, thýein, pentru. zei, 
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jocuri solemne la anumite intervale n-a exis- 
tat în Grecia decît din momentul înfloririi 
cultului eroilor. Multe dintre aceste întreceri 
s-au asociat pentru totdeauna cu aniversările 
anumitor eroi și erau menite să le păstreze 
vii amintirea. Încă din timpurile mai îndepăr- 
tate ale istoriei erau organizate, în cele mai 
multe cazuri din porunca oracolului de la 
Delfi, întreceri anuale în cinstea eroilor. Era 
aceasta modalitatea. specifică a cinstirii cuve- 
nite eroilor şi se ştia foarte bine că, prin aceste 
jocuri, se reedita de fapt ceremonia orga- 
nizată la înmormîntarea celui mort. Instituţia 
importantă a agân-ului, atît de caracteristică 
pentru Grecia, școală a individualismului, care 
i-a asigurat măreţia, își are primele rădăcini 
în cultul eroilor. Nu era lipsit de semnificație 
faptul că, ulterior, mulţi dintre învingătorii 
marilor întreceri erau înălțaţi de credința 
populară la rangul de, eroi. Jocurile cele mai 
importante, la care se aduna întreaga Grecie, 
Pyticele, . Olimpicele, Nemeenele,  Istmicele 
erau, desigur, celebrate în timpurile, istorice 
în cinstea zeilor. În antichitate cel puţin, con- 
Vingerea generală era; însă că, iniţial, ele au 
fost.-instițuite ca jocuri. funebre destinate ero- 
iior, fiind abia mai _ tîrziu consacrate unor 


-protectori mai înalţi. 


3. 


Eroii sînt așadar. spirite ale” celor morţi şi nu 


ʻo specie de subzei sau „semizei“ ; ei sînt cu 


totul. deosebiți: de „demoni“, așa cum îi cu- 


«noaște gîndirea ulterioară, și, fireşte, şi cre- 


dința. populară, Demonii sînt ființe divine de 
rang inferior, scutiţi din, totdeauna de moarte, 
pentru, că „n-au fost. niciodată implicaţi în 
Viața limitată a oamenilor. Dimpotrivă, eroii 
au trăit cîndva ca oameni şi din oameni au 
devenii eroi abia după moarte, cînd au pășit 


5 într-o viaţă mai înaltă, ca o categorie speci- 


ală de fiinţe, menţionate alături de zei şi de 
oameni. Întîlnim la ei ceea ce era cu totul 
străin poemelor homerice, suflete care trăiesc 
după moarte și după desprinderea de trup o 
viaţă mai înaltă, nepieritoare. 

Dar dacă eroii sînt oameni care au devenit 
eroi, aceasta nu înseamnă că toţi oamenii de- 
vin eroi după moarte. Dimpotrivă, chiar dacă 
numărul eroilor nu era strict limitat, rindu- 
rile lor sporind continuu, ei reprezintă totuşi 
o excepţie, sînt o minoritate aleasă care, toc- 
mai de aceea, poate fi opusă oamenilor. Figu- 
rile principale, am spune reprezentanţii exem- 
plari ai acestei falange de eroi, sînt oameni a 
căror viaţă legenda şi istoria o situează într-un 
trecut îndepărtat, sînt strămoşi ai celor ce 
trăiesc mult mai tîrziu. Cultul eroilor nu este 
deci cultul sufletelor, ci într-o accepţiune 
mai strictă, cult al strămoşilor. Însăși denu- 
mirea de „eroi“ are, după cîte se pare, sensul 
de oameni din trecutul îndepărtat. În Iliada şi 
în Odiseea „heros“ este denumirea onorifică 
dată prinților şi în genere oamenilor liberi. 
Poezia secolelor de mai tirziu, atunci cînd 
povestea întîmplări din trecutul legendar, 
continua, să folosească termenul de erou în 
acest sens. În poezia epică posthomerică, pen- 
tru vorbitorul, poet sau prozator, care pri- 
veşte lucrurile din punctul de vedere alpre- 
zentului în care trăiește, eroii, atunci cînd el 
atribuie această denumire unor oameni, sînt 
oameni din timpurile în care, cum o arată 
poemele homerice, acest titlu de onoare pare 
să fi fost încă folosit pentru cei vii, adică 
oameni din trecutul cîntat de poeţi. În poves- 
tirea lui Hesiod despre cele cinci virste ale 
omenirii, folosirea denumirii de erou se limi- 
tează la eroii luptelor de la Teba şi Troia. Se 
vorbește despre ei, ca și cum acesta ar finu- 
mele lor propriu-zis, ca despre „neamul divin 
al eroilor“ !. Pentru Hesiod „eroii“ nu sînt 


t Hesiod, Op. 159 
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. însă nicidecum morți  transfigurați din 
trecut. El cunoaște asemenea morţi transfiguraţi 
dintr-un trecut, încă mai îndepărtat, dar pe aceș- 
tia îi numeşte „demoni“. Dacă deci, în epocile 
care au urmat, se obișnuia să se dea denumirea de 
„eroi“ unor oameni favorizați de soartă, căro- 
ra le era hărăzită, după moarte, o viață mai 
înaltă, această denumire, care nu exprimă 
prin ea însăși ideea că asemenea spirite ale 
celor morţi sînt de esență superioară, vrea 
probabil să indice că vremea în care au trăit 
cei astfel privilegiați după moarte se situează 
într-un trecut legendar. Acești oameni din tre- 
cut fuseseră numiţi şi în timpul vieţii „eroi“, 
și tot așa sînt numiţi și după moarte. Dar 
sensul cuvîntulul „erou“ s-a modificat, în el 
fiind cuprinsă şi ideea de viaţă mai înaltă, 
nepieritoare. Cinstirea eroilor apare ca un 
lucru nou, ca o formă a credinţei și a cultului, 
despre care cel puţin în poemele homerice nu 
găsim nici o urmă; și este sigur că ideea 
unor astfel de suflete ale strămoșilor transfi- 
gurate, ridicate la o formă de existenţă mai 
înaltă, trebuie să fi reprezentat ceva nou, de 
vreme ce pentru exprimarea ei nu a fost 
găsit, în spiritul vechi al limbii, un cuvînt 
anume, ci s-a recurs la un cuvînt de mult 
existent în tezaurul poeziei epice, căruia i s-a 
dat un sens nou. 

De unde venea acest ceva nou? Dacă am 
încerca să-l deducem din evoluţia spontană a 
concepţiei homerice despre lume, ne-ar fi 
foarte greu să demonstrăm existența vreunei 
legături între două concepţii atît de diferite 
despre lume. Nu ne-ar ajuta la nimic dacă am 
spune că strălucirea poeziei epice i-a făcut pe 
cei cîntați de ea să apară atît de măreţi şi de 
venerabili, încît în chip firesc fantezia genera- 
țiilor următoare i-a ridicat la rangul de semi- 
zei şi i-a cinstit ca atare. Poemele homerice, 
care negau ferm concepţia că sufletul ar duce 
după moarte o viață veritabilă, conștientă si 

7 activă, nu puteau nicidecum impune ideea că 
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eroii lor, dispăruți după moarte în adincurile 
împărăției lui Hades, ar continua să trăiască 
şi să activeze din mormintele lor. Este de ase- 
menea puţin probabil ca, în evoluția istorică, 
tocmai eroii poeziei epice să fi fost cei de la 
venerarea căreia să fi pornit cultul eroilor ; în 
cult cel puţin, ei n-au prins (cu puţine excepţii) 
rădăcini prea adinci. Şi nu este în genere prea 
plauzibil ca un cult să-și aibă originea în plăs- 
muirile fanteziei. Dimpotrivă cultul este cel pe 
care se întemeiază credinţa în eroi. 

Din toate cele spuse pînă acum reiese mai 
curînd cu claritate opoziția care există între 
credinţa în eroi şi concepțiile homerice. Ideea 
fantastică a strămutării unor oameni în insule 
sau în peşteri era încă compatibilă cu bazele 
escatologiei homerice : păstrarea miraculoasă 
în viață, pentru veșnicie, a oamenilor iubiţi de 
zei nu implica despărţirea sufletului de trup 
şi deci nici semiexistenţa crepusculară a sufle- 
tului despărțit. Altceva era, însă ceea ce se 
credea despre eroi, anume că ei continuă să 
trăiască după moarte conștient, în apropierea 
celor vii, în ciuda despărțirii psycheei de omul 
vizibil. O asemenea credinţă era în totală con- 
tradicție cu psihologia homerică. Am fi nevoiţi 
să renunțăm cu totul la tentativa dea găsi vreo 
relaţie internă între această credinţă și evoluţia 
anterioară, dacă am uita ce am desprins din exa- 
minarea de pînă acum a faptelor. În înseși poe- 
mele homerice am întîlnit, în contrast izbitor 
cu concepțiile ce prevalează în ele despre nean- 
tul în care se prăbuşesc sufletele celor morţi, 
rudimente ale unui foarte activ cult al sufle- 
telor, care presupun o credinţă corespunzătoare 
în supraviețuirea conştientă a sufletului, ideea 
că el nu se îndepărtează cu totul de cei vii. 
Din examinarea descrierii făcute de Hesiod a 
celor cinci vîrste a reieşit că, cel puţin în unele 
regiuni din interiorul Greciei, s-au păstrat ves- 
tigii ale unei vechi credinţe în supraviețuirea 
pe un plan mai înalt a unor morţi, credință 
despre. care nu găsim însă nici o urmă în poe: 1 
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inele homerice. După Hesiod însă, înălțaţi Ia 
rangul de „demoni“ erau numai morţii dintr-un 
trecut legendar ; poetul nu cunoaște nici un 
miracol de acest fel din epoci posterioare și 
încă mai puţin din vremea lui. Sîntem aici în 
prezența unor vestigii ale unui cult al strămoşi- 
lor ; nu exista însă un cult general al sufletelor, 
continuare firească a cultului strămoșilor. Iar 
venerarea eroilor nu este nici ea un cult gene- 
ral al sufletelor, ci un cult al strămoșilor. Putem 
deci afirma că în cultul eroilor se reaprind 
scînteile ce mocneau încă sub cenușa vechii 
credințe. Apare nu ceva total, absolut nou, ca 
este readus la viață ceva de mult existent, pe 
jumătate uitat. Acei „demoni“, proveniţi din 
oameni aparținînd generaţiilor mai vechi ale 
vîrstei de aur și de argint, care, potrivit poe- 
ziei hesiodice, au trăit în trecutul cel mai înde- 
părtat, sînt ei oare altceva decît eroii pe care 
generaţiile ulterioare îi venerau sub alt nume, 
apropiindu-i totodată de vremea lor ? 


4 


Cum şi-a recăpătat cultul strămoșilor, pe 
jumătate sau chiar aproape cu totul uitat, o 
nouă şi durabilă importanță, nu putem spune. 
Ne este imposibil să explicăm așa cum se cuvine 
cum a pornit şi cum s-a desfășurat acest pro- 
ces important din viaţa religioasă a grecilor. 
Nu cunoaştem nici timpul, nici locul în care 
a reapărut pentru prima dată cu putere acest 
cult trezit la viaţă şi nu știm nici în ce fel 
și pe ce căi s-a răspîndit în acea epocă neclară 
din secolele al VIII-lea și al VII-lea. Putem însă 
cel puțin asocia această revitalizare a cultului 
strămoșilor cu alte fapte care ne arată că în 
acea epocă credințe populare adinci şi un cult 
care nu fusese niciodată cu totul abolit şi-au 
găsit locul alături de concepţiile homerice do- 
minante, fără a le înlătura — lucru care nu s-a 
întîmplat nicicînd. Această mare mutație, des- 
pre care vom vorbi în capitolul următor, a rea- 
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129 dus la viață credința în eroi. O serie de împre- 
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jurări favorabile au consolidat probabil în mod 
deosebit această credință. Epopeea însăși se 
apropiase, cel puţin într-un punct, de concep- 
tiile ce renăşteau o dată cu credința în eroi. 
Cobortrea multor zei locali, umbriţi de marilg 
divinităţi ale credinţei panelene, la rangul de 
oameni, implicarea lor în aventuri eroice făcu- 
se ca, printr-un fel de compromis al unor astfel 
de zei cu cultul local, în legenda poetică să 
apară făpturi în care omul şi zeul se îmbinau 
într-un chip miraculos : cîndva oameni între 
oameni, acești eroi și profeți din vechime, erau 
acum sortiți să trăiască şi să activeze veșnic, 
ca zeii înșiși. Este evidentă marea asemănare 
a unor figuri ca Amfiaraos și Trofonios cu 
eroii credințelor de mai tîrziu ; şi, într-adevăr, 
cînd nu sînt numiţi zei, ei sînt socotiți ca fiind 
astfel de eroi. Dar ei nu sînt eroi autentici şi 
nici nu au putut deveni modele de adevăraţi 
eroi. Este adevărat că ei au fost luaţi dintre 
oameni, în viaţă fiind, şi că trăiesc în continu- 
are tocmai pentru că moartea nu s-a abătut 
asupra lor. Împreună cu cei strămutați în insule, 
ei se bucură de nemurire în singura formă 
pe care o cunosc poemele homerice. Eroii cre- 
dinţei noi ce-și face apariţia, dimpotrivă, au 
murit de-a binelea. Lipsiţi de trup, ei trăiesc 
totuși în continuare. Ei sînt fundamental dife- 
riți de cei „răpiți“ din legenda epică. Ei vin 
din amintiri îndepărtate şi confuze, ca figuri 
ce sînt străine, ba chiar opuse concepţiei aflate 
sub influenţa epopeii. 

Neamul eroilor s-a născut nu din imagini şi 
povestiri poetice, ci din vestigiile unei credinţe 
vechi, prehomerice, pe care cultul local a păs- 
trat-o vie, 
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Pretutindeni, veneraţia unui erou se leagă 
de locul unde acesta își are mormintul. Este o 


1 regulă generală pe care o confirmă nenumărate 17 
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cazuri particulare. De uceea, atunci cînd eroul 
se bucură de o venerație deosebit de adîncă, 
mormîntul său, centru al acestei veneraţii, se 
înalță la un loc de cinste, în piaţa orașului, în 
pritaneu sau, ca mormîntul lui Pelops la Olim- 
pia, în Altis t, exact în mijlocul incintei sacre 
în care se adună lumea în zilele de sărbătoare. 
Alteori mormîntul eroului, protector al oraşu- 
lui și al ţării, era așezat sub poarta orașului 
sau la marginea extremă a ţării. Unde este 
mormîntul, acolo se află și eroul, mormîntul 
îi este locuința. Această concepţie domnește 
pretutindeni, chiar dacă ea nu şi-a găsit peste 
tot o expresie atit de brutală, ca la Tronis în 
Focida, unde sîngele victimei jertfite i se turna 
eroului printr-un tub direct în mormîntul său 
tumular. Ideea este de regulă că mormîntul 
eroului conţine osemintele sale. Aceste oseminte, 
orice rămășiță a trupului îl ţin pe erou legat 
de `: mormîntul său. De aceea, atunci cînd se dorea 
ca un erou, cu puterea lui protectoare, să fie 
legat de un oraș, i se aduceau de departe, din 
porunca oracolului, osemintele sau ce se con- 
sidera a fi rămăşiţele lui pămîntești, pentru ca 
ele să fie îngropate în patrie. Există o serie 
întreagă de relatări care ne vorbese despre 
asemenea transferuri de relicve. Cele mai multe 
sînt din timpuri foarte îndepărtate ; dar chiar 
în plină istorie, Atena, unde domneau concep- 
ţii avansate, a adus osemintele lui Teseu din 
Skyros şi, abia după ce ele au fost depuse în 
Teseion, Teseu a fost legat pe deplin de oraş. 
Întrucît posesia rămășițelor trupești ale unui 
erou garanta posesia eroului însuși, oraşele 
țineau adesea secret locul mormîntului, pentru 
ca nu cumva străinii să le răpească prețioasele 2 / 
oseminte, Un mormint este întotdeauna nece- 
sar pentru a-l lega pe erou de un anumit loc; 
uneori ajungea pentru aceasta, chiar și un „mor- 
mint gol“, În asemenea cazuri se socotea că 
eroul este legat de acel loc printr-o vrajă. În- 
deobște însă îl ţin pe locul respectiv rămăşi- 


— 
1 Numele incintei sacre a Olimpiei (n, tr.) 
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tele trupului său. Aceste rămăşiţe sînt o parte 
din erou ; chiar dacă e mort şi mumificat, ni 
se spune undeva f, el continuă să fie activ; 
sufletul său, dublul său invizibil plutește în 
apropierea cadavrului şi a mormiîntului, 
Este vorba aici de concepţii foarte primitive, 
aşa cum s-au păstrat în genere la popoarele 
care. au rămas la un nivel de cultură scăzut. Da- 
că le întîlnim la grecii epocii posthomerice, nu 
ne putem totuși închipui că ele au apărut şi 
s-au dezvoltat atunci pentru prima oară, sub- 
stituindu-se concepţiilor luminoase și libere ale 
lumii homerice. Ele au reapărut după ce raţio- 
nalismul' homerice le acoperise pentru o vreme. 
S-ar putea crede că, aşa: cum se prezintă con- 
cepţiile ce stau la baza credinţei în eroi, ele se 
aseamănă întru totul cu superstiţiile ce-i stă- 
pineau pe grecii din trecutul îndepărtat care, 
la Micene şi în alte locuri, erau atît:de preocu- 
paţi să ferească de nimicire (după cum se pare 
chiar prin îmbălsămare). cadavrele părinţilor 
lor și le puneau în morminte podoabe şi usten- 
sile, ca şi cum acestea le-ar putea fi de folos, 
ca și cum s-ar putea bucura de ele în viitor. Am 
arătat mai înainte cum, alături de schimbarea 
radicală a mentalităţii, obiceiul de a incinera 
cadavrul, mistuit astfel de foc, a slăbit în chip 
firesc credința că sufletul, reținut de rămăşi- 
tele sale trupești, putea rămîne în lumea celor 
vii. Această credință nu.a dispărut însă nicio- 
dată. Ea s-a păstrat, o vreme poate numai în 
cercuri mai restrinse, acolo unde s-a păstrat 
și cultul mormintelor, cult care, este adevărat, 
nu se extindea la cei morţi de puţină vreme, 
dar care nu a lăsat să se stingă veneraţia de 
mult existentă pentru marii morți ai trecutului. 
Deasupra mormintelor regale din citadela Mice- 
nei se afla un altar pentru jertfe, mărturie a 
continuării vechiului cult pentru cei înmor- 
mintaţi acolo, Catalogul homeric al vaselor 


amintește de „mormîntul lui Aipytost, un vechi 


1 Herodot, 9, 120 
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rege al Arcadiei, ca fiind un punct central 
al acestei țări; ! nu putem oare vedea aici o 
dovadă a caracterului sacru al acelui mormiînt ? 
În orice caz, erau menționate și venerate în 
multe locuri morminte ale unor eroi care-și 
datorau existența numai fanteziei poetice sau 
erau doar pure personificări, abstrase din nume 
de locuri sau de ţări, cărora acești eroi erau 
socotiți a le fi strămoși. În asemenea cazuri 
cultul eroilor devenise un simbol și adesea, 
probabil, o simplă formalitate. Cultul mormin- 
telor eroilor nu a putut însă porni de la ast- 
fel de ficțiuni ale cultului strămoșilor, care nu 
pot fi înţelese decît ca imitații ale unui cult 
mult mai viu al unor strămoși reali. Fără exis- 
tența și practicarea efectivă a unui asemenea 
cult ar fi de neînțeles cum s-a putut ajunge la 
imitarea unui cult: al strămoșilor prin venera- 
rea unor pure creații ale fanteziei. Imitarea 
Presupune un model iniţial ; simbolul implică 
existenţa, prezentă : sau anterioară, a realităţii 
corespunzătoare. Am ști cu siguranță mai multe 
despre cultul strămoşilor la vechile familii 
regale, dacă regalitatea nu 'ar fi fost de mult 
abolită și dacă vestigiile ei nu ar fi dispărut 
fără urmă. Doar Sparta ne mai poate da vreo 
idee despre ceea ce s-a putut întîmpla cîndva 
în toate reședințele vechilor familii regale. 
Cînd murea acolo un rege, ceremonia funebră 
era săvirșită cu o extraordinară pompă, eada- 
vrul său (care, chiar cînd moartea survenea 
în străinătate, era îmbălsămat și adus la Spar- 
ta) era depus lîngă morţii din neamul său iar 
defunctul era, cum spunea Xenofon, cinstit, nu 
ca om, ci ca un erou?. Sîntem aici în prezența 
unui obicei ce s-a păstrat fără îndoială din 
timpuri străvechi, a motivului ce a stat la baza 
eroizării membrilor familiilor princiare. Membri 
ai unor familii de nobili (dintre care unele, ca 
Eupatrizii din Atena, susțineau că se trag din 
e Si EFECT ETSI 
1 Iliada, II, 603 
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vechi regi) au fost şi ei, cu siguranță, de demult 
obiectul unui cult al strămoşilor. Ca despre 
toate cultele neoficiale, şi despre cultele vechi- 
lor asociații familiale legate prin înrudire 
directă sau colaterală (géne; pátrai) avem 
puține ştiri. Dar tot aşa cum, prin asocierea 
lor, s-a născut comunitatea rurală și în cele 
din urmă organismul polis-ului grec, şi cultul 
pe care ele îl consacrau strămoșilor neamului 
lor a reprezentat un model pentru multiplele 
asociaţii pe baza cărora s-a înălțat statul grec 
pe deplin constituit, 
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Ceea ce întîlnim la Atena sub numele de 
„ginţi“ sînt de cele mai multe ori grupări de 
oameni, la care apartenența nu mai era condi- 
ționată de o legătură de rudenie demonstra- 
bilă. Cele mai multe dintre aceste ginţi, recu- 
noscute de stat și constituind grupuri închise, 
adorau în comun anumiţi zei, dar multe adorau, 
în afară de aceşti zei, și un erou, al cărui 
nume, în acest caz, îl purta ginta respectivă. 
Dacă, la Atena, Eteobutazii îl venerau pe Butes, 
Alkmeonizii pe Alkmeon, Buzygii pe Buzyges 
sau, la Sparta şi la Argos, Taltybiazii pe Tal- 
tybios ş.a.m.d., acest erou adorat în comun era 
considerat de ei, cum o arată numele însuşi al 
ginţii, ca fiind strămoșul lor. Acest cult al stră- 
moşilor și numele comun derivat de la strămoşi, 
Chiar și fictivi, deosebește ginţile de asocia- 
tiile de cult de un alt tip care, la Atena, s-au 
reunit, din vremea lui Clistene, cu ginţile în 
fratrii care aveau același statut juridic. Mem- 
brii acestor asociaţii (orge6nes) nu aveau acea 
denumire comună care însemna pentru cei ce 
aparțineau unei ginţi o legătură mai strinsă 
decit cea creată de participarea la o asociaţie 
de cult aleasă după voie (şi nu determinată de 
naştere), 

Pretutindeni la aceste ginţi, 


este păstrată 
forma unui cult al strămoșilor. Iar 


forma aceas- 1 
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ta a avut, cu siguranţă, la origine, o serânifica- 
ție deplină. Indiferent de forma particulară la 
care au ajuns ginţile recunoscute de stat, la 
origine ele trebuie (ca și ginţile romane) să fi 
pornit de la asociaţii gentilice, ieșite din fami- 
lia lărgită prin ramura masculină și a căror 
unitate era menţinută prin înrudirea reală din- 
tre membrii lor. Cultul doar simbolic al stră- 
moşilor practicat de „gințile“ de mai tîrziu, 
dintre care nici una nu-și putea dovedi descen- 
dența din strămoșul presupus, își va fi avut 
şi el originea în cultul autentic al strămoșilor 
practicat de asociaţiile ginţilor reale. Copia 
atestă şi aici existenţa în trecut a unui model. 

Grupele mai mari în care, după reforma lui 
Clistene, s-a divizat statul atenian, nu se mai 
puteau nici ele lipsi de cultul unui erou venerat 
în comun. Eroii fyle-lor nou organizate îşi 
aveau templele, proprietăţile lor funciare, preo- 
ţii, statuile și cultul lor bine stabilit. Același 
lucru este valabil pentru eroii diviziunilor mai 
mici, pur locale, ai demelor. Şi aici era păs- 
trată ficțiunea unui cult al strămoșilor. Numele 
îyle-lor, stabilite pe bază patronimică, îi desem- 
nează pe membrii fiecărei fyle, ca fiind urma- 
şü eroului eponim sau arheget al fylei. O parte 
din deme au şi ele denumiri patronimice, în 
cea mai mare parte cunoscute ca nume ale 
unor familii nobile. În mod evident, în astfel 
de deme s-au reunit şi s-au stabilit laolaltă 
membrii unor familii nobile. Arhegetul (real 
sau deja imaginar) al familiei va fi fost apoi 
considerat şi arheget al demei. Vedem aici cum 
cultul unui strămoș al familiei, integrat în cul- 
tul unei comunităţi mai mari, s-a putut men- 
ţine și amplifica ; prin această extensiune poli- 
tică, firește, cultul nu putea să cîştige în in- 
teriorizare. 

Pretutindeni cultul eroilor îmbracă forma 
unui cult al strămoșilor, Peste tot, cel puţin 
eroii mai importanţi, veneraţi de comunităţi 
mai mari, erau socotiți a fi strămoșii și înte- 


135 meietorii comunităţilor teritoriale, orășenești şi 
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familiale, care îi venerau. Faptul că tocmai 
aceşti eroi din vechime existau aproape fără 
excepţie numai în poezie sau în imaginaţie ne 
duce la concluzia că, atunci cînd cultul strămo- 
şilor a revenit la viaţă sub forma cultului ero- 
ilor, amintirea adevăraţilor arhegeţi ai ţării, a 
strămoșilor familiilor şi ginţilor domnitoare, ca 
şi cultul lor, se stinsese. Se adopta un nume 
mare, însemnat, atunci cînd cel adevărat nu 
mai era cunoscut; și mai adesea, atunci cînd 
întemeietorul real al familiei era încă bine 
cunoscut, se punea în fruntea arborelui genea- 
logic numele unui erou din timpuri străvechi, 
pentru a împinge începuturile familiei într-un 
trecut foarte îndepărtat şi a-i putea astfel atri- 
bui o origine aproape divină. Veneraţia era 
astfel consacrată unui simulacru, adesea doar 
simbol al unui strămoș. S-a menţinut astfel 
fără încetare imitaţia unui cult real al strămo- 
şilor, Vestigiile acestui cult real al strămoşi- 
lor au oferit modelul şi au fost adevărata sursă 
din care s-au născut credinţa în eroi şi cultul 
eroilor, z 
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Cum s-a dezvoltat şi răspîndit apoi, în fie- 
care caz în parte, cultul eroilor, nu mai putem 
ști. Datele care ni s-au păstrat se referă la 
momentul dezvoltării lui depline, nu la etapele 
care au dus la această dezvoltare. Despre mul- 
titudinea cultelor eroilor existente în epocile 
de maximă înflorire ale Greciei ne dă o idee 
în primul rînd numărul foarte mare de mor- 
minte ale eroilor și de culte ale acestora, men- 
ționate de Pausanias în relatarea sa despre că- 
lătoria pe care a întreprins-o în cele mai impor- 
tante locuri din Grecia îmbătrinită şi ruinată 
din epoca Antoninilor, Aproape toate figurile 
legendare transtiguvrate de poezia eroică erau 
venerate ca eroi, atit în patria lor (ca Ahile 
în Tesalia, Aiax la Salamine atc,), cît şi în alte 1 
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locuri care se mîndreau că posedă mormintele 
lor (ca locuitorii din Delfi pe cel al lui Neop- 
tolem, Sibariţii pe cel al lui Filoctet etc.) sau 
că sînt în relaţii cu ei prin genealogia unor 
familii nobile ale orașului (ca de exemplu, Ate- 
na cu Aiax şi fiii lui). În colonii, în funcţie 
de elementele componente ale populaţiei, și 
cultele eroilor puteau adesea avea un caracter 
destul de compozit; așa, de pildă, la Tarent 
erau veneraţi, în cadrul unui cult comun al 
eroilor, Atrizii, Tydizii, Eacizii, Laerţiazii, și 
încă, îndeosebi, Agamemnoizii, iar lui Ahile 
îi era consacrat un templu special. Pe lîngă 
mari nume, la eroizarea ulterioară a cărora, în 
vremea în care se răspîndise cultul eroilor, a 
contribuit totuși în primul rînd vechea lor glo- 
rie poetică, întîlnim numeroase figuri obscure, 
păstrate în amintire doar de cultul pe care li l-a 
consacrat din timpuri străvechi comunitatea 
restrinsă a vreunui oraş sau district. Aceștia 
sînt adevărații „eroi ai țării“, despre venerarea 
cărora vorbește deja Dracon. Ca adevărați pă- 
rinți ai neamului și ca autentici strămoși ai 
țării lor, ei sînt numiţi „arhegeţi“. Cunoaștem 
numele celor șapte „arhegeţi“ din Plateea, pe 
care Aristide a primit din partea oracolului de 
la Delfi porunca să-i venereze înâinte de lupta 
dată lîngă acest oraș. Ei nu mai sînt amintiţi 
cu vreun alt prilej. Se putea chiar întîmpla ca 
numele unui erou venerat din timpuri stră- 
vechi să nu le mai fie cunoscut nici celor care 
locuiau lîngă mormîntul lui. În piața din Elis 
se înălța un mic templu susținut de coloane de 
lemn ; se; știa că el era o capelă funerară, dar 
nu se mai cunoștea numele eroului care fusese 
înmormîntat acolo, În, piața publică din Hera- 
cleea Pontică se afla, la umbra unor măslini 
sălbatici, mormîntul unui erou, al acelui erou 
pe care cîndva oracolul din Delfi le ceruse 
întemeietorilor  Heracleei să-l „îmbuneze“ : 
savanții nu s-au pus de acord asupra numelui 
lui, iar locuitorii Heracleei îl numeau pur și 
37 simplu „eroul locului“; Pe hipodromul din Olim- 


Scanned with CamScanner 


pia se înalță un altar rotund, de care de obicei 
se speriau caii de curse. Ce erou era înmormiîn- 
tat acolo, era o problemă controversată. Popo- 
rul îl numea, pentru că speria caii, Tarazippos. 
Şi o serie de alți eroi erau desemnaţi nu cu 
numele lor, ci cu un supranume care se referea 
la caracterul, la activitatea sau la vreun semn 
exterior al comportamentului lor. La Atena erau 
venerați un erou medic, un erou strateg, un 
erou purtător de cunună. Uneori eroul era 
cunoscut de comunitatea care-l venera doar sub 
numele de eroul. În asemenea cazuri este evi- 
dent că numai mormîntul și cultul cele- 
brat la mormîntul eroului i-au păstrat amin- 
tirea. Chiar dacă mai circulau legende despre 
activitatea lui ca „spirit“, faptele ce-l distin- 
seseră în viață și-l înălțaseră la rangul de 
„erou“ erau cu totul uitate. Cert este că toc- 
mai acestea erau culte care aveau o mare vechi- 
me, Şi tot așa cum, în cazurile menţionate mai 
înainte de la Elis, Heracleea, Olimpia, se pre- 
supunea că sub lespedea funerară anonimă era 
înmormîntat ba unul, ba altul dintre eroii de 
demult, este posibil ca adesea, lăsîndu-se la o 
parte simplele presupuneri, să se fi susținut, 
în mod arbitrar, dar cu succes, că vreun astfel 
de sanctuar funerar rămas anonim aparţinea 
unuia sau altuia dintre numele glorioase ale 
legendei eroice. 
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In genere erau alese fără şovăială pentru 
desemnarea eroilor oraşului nume mari şi re- 
prezentative. Întemeietorul oraşului şi al cul- 
tului consacrat zeilor și al întregului cerc sacru 
în care se deștășura viaţa cetăţenilor săi se 
bucura de regulă, în primul rînd ca erou arhe- 
get, de mare cinste. Fireşte, de cele mai multe 
ori, personajele venerate ca „întemeietori“ de 
orașele și orăşelele Greciei și de coloniile lor 
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imaginaţiei. Din momentul însă în care colo- 
niile au început să fie stabilite şi organizate, 
după un plan bine chibzuit, sub conducerea 
unei căpetenii, alese de cele mai multe ori 
după consultarea oracolului şi avînd depline 
puteri, şi acești oikistai 1 reali erau înălțaţi de 
regulă, după moarte, la rangul de eroi. Despre 
monumentul funerar din piaţa orașului în cin- 
stea întemeietorului eroizat al Cirenei ne vor- 
beşte Pindar.2 Locuitorii Chersonesului tracic 
aduceau lui Miltiade, fiul lui Cipselos, în cali- 
tatea lui de oikistes, sacrificii, „după cum era 
obiceiul“, şi organizau în cinstea lui întreceri 
în fiecare an. La Catana, în Sicilia, era înmor- 
mîntat Hieron din Siracuza care, ca întemeie- 
tor al oraşului, era venerat ca erou. La Abdera, 
teienii au repus în rangul de erou, atunci cînd 
au întemeiat din nou orașul, pe vechiul lui fon- 
dator Timesios. Se întîmpla în schimb şi ca 
populaţia unei colonii devenită ostilă metro- 
polei să retragă onorurile vechiului şi autenti- 
cului oikistes şi să investească în locul lui cu 
onoruri supreme de erou pe un altul, ales mai 
tirziu ca „întemeietor“ : aşa s-a întîmplat în 
anul 122 cu Hagnon și Brasidas la Amfipolis. 

Vedem astfel cum eroizarea, care ținea de 
adîncurile obscure și sacre ale vremurilor de 
demult, ajunge să se petreacă în prezentul ime- 
diat și remarcăm totodată degradarea credin- 
tei și a cultului pentru raţiuni lăturalnice, poli- 
tice. Însuși numele de „heros“ care desemna la 
origine un om transfigurat din trecutul foarte 
îndepărtat, trebuie să fi căpătat, cu timpul, 
sensul mai general de om care se bucură și 
după moarte de o existenţă și de o forță vitală 
superioare, de vreme ce devenise posibilă ridi- 
carea la rangul de erou a unor oameni a căror 
moarte era foarte recentă. Pînă la urmă se pare 
că orice tip de superioritate în timpul vieții 
îndreptăţea candidatura la demnitatea de erou, 
după moarte. Au început astfel să fie conside- 
pei iei deltă 


1 Intemeitori ai coloniilor (n, tr.) 
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raţi eroi mari regi ca Gelon din Siracuza, legis- 
latori ca Licurg din Sparta, ca şi genii ale poe- 
ziei, de la Homer pînă la Eschil și Sofocle Şi 
nu mai puţin învingătorii cei mai remarcabili 
ai întrecerilor atletice, Pe mormîntul unuia 
dintre învingătorii de la Olimpia, al lui Filip 
din Crotona, bărbatul cel mai frumos din Gre- 
cia vremii sale, locuitorii orașului Segesta 
din Sicilia au înălţat, cum .ne povesteşte Hero- 
dot (5,47), un templu, datorită tocmai marii 
sale frumuseți, şi-l venerau ca pe un erou, 
aducindu-i jertfe. 

Nu lipseau totuși uneori nici motivațiile reli- 
gioase sau superstițioase. Ele acționau îndeosebi 
în numeroasele cazuri în care: lumea eroilor 
sporea în urma poruncilor oracolului de la 
Delfi. De cînd, pornind din începuturi obscure, 
statul sacerdotal de. la Delfi se, ridicase. la 
rangul de autoritate supremă, recunoscută în 
toate. problemele de drept religios, oracolul 
era întrebat în toate împrejurările care păreau 
“să aibă. legătură -cu 'tărimul forţelor invizibile, 
ca, de::pildă, atunci cînd solul; rămînea. vreme 
îndelungată arid şi neroditor sau cînd țara era 
bîntuită. de boli: şi, de molime: Foarte adesea 
.răspunsul. era că „aceste suferințe. erau. provo- 
cate de, miînia unui erou, care trebuia. îmbu- 
nat prin. sacrificii şi prin instituirea unui cult 
permanent, al.său, Alteori oracolul recomanda, 
pentru a se înlătura nenorocirile, ca osemintele 
unui erou să. fie aduse din străinătate pentru 
a fi înmormintate în, patrie şi să li se con- 
sacre apoi un cult permanent. Numeroase culte 
ale eroilor au fost instituite în. acest mod şi 
asemenea exemple nu aparţin doar unui trecut 
semilegendar. Cind, după moartea lui Cimon, 
în Cipru au biîntuit ciuma şi seceta, oracolul 
a, poruncit locuitorilor orâşului Kition „să nu-l 
neglijeze“ pe Cimon, cl să-l venereze ca pe 
o „ființă superioară“, deci ca erou, Şi atunci 
cind era consultat de cei religioși, înspăimîn- 
taţi de vedeniile pe care le avusese vreunul 
dintre ei sau de fenomenele ciudate, petrecute 


în preajma cadavrului unui om care încetase 1“ 
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de curind din viaţă, oracolul răspundea că la 
originea lor se află activitatea unui erou, căru- 
ia trebuia să i se instituie de aci înainte un 
cult permanent. Dacă statul se afla în ajunul 
unor evenimente importante, pregătindu-se să 
cucerească teritorii străine sau să dea bătălii 
decisive, oracolul îi sfătuia pe cei ce-l consul- 
tau să-i îmbuneze mai întii pe eroii țării menite 
a fi cucerite sau în care se dădea bătălia. Une- 
ori oracolul poruncea, chiar fără un motiv 
anume, să fie venerat ca erou un om ce murise, 

Neobișnuit este cazul lui Cleomede din Asty- 
palaia. La a 7l-a Olimpiadă (486), acesta își 
omorise rivalul în lupta cu pumnii și, declarat 
de helanodici t. nedemn dea purta coroana de 
învingător, se întorsese la Astypalaia mîhnit 
pînă în adîncul sufletului. Acolo a smuls co- 
loana care susținea plafonul unei școli și, urmă- 
rit pentru că a provocat moartea elevilor, a 
fugit în templul zeiței Atena, unde s-a ascuns 
într-o ladă. După ce au încercat fără succes 
să deschidă capacul lăzii, urmăritorii săi au spart 
lada, dar nu l-au găsit în ea pe Cleomede, nici 
viu nici mort. Celor trimiși de oraș să consulte 
oracolul-li s-a răspuns că Cleomede a devenit 
erou şi că, nemaifiind muritor, trebuie cinstit 
„prin jertfe. Așa s-a făcut că locuitorii Astypala- 
iei l-au venerat pe Cleomede ca erou. Se îmbi- 
nă aici cu concepția nealterată despre erou ca 
despre o ființă înălțată după moarte la viaţă 
veșnică vechea credinţă, rămasă în amintire 
din epoca de înflorire a epopeii, în răpirea anu- 
mitor oameni care, fără a muri, dispar din 
lumea, vizibilă, pentru a intra cu trup şi suflet 
într-o viaţă fără de sfîrşit. Cu Cleomede pare 
a se fi întimplat o dată mai mult un asemenea 
miracol ; el „a dispărut“, „a fost răpit“; erou 
însă nu putea fi numit decit pentru că nu exis- 
ta 0 denumire generică pentru cei smulși din 
lume, care nu mai erau muritori, dar care nu 
erau nici zei, Oracolil îl numește pe Cleomede 


1 „judecători al grecilor“ — cei zece membri ai juri- 
l ilor Olimpiadelor (n. tr.) 
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„ultimul dintre eroi“ ; se părea că venise vre- 
mea să se încheie şirul, şi așa prea lung, de 
oameni ridicați la rangul de eroi, Oracolul de 
la Delfi însuși contribuise în mod conştient la 
sporirea numărului lor ; el nu și-a respectat 
însă cituși de puţin intenția de a pune capăt 
eroizării. 

Sînt destul de lesne de înțeles premisele pe 
care se întemeia autoritatea absolută pe care 
grecii aparţinind tuturor seminţiilor o atribu- 
iau oracolului în problema care se referea la 
lumea eroilor. Zeul nu creează noi eroi, el nu 
înmulțește, prin propria-i voință şi autoritate, 
ceata sfinţilor locali ; el îi găseşte acolo unde 
ochiul omenesc nu-i putea vedea, întrucît el 
pătrunde totul, percepe ca spirit prezenţa spi- 
ritelor şi le vede acţionind în timp ce omul 
simte doar consecinţele activităţii lor. El îi 
învaţă de aceea pe cei care-l consultă cum să 
înlăture cauza reală a suferințelor, îi ajută să 
înţeleagă evenimentele supranaturale prin recu- 
noaşterea şi venerarea puterii unuia dintre cei 
invizibili. El este pentru cei credincioși, în ase- 
menea momente, ca în toate domeniile vieţii 
religioase, „adevăratul tălimaci“, el face doar 
înțeles ceea ce există în realitate, fără a crea 
ceva nou, chiar dacă oamenilor învățătura pe 
care le-o transmite le este cu totul nouă. Ne 
putem, evident, întreba ce a “putut determina 
cumpănitul cler delfic să creeze şi să reinsti- 
tuie un număr atit de mare de culte ale eroilor. 
Favorizarea de către el a credinţei în eroi este 
neîndoielnic sistematică, ca de altfel întreaga 
activitate a oracolului pe tărîm religios și poli- 
tic. Oare raţiuni politice de ordin sacerdotal 
l-au determinat, în această privinţă, ca și în 
multe altele, să descopere şi să născocească un 
număr cît mai mare de obiecte ale credinței şi 
ale cultului? Teama crescîndă de care erau 
cuprinși tot mai mulţi fată de forţe spirituale 
invizibile, pretutindeni active, superstiție necu- 
noscută încă în epoca homerică, sta în mare 


măsură la baza puterii oracolului, singura 
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călăuză în acest vălmăşag de fenomene demo- 
nice. Este limpede că oracolul a favorizat 
această deisidaimonie ! şi a contribuit la dez- 
voltarea ei, Indubitabil este însă și că preoții 
oracolului împărtășeau credința timpului lor și 
în orice caz credinţa în eroi, Li se va fi părut 
de aceea firesc, atunci cînd erau consultați 


asupra cauzelor ciumei sau ale secetei, să con- 
firme, mai curînd decît să inventeze, presupu- 
nerea celor veniţi să-i consulte că aceste neno- 
rociri se datorau acțiunii vreunui erou mîniat. 
Ei nu au făcut în diferitele cazuri particulare — 
inventind desigur de fiecare dată o serie de 
detalii — decît să dea explicaţii care cores- 
pundeau în general cu credințele răspîndite în 
popor în epoca respectivă. La aceasta se adaugă 
însă faptul că oracolul lua sub protecţia sa tot 
ce putea promova și întări cultul sufletelor; 
dacă putem vorbi de o „teologie delfică“, atunci 
trebuie să numărăm printre elementele cele mai 
importante ale acestei teologii credința în 
supraviețuirea sufletelor după moarte, în for- 
mele sale populare, și cultul sufletelor celor 
morți. Vom reveni mai tîrziu asupra acestei 
probleme. Trăind și împărtășind asemenea con- 
cepţii, era de așteptat ca, în împrejurări deo- 
sebite, în vremuri grele, de suferință, preoții 
să creadă că adevărații autori ai nenorocirilor 
erau spiritele eroilor morţi, legendari, sau chiar 
ale unor oameni puternici morţi de curînd, 
și era firesc ca ei să le explice celor credincioşi 
lucrurile în acest sens, Zeul delfic a devenit 
astfel patronul eroilor, pe care, în această cali- 
tate, îi invita în fiecare an, cu prilejul teoxe- 
niilor, la un ospăț în templul său, 
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Puvorizată peste tot, credința în eroi şi-a în- 
mulţit la nestirgit obiectele adoraţiei sale. 
După marile războaie împotriva perșilor, care 
au răscolit pînă în adincuri sentimentele cele 
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mai sfinte ale grecilor, nu este de mirare că 
dintre cei căzuţi pentru libertate un mare 
număr au fost ridicaţi la rangul de eroi ; pînă 
tîrziu după aceste evenimente avea loc în 
fiecare an o procesiune solemnă în cinstea 
grecilor căzuţi la Plateea, precum şi un sa- 
crificiu, în cadrul căruia arhontele orașului 
invita sufletele „vitejilor care au murit pentru 
Grecia“ să se ospăteze și să se sature cu sin- 
gele băuti. Și la Maraton erau veneraţi ca 
eroi cei căzuţi odinioară în luptă şi înmor- 
mîntaţi acolo. 

Din foarte marea mulțime. de eroizaţi, s-a 
detașat o aristocrație de eroi de rang mai înalt, 
formată îndeosebi din cei care, slăviți din 
timpuri străvechi. de legendă şi de poezie, 
erau renumiţi în întreaga Grecie, cum erau 
de. pildă, cei pe care Pindar? îi aminteşte o 
dată împreună : urmașii lui Oineus. în Etolia, 
Iolaos la Teba, Perseu în Argos, Dioscurii la 
Sparta, neamul foarte ramificat de eroi al 
Eacizilor în. Egina, la Salamina și în multe 
alte locuri, Aureolaţi de o mai -mare strălu- 
cire, unii din marii eroi păreau a se diferen- 
tia în esenţă de mulţimea celorlalţi eroi. Cre- 
dința l-a ridicat la rangul de zeu pe Herakles, 
pe care Homer nu-l știa încă nici ca „erou“ 
în 'sensul nou al cuvîntului şi care, în multe 
locuri „continua să : fie venerat ca „erou“. 
Asklepios era considerat cînd erou, cînd zeu, 
aşa cum fusese dintru început. Şi altora ridicaţi 
la rangul de eroi au început să li se aducă 
sacrificii „ca unor zei“, fără îndoială şi sub 
înrîurirea oracolului de la Delfi care, celpu- 
țin în cazul lui Licurg, pare a fi pregătit tre- 
cerea de la venerarea acestuia ca erou la ado- 
rarea lui ca zeu. Limitele dintre erou şi zeu 
au început să devină labile şi nu rareori un 
erou de însemnătate pur locală este numit 
„zeu“, fără însă ca aceasta să ne permită să 
tragem concluzia că el a fost ridicat formal 


1 Plutarh, Aristide 21 
Pindar, Istmicele, 4, 26 și urm, 
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ngul de zeu și că ritualul sacrificiilor s-a 


la ra 

modificat în funcţie de aceasta. 

Rangul de erou pare în mod evident a se fi 
devalorizat întrucitva, chiar dacă nu venise încă 


vremea în care denumirea de erou dată unui mort 
abia dacă-l mai deosebea de ceilalţi morţi. 


10 
În ciuda acestor extinderi și diluări ale noți- 
unii de erou, credința în eroi a rămas multă 
vreme vie în popor și și-a păstrat un conți- 
nut plin de substanță. Acest tip de credință 
în spirite nu avea o însemnătate cu mult mai 
mică decât credința în marii zei înșiși. Dacă 
aveau o autoritate mai limitată, eroii, aceste 
spirite ale strămoșilor, le erau celor ce-i ve- 
nerau, fiind oameni ai lor și ai patriei, mai 
apropiaţi şi mai familiari decât alți invizibili 
de rang mai înalt. Nepieritori ca zeii, eroii nu 
erau cu mult mai puţin respectaţi, de zei deo- 
sebindu-i „doar faptul că nu-i egalau ca pu- 
tere î. Căci acţiunea eroilor este mai strict 
delimitată, ea cuprinde doar patria lor și cer- 
cul restrîns al celor ce-i venerează. Ei sînt 
legaţi de un loc anume, în timp ce zeii sînt 
de mult desprinși de orice contingenţe (un 
erou desprins de legături locale tinde deja 
spre divinizare). Legaţi de un loc anume erau 
în mod sigur acei eroi care trimiteau din adin- 
curile pămîntului, unde locuiau, ajutor celor 
bolnavi sau preziceri pentru viitor. Astfel de 
intervenţii mu puteau fi aşteptate decît la 
mormîntul lor, căci numai acolo fîşi aveau lo- 
cuința: La ei se manifesta cu deosebită clari- 
tate înrudirea dintre credința în eroi și cre- 
nța în acei zei care-şi aveau locuința sub 
pimint despre care am spus cîte ceva în capi- 
keh a ai în ce priveşte acțiunea indi- 
egată de un loc anume și limitarea 
Weer 
rtemidor, One Imäcirea vi= 
5 selor) ; Pausanias, T 4, 78 (Tălmi i 
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Ajutor pentru cei bolnavi era așteptat nu 
numai din partea lui Asklepios însuși, ci și de 
la Asklepiazii Mahaon, care-şi avea mormin- 
tul şi un sanctuar la Gerenia, pe coasta Laco- 
niei, şi Podalirios. Acesta din urmă era înmor- 
mântat în Apulia, în apropiere de muntele 
Garganus. Cei veniţi să-i ceară ajutor se cul- 
elea berbecului tăiat pentru sacrifi- 


cau pe pi 
ciu. în sanctuarul (heroon) lui Podalirios, care 


le: dezvăluia atît leacurile pentru bolile de 
care sufereau. oamenii și vitele, cît și alte 
lucruri. Și fiul lui Mahaon, Polemokrates, tă- 
măduia bolile în sanctuarul. său de la Eua din 
Argolida. În Attica exista. un heros îatros al 
orașului î, -al cărui ajutor pentru tămăduirea 
stat de numeroasele mulaje de 
r vindecate, mulaje ce 
erau- lăsate în: semn de recunoştinţă în sanc- 
tuarul. său. i ] cărui nu- 
me. trebuie să fi. fost Avistomahos, avea la 
Maraton un oracol tămăduitor de boli: Rare 

A 3 i decît acești As- 
poli. Prezi- 


care, fuseseră ; în timpul vieţii prezicători, ca 
“ Amfiloh, la : Malos. în Cilicia, Amfi- 
loh în. Acarnania, Tiresias la prhomenos, 
î ia, în apropierea sanctua 
Calhas în Ane r F odalirios. Dar şi 
| ce se vestea în vis în 
şi tot astfel 
lîngă  Elaios 
în Cilicia şi, 
strateg ate- 


în Chersone 
Sinope 


robabil, şi î 
pa departe, în, Spania, Autolytos la 


mitea, avea i 
me. tea Şi yindecarea de boli, 
, P 


în Caria. 
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Pasifae prezicea în vise la Talamai, pe coasta 
Laconiei. Întrucît pentru nici unul din aceşti 
eroi legenda nu pomenește vreun motiv spe- 
eial care să arate de ce se aștepta tocmai de 
la el'o acţiune mantică, va trebui să admitem că 
darul de a cunoaște viitorul și de a transmite 
cele ştiute oamenilor aflați încă în viață era 
un atribut al tuturor sufletelor eroilor ridi- 
caţi la rangul de spirite. Știrile întimplătoare 
ce ni s-au păstrat ne permit să vorbim în 
cunoștință de cauză despre cîteva  oracole 
ale eroilor perfect organizate şi cu o activi- 
tate permanentă. Este însă probabil că au mai 
existat și altele, despre care nu mai știm ni- 
mic, şi că nici altor eroi nu le va fi fost stră- 
ină o activitate mantică, exercitată sporadic, 
în anumite împrejurări. 


1 

Dacă eroji oracolelor sînt legați întru totul 
de locurile unde li se află mormintele, legen- 
dele care s-au păstrat și care vorbesc despre 
apariţii ale unor eroi sau despre acțiunea lor in- 
vizibilă ni-i arată, așa cum erau spiritele 
vechilor cetăţi și ale peşterilor din legendele 
populare germane, manifestîndu-se întotdea- 
una înăuntrul granițelor patriei lor, în apro- 
pierea mormintelor lor şi a locurilor în care 
erau veneraţi. Cele mai multe legende de 
acest fel sînt povestiri fruste despre minia 
vreunui erou care-și vede drepturile încălcate 
sau cultul neglijat. La Tanagra exista un erou 
Eunostos care, fiindcă-și pierduse viaţa prin 
viclenia unei femei, nu tolera nici o femeie 
în dumbrava lui sacră și la mormîntul său; 
dacă totuși o persoană de sexul detestat ve- 
nea acolo, oamenii se temeau că se va produce 
un cutremur sau o secetă, ori îl vedeau pe erou 
coborînd în mare (care curăţă toate pîngăriri- 
le) pentru a se purifica, La Orhomenos bîntuia 
un spirit care devasta, „cu o piatră“, întreaga 
47 regiune, Era Acteon, ale cărui rămășițe pă- 
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minteşti au fost apoi, cum a poruncit oraco- 
lul, înmormîntate în mod solemn ; i s-a înăl- 
țat şi o statuie de bronz, care a fost fixată cu 
lanţuri de o stîncă şi, în fiecare an, i se con- 
sacra o ceremonie funerară. Despre mînia lui 
Minos faţă de cretani, pentru că nu i-au răz- 
bunat moartea violentă, ba mai mult, i-au 
venit în ajutor lui Menelau, ne povesteşte cu 
toată seriozitatea Herodot. Un sens încă mai 
adînc îl are legenda, preluată tot de Herodot, 
despre eroul Taltybios care, ocrotitor al soli- 
lor şi ambasadorilor, răzbunînd nu o nedreptate 
ce i s-ar fi făcut, ci o încălcare a dreptului și 
a legii morale, i-a pedepsit pe spartani pen- 
tru că îi uciseseră pe ambasadorii persani. 
Cel mai teribil exemplu de răzbunare a unui 
erou îl aflăm în legenda eroului local al co- 
munităţii attice, Anagyros. El a făcut să 
moară soția unui ţăran care-i tăiase dumbra- 
va sacră, apoi a inspirat noii soţii a acestuia 
o pasiune vinovată pentru fiul lui, fiul ei vi- 
treg ; acesta îi rezistă avansurilor, ea îl pîrăş- 
te tatălui lui, care îl orbește și îl duce pe o 
insulă pustie; urit de toată lumea, tatăl se 
Spînzură iar mama vitregă se aruncă într-o 
îîntînă. 

Este. posibil ca gustul obișnuit cu poezia de 
un stil mai elevat să-i fi adus unele modifi- 
cări acestei povestiri, remarcabile şi prin 
faptul că eroului îi este atribuită, ca îndeob- 
şte zeilor, puterea de a înrîuri viaţa lăuntrică 
a omului, înclinările și hotăririle sale. De 
regulă însă legendele despre eroi au un carac- 
ter pur popular, Din ele au dat mlădițele noi 
ale unei specii de mitologie inferioară, în 
timp ce ciclul vechilor legende despre zei şi 
ciclul legendei eroice s-au păstrat doar ca o 
tradiție în care poeţii găseau încă elementele 
unor inepuizabile combinaţii, dar care nu-şi 
mai aveau sursa proaspătă în popor. Zeii pă- 
reau prea îndepărtați, intervenţia lor vizibilă 
în viaţa omului părea credibilă doar în vechi- 


le legende de odinioară, Spiritele eroilor plu- 


q 
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teau mai aproape de cei vii; puterea lor era 
resimţită la bine şi la rău. În basmele și legen- 
dele populare, care se năşteau pornind de la 
evenimente ale prezentului, ele reprezintă ele- 
mentul supranatural, fără intervenţia căruia 
viaţa şi istoria nu au în concepţia naivă nici un 
farmec și nici o semnificație. 

Cum arătau aceste basme despre eroi, aflăm 
dintr-un exemplu, păstrat din întîmplare, din 
numeroase altele care vor fi circulat odinioară. 
La Temesa, în Lucania, bîntuia cîndva un erou 
care-i sugruma pe toți locuitorii care-i ieșeau 
în cale. Locuitorii Temesei, care începuseră să 
se gindească la emigrarea din Italia, s-au adre- 
sat, în suferințele lor, oracolului din Delfi, de la 
care au aflat că fantoma era spiritul unui străin 
pe care locuitorii țării îl uciseseră pentru că pîn- 
gărise o fecioară ; trebuia să i se dedice o incin- 
tă sacră, să i se înalțe un templu şi să i se 
ofere în fiecare an ca jertfă cea mai frumoasă 
fată din Temesa. Așa au şi făcut cetățenii 
Temesei, spiritul le-a dat pace, dar în fiecare 
an i se aducea oribilul sacrificiu. La a 77-a 
Olimpiadă s-a întors în Italia un faimos pugi- 
list, Eutymos din Locri, distins cu cu- 
nuna victoriei. La Temesa, el a auzit de 
sacrificiul care se pregătea, a pătruns în 
templul în care fecioara aleasă îl aştepta pe 
erou şi a fost cuprins de milă şi de 
dragoste. La venirea eroului, biruitorul în atî- 
tea întreceri s-a prins în luptă cu el, sfirşind 
prin a-l arunca în mare şi eliberind astfel 
țara de acest monstru. Totul se petrece ca în 
basmul nostru despre tînărul care porneşte în 
lume pentru a afla ce e spaima şi, fireşte, 
după ce ţara este mîntuită, cavalerul „Wolhge- 
muth“ își serbează nunta strălucită cu fru- 
moasa pe care a salvat-o, Şi el, Rutymos, tră- 
iește pînă la adinci bătrineţi, dar nici atunci 
nu moare; viu, este strămutat și devine el 


însuși un erou, 
Astfel de învingători în întrecerile panele- 


149 ne, de felul lui Eutymos, sînt personaje favorite 
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ale legendelor populare şi, cît timp sint în via- 
tă şi după ce devin spirite, eroi. Despre un 
contemporan al lui Eutymos, Teagenes din 
Tasos, unul dintre învingătorii cei mai renu- 
miți în toate marile întreceri, circula legenda 
că, după moartea lui, un rival îi biciuia în 
fiecare noapte statuia de bronz, pînă ce sta- 
tuia s-a prăbuşit peste acesta omorîndu-l ; că, 
apoi, tasienii au aruncat în mare statuia uci- 
gaşă, dar, după aceasta, mînia eroului a făcut 
cîmpiile să nu mai dea rod, pînă ce, sfătuiți 
în repetate rînduri de oracolul din Delfi, tasi- 
enii au pescuit din ape statuia scufundată, au 
înălțat-o din nou şi i-au adus jertfe eroului 
„ca unui zeu“. Povestea aceasta este remar- 
cabilă şi prin faptul că în ea apare cu o cla- 
ritate puţin obişnuită, pe linia credinţei în 
eroi, vechea și primitiva concepţie existentă 
la toate popoarele dedate idolatriei, că pute- 
rea unui „spirit“ stă în efigia lui. Această 
concepţie se află şi la baza altor legende des- 
pre statui mute ce se răzbună pe cei ce le pro- 
fanează. Statuile lui 'Teagenes aveau de altfel 
darul să-i vindece pe cei bolnavi de friguri, 
ca și cele ale unui alt renumit pugilist, Poly- 
damas din Skotusa. Un aheean, învingător la 
Olimpiadă, Oibotas din Dyme, i-a împiedicat 
pe aheeni, printr-un blestem, vreme de secole, 
să mai repurteze victorii la întreceri. După ce 
a fost îmbunat, aheenii care se pregăteau să par- 
ticipe la Olimpiadă veneau să-i venereze 
statuia, 


12 


Credința în eroi a continuat şi a luat un avînt 
tot mai mare, Nu numai în întreceri, ci şi în 
momente de grea cumpănă, în luptele pentru 
apărarea bunurilor supreme, a libertăţii şi 
existenței patriei, eroii le veneau grecilor în 
ajutor, Nicăieri nu vedem mai bine cît de vie 
și de autentică a fost odinioară la greci cre- 1 
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dința în eroi decît în ceea ce ni se povesteşte 
despre invocarea eroilor şi despre influenţa 
pe care au avut-o în războaiele medice. La 
Maraton mulţi l-au văzut pe Teseu apărind 
înarmat, în fruntea celor ce luptau, şi năpus- 
tindu-se asupra barbarilor. În tabloul lui Pa- 
nainos (fratele lui Fidias), care se afla în Stoa 
Poikile din Atena, se evidenţiază printre lup- 
tătorii de la Maraton un erou Ehetlos, despre 
a cărui apariţie în această luptă vorbea o 
legendă ce-i era consacrată. În războiul dus 
împotriva lui Xerxes, doi eroi locali au apărat 
orașul Delfi de o incursiune a perșilor. În di- 
mineața dinaintea bătăliei navale de la Sala- 
mina, grecii s-au rugat zeilor, dar pe eroi i-au 
chemat să le dea un sprijin direct, activ : din 
Salamina i-au chemat în ajutor pe Aiax şi pe 
Telamon, iar pentru a-i aduce pe Eac și pe 
ceilalți Eacizi au trimis o corabie în Egina. 
Pentru greci aceste spirite ale eroilor erau 
departe de a fi doar simboluri sau mari 
nume ; de la eroi ei aşteptau o intervenție 
concretă în momentul decisiv. lar aceștia au 
venit și au dat ajutor; după ce lupta a fost 
cîștigată, lui Aiax, asemenea zeilor, i-a fost 
închinată 'ca ofrandă, în semn de recunoștință, 
o triremă din prada capturată. Un erou local 
din. Salamina, Kychreus, le-a venit grecilor în 
ajutor, în chip de şarpe, așa cum apăreau ade- 
seori eroii, ca și zeii htonieni. Cu toată con- 
vingerea s-a proclamat, după luptă, că victo- 
ria se datorează zeilor și eroilor. Eroii şi aju- 
torul lor sînt, după spusele lui Xenofon, 
factorii care „au făcut Grecia invincibilă“ t în 
lupta împotriva barbarilor. Mai rar aflăm des- 
pre intervenţia eroilor naţionali în luptele 
dintre statele greceşti, 

Eroii intervin, ca odinioară zeii în timpu- 
rile fabulei, în viaţa cea mai intimă a oameni- 
lor, în folosul sau în dauna lor. Nu poți să 
nu-ţi aminteşti legende divine, simțind însă 


1 Xenofon, Ginegeticul, 1, 17 
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„distanța ce desparte sublimul de idilic, cînd 
Herodot povestește, cu candoare şi în toate 
amănuntele, că odată Elena, arătindu-i-se unei 
doici care se rugase la mormintul ei de la Te- 

\rapne să dea frumusețe copilului ei urit, a făcut 
din el, mîngiindu-l, fata cea mai frumoasă din 
„Sparta ; sau cum eroul Astrabakos, luînd chi- 
*pul regelui Spartei Ariston, s-a strecurat la soția 
acestuia și a făcut-o mama lui Demaratos. 
Sanctuarul acestui Astrabakos se afla chiar în 
“fața ușii casei lui Ariston. Într-adevăr adesea 
era așezat chiar lingă ușa casei sanctuarul 
unui erou, care devenea astfel protectorul spe- 
cial al vecinului său. s 

În toate momentele vieții, la bine și la rău, 
eroii le sînt apropiați oamenilor, fiecăruia în 
parte și oraşului întreg. Despre eroul pe care-l 
venerează un oraș se spune adesea, ca şi des- 
pre zeii orașului, că îl stăpineşte, îl posedă, 
domneşte asupra lui; el îi este adevăratul 
protector. Este foarte posibil ca pentru multe 
orașe să fie valabil ceea ce se spunea despre 

\ unele, anume că în ele credința în eroul ora- 
| şului era mai puternică decit cea în zeii co- 
muni tuturor. Relația cu eroii este mai apro- 
piată decît cea cu maiestatea zeilor din înalt; 
¿credința în eroi creează o altfel de legătură, 
mai intimă, între oameni şi lumea superioară 
a spiritelor. La originea credinţei în eroi stă 


„cultul strămoșilor ; cultul eroilor a rămas în: 


esență un cult al strămoşilor, dar el s-a lărgit, 
devenind un cult al marilor suflete ale unor 


oameni: din trecutul nu prea îndepărtat sau, 


chiar recent, care, prin puteri speciale de 
multiple feluri (şi nu neapărat în primul rînd 
morale), s-au ridicat deasupra semenilor lor. 
În aceasta rezidă semnificaţia lui deosebită. 
El ne arată că lumea spiritelor nu este închisă. 
Neîncetat unii oameni se înalță, după încheie- 
rea vieţii lor pămînteşti, în sfera lor superioa- 
ră. Moartea nu pune capăt oricărei vieți con- 


știente, întunecimile Hadesului nu înghit orice ” 


putere, 
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Totuşi, nu din credinţa în eroi s-a dezvoltat 
mart într-o nemurire increntă, prin însăși 
esența lor, tuturor sufletelor omeneşti, Cre- 
dinţa în eroi nu putea avea un asemenea efect. 
Lucrurile au rămas ca la început cînd, din 
mulțimile de suflete care se îndreptau necon- 
tenit spre Hades, eroii, cărora le era menită 
o altă soartă, reprezentau numai o minoritate 
de aleși. Chiar dacă numărul celor ridicaţi la 
rangul de eroi a crescut mult, de fiecare dată 
cînd un suflet omenesc era ridicat la demni- 
tatea de erou, acest lucru rămînea mereu un 
e miracol, care, oricît de des s-ar fi repetat, nu 
putea deveni o regulă, o lege valabilă pen- 
tru . toți. 
Credinţa în eroi, -aşa cum s-a dezvoltat și 
„răspîndit, se îndepărtează mult de concepția 
` homerică despre lumea de după moarte, ea 
merge de fapt în direcţie opusă. Credinţa în 
eroi nu însemna încă credința în nemurirea 
sufletului omului prin însăși esenţa lui şi nu 
oferea femei nici pentru — ceea ce ar fi fost 
„totuşi altceva — un cult general al sufletelor. 
"Pentru ca astfel de fenomene să apară, după, 
dar nu izvorînd din credința în eroi, şi să se 
poată apoi menţine în continuare puternice, 
alături de această credinţă era nevoie de o 
mișcare provenită din alte adîncuri. 
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Cultul suiletelor 


Cultura greacă ne apare în poemele homerice 
atît de dezvoltată în toate sensurile, atît de 
completă, încît cel ce nu ar dispune de docu- 
mente posterioare ar putea crede că în acest 
moment grecii au atins definitiv culmea cea 
mai înaltă a culturii la care puteau ajunge 
¿prin însăși structura lor şi în condiţiile exte- 
“rioare date. În realitate, poemele homerice se 
află la granița dintre o evoluţie mai veche,. 
ajunsă la deplina ei maturitate, și o nouă; 


ordine a lucrurilor, determinată de aproape” 


cu totul alte criterii. Ele reflectă într-o vi- 
ziune ideală trecutul, pe cale acum de a dis- 
părea. Mutaţia profundă din timpurile ce au 
urmat poate fi măsurată pînă la un punct 
Prin rezultatele pe care le-a avut, putem 
ghici după unele simptome ce forțe au acţio- 
nat în acea vreme, dar tradiția fragmentară 
de care dispunem din această epocă a răstur- 
nărilor de valori nu ne permite să recunoaş- 
tem cu claritate decît faptul esenţial că au 
existat toate condiţiile pentru o transformare 
* fundamentală a vieții greceşti. Vedem cum 
seminţii grecești ce rămăseseră pînă atunci în 
umbră trec pe primul plan al istoriei, cum pe, 
ruinele celor vechi se ridică noi state înteme- 
iate pe dreptul cuceritorului, care-și pun în 
valoare modul lor particular de a concepe via- 
ţa. Vedem cum lumea elenă se extinde prin 


colonii răspîndite pînă departe şi cum, în aces- 1% 


| l 


pee 
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te colonii, aşa cum se întimplă îndeobște, sint 
străbătute cu mai mare repeziciune etapele 
dezvoltării culturale, Comerţul și meseriile 
înfloresc, creînd şi satisfăcînd necesităţi noi. 
Se ridică noi pături ale populației ; conduce- 
rile orașelor se clatină, domnia vechilor regi 
este înlocuită de aristocrație, de tiranie, de 
democraţie. Prin contacte pașnice sau, în est, 
prin înfruntări ostile grecii cunosc mai înde- 
aproape popoare străine care se află pe cele 
mai diferite trepte ale dezvoltării culturale și 
care exercită asupra lor o anumită influență, 


În cadrul acestor mari mișcări, era firesc ca 
şi în domeniul vieţii spirituale să apară orien- 
tări noi. Că a inceput într-adevăr să se pro- 
ducă. o. desprindere de trecut, de tradiţia vechii 
culturi ce părea, în imaginea oferită de poe- 
mele homerice, atit de temeinic instaurată, o 
arată cît se poate de limpede cele ce se petrec 
pe tărîmul. poeziei. Poezia se eliberează de do- 
minaţia exclusivă a formei epice. Ea renunță 
la ritmul riguros fixat al versului epic. Pără- 
sind, o dată cu aceasta, tezaurul acumulat de 
„cuvinte, formule și imagini devenite stereoti- 
„pe, ea îşi schimbă și își lărgește totodată sfera 
de idei. Poetul nu-și mai abate privirile de la 
epoca în care trăieşte şi de la propria sa per- 
soană, ci devine el însuși centrul poeziei şi 
găsește, pentru a exprima vibrația sentimen- 
telor proprii, ritmul cel mai adecvat, în strîn- 
să legătură cu muzica, ce devine abia în această 
epocă un element important şi de sine stătă- 
tor al vieţii grecești. E ca şi cum grecii şi-ar 
descoperi pentru întîia dată întreaga întinde- 
re a aptitudinilor și ar îndrăzni abia acum să 
se slujească de ele în deplina libertate. Mina 
cîștigă de-a lungul secolelor tot mai plenar 
capacitatea de a da formă vizibilă, în toate 
domeniile artei plastice, lumii imaginare a fru- 
mosului ; operele de artă ce ne-au rămas ne 
revelează, mai concret şi mai direct decît orice 
creaţii literare, valoarea eternă a artei 


i grecești, 
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Religia mu pulea nici ea să rămină neatinsă 
de această transformare atoteuprinzătoare, să 
se menţină în vechea ei stare: Mai mult însă 
decit în alte domenii ne rămîn aici ascunse 
impulsurile lăumtrice ale prefacerilor. Consta- 
tăm o serie de schimbări exterioare, dar din 
tumultul de viaţă care le-a provocat nu răz- 
bat pînă la moi [decît slabe și răzlețe ecouri. 
Ne dăm uşor seama, compariînd fenomenele 
religioase ulterioare cu cele homerice, că 


obiectele cultului s-au înmulţit enorm, că for- | 


mele cultului sînt mai bogate și mai solemne 
şi că, o dată cu artele tutelate de muze, cere- 
moniile religioase ale orașelor şi seminţiilor 
grecești devin mai frumoase și mai variate. 
Templele şi operele de artă sînt mărturii con- 
crete ale creşterii puterii şi însemnătăţii reli- 
giei. Că în viaţa lăuntrică, în gîndire şi în 
credinţa religioasă multe au evoluat și s-au 
schimbat, me lasă să presupunem însăși stră- 
lucirea pe care o iradiază pînă departe ora- 
colul de la Delfi, ajuns la maxima lui autori- 
tate, o dată cu toate formele de viaţă religi- 
casă ce se dezvoltă pornind din acest centru. 
În acest timp se produce, sub influenţa unui 
simţ moral mai adînc, și acea transformare a 
interpretării religioase a lumii care-și găseşte 
expresia cea mai desăvînșită în opera lui 
Eschil şi a lui Pindar. Epoca era categoric 
„mai religioasă“ decît cea a lui Homer. Se 
pare că grecii au străbătut atunci o perioadă, 
de felul celora prin care trec întotdeauna 
popoarele civilizate, prin care şi mai tirziu 
grecii au trecut de mai multe ori, perioadă în 
care gîndul, eliberat o vreme, (fie şi pe jumă- 
tate, de teama şi de neliniștea provocate de 
credinţa în puteri invizibile, ar dori din nou, 
apăsat de evenimente grave, să se cufunde în 
iluzii consolatoare și să scape de povara răs- 
punderilor proprii. 

Obscuritatea în care sînt învăluite aceste 
perioade ne ascunde momentele procesului de 
constituire și dezvoltare a unei credințe în 
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suflete, esenţial diferită de cea din epoca 
homerică. 

Constatăm însă cu destulă claritate rezul- 
tatele evoluţiei ; putem încă distinge modul 
în care se formează un cult stabil al sufletelor 
și, pînă la urmă, o credinţă în nemurire în 
deplinul sens al cuvântului, și aceasta ca ur- 
mare a unor fenomene care pun în lumină 
atit reapariția unor elemente vechi ale vieţii 
religioase, reprimate în epoca anterioară, cît 
şi intrarea în arenă a unor forțe noi care, 
asociate cu elementele vechi readuse la viaţă, 
dau naştere unei alte situaţii, cu totul diferi- 
tă de ce a fost înainte. 


CULTUL ZEILOR HTONIENI 


Elementul nou pe care studiul comparativ îl 
înregistrează în evoluţia religioasă posthome- 
rică este în primul rînd cultul zeilor htonieni, 
adică al zeilor ce-și au locuinţa în interiorul 
pământului. Este totuşi neîndoielnic că aceşti 
zei aparțin patrimoniului cel mai vechi al 
credințelor grecilor, fie şi numai pentru că, 
legaţi de solul ţării care îi venerează, ei sînt 
cei mai autentici zei locali, adevărații zei ai 
patriei. Sînt zeități pe care le cunoaște şi 
Homer ; dar poezia vremii lui, anulindu-le 
orice trăsături limitative, locale, i-a aşezat 
departe, dincolo de Okeanos, într-un tărîm 
inaccesibil oamenilor vii. Acolo stăpînesc, ca 
paznici ai sufletelor, Hades și înfricoşătoarea 
Persefonă ; pe acest tărîm îndepărtat și inac- 
cesibil, ei nu mai pot avea vreo influenţă 
asupra gen şi activității oamenilor de pe 
pămînt. Cultul ru cunoaşte nici el aceste zei- 
tăți decît prin prisma relațiilor lor speciale cu 
diferitele regiuni și comunități care îi vene- 
rează. Indiferent de concepțiile nivelatoare 
despre un imperiu divin închis în sine (con- 
57 cepție pe care o nutrea epopeea), indiferent 
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de pretenţiile egale, competitive, ale comuni- 
tăților vecine, fiecare dintre aceste comuni- 
tăți îi venerează pe zeii subpăminteni, ca și 
cum ar aparține numai solului ei, regiunii 
“respective. Și abia în cadrul acestui cult local 
zeii htonieni ni se arată cu adevărat așa cum 
şi-i închipuia credința adoratorilor lor. Ei 
sint zeii unei populații sedentare, agricole și 
continentale ; locuind sub pămînt, ei asigură 
locuitorilor tării care-i venerează două lu- 
cruri: binecuvîntează munca pe ogoare și 
recoltele ; primesc sufletele celor morți în 
adîncurile pămîntului în care sălășluiesc. În 
unele locuri ei transmit, din împărăţia spiri- 
telor, și preziceri despre cele ce se vor 

È întîmpla. 
\ Dintre aceşti zei htonieni, cel mai de seamă 
este Zeus Htonios: Aceasta este şi denumirea 
/ cea măi generală și totodată cea mai exclusi- 
4 pe. Şi în Iliada se pomeneşte într-un loc de 
„Subpămînteanul Zeus“, dar acolo nu este 


vă a zeului subpămîntean ca atare ; căci nu- 
„vorba de altaineva decât de stăpînul îndepăr- 
j tatului tărîm al morților, Hades, care este 


mele de „Zeus“ şi-a: păstrat în cadrul multor 
culte locale 'sensul general: de zeu, în conjunc- 
ție cu epitete care-l definesc mai îndeaproa- 


' numit și în Teogonia lui Hesiod „Zeus htoni- 
anul“ î. In poemul Munci şi zile însă Hesiod 
îl îndeamnă pe țăranul beoțian, care-și lucrea- 
ză ogorul, să ceară zeului htonian binecuvîn- 
tarea ; „pentru roadele pămîntului“ i se adu- 
ceau sacrificii lui Zeus Htonios la Mykonos 2. 

Mai frecvent decît acest nume generic și 
august, zeul acesta al celor wii şi al celor 


morţi poartă o serie de alte denumiri cufemis- 
tice, Oamenii preferau să dea zeităților sub- 


pământene nume lingușitoare şi amabile care, 
punînd în lumină ceea ce aveau elevat şi be- 


1 Iliada, IX, 451; Hesiod, Teogonia, 167 și urm. 
2 Hesiod, Teogonia, 465 
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nelic, atenuau groaza pe câre o inspira cea- 
lultă latură a ființei lor. Așa se face că Hades 
avea multe nume şi epitete plăcute la auz 
sau că Zeus Htonios era venerat în multe 
locuri sub numele de Zeus Eubuleus!, Bule- 
us sau, într-un alt loc, mai ales la Hermione, 
sub numele de Klymenos. Zeus Amfiaraos, 
Zeus 'Trotonios, pe care i-am studiat mai îna- 
inte în ipostaza lor de eroi, nu sînt decît zei 
subpămînteni cărora li s-au dat nume onora- 
bile și care, decăzuţi întrucîtva din rangul de 
zei deplini, și-au păstrat și dezvoltat cu atît 
mai puternic însușirile lor mantice. Hades 
însuși, stăpînul îndepărtatului imperiu al în- 
tunericului, se integrează în seria acestor ipos- 
taze ale lui Zeus Htonios, numite diferit după 
locul în care sînt adorate. Ca rege al umbre- 
lor din Ereb, așa cum îl cunoaște Homer, nu 
i se ridică altare şi nu i se aduc jertfe, dar un 
asemenea cult îi este consacrat ca zeu local al 
anumitor regiuni. În Pelopones existau centre 
ale cultului lui Hades la Elis și la Trifylia, 
așezări de străveche cultură, și este foarte 
probabil că triburi și familii care au emigrat 
din acele regiuni au contribuit la răspîndirea 
în alte regiuni ale Greciei a cultului zeului 
htonian împămîntenit la ei: Şi Hades a fost 
fără lindoială, pentru adoratorii săi din Pelo- 
pones, un zeu al fertilității pămîntului în ace- 
eaşi măsură în care era şi zeul celor morţi. El 
este totodată stăpînul sufletelor acolo unde, 
„de teama numelui de Hades“2, i se da, în 


virtutea doar a puterii sale benefice, nu- 


mele de Pluton, Pluteus. Zeus Pluteus. 
Grija pentru cei vii şi pentru cei morţi 0 
are și divinitatea feminină a adîncunilor sub- 
pămintene, care poartă însuşi numele pămîn- 
tului, Gaia sau Ge. De la ea se aștepta, acolo 
unde era adorată, să binecuvinteze muncile 
agricole, Îi revenea însă și domnia asupra 


1 Cel ce dă sfaturi bune (n, tr.) 
?, Platon, Cratilo, 403 A 
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sufletelor ; împreună cu ele era invocată şi 
împreună li se aduceau sacrificii. Sancluarele 
sale au rămas la loc de cinste, îndeosebi la 
Atena și la Olimpia, reședința cea mai de 
seamă a cultelor divine străvechi: Dar figura 
ei nu pare a se fi desprins cu totul din vagul 
imens în care se aflau divinităţile din trecu- 
tul foarte îndepărtat, nu a căpătat o identita- 
te proprie deplină. Zeiţe subpămâîntene apă- 
rute mai recent şi cu trăsături mai clare îi 
iau locul. Ea își păstrează un timp mai înde- 
lungat puterea mantică, pe care și-o exercita 
de sub pămînt, unde-și au lăcașul spiritele și 
sufletele, pe locul vechilor oracole, dar şi în 
această privinţă cedează frecvent locul unor 
zei oraculari de alt tip, ca Zeus și Apollo- 
Este adevărat că un poet (Aleman, fr. 3) o nu- 
meşte odată alături de marele stăpîn al lumii 
subpămîntene ; în cultul viu o întîlnim însă 
rareori printre zeitățile masculine și feminine 
de tip htonian, adorate în comun în multe 
locuri. La Hermione în primul rînd înflorea, 
din vremuri străvechi, un cult consacrat sub- 
pămîntenei Demeter, în legătură cu cel con- 
sacrat subpămînteanului Zeus, sub numele de 
Klymenos, şi cu al zeiţei Kore. În alte locuri 
era adorat, o dată cu aceleași două zeițe, Plu- 
ton sau, tot impreună cu ele, Zeus Eubuleus 
şamd. Denumirile divinității htoniene se 
schimbă şi oscilează, dar în mod invariabil 
apar numele zeiţei Demeter şi ale fiicei sale 
divine. Adorate separat sau împreună, asoci- 
ate altor divinităţi înrudite, ele se află de de- 
parte pe primul loc în cultul zeităților htoni- 
ene Strălucirea și marea răspîndive a cultului 
lor în toate orașele grecești dim patrie şi din 
colonii dovedesc mai mult decit orice altceva 
că, faţă de epoca homenvică, s-a produs în mod 
sigur o transformare în domeniul sentimentu- 
lui religios și al cultului consacrat zeilor. La 
Homer nu există nici o menţiune în legătură 
cu felul și semnificația cultului de mai tirziu 
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„distanța ce desparte sublimul de idilic, cînd 
Herodot povestește, cu candoare şi în toate 
amănuntele, că odată Elena, arătindu-i-se unei 
doici care se rugase la mormintul ei de la Te- 

\rapne să dea frumusețe copilului ei urit, a făcut 
din el, mîngiindu-l, fata cea mai frumoasă din 
„Sparta ; sau cum eroul Astrabakos, luînd chi- 
*pul regelui Spartei Ariston, s-a strecurat la soția 
acestuia și a făcut-o mama lui Demaratos. 
Sanctuarul acestui Astrabakos se afla chiar în 
“fața ușii casei lui Ariston. Într-adevăr adesea 
era așezat chiar lingă ușa casei sanctuarul 
unui erou, care devenea astfel protectorul spe- 
cial al vecinului său. s 

În toate momentele vieții, la bine și la rău, 
eroii le sînt apropiați oamenilor, fiecăruia în 
parte și oraşului întreg. Despre eroul pe care-l 
venerează un oraș se spune adesea, ca şi des- 
pre zeii orașului, că îl stăpineşte, îl posedă, 
domneşte asupra lui; el îi este adevăratul 
protector. Este foarte posibil ca pentru multe 
orașe să fie valabil ceea ce se spunea despre 

\ unele, anume că în ele credința în eroul ora- 
| şului era mai puternică decit cea în zeii co- 
muni tuturor. Relația cu eroii este mai apro- 
piată decît cea cu maiestatea zeilor din înalt; 
¿credința în eroi creează o altfel de legătură, 
mai intimă, între oameni şi lumea superioară 
a spiritelor. La originea credinţei în eroi stă 


„cultul strămoșilor ; cultul eroilor a rămas în: 


esență un cult al strămoşilor, dar el s-a lărgit, 
devenind un cult al marilor suflete ale unor 


oameni: din trecutul nu prea îndepărtat sau, 


chiar recent, care, prin puteri speciale de 
multiple feluri (şi nu neapărat în primul rînd 
morale), s-au ridicat deasupra semenilor lor. 
În aceasta rezidă semnificaţia lui deosebită. 
El ne arată că lumea spiritelor nu este închisă. 
Neîncetat unii oameni se înalță, după încheie- 
rea vieţii lor pămînteşti, în sfera lor superioa- 
ră. Moartea nu pune capăt oricărei vieți con- 


știente, întunecimile Hadesului nu înghit orice ” 


putere, 
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Totuşi, nu din credinţa în eroi s-a dezvoltat 
mart într-o nemurire increntă, prin însăși 
esența lor, tuturor sufletelor omeneşti, Cre- 
dinţa în eroi nu putea avea un asemenea efect. 
Lucrurile au rămas ca la început cînd, din 
mulțimile de suflete care se îndreptau necon- 
tenit spre Hades, eroii, cărora le era menită 
o altă soartă, reprezentau numai o minoritate 
de aleși. Chiar dacă numărul celor ridicaţi la 
rangul de eroi a crescut mult, de fiecare dată 
cînd un suflet omenesc era ridicat la demni- 
tatea de erou, acest lucru rămînea mereu un 
e miracol, care, oricît de des s-ar fi repetat, nu 
putea deveni o regulă, o lege valabilă pen- 
tru . toți. 
Credinţa în eroi, -aşa cum s-a dezvoltat și 
„răspîndit, se îndepărtează mult de concepția 
` homerică despre lumea de după moarte, ea 
merge de fapt în direcţie opusă. Credinţa în 
eroi nu însemna încă credința în nemurirea 
sufletului omului prin însăși esenţa lui şi nu 
oferea femei nici pentru — ceea ce ar fi fost 
„totuşi altceva — un cult general al sufletelor. 
"Pentru ca astfel de fenomene să apară, după, 
dar nu izvorînd din credința în eroi, şi să se 
poată apoi menţine în continuare puternice, 
alături de această credinţă era nevoie de o 
mișcare provenită din alte adîncuri. 
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Cultul suiletelor 


Cultura greacă ne apare în poemele homerice 
atît de dezvoltată în toate sensurile, atît de 
completă, încît cel ce nu ar dispune de docu- 
mente posterioare ar putea crede că în acest 
moment grecii au atins definitiv culmea cea 
mai înaltă a culturii la care puteau ajunge 
¿prin însăși structura lor şi în condiţiile exte- 
“rioare date. În realitate, poemele homerice se 
află la granița dintre o evoluţie mai veche,. 
ajunsă la deplina ei maturitate, și o nouă; 


ordine a lucrurilor, determinată de aproape” 


cu totul alte criterii. Ele reflectă într-o vi- 
ziune ideală trecutul, pe cale acum de a dis- 
părea. Mutaţia profundă din timpurile ce au 
urmat poate fi măsurată pînă la un punct 
Prin rezultatele pe care le-a avut, putem 
ghici după unele simptome ce forțe au acţio- 
nat în acea vreme, dar tradiția fragmentară 
de care dispunem din această epocă a răstur- 
nărilor de valori nu ne permite să recunoaş- 
tem cu claritate decît faptul esenţial că au 
existat toate condiţiile pentru o transformare 
* fundamentală a vieții greceşti. Vedem cum 
seminţii grecești ce rămăseseră pînă atunci în 
umbră trec pe primul plan al istoriei, cum pe, 
ruinele celor vechi se ridică noi state înteme- 
iate pe dreptul cuceritorului, care-și pun în 
valoare modul lor particular de a concepe via- 
ţa. Vedem cum lumea elenă se extinde prin 


colonii răspîndite pînă departe şi cum, în aces- 1% 


| l 


pee 
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al lui Demeter şi al Persefonei. Pentru el 
Persefona esle doar regina severă și imacee- 
sibilă a regatului morţilor, iar Demeter nu 
este decit o zeiță ce ocrotește ogoarele, sepa- 
rată de cercul zeilor olimpici ; nu este de loc 
amintită nici relaţia mai strînsă dintre ea şi 
fiica ei. Acum însă, cele două zeițe apar în- 
tr-o reciprocitate neîntreruptă, într-o asociere 
intimă ; este ca și cum și-ar transmite una 
alteia o serie de atribute pe care mai înainte 
le aveau fiecare în parte. Arnîndouă sînt acum 
divinități htoniene, veghind împreună asupra 
fertilității ogoarelor şi asupra sufletelor. Cum 
s-a petrecut în amănunt această transformare, 
nu mai putem ști. Este posibil ca, pornind din 
anumite centre ale cultului celor două zeițe — 
cult care în Pelopones exista din cele mai vechi 
timpuri — în secolul marilor migrații ale 
popoarelor să se fi răspîndit o credință esen- 
țialmente diferită de credința homerico-ionia- 
nă. Tot astfel, în epoca posterioară, forma spe- 
cială a cultului celor două zeițe strîns legate 
între ele, practicat la Eleusis, s-a dezvoltat şi 
extins prin misiuni menite să-l răspîndească. 
Se pare de asemenea că Demeter, sub numele 
căreia oamenii voiau a recunoaște o a doua 
„mamă a pămîntului“, lua ici și colo, în cadrul 
cultului, locul Gaiei și intra în felul acesta 
într-o relație mai intimă cu imperiul sufletelor 
din adîncurile pămîntului. 


2 


Pe măsură ce numărul zeilor subpămînteni 
creștea și o dată cu extensiunea luată de cultul 
lor, aceste divinităţi au căpătat o cu totul altă 
importanţă decît cea pe care o avuseseră odi- 
nioară pentru grecii epocii homerice. Lumea 
din înalt și lumea subpămîneană s-au apropiat 
una de alta; tărîmul celor vii se mărginește 
cu țara de dincolo, în care domnesc zeii htoni- 
eni, Vechea credință, potrivit căreia zeul, care 
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nu mai e inaccesibil, îşi are lăcașul în adincu- 
rile pămîntului locuit și lucrat de oameni, rea- 
pare ici şi colo, fără să mai fie cu totul umbrită 
de strălucirea poetică a zeilor atotstăpinitori 
din Olimp. Am vorbit într-un capitol anterior 
despre Amfiaraos din Teba, despre Trofonios 
din peştera de la Lebadeea, despre Zeus din 
peştera din muntele Ida și despre acel Zeus, pe 
care-l vedeau tronînd într-o peşteră din Epir 
cei ce coborau acolo. Toate acestea sint vesti- 
gii ale aceleiași credințe, care stă la originea și 
la baza oricărui cult local al zeilor subpămîn- 
teni. Imperiul zeilor htonieni, al spiritelor și 
sufletelor, părea a fi acum undeva în apropiere. 
Într-o serie de locuri se credea că există „plu- 
tonii“, adică intrări directe în lumea subpă- 
mînteană, ori „psihopompeia“, crăpături în 
stînci prin care sufletele puteau ieși la lumina 
zilei. Una se afla în mijlocul Atenei, lîngă 
| Areopag, şi era considerată a fi sediul zeilor 
subpămînteni. În modul cel mai tranșant era 
desființată separaţia, presupusă a exista în 
poemele homerice, între. cei vii şi cei ce locu- 
iesc sub pămînt, la Hermione. Acolo, în spa- 
tele templului Htoniei, se aflau o incintă sacră 
a lui Pluton și a lui Klymenos, cu o gaură prin 
care Herakles îl scosese pe Cerber, precum și 
un „lac aherusian“. 1 Tărimul sufletelor părea 
a fi atit de aproape încît locuitorii orașului 
Hermione nu mai dădeau morţilor lor. obişnui- 
tul obol pentru Haron, luntrașul infernului ; 
pentru ei, care aveau Aheronul în propria lor 
țară, nu exista nici o întindere de apă care să 
despartă lumea celor vii de cei morți. 

Mai important decît această apropiere a 
împărăției întunericului (determinarea locului 
în care ea se afla era cel mai adesea lăsată 
pe seama imaginației) este faptul că locuitorii 
ei se apropie, mai mult de sensibilitațea curentă, 
La atîtde, numeroase sărbători şi comemorări 
gîndurile se îndreaptă mai freovent spre lumea 


1 Pausanias; 2, 35, 10 
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de dincolo. Zeii care domnesc acolo solicită şi 
răsplătesc adorarea lor de către indivizi și de 
către orașe. Și, pe urmele zeilor htonieni, aso- 
ciate întotdeauna strîns cu ei, sufletele celor 
morți își află un cult care depășește cu mult 
obiceiurile din epoca homerică. 


ÎNGRIJIREA ȘI CINSTIREA MORȚILOR 


Prima îndatorire a supravieţuitorilor față de 
cel mort este de a-i înmormiînta trupul con- 
form datinilor. Epoca de care ne ocupăm ia 
această îndatorire mai în serios decît epoca 
homerică : în timp ce la Homer se întîmplă 
ca înmormiîntarea să fie refuzată dușmanilor 
căzuţi în luptă, acum predarea cadravelor duş- 
manilor pentru a fi înmormîntate este consi- 
derată ca o îndatorire religioasă, care este doar 
rareori încălcată. A lipsi cu totul de onorurile 
funebre pe locuitorii unui oraş este considerat 
a fi cel mai mare sacrilegiu ; se știe cît de teri- 
bil s-a răzbunat poporul miîniat al Atenei pe 
conducătorii oștii în bătălia din insulele Argi- 
nuse pentru că au neglijat această îndatorire. 
Nimic nu-l scutește pe fiu de obligaţia de a-și 
înmormiînta tatăl şi de a-i aduce ofrande fune- 
rare.. Dacă totuși rudele se sustrag de la această 
îndatorire, legea îi cere la Atena demarhului 
să ia măsuri pentru ca morţii membri ai demei 
sale să fie înmormîntaţi după regulă. Dincolo 
de ce prevede legea merg cerințele de ordin 
religios. La sărbătorile ogoarelor, consacrate 
zeiței Demeter, Buzyges din Atena arunca ana- 
tema asupra celor ce lăsau neînmormîntat un 
cadavru. Dacă zeii htonieni îi iau astfel în 
paza lor pe morţi, o fac nu doar ca o măsură 
poliţienească și de salubritate publică. Nu unor 


cerințe de acest fel, ci „principiilor nescrise“ 
ale religiei li se conformează Antigona atunci 
cînd acoperă cu puţin praf cadavrul fratelui 
) ei; chiar numai prin această înmormîntare 
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simbolică este evitat „sacrilegiul“ (ágos). Este 
posibil ca în toate acestea să fi avut un rol 
sentimentele de pură pietate, dar ideea de fapt 
determinantă a fost cea pe care o întilnisem încă 
în Iliada, anume că sufletul celui neînmormîntat 
nu-şi găseşte liniştea în lumea cealaltă. El bin- 
tuie ca strigoi şi mînia lui se abate asupra 
țării care-l reţine împotriva voinței lui, aşa că 
a nu permite înmormîntarea este „un lucru 
mai rău pentru cei ce nu o permit decit pen- 
tru cei ce nu au parte de înmormintare“t. 
Este adevărat că statul îi aruncă pe criminalii 
executați într-o groapă fără a-i înmorminta și 
că refuză  înmormîntarea în pămîntul patriei 
a celor care au trădat-o și a celor care au jefuit 
templele. Aceasta este o pedeapsă teribilă, căci 
chiar dacă cel surghiunit este înmormîntat în 
pămînt străin, sufletul lui este lipsit de îngri- 
jirea permanentă pe care numai familia o 
acordă acasă, în cadrul cultului sufletului, 
membrilor ei morţi și pe care ea nu o poate 
acorda decît în locul unde se odihnesc rămă- 
şițele lui pămiîntești. 

Ce știm despre obiceiurile privitoare la 
înmormîntare nu diferă în esenţă de obiceiu- 
rile care se păstraseră în epoca homerică, fără 
însă a-și mai găsi o explicaţie în credinţele 
ce domneau în acea vreme. Elementele noi care 
apar sînt poate şi ele doar obiceiuri străvechi 
readuse la viaţă. Caracterul sacru al acestui 
act se manifestă mai limpede în o serie de 
trăsături ale sale. 

După ce rudele cele mai apropiate i-au 
închis ochii şi gura, cadavrul este spălat şi 
uns cu mirodenii de către femei înrudite cu 
cel mort, apoi este îmbrăcat cu haine curate 
și, aşezat pe un pat înăuntrul casei, este expus 
în mod solemn, La Atena se întindea sub ca- 
davru, din motive superstiţioase, un strat de 


origan 2; se mai puneau sub el şi patru crengi 
1 Isocrate, 14, 55 
2 maghiran, plantă cu virtuți apotropaice; alun- 
gă spiritele rele (n, tr.) 
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rupte de viţă de vie — de altfel și în mormînt 
cadavrul este așezat pe ramuri de viţă de vie. 
Sub culcușul pe care era expus cel mort se 
aşezau vase cu unguente, subţiri şi înalte, cum 
sînt cele găsite în număr atît de mare în mor- 
minte. La uşa camerei se punea un vas plin 
cu apă curată adusă dintr-o altă casă, pentru 
ca cei întinaţi, religios vorbind, de apropierea 
de cadavru, să se poată purifica în momentul în 
care părăsesc casa. Ramuri de chiparos, puse 
la ușa casei, îi previn de afară, pe cei ce se 
tem, că înăuntru se află un mort. După un 
obicei încă necunoscut de Homer, capul mor- 
tului era împodobit cu ghirlande și panglici, 
după cîte se pare în semn de respect pentru 
demnitatea superioară la care acesta s-a ridicat 
prin moarte. 

Cadavrul era expus timp de o zi, dar, cel 
puţin iniţial, nu din motive de ordin poliție- 
nesc, pentru a se confirma în mod public 
decesul, cum afirmă scriitori de mai tirziu 1. 
La căpătiiul lui avea loc bocetul, expunerea 
celui mort urmărind să-i dea posibilitatea să 
se desfăşoare. Statul Eupatrizilor din vechea 
Attică a sporit enorm pompa ceremoniilor fune- 
rare şi a alimentat un cult excesiv al suflete- 
lor. Legislaţia lui Solon a trebuit să restringă 
şi să atenueze în multe privinţe aceste exage- 
rări. Printre altele, ea a reuşit să pună frînă 
tendinței de a extinde peste măsură lamenta- 
ţiile funebre. La ele trebuiau să participe 
numai femeile ce aparțineau cercului rudelor 
mai apropiate, singurele obligate să practice 
cultul sufletului celui mort. Li s-a interzis însă 
să-și manifeste în mod violent durerea, să-şi 
zgirie obrajii, să se bată cu pumnii în piept 
și în cap. A fost interzisă şi intonarea de „poe- 
zii“, adică, de fapt, de cîntece funebre, de felul 
celor pe care, în poemul homeric, femeile le 
intonează la căpătiiul lui Hector, A trebuit să 
se interzică de asemenea în mod expres ca 
bocetele să se extindă şi asupra altor morți 


1 Platon, Legile, 12, 959 A, 
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decît cel căruia-i era consacrată ceremonia 
funebră. Aceste interdicții priveau pe toţi cei 
adunaţi la locul îngropăciunii. Potrivit unui 
vechi obicei, animalele destinate sacrificiului 
erau înjunghiate în casă, înainte de scoaterea 
celui mort pentru a fi înmormîntat ; se pare 
că Solon a interzis şi acest lucru. Şi în alte 
state legislaţia a urmărit să stăvilească ten- 
dinţa spre lamentaţii funebre excesiv de vio- 
lente. Și în vechea Grecie, ca la atitea „popoare 
primitive“, la care această tendință se mani- 
festă cu o forță dezlănţuită, ea izvora nu din 
sentimente de pură pietate și de firească durere 
omenească (aceasta nu se exprimă niciodată 
în mod zgomotos şi neînfrînat), ci din vechea 
credință că sufletului invizibil, dar prezent, al 
celui mort îi plac cel mai mult asemenea mani- 
festări excesive ale durerii. Lamentaţiile vio- 
lente fac parte din cultul sufletului celui mort. 
Este posibil însă ca limitarea zgomotosului 
bocet tradițional — cel puţin în măsura în 
care această prevedere a fost respectată — să 
nu se fi întemeiat nici ea doar pe consideraţii 
raţionale (care nu dau rezultate în probleme de 
acest fel), ci şi pe motive ţinind de religie şi 
de superstiții. 

Expunerea celui mort nu dura nicăieri, după 
cîte se pare, mai mult de o zi. În dimineaţa 
celei de-a treia zile de după moarte cadavrul, 
împreună cu patul pe care era depus, era scos 
din casă. În unele locuri legile au trebuit să 
frîneze tendința spre organizarea cortegiului 
funerar cu un fast exagerat. Ce caracter 
solemn și cîtă strălucire putea să capete şi 
acest moment al cultului celor morţi ne-o 
arată, în măsura în care corespunde realității, 
reprezentarea unei procesiuni funebre pe unul 
din foarte vechile vase de Dipylon. Vedem aici 
pe cel mort așezat pe un catafalc înalt într-un 
car tras de doi cai, de o parte şi de alta oameni 
cu săbii, urmaţi de o mulțime de femei care 
bocesc, lovindu-se cu pumnii în cap. La Atena 


legea prevedea că nu pot însoţi cortegiul decit 1 
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femeile care sînt rude apropiate (pînă la gra- 
dul 3); pentru bărbaţi, care mergeau înaintea 
lor, se pare că nu exista o asemenea restricţie. 
Tot la Atena se pare că nu era interzis să se 
angajeze grupuri de carieni — bărbaţi şi 
femei — care intonau cîntece funebre din țara 
lor, În Ceos, și în alte locuri, potrivit legilor, 
cortegiul trebuia să se îndrepte în tăcere spre 
locul înmormîntării. În general, în cadrul vie- 
ţii strict burgheze, cu posibilităţi mai limitate, 
aspectul „sălbatec, barbar“! al manifestări- 
lor de doliu, care pare a fi precumpănit în 
epocile anterioare, a fost atenuat și redus la 
un simbolism moderat. 

În legătură cu aspectele de amănunt ale 
înmormîntării nu dispunem de informaţii sufi- 
ciente, Din. afirmaţiile ocazionale ale unor scri- 
itori aflăm — fapt confirmat şi de ce s-a găsit 
în mormintele scoase la iveală de săpături pe 
pămîntul, Greciei — că, alături de incinerare, 
care constituia practica exclusivă în epoca 
homerică, s-a păstrat și obiceiul mai vechi de 
a înhuma cadavrele fără a le incinera. Trupul 
nu trebuia nimicit fără urmă. Din cenușa rugu- 
lui, fiul, adună cu grijă resturile osemintelor 
tatălui său, pentru a le depune, într-o urnă sau 
într-o: casetă. Cînd trupul -nu este incinerat, 
el este închis, după un obicei care-și trădează 
în mod evident originea străină, în sicrie de 
lut sau de lemn sau, și acesta trebuie să fi 
fost obiceiul grecesc autohton mai vechi, este 
coborit în mormînt fără sicriu și aşezat pe un 
strat de frunze, ori încă, acolo unde o permite 
structura solului, este depus direct pe piatră, 
în nișe scobite în stîncă. - 

Sufletul devenit liber păstrează o legătură 
cu rămăşiţele trupului în care a locuit. Pentru 
folosinţa și pentru desfătarea lui, se pun lîngă 
cadavru, dacă nu toate bunurile celui mort 
(cum se făcea fără îndoială mai demult), totuși 
numeroase și variate vase şi ustensile, de felul 
celor pe care ni le-au restituit mormintele 
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deschise. Grecii nu credeau însă că această 
viaţă fantomatică a sufletului va fi veşnică. 
Procedeele meticuloase menite să asigure con- 
servarea durabilă a cadavrului, prin îmbălsă- 
mare sau pe alte căi, folosite la unele cadavre 
găsite în mormintele miceniene, nu au mai fost 
practicate în timpurile mai noi, decît ca amin- 
türe a unui trecut arhaic, la înmormîntarea 
regilor Spartei, 


2 


O dată înmormîntat, sufletul celui mort 
intră în rîndurile mulțimii de ființe invizibile, 
„mai bune şi mai elevate“, Această credință 
care i se părea lui Aristotel a fi rămas vie la 
greci din timpuri imemoriale, iese la lumină, 
în cultul din aceste secole posthomerice, din 
penumbra care o învăluise în epoca homerică. 
Sufletul celui mort își are comunitatea sa pro- 
prie de cult, care se compune, firește, din fami- 
lia şi din urmașii săi și se limitează la aceasta. 
Se păstrase amintirea unei epoci străvechi în 
care cel mort era îngropat în interiorul casei, 
locul cel mai apropiat al cultului său. Lucrul 
acesta trebuie să fi părut foarte firesc într-o 
vreme care nu ştie încă prea multe despre 
noţiunea de „purităte“ rituală, elaborată mai 
tirziu pînă în cele mai mici amănunte; căci 
nu avem nici un motiv să credem că grecii 
au făcut ceea ce fac multe „popoare primitive“, 
la care domneşte acelaşi obicei de a-l îngropa 
pe cel mort în propria lui colibă, şi anume să 
plece din casa, devenită lugubră, a celui îngro- 
pat înăuntru și să o lase în posesia exclusivă 
a spiritului acestuia. În unele oraşe doriene se 
considera mai tîrziu că morţii pot fi înmormîn- 
taţi fără probleme în interiorul oraşului. Chiar 
și acolo unde, din considerente religioase şi 
din motive de oportunitate civică, mormintele 
nu-și aveau locul decît în afara zidurilor ora- 


șului, familia și le grupa laolaltă pe ale sale; 


Scanned with CamScanner 


adesea în vaste incinte înconjurate de ziduri ; 
cînd familia poseda pămînt la ţară, mormintele 
strămoșilor se aflau în cuprinsul lui. 

Oriunde s-ar fi aflat, mormîntul era sacru, 
fiind locul în care urmaşii își manifestau grija 
şi respectul faţă de sufletele membrilor fami- 
liei, care îi precedaseră. Columna funerară 
atesta caracterul sacru al locului ; arborii plan- 
taţi, formînd uneori adevărate dumbrăvi care 
înconjurau mormîntul (așa cum înconjurau ati- 
tea altare și temple ale zeilor), erau meniţi să 
slujească sufletelor drept loc de recreare. __ 

Ofrandele începeau de cele mai multe ori 
să fie aduse chiar la înmormiîntare. Se pare că 
obiceiul general era de a oferi libaţiuni de vin, 
ulei, şi miere. Nici sacrificiile sîngeroase, de 
felul celor. organizate în poemul homeric la 
rugul lui Patroclu, nu au fost probabil neobiș- 
nuite în timpuri mai vechi, Solon a interzis 
în mod expres sacrificarea unui bou la mor- 
mint; în schimb în Ceos legea permitea, tot 
în mod expres, ca la înmormîntare „să fie adus 
un sacrificiu preliminar, după obiceiul din stră- 
moşi“ t£, La întoarcerea de la ceremonia fune- 
bră, membrii familiei se supun unei purificări 
religioase, după care se aşază purtînd cununi 
(pe care..se abţinuseră să le poarte mai înainte) 
la ospăţul pentru cel mort. Și acesta făcea 
parte. din cultul sufletelor. — 

Se credea că sufletul celui mort este de faţă, 
că el este însăşi gazda și teama de această gazdă 
invizibilă îi făcea pe cei ce luau parte la ospăț 
să nu spună despre el decit cuvinte de laudă. 
Ospăţul acesta funebru era organizat în casa 
celui mort, pentru rudele în viaţă. Celui mort 
i se ducea mîncare şi băutură la mormînt în 
ziua a treia şi în ziua a noua după înmormiîn- 
tare, În ziua a noua se încheia, potrivit vechi- 
lor obiceiuri, perioada de doliu. Dacă ea era 
prelungită, și seria primelor ofrande pentru cel 
mort se extindea pe o perioadă mai lungă. La 
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Sparta doliul dura unsprezece zile. La Atena 
ofrandelor aduse în ziua a treia și a noua li 
se adăoga un ospăț oferit ca sacrificiu, care 
avea loc în ziua a treizecea şi care, după câte 
se pare, se repeta de mai multe ori. 5 

După ce se încheia cu totul seria ceremonii- 
lor ce urmau înmormintării, membrilor fami- 
liei le revenea îndatorirea de a îngriji mor- 
mîntul şi nu mai puțin de a întreține cultul 
sufletului celui mort; mai ales fiul ṣi mosteni- 
torul nu avea datorie mai sacră decît aceea de 
a da sufletului tatălui „cele cuvenite“ (ta- 
nómima). Este vorba de ofrande ce se aduceau 
în anumite zile, la iintervăle repetate. În ziua 
a treizecea a lunii se celebra ziua tradițională 
a morților. În fiecare an, cu regularitate, în 
ziua numită „Genesia“, se comemora prin sacri- 
ficii aniversarea zilei de naștere a celui mort. 
Ziua în care el s-a trezit là viaţă are încă 
importanţă pentru sufletul lui. Așadar între 
viață şi moarte nu e o prăpastie de netrecut ; 
este ca și cum viața nu ar fi fost cîtuși de 
puţin întreruptă de moarte. 

Pe lîngă aceste „genesii“, pe care familiile 
le celebrau la date diferite, la Atena exista o 
sărbătoare numită tot Genesia, pe care toți 
cetățenii o țineau în amintirea sufletelor mor- 
ților în ziua a cincea a lunii Boedromion £. 
Mai aflăm și de Nemesia, o altă zi a morților, 
care se ţinea tot la Atena ṣi care avea desigur 
drept scop să abată mînia întotdeauna temută 
a spiritelor lor. Știm că existau diferite zile 
ale sufletelor celor morţi și în alte state. La 
Atena, sărbătoarea principală a tuturor sufle- 
telor, cădea primăvara, la sfîrşitul sărbătorii 
dionisiace a Antesteniilor, fiind parte inte- 
prantă a acesteia, Era vremea în care morții 
reveneau în lumea celor vii, în care „mundus 
patet“? ca în zilele numite „ZWâlten“ 3, po- 


1 Septembrie (n, tr) 
2 „lumea se deschide“ (n, tr) 
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trivit credințelor populare germane. Aceste 
zile aparțineau sufletelor (şi stăpinului lor, 
Dionysos); erau „zile impure“, improprii 
pentru treburile civile; templele zeilor erau 
atunci închise. Ca apărare împotriva spiritelor 
care umblau prin lume erau folosite tot felul 
de mijloace verificate ; spre sfirşitul dimineții 
se mestecau frunze de păducel, usciorii de la 
intrarea casei erau unși cu smoală și așa spi- 
vitele rele erau ținute la distanță. Morților 
proprii familia le aducea daruri, asemănătoare 
celor oferite morților pînă în zilele noastre la 
multe popoare, în zilele morților. Se făceau 
libațiuni pentru cei morți iar în ultima din- 
tre aceste zile, ziua „oalelor“, care nu era 
consacrată vreunui zeu din Olimp, ci numai 
subpămînteanului Hermes, călăuza sufletelor, 
i se aduceau acestui zeu, ca dar „pentru cei 
morţi“, în oale (de unde numele zilei) fructe 
fierte şi grîne. Este de asemenea probabil că 
se aruncau, ca ofrande pentru suflete, prăji- 
turi făcute cu miere într-o crăpătură a pă- 
miîntului din templul zeiței Ge din Olympia. Și 
înăuntrul casei erau ospeţite sufletele care 
veneau în roiuri; pînă la urmă însă acești 
oaspeţi, a căror prezenţă mai îndelungată nu 
era binevenită, erau alungaţi, exact așa cum 
se întîmplă de obicei la sfîrşitul zilei morţilor 
la popoare din vechime sau mai noi. „Afară 
cu voi, keres, Antesteriile s-au terminat“, li 
se striga, dîndu-li-se, fapt demn de remarcat, 
denumirea străveche, al cărei sens chiar 
Homer îl uitase, nu însă limba populară din 
Attica 9, 

Fiecare va fi găsit desigur încă multe ocazii 
pentru a aduce ofrande morților şi pentru a-i 
cinsti, Cultul închinat de familii sufletelor 
strămoșilor lor se deosebeşte de adorarea zei- 
lor subpăminteni și a eroilor doar prin carac- 

ul mult mai restrîns al comunităţilor ce-l 
rate Natura însăși îi unea aici pe cei ce 
otereau sacrificii și-și manifestau venerația, și 
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numai pe ei, cu obiectul veneraţiei lor. Cum 
a putut evolua cultul sufletelor spre forme 
mai intime, specifice lui, sub influența unei 
civilizaţii în care sublimul se transforma tot 
mai mult în idilic, despre aceasta ne dă o idee 
examinarea reprezentărilor în imagini ale 
acestui cult pe vasele ce conţineau unguente 
— cele mai multe datînd, evident, din secolul 
al IV-lea —, folosite la Atena în cadrul cere- 
moniilor funerare și îngropate o dată cu mor- 
tul, Aceste mici tablouni abia schițate sînt 
străbătute de o atmosferă intimă, familiară. Îi 
vedem pe cei îndoliaţi împodobind mormîntul 
cu panglici și ghirlande ; ei se apropie cu ges- 
turi pioase şi aduc, pentru a-i face plăcere 
mortului, tot felul de obiecte de uz cotidian : 
oglinzi, evantaie, săbii etc. Uneori, unul din- 
tre cei vii caută să-i înveselească sufletul prin 
muzică. Îi sînt aduse de asemenea ofrande, 
prăjituri, fructe, vin, dar nu sacrificii sînge- 
roase. Odinioară domnea. o -concepție mai se- 
veră, mai stăpînită de teamă. O putem deduce 
din atitudinea solemnă a personajelor înfăți- 
şate în reliefurile mult mai vechi, găsite la 
Sparta pe morminte. Cei doi părinţi sînt așe- 
zaţi pe un fel de tron ; de ei se apropie, avind 
dimensiuni mai mici, membrii familiei care 
îşi manifestă veneraţia față de ei; ei aduc 
flori, rodii, dar și un animal pentru sacrificiu, 
un cocoș, un porc, un berbee. Alte tipuri, mai 
recente, de astfel de „ospeţe pentru morți“ îi 
înfățișează pe cei morţi stând în picioare (nu 
rareori lingă un cal) sau lungiţi pe un pat, 
primind libaţiunea oferită de cei în viață. 
Aceste opere de artă ne fao să simţim distanţa 
care s-a creat între cei wii şi spiritele celor 
morţi ; aceștia apar într-adevăr în ele ca fiin- 
te „mai bune și mai puternice“ ; nu mai este 
mult pînă ce el se vor ridica la rangul de eroi. 
Libaţiunile de felul celor pe care le primesc 
aicj cei răposaţi, constînd dintr-un amestec de 
miere, apă, lapte, precum și vin şi alte lichi- 
de, și care erau oferite după un ritual riguros fi 
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stabilit, au constituit întotdeauna un element 
esenţial al sacrilficiilor funebre, ca de altfel 
şi sacrificiile sîngeroase, mai ales de oi negre 
(mai rar de boi), care, pentru delectarea sufle- 
telor, trebuiau arse cu totul, ca în cazul tutu- 
ror jeriitelor aduse spiritelor subpămîntene. 
Tot acest cult, cu aspectele sale atît de 
concret materiale, se întemeiază pe presupu- 
nerea, exprimată de altfel uneori, că sufletul 
celui mort are nevoie și este în stare să sim- 
tă plăcere pentru darurile ce-i sînt aduse, că 
nu este lipsit de capacitatea percepţiei sen- 
zoriale. Din adîncul mormântului, el poate 
încă simți ce se petrece în apropierea lui; nu 
este bine să-i atragi atenţia, este mai bine să 
treci pe lîngă morminte fără a spune o vorbă. 
Poporul credea, după binecunoscutele spuse 
ale lui Platon t, că sufletele celor morţi plu- 
tesc în zbor în preajma mormintelor, locul 
unde se desfășoară cultul lor ; imaginile de pi 
vechile vase attice pentru unguente ilustrează 
această credinţă. Ele le înfățișează zburînd 
în jurul mormintelor și totodată sugerează, 
prin dimensiunile minuscule ale acestor făp- 
turi înaripate, ceea ce în termeni contradic- 
torii, am putea numi corporalitatea lor necor- 
porală, faptul că ele sînt invizibile pentru 
ochi păminteni. Uneori sufletele devin totuși 
vizibile, de preferință, ca zeii subpămînteni și 
ca eroii, în chip de șerpi. De asemenea ele sînt 
neapărat legate de imediata vecinătate a 
mormîntului. Uneori ele revin în vechile lor 
locuinţe, printre cei vii, chiar şi în alte zile 
decît cele ale morţilor, de Antesterii. Şi grecii 
păstrau obiceiul de a nu ridica un lucru căzut 
pe jos, lăsîndu-l pradă sufletelor ce rătăcese 
prin casă. Dacă se află mevăzut în preajma 
celor vii, sufletul poate chiar auzi ce se vor- 
bește de rău despre el ; fie pentru a-i veni în 
ajutor în neputinţa sa, ori dimpotrivă pentru 
a preveni răzbunarea unei forțe nevăzute, o 
lege a lui Solon interzicea detăimarea unui 
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mort, Acesta este sensul adevărat, întemeiat 
pe credinţele populare, al lui „de mortuis nil 
nisi bene“. Urmașii mortului trebuie să-l dea 
în judecată pe cel ce-l defăimează. Şi aceas- 
ta este una din îndatoririle lor religioase față 
de sufletul celui mort. 


3 


Ca orice alt cult, cultul sufletelor se preo- 
cupă mai mult de relația demonului cu cei vii 
decît de natura și esenţa acestuia, așa cum şi 
le-ar putea închipui, privite în sine. El nu 
cere şi nu oferă o definire dogmatică a acestei 
esențe. La baza cultului stă totuşi o concepţie 
generală despre sufletul celui mort, concepţie 
care se sustrage însă unei formulări precise. 
Sufletelor li se aduc sacrificii, ca şi zeilor şi 
eroilor, pentru că sînt privite ca puteri nevă- 
zute; un tip special de „fericiţi“, cum erau 
numiţi morții încă în secolul al V-lea. Cei vii 
vor să-i dispună în favoarea lor sau să le 
abată mînia repede stârnită. Ei speră în aju- 
torul lor la nevoie, dar, mai ales, cred că 
sufletele pot, ca şi zeii htonieni, în împărăţia 
cărora se află, să facă spornice muncile agrico- 
le şi să fie de bun augur în clipa în care un 
nou suflet păşeşte în viață. Acesta este moti- 
vul pentru care, la nuntă, sufletelor strămoşi- 
lor le sînt oferite libaţiuni. Nici tritopatorii !, 
la care în Attica cei ce întemeiau o căsnicie 
se rugau pentru a avea copii, nu sînt altceva 
decit sufletele strămoșilor ; dacă ei sînt nu- 
miţi în același timp spirite ale vintului, aceas- 
ta ne duce cu gîndul la o străveche credință 
populară, potrivit căreia sufletele celor morți 
devin spirite ale aerului, iar spiritele care 
pita în vint sînt suflebele ce au devenit 
ibere, 
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Dacă însă este bine şi oportun, în propriul 
interes, să obţii și să păstrezi, prin sacrificiile 
aduse, bunăvoința acestor puteri nevăzute ale 
sufletului, venerarea lor este într-o mult mai 
mare măsură inspirată de un sentiment de 
pietate, care nu mai urmăreşte avantajul pro- 
priu, ci doar cinstirea şi folosul mortului 
venerat ; tocmai această pietate, cu toate tră- 
săturile ce-i sînt proprii, dă cultului sufletelor 
şi ideilor care-i stau la bază caracterul lui 
specific. Sufletele sînt dependente de cultul 
pe care li-l consacră membrii încă în viaţă ai 
familiei lor ; soarta lor este determinată de 
natura acestui cult. Credinţa în care își are 
rădăcinile acest cult este cu totul diferită de 
concepția ce se manifestă în poemele home- 
rice, potrivit căreia sufletele, aflate departe 
în imperiul lui Hades, sînt pe vecie inaccesi- 
bile oricărei forme de cult ; ea este total dife- 
rită și de credința pe care misterele o insuflav 
celor ce credeau în ele. Căci, după această 
credință, nu după meritele sale (religioase sau 
morale) îşi primește sufletul celui mort răs- 
plata în lumea cealaltă. Aceste curente religi- 
oase curg unele lîngă altele, dar în albii dife- 
rite. Cultul sufletelor și credințele ce-l deter- 
mină se apropie fără îndoială cel mai mult de 
cultul eroilor, deosebirile dintre ele rămînînd 
totuși mari. Nu mai este vorba acum de vreun 
privilegiat căruia zeii i-au acordat favoarea ; 
fiecare suflet are dreptul la grija şi respectul 
alor săi, fiecăruia soarta îi este hotărttă nu de 
natura lui specială sau de faptele săvirşite în 
viaţă, ci de felul în care se comportă faţă de 
e] cei rămași în viaţă, De aceea fiecare se gîn- 
dește, cînd i se apropie moartea, la „binele 
sufletului“, adică la cultul pe care ar dori să 
fl asigure sufletului după desprinderea lui de 
rup, Uneori el închină acestui scop o fundaţie 
, proprie, prevăzută prin testament. Dacă are un 
5 fiu, poate conta că sufletului săwiseva acorda 
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suficientă îngrijire; pînă la maturitatea aces- 
tuia, tutorele lui este cel care va oferi darurile 
cuvenite. Nici sclavii pe care i-a eliberat nu 
se vor sustrage continuării regulate a cultului 
fostului lor stăpîn. Cel care, murind, nu lasă 
un fiu în unma sa, se gindește înainte de toa- 
te să primească în familia sa pe fiul unei 
alte familii, căruia-i lasă averea cu obligaţia 
de a asigura tatălui lui adoptiv și strămoșilor 
lui un cult durabil și regulat, de a se îngriji 
deci de sufletele lor. Acesta este sensul inițial 
adevărat al oricărei adopțiuni: Cît de serioasă 
era preocuparea ca sufletelor celor morți să li 
se acorde îngrijirea cuvenită ne-o arată lim- 
pede Isaios în cuvîntările sale despre proble- 
mele de moștenire (1,2,10), în care dă expresie, 
cu o artă lipsită de ostentaţie, sentimentelor 
directe şi autentice ale oamenilor simpli din 
Atena, a căror credință nu era tulburată de 
speculații de ordin raţional, 

Orice cult, orice speranță de viaţă plenară 
şi — putem. formula astfel această concepție 
naivă — de bunăstare a sufletului desprins de 
trup se întemeiază pe coeziunea familiei. Pen- 
tru familie sufletele părinţilor şi strămoşilor 
sînt, firește într-un sens restrîns, zei, zeii lor. 
Este aproape indubitabil că ajungem aici la 
rădăcinile oricărei credințe în suflete şi sîntem 
tentaţi să considerăm drept o intuiție corectă 

acelora care văd în acest cult familial 
al sufletelor una din rădăcinile primordiale 
ale oricărei religii, mai veche decît adorarea 
marilor zei ai statului şi ai comunității popu- 
lare, mai veche și decît venerarea eroilor, ca 
suflete ale strămoşilor unor mai largi grupe 
de populaţie. Familia este mai veche decit 
statul ; la toate popoarele care nu s-au ridicat 
de la structura familială la cea statală, regăsim 
negreșit această formă a credinței în suflete. 
Ea 8ra păstrat la greci, care au primit în cursul 
isoriei atitea elemente noi fără însă a renunța 
la cele mai vechi, în umbra marilor zei şi â 
cultului lor, în tot cursul procesului de creṣ- 
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tere a puterii și ordinei statale, Ea a fost în- 
să limitată, evoluţia ei a fost împiedicată de 
aceste forțe superioare în continuă creştere. 
Dacă s-ar fi dezvoltat liber, sufletele strămo- 
şilor familiei s-ar fi ridicat desigur la demni- 
tatea de spirite puternice ale casei, sub cămi- 
nul căreia au fost înmormântați. Dar grecii nu 
au nimic care să corespundă întru totul itali- 
cului „Lar familiaris“. Cel mai mult se apro- 
pie de el demonul cel bun, pe care îl venera 
casa greacă. La o examinare mai atentă se 
poate. recunoaşte că, iniţial, el era sufletul 
unui strămoș devenit spiritul cel bun al casei 
sale ; grecii însă uitaseră acest lucru. 


5 


Nu mai putem şti cu precizie în ce fel cultul 
sufletelor s-a trezit, în epoca posthomerică, 
din nou la viață, evoluînd într-o direcţie as- 
cendentă sau descendentă. Totuşi unele fapte 
ne sînt limpezi. O serie de indicii, pe care le-am 
pus în lumină, ne permit să conchidem că, în 
timpurile mai vechi, cînd orașele erau încă 
conduse de familii aristocrate, cultul morţilor 
era practicat cu mai mare pompă şi cu o mai 
vie fervoare decît în secolele al VI-lea şi al 
V-lea, dincolo de care avem doar puţine știri. 
Este de presupus că în acele vremuri mai 
vechi şi credința în puterea și demnitatea su- 
fletelor era mai vie, pe măsura intensității cul- 
tului ce le era consacrat. Se pare că vechile 
credinţe şi obiceiuri au răbufnit cu mare forţă 
după obnubilarea şi indiferența manifestate 
faţă de ele în epoca poemelor homerice. Nu 
avem nici un motiv să atribuim vreuneia din- 
tre seminţiile grecești un rol deosebit de activ 
în această direcţie, În funcţie de mentalitatea 
și de gradul de dezvoltare culturală al locui- 
torilor diferitelor regiuni ale ţării, şi cultul 

strămoşilor pe care-l practică are trăsături 

variabile, În Attica, pe măsură ce se răspîn- 

dea democraţia, atmosfera dominantă era aceea 
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şi pretutindeni unde vechile mentalități și 
obiceiuri s-au păstrat vreme mai îndelungată, 
s-au menţinut o concepţie mai înaltă despre 
existența celor morţi, ca şi un cult mai sever. 
În alte părţi, ca la Lokris sau pe insula Ceos, 
pare a se fi păstrat numai o variantă foarte 
atenuată a cultului sufletelor. Pe măsură ce, 
o dată cu progresul culturii, individul s-a sim- 
țit mai puţin dependent de tradiţia poporului 
său, dispoziţiile şi părerile indivizilor s-au di- 
versificat cu siguranţă, chiar în cadrul ace- 
leiaşi seminţii, al aceluiași stat. Este posibil 
ca idei din poemele homerice, cunoscute de 
toată lumea să fi tulburat şi ele procesul; 
chiar acolo unde cultul sufletelor este practicat 
cu toată pioşenia, se face totuşi la un moment 
dat auzită părerea, funciarmente incompatibilă 
cu un astfel de cult, că sufletul celui venerat 
în acest mod se află „in Hades“! Curind 
este exprimată chiar ideea, care merge mai 
departe decît cele spuse de Homer, că nimic 
nu supraviețuiește morţii ; înșiși oratorii attici 
își permit să-și exprime în public îndoiala în 
ce privește speranţa în dăinuirea după moarte 
a conștiinței şi sensibilităţii. Asemenea îndo- 
ieli se manifestă însă faţă de punctele de vedere 
teoretice privitoare la problema supravieţuirii 
sufletului. În familii, cultul sufletelor a conti- 
nuat să fie practicat. Dacă fusese un fiu devo- 
tat al orașului său și dacă-i respectase vechile 
obiceiuri, chiar un necredincios putea să se 
preocupe în mod serios, atunci cînd îşi expri- 
ma ultimele dorinţe, de cultul permanent al 
sufletului său și al sufletelor alor săi; cum 
o face, spre uimirea celor de după el, Epicur 
în testamentul său, Însuşi necredinclosul ră- 
minea atașat de cult, ca şi de alte obiceiuri 
vechime, iar cultul, la rîndul său, făcea să re- 
nască în multe cazuri credința, care îi era sin- 
gura justificare, 


1 Isalos 2, 47 
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ELEMENTE ALE CULTULUI SUFLETELOR 
ÎN RĂZBUNAREA PRIN SÎNGE 

A OMORULUI ȘI ÎN ISPĂȘIREA 

UNEI CRIME 


Asupra reînvierii şi dezvoltării cultului su- 
fetelor şi-au exercitat influenţa și preoții ora- 
colului de la Delfi, acel grup de preoţi căruia 
statele greceşti i-au atribuit dreptul suprem 
de decizie în stabilirea ritualului adorării pu- 
terilor nevăzute. La întrebarea pusă de auto- 
ritățile de stat, atunci cînd se produceau fe- 
nomene cerești amenințătoare, zeul da înde- 
obște răspunsul că, pe lîngă jertfele aduse 
zeilor,şi eroilor, trebuie „aduse jertfe și mor- 
ților de către rudele lor în zilele cuvenite, 
potrivit tradiţiei și obiceiului“ 1. Ce impunea, 
în fiecare caz în parte, venerarea sufletului 
celui mort, cel ce sta la îndoială afla la Atena 
de la unul, din. „exegeţii“, aparţinînd probabil 
acelui colegiu de exegeţi care fusese instituit 
sub influenţa oracolului de la Delfi. Zeul apăra 
astfel și drepturile, celor morţi ; faptul că ora- 
colele, sale confirmau. caracterul. sacru al cul- 
tului sufletelor. a contribuit cu siguranță la 
păstrarea. acestui cult şi la respectul pe care 
i-l arătau cei în viaţă, 

Preceptele delfice au avut un și mai mare 
rol în cazurile în care era vorba nu de cultul 
unui mort de moarte bună, ci de cel al unui 
om smuls din viaţă printr-o faptă ucigașă. În 
atitudinea faţă de astfel de cazuri se manifestă 
cu o izbitoare claritate transformarea suferită de 
credința în suflete în epoca posthomerică. În po- 
emele homerice, atunci cînd este ucis un om 
liber, statul nu participă în nici un fel la urmă- 
rirea ucigașului. Rudele sau prietenii cei mai 
apropiaţi ai celui ucis au datoria să se răzbune 
asupra făptașului, ucigîndu-l. Acesta se sustra- 
ge de regulă răzbunării fugind într-o ţară 
străină, indiferentă faţă de fapta sa. Nu ştim 


1 Oracol, la Demostene, 48, 66 (vezi și 67). 
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să se fi făcut vreo deosebire între o crimă pre- 
meditată şi una involuntară sau chiar justifi- 
cată. Este probabil că în vremea aceea, cînd 
nu se ordona nici o anchetă pentru stabilirea 
aspectelor particulare ale fiecărui caz, rudele 
celui ucis nu ţineau de loc seama de motivele 
şi de felul omorului. Asasinul putea scăpa prin 
fugă de cei chemaţi să răzbune victima, dar 
aceștia puteau şi să renunţe la răzbunarea care 
cerea omorirea ucigașului şi să se mulțumească 
cu o sumă pe care făptaşul le-o plătea ca is- 
păşire, putînd în felul acesta să rămînă în li- 
nişte la casa lui. În principiu răzbunarea prin 
sînge a omorului rămîne în vigoare, dar uciga- 
șul își poate ispăși crima plătind o sumă de 
bani. Această slăbire considerabilă a vechii 
concepţii despre răzbunarea prin sînge a omo- 
rului își are fără îndoială originea într-o tot 
atît de considerabilă slăbire a credinţei că su- 
fletul celui ucis își păstrează conștiința, pu- 
terile şi drepturile, credinţă pe care se înteme- 
iază obligaţia de a-l răzbuna prin sînge. Sufle- 
tul celui mort nu mai are nici o putere, preten- 
tiile lui pot fi satisfăcute printr-o sumă de 
bani plătită drept ispășire celor rămași în viaţă. 
De fapt sufletul celui mort nici nu ia parte 
la această tîrguială ; ea este o chestiune ce se 
rezolvă între cei ce se află în viaţă. Dată fiind 
dispariția aproape totală a credinţei în sufle- 
te, atestată în atîtea locuri de poemele home- 
rice, nu este de loc surprinzătoare nici dovada 
susamintită de slăbire a acelei credințe. Dar 
şi în acest caz, ca şi în genere în credinţa ho- 
merică despre suflete, este limpede că ideea 
despre neputința şi despre caracterul fanto- 
matic al sufletelor nu este ideea primordială, 
ci s-a substituit abia în decursul timpului con- 
cepției mai vechi care atribuie sufletelor o 
conștiință durabilă și puterea de a influenţa 
rinduielile celor aflaţi în viaţă. O mărturie 
clară a acestei concepţii mai vechi o consti- 
tuie și îndatorirea, pe care nici Grecia home- 
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rică nu o uitase, de a răzbuna omorul prin 
sînge. 

În epoca ulterioară, urmărirea și pedepsirea 
asasinatului sînt reglementate după cu totul 
alte principii. Statul a înţeles că este în inte- 
resul său să pedepsească orice încălcare a 
păcii; putem admite că pretutindeni în ora- 
şele grecești tribunalele de stat acționau pentru 
anchetarea și pedepsirea autorului unei crime. 
Şi în această privinţă, cele ce se petreceau la 
Atena ne lămuresc mai bine asupra acestei 
probleme. Aici, potrivit dreptului vechi legi- 
ferat de Dracon şi care nu și-a pierdut nici- 
cînd - valabilitatea, rudele cele mai apropiate 
ale celui ucis (şi numai în anumite împreju- 
rări -rude mai îndepărtate sau chiar membrii 
fratriei căreia-i aparținuse) au în exclusivi- 
tate dreptul, dar şi obligația ineluctabilă de 
a-l urmări pe ucigaş în justiție. În acest drept 
al rudelor de a se constitui ca acuzatori s-a 
păstrat în mod evident o urmă, transformată 
potrivit cerințelor binelui politic, a vechii în- 
datoriri de a răzbuna omorul prin sînge. Ne 
aflăm aici în fața aceluiaşi cerc, formînd o 
comunitate sacrală, de rude pînă la gradul al 
treilea, cărora, o dată cu dreptul la moștenire, 
le revine și obligaţia cultului sufletelor şi care 
sînt chemaţi înaintea tuturor celorlalți să-l 
„ajute“pe cel ce şi-a pierdut viaţa în urma 
unui act de violență. Motivul acestei îndato- 
riri, decurgînd din vechea răzbunare prin 
sînge, este lesne de înţeles; şi el face parte 
din cultul sufletelor, care este o îndatorire a 
cercului de rude ale mortului menţionat mai 
înainte. Cei ce îi supravieţuieso trebuie să 
apere nu un „drept“ abstract, ci revendicările 
strict personale ale mortului. Pînă în secolele 
al V-lea şi al IV-lea era încă vie la Atena 
credinţa că, pînă în momentul în care făptașul 
crimei și-a primit pedeapsa, sufletul celui 
ucis mișelește rătăceşte fără ţintă, miniat de 
crima săvîrşită, dar supărat şi pe cei ce tre- 


181 buie să-l răzbune, dacă-și neglijează această 
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îndatorire. Sufletul însuși devenea în acest 


din urmă caz un „spirit al răzbunării“ ; mînia 
lui putea să se reverse, teribilă, asupra multor 
generaţii. A-l răzbuna fără întârziere este pen- 
tru cei chemaţi să-i poarte de grijă și totodată 
să-l reprezinte și să-i îndeplinească dorinţa, 
o datorie sacră. Statul le interzice să-și facă 
dreptate singuri, dar le cere să se adreseze 
justiţiei ; el ia asupră-și dreptul de a judeca 
şi pedepsi, nu însă fără a permite rudelor vic- 
timei să acţioneze pentru ca acest drept să fie 
aplicat. Printr-o procedură precis reglemen- 
tată, tribunalele constituite în acest scop decid 
dacă este vorba de un asasinat săvîrșit cu pre- 
meditare, de o crimă involuntară sau de un 
omor justificat. Prin aceste disjuncţii, statul 
modifică profund vechiul drept de răzbunare 
a omorului, care era lăsat exclusiv pe seama 
familiei celui ucis, drept care, cum trebuie să 
conchidem pe baza poemelor homerice, ţinea 
seama numai de faptul că rudei respective 
i-a fost provocată moartea printr-un act de 
violenţă, nu însă și de felul și motivele omo- 
rului. Ucigașul este condamnat la pedeapsa 
capitală, căreia i se poate sustrage, înainte de 
executarea sentinţei, prin fugă, fără ca întoar- 
cerea să-i mai fie vreodată permisă. El își pă- 
răseşte țara ; la granița statului puterea aces- 


limitată la patria lui, ca puterea tuturor spiri- 


SA 
J tuia încetează, dar și puterea sufletului mîniat, 


telor legate de locul în care sînt venerate, nu 
trece dincolo de hotarele ţării. Dacă, fugind 
peste graniţă, „făptașul se sustrage celui pe 
care l-a rănit“ t, adică sufletului mîniat al 
mortului, el este salvat chiar dacă nu are drep- 
tatea de partea lui ; acesta şi numai acesta este 
sensul permisiunii date ucigaşului de a se 
exila de bună voie. Omorul involuntar este 
pedepsit cu exilul pe o perioadă limitată, du- 
pă trecerea căreia rudele celui ucis trebuie 
să-i dea, la reîntoarcerea în patrie, iertare. 
Ei pot, dacă hotărăsc acest lucru în unanimi- 


1 Platon, Legile, 9, 865 C 
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tate, să-l ierte încă înainte de a fi exilat, în 
care caz pedeapsa este suspendată. Fără în- 
doială, ei trebuie să declare că-l iartă pe uci- 
gaș şi în numele mortului, ale cărui drepturi 
le reprezintă, tot aşa cum cel lovit de moarte 
putea, înainte de a-și da sufletul, să-l ierte 
pe făptaş, chiar dacă omorul era premeditat, 
eliberîndu-și astfel rudele de îndatorirea de 
a-l urmări pe acesta în justiţie. Este clar că, 
chiar în statele cu un sistem juridic bine con- 
stituit, la procesele intentate pentru omuci- 
dere ceea ce se avea în vedere în exclusivi- 
tate era setea de răzbunare a celui ucis și nu 
fapta ca atare, ca încălcare a normelor juri- 
dice. Cînd nu trebuie potolită setea de răzbu- 
nare a celui ucis, ucigașul rămîne nepedepsit ; 
dacă este pedepsit, aceasta se întîmplă pentru 
a se da satisfacţie sufletului celui mort. Ucide- 
rea lui nu mai reprezintă o jertfă adusă victi- 
mei, totuși şi această răzbunare obținută în 
cadrul prescris de stat face parte din cultul 
sufletelor. 


2 


Statul face, este adevărat, ca răzbunarea 
prin sînge cerută de rudele celui ucis să se 
realizeze pe căi legale, în așa fel încît ea să 
nu contravină prevederilor care asigură ordi- 
nea publică ; el nu urmăreşte însă cîtuşi de 
puţin să abolească ideile care stau la baza ve- 
chiului obicei al răzbunării omorului de către 
familia celui ucis. Statul însuşi recunoaște ca 
necesară consolidarea ideilor, strîns legate de 
cultul sufletelor, despre justeţea dorinţei de 
răzbunare a celui ucis prin violenţă, atunci 
cînd interzice răscumpărarea crimei săvîrşite 
— lucru obișnuit în epoca homerică — printr-o 
sumă de bani plătită rudelor celui ucis. Statul 
nu anulează caracterul religios al întregii pro- 
ceduri, ci preia, prin organele sale, cerinţele 
de ordin religios. Tocmai de aceea preşedinte 
al tuturor tribunalelor care judecă omorurile 
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este arhontele-rege, care are în sarcina sa fn- | 
datoririle religioase preluate de la vechii regi. 
Evidentă este baza religioasă a celui mai vechi 
dintre tribunalele ateniene care judecau omo- | 
rurile. El își are sediul pe Areopag, - colina 
zeițelor blestemelor, peste ripa sacră, în care | 
ele, „venerabilele“, își au lăcașul. Tribunalul 
oficiază în strînsă legătură cu cultul ce le este 
consacrat. Pe Erinii jurau la începutul proce- 
sului ambele părți. Fiecare din cele trei zile | 
de la sfîrşitul lunii, în care aveau loc aici pro- 
cesele, era închinată uneia dintre cele trei 
zeițe. Lor le aducea jertfe cel ce era declarat 
nevinovat pe Areopag, căci ele sînt cele care-l 
declară nevinovat și tot ele sînt cele care cer 
pedepsirea ucigașului, ca odinioară în proce- 
sul tipic al lui Oreste, în care ele au fost acu- 
zatoarele. În acest cult atenian, Eriniile nu-și 
pierduseră încă natura lor originară, adevă- 
rată, pînă la a deveni pur și simplu păzitoa- 
rele dreptului, cum sînt prezentate uneori de 
poeţi și filosofi, care generalizează vag natura 
lor, mult mai precis delimitată la origine. Ele 
sint demoni întricoșători ce-și au locuința în | 
adîncul pămîntului, de unde sînt conjurate 
prin imprecaţiuni şi blesteme de cei care n-au 
pe nimeni să-i răzbune. De aceea ele răzbună 
înainte de toate crimele săvârşite în familie, | 
se răzbună pe cel care şi-a ucis ruda şi care, 
dacă un altul ar fi ucis-o, ar fi trebuit să-i 
răzbune moartea. Dacă fiul și-a omorît tatăl 
sau mama, cine îi va mai răzbuna, cînd răz- 
bunarea revine rudei celei mai apropiate ? 
Dar în acest caz ruda cea mai apropiată este 
însuși ucigașul. Pentru ca totuşi celui ucis să 
i se dea satisfacţie, de aceasta are grijă Erinia 
tatălui sau a mamei, care iese din imperiul 
sufletelor pentru a-l prinde pe ucigaș. Ea este 
necontenit pe urmele lui, chinuindu-l zi şi 
noapte ; ca un vampir, îi suge sîngele ; uciga- 
şul îi este sortit ca jertfă. Dar chiar în statul 


În care dreptul este reglementat, Eriniile sînt by 


cele care cer în fața tribunalului ca ucigașul 
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să fie pedepsit. Puterea lor absolută se extin- 
de asupra unui cere mai larg, cuprinzîndu-i 
pe toți ucigașii, chiar din afara familiei. Nu- 
mai reflecția poetică și filosofică a făcut din 
ele susținătoare în genere ale dreptului, în 
cer şi pe pămînt. În cadrul cultului şi al cre- 
dințelor precis delimitate ale cetăților ele rămîn 
apărătoarele sufletelor celor uciși. Concepţia 
despre acești demoni înfricoșători îşi are ori- 
ginea în vechiul cult al sufletelor; ea s-a 
păstrat vie în contact cu cultul sufletelor, care 
s-a păstrat şi el viu. Iar dacă privim lucrurile 
mai îndeaproape ne dăm seama că, din tradi- 
ţia încețoşată, se întrezărese urmele faptului 
că Erinia unui om ucis nu era altceva decît 
sufletul mîniat al acestuia, care se răzbună el 
însuşi și care, prin transformare ulterioară, a 
devenit spiritul infernal ce întruchipează 
mînia sufletelor. 


3 


Întreaga procedură a proceselor pentru omor 
urmărea să dea satisfacţie, într-o măsură mai 
mare decît statului şi cetățenilor în viață, pu- 
terilor nevăzute, sufletelor ofensate şi demo- 
nilor care le 'susțineau. Era, în semnificația ei 
fundamentală, un act religios. De aceea nici 
nu se termina totul o dată cu executarea sen- 
tinței tribunalului laic. La reîntoarcerea în 
patrie, cel condamnat pentru omor involun- 
tar, după ce obținea iertarea din partea rude- 
lor mortului, avea nevoie de încă două 
lucruri : ide purificare şi de ispășire. Purifica- 
rea de sîngele celui ucis, de care are nevoie 
şi făptașul, nepedepsit, al unui omor permis 
de lege, redă pe cel considerat pînă atunci ca 
vimpur“ comunităţii sacre a statului și a fa- 
miliei, de care un impur nu se poate apropia 
fără să o pingărească. Poemele homerice nu 
Pomenesc nimic despre o asemenea purificare 
; cu caracter religios a celor pătaţi de sîngele 
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vărsat. Fenomene similare din viața religioasă 
a unor popoare înrudite între „ele înlătură 
aproape orice îndoială în ce priveşte „marea 
vechime, şi la greci, a concepției după care 
orice contact al oamenilor cu forţele terifiante 
ale tenebrelor îi face impuri din punct de 
vedere religios: Această concepție nu a fost 
decît eliminată din sfera culturii homerice ; 
tot astfel şi obiceiurile legate de ispășire, me- 
nite să împace prin jertfe solemne sufletul 
mîniat şi pe zeii care-i sînt stăpîni, nu sînt 
nicăieri descrise în poemele homerice și aceas- 
ta pentru că motivaţia care le explică dispă- 
ruse din minţile oamenilor. 

Actele de purificare și de ispășire, împlinite 
primele în interesul statului și al cultelor sale, 
celelalte ca o ultimă satisfacţie dată celor 
nevăzuţi care au fost ofensaţi, apar adesea 
îmbinate în tradiţie, așa cum de cele mai 
multe ori se îmbinau în practică, astfel încît 
nu se poate face o deosebire tranșantă între 
ele. Este totuși limpede că obiceiurile legate 
de ispășirea necesară după săvîrşirea unui 
omor erau întru totul asemănătoare sacrificii- 
lor practice în cadrul cultului divinităţilor 
subpămîntene. Şi, într-adevăr, zeitățile invo- 
cate la ceremoniile de expiere, Zeus Melihios, 
Zeus  Apotropaios şi alții, aparţin grupului 
zeilor htonieni. Lor le este adus ca jertfă un 
animal înjunghiat, în locul ucigașului însuşi, 
pentru a le domoli mînia pe care o simt în 
calitatea lor de paznici ai sufletelor celor 
morţi. Și Friniilor li se aduc jertfe în cadrul 
unor astfel de ceremonii. Totul se leagă aici 
de imperiul sufletelor și de cei ce-l locuiesc: 

Cel care veghea însă ca ritualul puriticării 
și expierii în cazurile de omucidere să fie res- 
pectat era oracolul de la Delfi. Necesitatea 
unor astfel de ceremonii era subliniată prin 
legenda exemplară a fugii şi a purificării lui 
Apollo însuși, după ce-l ucisese pe spiritul 
pămintului, la Pyto, fugă și purificare care 1 
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era reprezentată cu regularitate în această 
localitate, la fiecare opt ani, printr-un joc 
simbolic. La Delfi tot Apollo îl purifică, după 
Eschil, pe Oreste, după ce acesta şi-a ucis 
mama. La Atena, unul din cele mai vechi 
locuri de expiere era numit după una din de- 
numirile lui Apollo, Delfinion. Oracolul a 
poruncit cu siguranță de multe ori celor ce-l 
consultau să împace prim jertfe sacre expia- 
torii nu numai sufletele eroilor, ci şi sufletele 
mîniate ale celor uciși, dar care nu fuseseră 
ridicaţi la rangul de eroi ; aşa le-a poruncit și 
ucigașilor lui Arhiloh şi ai regelui Spartei 
Pausanias. Riturile legate de expiere nu ţin 
exclusiv de cultul apolinic ; ele sînt închinate 
altor divinităţi, de cele mai multe ori htonie- 
ne; oracolul apolinie le confirmă însă carac- 
terul sacru. La Atena aceste ceremonii expia- 
torii erau supravegheate de exegeţii numiți 
pe baza consultării oracolului de la Delfi ; iar 
Platon ,ţinînd cu siguranță seama de ceea ce 
făceau orașele greceşti, arată în Legile că sta- 
tul său trebuie să-și primească de la Delfi 
reglementările privitoare la purificare şi 
expiere 1. 


4 

Prin însuși faptul că ispășirea omorului era 
consacrată și recomandată de oracolul zeului 
atotştiutor şi că statul reglementa procedura 
pentru crimă pe baza vechiului obicei al răz- 
bunării, concepțiile pe care se întemeiau 
aceste reglementări ale statului şi ale religiei 
— convingerea că sufletul celui ucis trăiește 
conștient în continuare și ştie ce se întîmplă 
in lumea celor vii, teama de mia și de pute- 
rea lui — au dobîndit ceva din forța unui 
precept al credinţei. Certitudinea acestei cre- 
dințe se manifesta chiar în cuvîntările ținute 
de Antiton la procesele intentate pentru omu- 
cidere, în care acesta, adaptîndu-se mentalităţii 
Å 


+ Platon, Legile, 9, 865 B 
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publicului său (real sau imaginar), îl înfrico- 
şează invocînd, ca nişte realități indiscutabile, 
sufletul mîniat al celui ucis şi spiritele demo- 
nice ale răzbunării. În legătură cu sufletele 
celor ucişi, despre care se credea că se află 
în stare de neliniște şi de agitație, s-a consti- 
tuit un tip special de mitologie a forțelor lu- 
gubre, din care vom da mai tirziu o serie de 
exemple. Ce forme brutale putea lua această 
credință ne-o arată surprinzător de limpede 
obiceiurile cu totul canibalice, menţionate oca- 
zional, care-şi aveau originea în această cre- 
dință. Ele nu au putut nicidecum lua naștere 
în lumea elenă a acestor secole cultivate, ci 
țin de epoca primitivă și crudă a Greciei, din 
care au fost readuse la viață, ori au fost pre- 
luate cu prea mare ușurință de la vecinii bar- 
bari ; oricum ar sta lucrurile, ele au la bază 
concepţii absolut evidente despre vitalitatea 
AI. pulepaa de a se răzbuna a sufletelor celor 
Pentru formarea unei credinţe mai genera- 
i SE caracter popular, în e ama 
Hletului desprins de trup a avut cu' siguranță 
insemnătate ceea ce oamenii credeau a şti 
despre sufletele celor ucişi- Ne-o arată Xeno- 
fon însuși, care-l înfăţişează pe Cirus invo- 
cînd în clipa morții, ca dovadă supremă a 
supraviețuirii tuturor sufletelor după despăr 
tirea lor de trup, faptele de necontestat ike, 
după părerea generală, demonstrează supra. 
viețuirea sufletelor, „celor care au suferit o 
nedreptate“, Un argument important a 
constituie pentru el şi faptul că, dacă sufl 
tele elor morţi n-ar mai avea nici o ut e, 
cinstirea ce li se aduce n-ar fi răm pyrene; 
pină în vremea luit, Este clar că îns iia 
tul sufletelor îşi avea răädăcinil. ENA cil 
supraviețuirea lor. ri anl ba 


1 Xenofon, Ciropedia, 8, 7, 17 și urm, 
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Misterele din Eleusis 


Cultul. sufletelor, practicat fără întrerupere, 
a întreţinut și alimentat ideea că sufletele își 
păstrează vitalitatea, conștiința şi puterea, își 
menţin încă legături cu locuințele lor de pe 
pămînt. O asemenea concepţie le fusese stră- 
ină grecilor, cel puţin grecilor ionieni din 
epoca homerică. 

Totuşi din acest cult nu putea fi dedusă, și 
nici nu a fost dedusă, o imagine clară despre 
modul ide viaţă al celor răposaţi. Obiectul lui 
era doar relația celor ce au murit cu cei ră- 
mași în viaţă. Prin: sacrificii și ceremonii reli- 
gioase familia își manifesta grija pentru sufle- 
tele morţilor ei ; dar, cum acest cult era în mod 
precumpănitor oxformă_de_ apărare, avea deci 
un caracter apotropaic, ideea de a cerceta 
mai îndeaproape, dincolo de relaţiile lor cu 
cei vii, starea în care se află cei plecaţi, după 
moarte, era poate într-adins ocolită. 

În acest stadiu au rămas la multe din popoa- 
rele așa mumite primitive, lipsite de istorie, 
cultul sufletelor și credinţa în suflete. Nu este 
nici o îndoială că ajunseseră şi în Grecia la 
acest stadiu încă înainte de Homer. Ele s-au 
menținut, cu toate eclipsele trecătoare, întru- 
cât aveau rădăcini puternice în coeziunea fa- 
miliei și în obiceiurile ei tradiționale. 

Este însă lesne de înțeles că o astfel de n 
cepție, avînd temeiurile pe care le-am arăta 
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şi nedind existenţei sufletelo 
precis, întrucît le privea doar din puneti 
vedere al celor vii, a 


că morţii pot înrîuri a c 
tocit şi cultul sufletelor a început să 
dintr-un motiv sa 
tatea Dacă cei vii nu 
şi respectul pentru su c 
ţia susamintită îşi pierdea orice suport con- 
cret, sufletul devenea o umbră fugitivă, eva- 
peA AE AN 
Este câea ce s-a întîmplat în epoca civilizației 
ioniene, a cărei figură centrală a fost Homer. 
~ Poezia acelei vremi a născut însă dinăuntrul 


ei aspirația, spre o existență mai bogată în | 


conţinut, împlinită, în nesfîrşita lume de apoi. 
Această dorinţă și-a găsit întruchiparea în ima- 
ginea unor oameni duși în Elizeu, în Insulele 
feriiciţilor. 

Dar toate acestea au fost și au rămas 
poezie, nu act de credinţă. De altfel chiar poe- 
zia nu făgăduia oamenilor aflaţi în viaţă ceea 
ce graţia zeilor acordase doar unor eroi aleși, 
într-un trecut îndepărtat şi miraculos. Cel ce 
simțea nevoia de a nădăjdui, și dincolo de 
moarte, în ceva mai promiţător decît existen- 
ţa lipsită de substanță a strămoșilor veneraţi 
în cadrul cultului familiei, trebuia să-și poto- 
lească setea la alte izvoare. Asemenea dorin- 


te începeau să se nască în inimile multora. : 


Impulsurile care le dădeau naștere, emoțiile 
lăuntrice care le trezeau sînt învăluite în întune- 
ricul care acoperă perioada cea mai importantă 
din evoluția poporului grec, secolele al VIII- 
lea și al VII-lea ; încercarea de a umple aces- 
te lacune, pe baza purei inspiraţii, prin bana- 
lităţi și fantezii sterile, nu e de nici un folos. 
Că această dorință s-a trezit şi a căpătat o 
anumită amploare o arată faptul că ea şi-a 
căutat împlinirea, este adevărat limitată, în- 
tr-o instituţie la care ne gîndim ori de cîte ori 
este vorba de credința în nemurire sau de spe- 
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| ranțele de fericire ale grecilor, în misterele 
eleusine. 
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Pretutindeni unde a înflorit cultul divinități- 
i| lor pămîntului și ale lumii subpămîntene, îndeo- 
sebi cel al zeiţei Demeter şi al fiicei sale, 
toţi cei ce participau la acest cult şi-au legat 
în chip firesc de el speranțele într-o soartă 
mai bună în împărăţia sufletelor în care dom- 
i| neau aceste divinităţi. Este posibil ca în mai 
"| multe locuri să se fi făcut încercarea de a le- 
| ga mai: intim asemenea speranțe de cultul în- 
| suşi al acestor divinități. Această legătură nu 
a dus însă la constituirea unei instituţii per- 
„| fect organizate decît la Eleusis (şi la asociați- 
:| ile, toate mai noi, afiliate instituţiei eleusine). 
Putem urmări, cel puţin în liniile ei princi- 
ş) pale, creșterea treptată a instituţiilor cultice 
„|. eleusine. Imnul homeric către Demeter ne 
„| vorbeşte despre originile acestui cult, urmînd 
| legenda locală eleusină. În fara eleusinilor 
„| a feapănut la lumina zilei fiica divină a zeiței 
„ Demeter, răpită de Hades și dusă în infern. 
” Înainte de a. se avînta, potrivit dorintei lui 
Zeus, spre Olimp, la ceilalţi nemuritori, Deme- 
ter a întemeiat, așa cum făgăduise atunci cînd 
eleusinii i-au înălţat un templu în faţa oraşu- 
lui, deasupra izvorului numit Ralihoros, cere- 
monille rar prin care trebuia să fie adorată 
e aici înainte, Ea î i i-a învățat prin- 
tii tării cum să ii acest Ma siia ini- 
tiat în oria liera; Acest vechi cult eleusin 
al zeiței Demeter aparține deci unei comuni- 
tăți strict închise ; cunoaşterea eeremoniilor 
Sacre și, implicit, dreptul de atace parte din- 
tre preoții zeiței erau limitate la urmaşii celor 
Patru prinți eleusini iniţiaţi de Demeter și in- 
Stituiți de ea ca păstrători ereditari ai învă- 
făturii primite, Gultul este de aceea „secret“, 
DU mai secret, fireşte, decit cel al atitor comu- 
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nităţi de cult din Grecia, strict închise tutu- 
ror celor ce nu făceau parte din ele. Ciudat 
este însă angajamentul solemn pe care și-l 
luau participanţii la acest cult. „Fericit omul 
care a văzut aceste acte sacre ; cel care nu este 
însă iniţiat şi nu a luat parte la ceremoniile 
sacre nu va avea aceeaşi soartă după moarte, 
în întunericul mohorit al lui Hades“. Partici- 
panţilor la cultul eleusin le este deci făgă- 
duită o soartă privilegiată după moarte; dar 
chiar în timpul vieţii, se spune mai departe, 
cel ce este iubit de ambele zeițe se bucură de 
multă fericire; ele li-l trimit pe Plutos, cel 
ce împarte bogății, ca oaspete drag al casei. 
Dimpotrivă, cel ce nu o cinstește pe Kore, 
zeița infernului, prin sacrificii și ofrande, va 
avea de făcut penitență veșnică. 

Cercul restrîns al celor cărora le erau făgă- 
duite atîtea s-a lărgit din momentul în care 
Eleusis s-a unit cu Atena (eveniment care s-a 
petrecut probabil în secolul al VII-lea), iar cul- 
tul eleusin a fost ridicat la rangul de cult 
atenian de stat. Atena devenind centrul vieţii 
grecești, sărbătoarea eleusină a cîștigat în im- 
portanță nu numai în Attica, ci în întreaga 
Grecie. Armistițiul divin, proclamat în mod 
solemn, menit să asigure desfăşurarea netul- 
burată a ceremoniilor sacre, făcea din Eleusinii, 
asemenea marilor jocuri de la Olimpia şi din 
Istm, o sărbătoare panelenă. Cînd, în epoca 
celei mai mari străluciri a puterii ateniene 
(către 440) a fost adoptată o hotărtre a poporu- 
lui prin care se cerea atenienilor şi aliaţilor 
lor, tuturor statelor grecești, să aducă în fie- 
care an, la templul eleusin, ca ofrandă, primele 
roade ale cîmpului, în sprijinul acestei hotă- 
iri puteau fi invocate datina din strămoşi, pre- 
cum și un oracol delfic, Despre istoria internă 
a evoluţiei sărbătorii eleusine nu se ştiu multe 
lucruri, Ceremonia sacră! a continuat să fie ce- 


lebrată la Eleusis; femeile nobile din Eleusis 
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au continuat să ia parte la acest cult, regle- 
mentat de altfel de statul atenian ; multe tre- 
buje însă să se fi schimbat. Din hotărîrea po- 
porului, de care am vorbit mai înainte, reiese 
că pe atunci erau venerate la Eleusis două 
triade, formate fiecare din cîte două zeități 
şi un erou; pe lingă Demeter şi Kore, Tripto- 
lem şi, în afară de ei, „zeul, zeiţa și Eubuleus“, 
Imnul homeric nu ştie nimic despre locul deo- 
sebit de însemnat ce-i este atribuit aici (şi în nu- 
meroase alte relatări, ca și în reprezentări plas- 
tice) lui 'Triptolem și nici despre lărgirea cerculuj 
divinităților eleusine. Este evident că, de-a lun- 
gul timpului, s-au contopit cu vechiul cultal ce- 
lor două zeițe şi alte figuri şi forme de venerație 
preluate din culte. locale, în care tipul unic al 
divinității htoniene a suferit continue transfor- 
mări. Numărul divinităților incluse în. acest 
cult nu s-a epuizat cu cele șase menţionate mai 
înainte. A intrat în primul rînd în cercul divi- 
nităţilor eleusine Iakhos, fiul lui Zeus (Htonios) 
și al Persefonei, și el zeu al infernului, diferit 
şi totuși aşezat. pe aceeași treaptă cu Dionysos, 
așa; cum îl concepea cultul aţtic. Este foarte 
verosimilă presupunerea că Atena, este cea ca- 
re l-a introdus în. grupul divinităților adorate 
la Eleusis pe Iakhos, care a devenit curînd 
figura principală.a acestui ciclu divin. Sediul 
templului lui era la Atena, nu la Eleusis; în, 
suburbia ateniană Agrai erau celebrate în cin- 
stea Tui; primăvara, „mici mistere“ ca „preini- 
tiere“ pentru, cele mari. În cadrul Eleusiniilor 
înseşi procesiunea solemnă, care purta chipul 
tînărului zeu de la Aţena la,Eleusis, constituia 
legătura dintre acţiunile celebrate la Atena şi 
cele ce urmau șă fie celebrate la Eleusis. Prin 
integrarea lui Iakhos în sărbătoarea eleusină, 
nu numai că s-a lărgit cercul dlvinităţilor ce 
participau la această sărbătoare, dar s-a adău- 
gat un act istoric sacru, a cărei reprezentare 
constituia scopul şi momentu] culminant al.săr- 
bătorii, care, după toate probabilitățile, a fost 


prin aceasta îmbogăţită și interiorizaţă, Ne este 


Scanned with CamScanner 


E TE 


însă cu neputinţă să emitem vreo presupunere 
cu privire la sensul şi spiritul în care s-au 
operat transformările suferite de-a lungul 
timpului de această sărbătoare care a cîștigat 
continuu în amploare. Putem doar afirma că 
nu există nici un argument în favoarea părerii 
că misterele proprii comunităţilor orfice ar fi 
exercitat o influență transformatoare asupra 
sărbătorii de stat ateniene a misterelor, Cel 
ce nu se lasă satisfăcut de verbiajul solemn 
despre orfici şi despre alţii ca ei și are în ve- 
dere doctrinele lor, cunoscute și precis formu- 
late, despre zei şi despre sufletele oamenilor, 
își va da cu ușurință seama că nimic nu vine 
în sprijinul părerii eă vreuna din ideile orfi- 
cilor ar fi pătruns în sfera concepțiilor nutrite 
la Eleusis. Ele n-ar fi făcut decît să le dezin- 
tegreze. 4 

O dată eu amploarea crescîndă, cu con- 
ținutul. mai bogat, eu rolul publio mereu 
mai important 'al acestei sărbători, a crescut 
şi numărul participanţilor la ceremoniile 
organizate în. cadrul ei. Iniţial, sărbătoa- 
rea aceasta atît de plină de ftăgăduinţi 
era accesibilă numai cetățenilor, poate, chiar 


sărbătoare fără seamăn o făgăduia participan- 
ților să poată beneficia toți grecii. Și iată că, 
în totală opoziție cu asociaţiile cultice închise, 
la care nu puteau participa şi de avantajele 
cărora nu se puteau bucura decît membrii unei 1 


Scanned with CamScanner 


fratrii, ai unui grup, ai unei familii, comuni- 
tatea odinioară atît de strict delimitată a sărbă- 
torii eleusine secrete şi-a deschis atît de larg 
porţile încît accesibilitatea absolută a devenit 
caracterul ei distinctiv. Un puternie stimulent 
pentru participarea la această sărbătoare îl 
constituia faptul că fiecare putea hotări în mod 
liber în ce privește cererea de a fi introdus în 
marea comunitate de către un membru al uneia 
din cele două familii cărora le erau încredin- 
tate funcțiile sacerdotale cele mai înalte. Sin- 
gura condiție pentru primire era puritatea ri- 
tuală ; lipsa ei’ făcea ca ucigașii şi chiar cei 
numai acuzaţi de a fi săvirșit o crimă să fie 
excluși de la mistere, ca de altfel de la toate 
ceremoniile rituale ale 'statului. Purificările re- 
ligioase ale participanţilor precedau și însoțeau 
sărbătoarea ; este de presupus, că pentru unii 
dintre credincioși. întreagă sărbătoare era o 
mare purificare, cu caracter sâcru, care îi făcea 
. pè participanţi („cei puri“ cum se numeau ei 
înșiși) demni de grâţia zeiţelor. ` 
3 

Despre diferitele momente și acte ale acestei 
lungi sărbători“nu ştim decît lucruri de ordin 
exterior şi nici pe acestea nu le cunoaștem 
decît foarte: incomplet. În legătură cu ce se 
petrecea în interiorul: marelui templu sacru, 
cu misterul propriu-zis, întîlnim doar vagi alu- 
zii la seriitorii de. mai tîrziu, nu întotdeauna 
demni de încredere. Secretul care, era impus 
mystilor şi epopţilor 1 a fost bine păstrat. Fap- 
tul acesta ar fi de domeniul miracolului, 
dat fiind numărul mare de participanţi admişi 
fără vreo alegere, “dacă ceea 'ce trebuia ţinut 
secret ar fi 'avut forma unei doctrine formulate 
în cuvinte şi noțiuni, care putea fi deci eomu- 
nicată mai departe pe calea cuvîntului. De cind 
Åm 


t cei ce participau la sărbătoare și inițiații (n. tr.) 
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Lobeck 1 a făcut ordine în vălmăşagul de pă- 
reri privitoare la această problemă, nici un om 
cu scaun la cap nu mai crede acest lucru. Nu 
era uşor să divulgi „misterul“, căci de fapt nu 
era nimic de divulgat. Profanarea nu se putea 
produce decît prin acțiuni, prin „reprezentarea 
misterelor“ 2, aşa cum s-a întîmplat în anul 
415 în casa lui Pulytion, Misterul era o acțiune 
dramatică, mai precis spus o pantomimă reli- 
gioasă, acompaniată de cîntece sacre şi de for- 
mule gnomice, o reprezentare, cum ne dezvă- 
luie unii autori creştini, a legendei sacre despre 
răpirea zeiței Kore, despre peregrinările zeiței 
Demeter și despre regăsirea celor două zeițe. 
Nu era aici nimic neobişnuit; o astfel de re- 
prezentare dramatică a unor întîmplări din lu- 
mea zeilor care au dus la instituirea sărbătorii 
celebrate era la greci un mod răspîndit de prac- 
ticare a cultului ; îl întîlnim și la sărbătorile 
lui Zeus, ale Herei, ale lui Apollo, ale zeiţei 
Artemis, ale lui Dionysos și, mai ales, la alte 
sărbători consacrate zeiței Demeter însăşi. De 
toate ceremoniile asemănătoare, ca şi de Tes- 
motorii şi Haloene — sărbători ale zeiței De- 
meter, ţinute de asemenea secrete — sărbă- 
toarea eleusină se deosebea prin speranţele pe 
care.-le da celor iniţiaţi. Din imnul închinat 
zeiţei Demeter am -aflat că adoratorul pios al 
zeiţelor din Eleusis putea spera că va fi bogat 
în viaţă şi că-va avea o soartă mai bună după 
moarte.; Şi mărturii de mai tîrziu, vorbesc des- 
pre faptul că inițiatul de la Eleusis putea 


spera cu temei că va avea noroo în viaţă. Înce- 


; pînd cu Pindar și Sofocle se înmulţesc mărtu- 


riile, şi mai categorice, potrivit cărora numai 
cei iniţiaţi în aceste mistere pot spera că le 
va fi bine în lumea de apoi; numai lor le va 
fi dat să „trăiască“ cu adevărat în Hades ; cei- 
lalţi nu se pot aştepta decît la rău. 


1 Lobeck, Aglaophamus, 1829 
2 Andocides, Despre mistere, 11.12 
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Făgăduiala unei vieţi veşnice şi fericite este 
cea care i-a atras timp de secole pe partici- 
panții la sărbătorile eleusine ; nicăieri altun- 
deva nu le era făcută în chip atît de categoric 
şi de credibil. Obligaţia de a păstra secretul 
asupra misterelor se referea în mod evident la 
cu totul altceva decît la acest bun suprem de 
care sperau să se bucure cei ce se iniţiau la 
Eleusis. Despre el toți vorbesc. în gura mare; 
în acelaşi timp, toate mărturiile concordînd în 
această privință atît de precis și nelăsînd nici 
o umbră de îndoială, trebuie să admitem că, 
prin ceremoniile secrete, făgăduiala aceasta nu 
mai rămînea pentru credincios doar o presim- 
tire sau o presupunere, ci căpăta contururi pre- 
cise; devenea o certitudine. $ + 

Cum se realiza acest lucru 'rămîne pentru 
noi o enigmă. De cînd a fost lichidată vechea 
„simbolistică“ așa cum era înţeleasă de Creuzer 
şi de Schelling, unii specialiști în mitologie și 
istorici mai noi ai religiilor susţin cu și mai 
mare tărie că în misterele eleusine, „religia 
greacă a naturii“, descoperită de ei, şi-a cele- 
brat adevăratele ei orgii. Demeter ar fi pămîn- 
tul, Kore-Persefona, fiica ei, sămînța ; răpirea 
şi reîntoarcerea Korei ar însemna semănarea 
în pămînt a bobului de sămînță și apoi încolţi- 
rea şi ieşirea lui de sub:pămînt la lumină! sau, 
într-o interpretare. mai : generală, „moartea și 
reînnoirea anuală a vegetației“. Într-un fel sau 
altul trebuie: să li se fi făcut înțeles mystilor 
sensul real. al acţiunii „natural-simbolice“, 
învăluite într-o. ceață mistică ;. căci, prin spec- 
tacolul pe care-l contemplau,; ei trebuiau făcuţi 
să înţeleagă că soarta bobului de sămînță, per- 
sonificat de Persefona, dispariția lui în pămînt 
şi încolţirea lui sînt paradigmatice pentru..soar- 
ta sufletului -omenesc, care, în acelaşi fel, dis- 
pare pentru a reveni la viață. Acesta ar fi 
deci adevăratul conținut al misterelor sacre. 

Rămine însă să se demonstreze că în această 
deghizare șimbalică a unor fenomene și procese 
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din natură sub înfăţişarea unor divinităţi an- 
tropomorie grecii ar fi recunoscut ceva de or- 
din religios sau, mai mult încă, și-ar fi recu- 
noscut propria religie. Chiar dacă admitem 
pentru un moment legitimitatea în genere a 
unor astfel de interpretări, identificarea: Korei 
şi a soartei ei cu bobul de sămînţă ar duce, o 
dată depăşită generalizarea cea mai vagă, la 
absurdităţi intolerabile. Este greu de înţeles 
cum s-ar fi putut dezvolta — şi acesta este lu- 
crul esenţial — din analogia dintre suflet şi 
bobul de sămînţă o'credință în nemurire, care, 
după cum se:páre; nw putea âpărea pe cale 
directă. Ce impresii putea face: o asemănare 
îndepărtată, stabilită în mod arbitrar între fe- 
nomene din două domenii ale'vieţii, total dife- 
rite între ele,-cînd, pentru a. conchide, cît de 
cît; pe baza: a ceva. perceptibil „şi sigur. (fazele 
prin care: trece; bobul de sămînţă), asupra, a 
ceva invizibil şi necunoscut. (starea. sufletului 
după moarte), condiția minimă necesară ar fi 
ca între cele, două fenomene -să .existe o legă- 
tură de. la cauză la 'efeet,-Astfel de cuvinte, pot 
părea pedeştre. aţunci cînd. este vorba de. intui- 
ţiile. cele -mai- sublime -ale sufletelor. Nu cred 
însă că-grecii, au- putut fi-atît de uşor. abăţuţi 
de pecalea limpezimii logice, ba chiar făcuţi 
„fericiţi“, de- asemenea. intuitii; nebuloase. 

Pînă:la urmă această analogie, .care:nu dove- 
deşte nimic, nu este.-nici reală... Ea: ar ficvala- 
bilă dacă, după o:şedeve temporară în adincul 
Pămintului, sufletului: i s-ar: fi promis o nouă 
existență pe pămînt; deci o palingeneză: Dar 
că nu aceasta! era credința nutrită în cadrul 
misterelor celebrate. la Atena sub patronajul 
statului, este astăzi. un fapt îndeobște 'recu- 
noscut, muhi t 

La.fel de puțin 'se poate susține ideea 'că re- 
prezentarea dramatică a răpirii şi reîntoarcerii 
zeiței Kore (ca persoană divină și nu ca perso- 
nificare a bobului de sămînţă) în cadrul mis- 
terelor ar fi putut trezi speranţe într-o soartă 
asemănătoâre i ' sufletului omenesc, printi-o 
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„identificare mistică a vieţii omului cu viața 
divinității pe care o venerează. Și în acest caz 
însă speranţa trezită de destinul exemplar al 
„zeiței ar fi putut avea ca obiect o palingeneză 
"a omului şi nu (ceea ce era și a rămas credinţa 
eleusină) o soartă privilegiată a mystilor în 
l imperiul subpămîntean. Nu trebuie în genere 
căutată în Eleusinii această înălțare extatică a 
sufletului la sentimentul propriei esențe divine, 
înălțare eare constituie emoția cea mai intimă, 
momentul specifio în orice mistică şi religie 
| pie dar care a rămas străin Eleusiniilor. 
n. cadrul lor s-a păstrat intactă credinţa în 
separarea şi deosebirea absolută dintre ceea ce 
este divin şi ce este: omenesc, credință care 
ține de domeniul religiei populare grecești, 
pentru care, atothotăritoare, erau ; cuvintele : 
hen andrân, hen theân génos („unul este nea- 
mul oamenilor și altul este cel al zeilor“). Eleu- 
siniile nu au mers nici ele mai departe ; aceste 
mistere nu au arătat calea spre tărîmul misticii. 


4 


Merge 'pe un drum greşit cel ce urmărește o 
semnificație mai adîncă în reprezentarea mimi- 
că de la 'Eleusis-a legendei divine, pornind de 
la ideea că aceasta putea trezi speranţa în ne- 
murirea sufletului omenesc. La Eleusis nu că- 
pătai nicidecum convingerea că sufletul ome- 
nesc ca atare, prin însăși esenţa; lui, este ne- 
muritor ; tocmai de aceeă nu are nici o valoa- 
re jocul de-a asemănarea dintre bobul de să- 
mînţă, sau, zeița vieţii. pămînteşti. și sufletul 
omenesc, asemănare care putea duce cel mult, 
dacă o concluzie putea fi trasă, la ideea că, 
dincolo de toate“ schimbările, “viaţa sufletelor 
oameniler este nepierjtoare. Dar nu acest lucru 
era propovăduit la Eleusis. Aici supraviețuirea 
i conștientă a sufletelor după despărțirea lor. de 
] 


Scanned with CamScanner 


trup este nu învățată, ci dinainte ştiută. Ce 
dobindeau iniţiaţi de la Eleusis era o imagine 

\ mai vie a conținutului acestei existenţe a su- 
„ fletelor celor morţi, existenţă care, în concep- 
ţia care stă la baza cultului sufletelor, fusese cu 
totul lipsită de substanţă. S-a spus doar: nu- 
mai cei iniţiaţi la Eleusis vor avea în lumea de 
apoi o „viață“ reală, celorlalți le va merge 
foarte rău 1, Nu faptul căsufletul desprins de 
trup trăieşte, ci cum va trăi, se putea afla la 

` Eleusis, Cu o încredere nestrămutată, care este 
proprie tuturor asociaţiilor religioase strict 
circumscrise, comunitatea eleusină îi împarte 

A pe oameni în două clase, cei puri, inițiați la 
Eleusis, și imensa majoritate a celor neiniţiaţi. 

| Perspectiva mîntuirii este dată numai membri- 

\ lor comunității care participă la mistere. Ei o 

d au asigurată, dar acest lucru este un privilegiu, 
care nu poate fi dobîndit decît prin participa- 

y rea, care conferă grația zeilor, la sărbătoarea 
K 


2 


organizată de orașul Atena, la ceremoniile ce 
au loc în cadrul ei. De-a lungul secolelor, dată 
fiind liberalitatea cu care erau admiși candida- 
ţii la inițiere, un foarte mare număr de eleni 
(și mai tîrziu romani) vor fi dobîndit acest 
privilegiu ; niciodată nu s-a considerat însă că 
perspectiva unei vieţi fericite în lumea cealal- 
tă vine de la sine; o poţi avea nu ca om, 
nici chiar ca om pios şi virtuos, ci numai ca 
membru al comunităţii de cult; eleusine și ca 
participant la cultul secret al zeiţelor. 

Dar care erau mijloacele prin care se ținea 
vie, în rîndurile mystilor, această speranţă sau 
mai bine zis această expectativă plină de în- 
credere ? Trebuie să mărturisim că nu putem 
spune nimic sigur în această privinţă. Ce pu- 
tem afirma este că nu pe reprezentări simbolice 
de vreun fel se întemeiau aceste speranţe. Şi 
totuşi ideea că așa au stat lucrurile este răs- 
pindită. Unele „simboluri“ au putut fi folosite 
în cadrul reprezentării dramatice şi pantomi- 


1 Sofocle, fr, 153 N 


Scanned with CamScanner 


mice a legendei despre răpirea şi reîntoarcerea 


zeiței Kore, dar nu în alt sens decit ca abre- 
vieri figurate ale scenelor care nu puteau fi re- 
prezentate în toată întinderea lor, abrevieri ce 


înlocuiau totul cu partea şi prin parte trimi- 
teau la tot. În cursul secolelor, unele dintre 
aceste simboluri au devenit, în lipsa unei ex- 
plicaţii păstrate în scris cu privire la sensul 
şi conexiunea intimă a elementelor ritualului, 
de neînțeles, cum s-a întîmplat de altfel cu 
toate cultele greceşti. Dacă, din momentul în 
care a apărut meditaţia liberă asupra proble- 
melor religioase, diferitelor momente ale spec- 
tacolelor organizate în cadrul misterelor le-au 
fost date adesea interpretări alegorice și sim- 
bolice, rezultă oare de aici că misterele con- 
sacrate divinităţilor pămîntului au avut de la 
început, cum sint unii înclinați să creadă, un 
caracter simbolic sau alegoric, deosebindu-se 
prin însuși acest fapt de celelalte culte din 
Grecia ? Interpretări simbolice au fost date de 
unii filosofi și semifilosofi şi fabulelor despre 
zei povestite de Homer şi de legendele 
populare ; dar tocmai amatorii de astfel de in- 
terpretări ale miturilor din antichitate nu ma- 
nifestă în această privinţă vreo preferință pen- 
tru misterele eleusine. Dacă reprezentărilor 
eleusine li s-a atribuit cu predilecție un „sens 
mai adîno“, aceasta nu înseamnă în fond decît 
că multe aspecte ale acestor reprezentări deve- 
niseră de neînțeles sau nu mai corespundeau 
spiritului secolelor. dominate de filosofie ; în 
acelaşi timp aceasta înseamnă că exista un deo- 
sebit respect faţă de această sărbătoare care se 
celebra cu un fast fără seamăn, cu participa- 
rea întregii Grecii, sub vălul misterios al nop- 
ţii şi al secretului impus, după un ritual stră- 
vechi care se elevase treptat pe măsura pro- 
gresului inițiaților, Aşa se explică și efortul 
care se făcea pentru a se găsi un sens satisfă- 
cător imaginilor și sunetelor spectacolului. Și, 


01 pînă laurmă, este destul de probabil că, pen- 
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bu mulţi, ceea ce da valoare misterelor era 
„sensul“ pe care li-l dădeau ei înşişi, pe baza 
interpretării subiective. Se poate astfel spune 
că, în ultimă instanţă, simbolismul devenise în 
legătură cu această instituţie a misterelor un 
faetor istoria. 

Dar chiar dacă, în spectacolul ce se desfă- 
şura în cadrul sărbătorii scorete, organizatorii 
ci ar fi oferit cu bună intenţie unele elemente 
susceptibile de a fi interpretate simbolic și, 
implicit posibilitatea unei înţelegeri a lor me- 
reu mai complexe și mâi elevate, aceasta nu 
putea privi speranţa trezită în sufletele mysti- 
lor că vor dobîndi nemurirea și fericirea veş- 
nică. Lăsată pe seama fiecăruia, interpretarea 
simbolie-alegorică nu putea fi decit oscilantă 
și variabilă. Despre soarta fericită care-i aș- 
teaptă în lumea cealaltă pe cei iniţiaţi, mărturii 
din cele mai diferite epoci ne vorbese prea 
precis și prea unanim pentru ca să mai putem 
crede că ne aflăm în prezența unor concluzii 
ale cine știe cărei înterpretări a unor fenomene 
cu multiple înțelesuri, în prezența, de pildă, a 

= unei interpretări şi a unui transfer al sensului 
unor intuiţii rezultate din contemplarea avata- 
/ rurilor divinității asupra sensului vieții sufle- 
tului omenesc. Ceea ce aceste mărturii transmit 
„ “simplu și fără nici un „mister“ — perspectiva fe- 
jricirii în lumea cealaltă — era fără îndoială 
comunicat ` participanților la mistere fără 
nici un ocol în chipul: cel mai concret. În pri- 
mul rînd este de presupus că reprezentarea 
„dramei mistice“ cuprindea și scena finală, la 
care face aluzie imnul homerice : întemeierea 
sărbătorii eleusine de către însăși zeiţa şi mo- 
mentul în care, ca odinioară în mica comuni- 


tate din oraș, se vestea marii mulţimi de oa- 
meni admişi în rîndurile celor care celebrau 
sărbătoarea eleusină, că beneficiul suprem al 
participanţilor la acest cult fără seamân este, 
cum spune direct imnul : graţia specială a di- 
vinităților subpămintene și o viaţă viitoare 2 
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fericită în imperiul acestora. Statuile zeităților 
puteau fi văzute într-o lumină strălucitoare ; 
credinciosul avea, la această benefică sărbă- 
toare care reamintea suferințele, fericirea și 
binefacerile acestor zeități, sentimentul prezen- 
tei lor invizibile, Promisiunile de fericire vii- 
toare păreau a fi garantate chiar de ele. 


5 


Cu toată existenţa unor indicaţii hiperbo- 
lice din: antichitate, 'nu avem nici un. mijloc 
care să ne permită să apreciem cît de mult 
s-a putut extinde în realitate participarea la 
misterele eleusine''la Eleusis însuși și mai tîr- 
ziu' în numeroase alte localități. Oricum, este 
probabil că o mare mulţime nu numai de 
atenieni, ci și de greci de toate neamurile, s-a 
grăbit să intre în starea de graţie promisă la 
Eleusis și că, în felul acesta, imaginaţia greci- 
lor a dobîndit în genere o idee mai vie despre 
existența sufletelor în lumea cealaltă. 

Trebuie totuși să ne ferim de a ne închipui 
că misterele au avut o influență prea mare. 
Despre o influenţă morală aproape că nu se 
poate vorbi. Anticii înșiși, cu toate laudele 
entuziaste pe care le aduce misterelor şi valorii 
lor, nu spun nimic despre o asemenea influență 
şi de altfel nici nu vedem ce organe ale acestei 
instituţii ar fi putut să o exercite. Misterele, 
ca de altfel toate celelalte culte din Grecia, nu 
urmăreau să stabilească o dogmă religioasă 
precisă. Cultul misterelor nu avea totodată un 
caracter exclusiv : mystii partieipau, alături şi 
după el, la alte culte, după obiceiul din patria 
lor. Iar după încheierea sărbătorii, în inima 
celor inițiați nu rămînea nici un ghimpe.Ei nu 
duceau de acolo cu ei nimio care să-i îndemne 
să-și schimbe felul de viaţă, nici o concepție 
nouă, nici o apreciere a valorilor vechi care 
să se deosebească de cea tradiţională ; lipsea 

)3 cu totul ceea ce dă comunităţilor religioase 
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puteie: și elicacitate — paradoxalul (în înțele- 
sul exact al acestui cuvint) !. Nici speranţa dată 
celui iniţiat în fericirea viitoare nu-l scotea de 
pe făgaşul obișnuit. Era o perspectivă plăcută, 
dar nu o chemare imperioasă, care să-l smulgă 
vieţii. Lumina ce venea de dincolo nu era atit 
de vie încît, faţă de strălucirea ei, viaţa pă- 
mîntească să-i pară mohorită şi  meschină. 
Dacă, din epoca în care civilizaţia greacă a 
ajuns la deplina ei maturitate, a apărut, chiar 
şi printre oamenii timpurilor homerice, în 
unele, locuri cu destulă. forţă, gîndul: sumbru 
că moartea este mai bună decît viaţa, că aceas- 
tă viață, :singura de: care sîntem siguri, nu 
este „decît :0. pregătire, -o trecere spre. o -exis- 
tenţă .mai înaltă într-o:-lume nevăzută — nu 
misterele de la Eleusis poartă vina pentru 
acest, lucru. Nu ele, nu presimţirile și stările 
g sufleteşti, pe care imaginile. şi reprezentațiile 
văzute în- cadrul lor le-au. putut. provoca sînt 
cauzele . deprecierii, vieții . pămîntești în ochii 
entuziaștilor. „beţi de. lunea de apoi“, care s-au 
înstrăinat, de -instinctele.. vitale ale vechii si 
nealteratei lumi'elene.:  - i 
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Cum era imaginată viața 
pe lumea cealaltă. 


Unele menţiuni făcute de Plutarh și Lucian 
ne permit să conchidem că, în cadrul „dramei 
mistice“ de la Eleusis, era oferită și o repre- 
zentare a lumii 'subpămîntene cu locuitorii ei, 
fericiți sau nenorociti. Dar acești contemporani 
ai unei epoci de înflorire tirzie, luxuriantă, a 
tuturor! misterelor” nu pot depune mărturie 
decit pentru timpul “lor, în care! sărbătoarea 
eleusină, probabil în concurenţă cu alte tipuri 
de iniţiere secretă ce pătrundeau în număr tot 
mai mare în lumea greco-romană, pare a fi 
suferit o, serie de transformări şi ampliticări 
ale formei ei tradiţionale. Avem toate motivele 
să ne îndoim că, în' epoca. rhai veche, clasică, 
Eleusiniile au vrut să frineze zborul ifanteziei, 
închizînd ceea ce se afla dincolo de orice ex- 
periență în forme precis: delimitate. Prin pro- 
misiunea ‘solemnă a fericirii viitoare, această 
sărbătoare mistică a stimulat în orice caz jocul 
liber al fanteziei | participanţilor, iîndreptind-o 
spre problemele vieții din lumea cealaltă. Ideile 
cultivate la Eleusis au făcut în mod indiscutabil 
ca imaginea, Hadesului să capete culoare, și 
contururi mal clare, Dar şi fără acest stimu- 
lent tendinţa înnăscută a grecilor de a da for- 
mă chiar și gindurilor incerte a acţionat în 
aceeași direcţie, Ceea ce în limitele credin- 
telor homerice fusese, în episodul călătoriei 


205 în Hades din Odiseea, o tentativă izolată — 
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înfăţişarea plină de fantezie a imperiului nevă- 
zut al umbrelor a devenit, din momentul 
în care credința în supraviețuirea conştientă 
a sufletelor celor morţi s-a consolidat, o preo- 
cupare poetică deloc neobișnuită. 

Călătoriei în Hades a lui Odiseu şi imaginilor 
tot mai vii despre viaţa de pe lumea cealaltă 
cărora le-a dat naştere i-au urmat curînd, în 
poezia epică, povestiri despre călătorii asemă- 
nătoare ale altor eroi. O poezie a lui Hesiod 
descrie coborîrea lui Teseu şi a lui Peiritoos 
în infern. O Nekyia (al cărei conţinut nu se 
cunoaște) apare într-un poem care povesteşte 
întoarcerea eroilor de la Troia. În epopeea 
numită Minyas o călătorie în Hades pare a fi 
ocupat un loc important. Vechiul basm despre 
călătoria în Hades a lui Herakles şi despre 
luptele lui de. acolo a fost folosit și înfrumu- 
sețat nu doar de un singur poet. Prin repre- 
zentarea repetată a acestei teme, pe care poeții 
se întreceau să o evoce, numărul personajelor 
și al întîmplărilor socotite a. se, petrece în 
Hades s-a înmulţit și s-a diversificat continuu. 
Stim din întîmplare cum Minyas, poem de alt- 
fel puţin cunoscut, a îmbogăţit această temă. 
Ne-am întreba însă zadarnic care este aici ro- 
lul fanteziei .și, legendelor populare şi care cel 
al invenţiei-poetice. Probabil, ca! aproape întot- 
deauna în constituirea legendelor greceşti, . a 
existat aici o influență: reciprocă, precumpăni- 
toare fiind însă invenţia. poetică. Imagini şi vi- 
ziuni pur poetice,:ca aceea a strămutării eroi- 
lor vii în Elizeu sau în Insulele fericiţilor, s-au 
putut insinua' treptat în credinţele populare. 
„Scumpe Harmodios“ — stă scris în scolia ate- 
niană — „tu n-ai murit de fapt, ci te afli, după 
cum se spune,! în Insulele fericiţilor“. Prin 
aceasta nu se stabilea nimic în mod dogmatic ; 
în cuvîntarea sa funebră Hiperide ne vorbeşte 
despre întîlnirea în Hades a lui Harmodios și 
Aristogeiton, ucigașii tiranilor, cu Leostene şi 
tovarășii săi de luptă și cu alți morţi de seamă. 2 
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Multe lucruri care au fost probabil născo.. 
cite de poeţi pentru popularea şi împodobirea 
acestui tărîm pustiu s-au întipărit atât de puter- 
nic în minţile oamenilor, încît au apărut pînă 
la urmă ca produse ale credinţei populare co- 
mune. Paznicul porţii lui Pluton, teribilul cîine 
al Hadesului, care-i lasă pe toţi să intre, dar 
pe nimeni să mai iasă, apăruse demult în aven- 
tura lui Herakles ; Hesiod îl numise „Kerberos“ 
şi el era acum știut de toată lumea. Homer ştia 
despre poartă şi despre paznicul ei, ca şi des- 
pre apele care despart Erebul de lumea celor 
vii ; li s-a adăugat acum şi un luntraș, moro- 
cănosul bătrîn Haron, care, ca un al doilea 
Cerber, îi transportă pe toţi cu barca sa, dar 
nu mai âduce pe nimeni înapoi. El este pome- 
nit pentru prima dată în poemul Minyas. Că 
el a devenit efectiv un personaj din credinţele 
populare (cum este. încă și astăzi în Grecia, 
cu o altă semnificaţie) o dovedesc imaginile 
de pe vasele attice așezate alături de morţi în 
morminte, pe care sînt pictate suflete în clipa 
în care îl întîlnesc la malul plin de stuf pe 
luntrașul care trebuie să-i treacă pe tărîmul 
de unde nimeni nu se mai întoarce. Și obiceiul 
de a pune între dinţii celui înmormîntat un 
bănuţ se explica prin grija ca sufletul celui 
mort să aibă cu ce 'plăti lui Haron trecerea 
rîului. 


2 


O dată ajuns pe malul celălalt și după ce 
sufletul a trecut de Cenber, ce-l aștepta acolo ? 
Cei ce fuseseră linițiați în mistere puteau con- 
ta pe o supraviețuire plăcută, aşa cum dorin- 
tele lor și-o puteau imagina. În fond era ușor 
să-ţi asiguri această soartă fericită, obţinută 
prin grația divinităţilor ce domneau în lumea 
subpămînteană. Atât de mulţi erau cei iniţiaţi 
și prin aceasta recomandaţi să primească gra- 
tia divină, încît Hadesul, odinioară atât- de 


07 sumbru, căpăta um aspect mai prietenos, 
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“Voatte curînd termenul general de „fericire“ 
începe să semnifice lumea cealaltă ; cei morţi. 
sint numiţi, fără i deosebire, „cei fericiţi“. 
Evident nesototitul care a neglijat sau a 
disprețuit iniţierea „nu are aceeași soartă“ în 
lumea 'cealaltă, cum se spune în mod discret 
în imnul către Demeter. Viaţă nu au decit cei 
iniţiaţi,: spune Sofocle; despre cei neiniţiaţi, 
cărora le merge rău în Hades, nu se credea 
probabil decit că plutese ca umbre în viaţa 
semicrepusculară. a Erebului homeric. Binevoi- 
tori moderni, care vor ca lumea elenă să pară 
mai morală, ar dori să găsească printre con- 
vingerile populare ale grecilor şi credinţa 
puternică într-o judecată şi răsplată după 
moarte a faptelor şi a caracterului celui mort. 
La Homer nu se întîlnesc însă decit ecouri 
extrem 'de vagi ale unei asemenea credințe: 
Pentru el, doar sperjurii sînt pedepsiţi de zeii 
infernului, pe numele cărora de altfel jurase- 
ră. Chiar „penitenţii“ şi. pedepsele lor, a căror 
descriere a fost adăugată mai tîrziu de vreun 
poet în episodul călătoriei în Hades a lui Odi- 
seu, nu vin, dacă sînt priviţi fără idei pre- 
'concepute, în sprijinul părerii după care poe- 
zia homerică ar cunoaște credința în ispăşirea 
păcatelor. După modelul lui, poeţi de mai 
tirziu i-au făcut să sufere pedepse veşnice în 
Hades pe alţi dușmani ai zeilor, ca, de pildă, 
pe Tamyris, pe Amfyon (despre care ne vor- 
beşte Minyas) și, după ei, pe Ixion. Nimic nu 
ne îndreptățește însă să vedem în aceasta 
ilustrarea unei. credințe generale în ispăşirea 
păcatelor, Pindar vorbește în orice caz despre 
judecata „pe care „Unul“ o ţine în Hades 
(Olimpicele, 2, 59), dar aceasta în legătură cu 
o descriere a lucrurilor celor de pe urmă, pe 
căre o împrumută doctrinelor Separatiștilor 
mistici, Despre 9 judecată ţinută de Hades 
însuși vorbește: Eschil!, dar ideile despre 


+. Eschil, Bumenidele, 273 şi urm. 
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justiţia divină pe pămînt și în lumea cealaltă 
aparțin spiritului lui Eschil, înclinat să accep- 
te doctrinele unor teologi, dar îndepărtindu-se 
cu totul de credințele populare. lar pe cei 
trei judecători din Hades, Minos, Radamant și 
Eac, care judecă faptele săvirșite în viața 
pămintească, îi întîlnim întiia oară la Platon, 
într-o descriere a lucrurilor de pe lumea cea- 
laltă, care este însă orice altceva decit o 
reflectare a credințelor populare din vremea 
sa t Mai tirziu, ca și alte elemente ale mitu- 
rilor escatologice platonice, figurile judecăto- 
rilor din Hades (cărora le-a fost asociat și 
Triptolem) au devenit familiare și imaginaţiei 
populare, cum o arată unele aluzii din litera- 
tura posterioară și poate şi reprezentările lumii 
subpămîntene de pe unele vase din sudul 
Italiei, Nu: există însă nici o dovadă — și însăși 
dovada ex silentio infirmă o asemenea părere 


oamenii pentru faptele. săvîrşite în viaţa pă- 
miîntească. Iar -dacă nu existau judecători, nu 
exista nici judecată. : 

Ni se prezintă adesea ca sigur faptul că o 
astfel, de credință în 'răsplătirea după moarte 
a faptelor bune și vele le-ar “fi ifost insuflată 
grecilor de către “misterele eleusine, Trebuie 
însă spus contrariul : chiar dacă grecii vor fi 
în răsplată faptelor 'săvîrșite în viaţă, miste- 
rele din Eleusis n-au contribuit în nici un fel 
la “aceasta. Să nu uităm că Eleusis iniția pe 
grecii de toate originile, icu singura excepție 
a celor pătați de o crimă, fără să examineze 
faptele și viaţa lor și nici măcar caracterul 
lor, Iniţiaţilor le era făgăduită o viaţă fericită 
pe lumea cealaltă, neiniţiaţilor li se prevestea 


soartă tristă. Separarea nu se făcea după binele 


+ Platon, Gorgias, cup. 19 şi urm; 
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sau răul făcut, „Pataikion, "hoţul, va avea 
după moarte o soartă mai bună, pentru 
că este inițiat la Eleusis, decit Agesilau şi 
Epaminonda“, spunea batjocoritor Diogene, 
Hotăritor era nu meritul civio sau mo- 
ral, ci exclusiv cel „religios“. Lucrul nu 
trebuie să ne mire prea mult : cele mai multe 
religii judecă la fel. În orice caz, misterele, 
care împărțeau răsplata şi pedeapsa în lumea 
cealaltă după cu totul alte criterii, excludeau 
ideea unei judecăți în Hades după criteriile 
virtuţii şi viciului. Acolo unde misterele erau 
luate: în serios, ele puteau mai curînd; să înă- 
buşe ideea, dacă ea încolțea cumva, că în 
Hades; vor fi răsplătite și plătite faptele bune 
şi rele; nimic în mistere nu putea promova 
o astfel de idee.. 

Dar 'la popoarele înzestrate ou- mobilitate 
spirituală, morala religioasă se aliniază cu uşu- 
rinţă, în chip firesc, la morala civilă și la evolu- 
tia autonomă a acesteia ; numai în felul aces- 
la ea își::poate menţine autoritatea. Este de 
aceea. posibil ca în mintea „multor greci ideii 
de justificare! religioasă (prin inițiere) să i se! 
asocieze aceea de onestitate civică ; ca: mulți- 

| mii de mefeniciţi care, neglijind iniţierea 
sacră, a pierdut; și: mîntuirea în lumea cealal- 
tă, să.i se alăture şi numărul considerabil. de 
oameni, care: trebuiau. să. ispăşească în- Hades 
incălcarea dreptului divin, familial și civil: Pe 
cei eare, au. jurat fals,:și-au lovit; tatăl, au 
încălcat legea. ospitalităţii, Aristofan, în 
Broaştele (145 și urm, ; 273 şi urm,), îi cufundă 
„in mlaştina“ din Hades, iransferind asupra 
unor greșeli de ordin moral pedeapsa cu -care 
misterele owfice amenințau la origine pe cei 
neinițiați, Contradieţia dintre astfel de idei şi 
şi promișiunile mistevelor mu va fi fost prea 
puternic resimțită tocmai pentru că idega unei 
recompense pe cuitexii morale, la care..se 
făceau din cînd în cînd aluzii, nu era luată 


prea în serios, Această idee m-a susținut pe 240 
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nimeni în: Grecia în clipele grele. Oamenii se 
aşteptau ca dreptatea zeilor să-i răsplătească 
în viaţă după faptă; celui care începea să-și 
piardă această credință în urma experienţei 
trăite, ideea că după moarte îi va fi mai bine 
nu-i oferea nici o consolare. Este cunoscut în 
această privință cazul tipic al lui Diagoras, 
„contestatorul zeilor«1, 


3 


Oricit de înfricoșătoare era descrierea ifăcută 
lumii de apoi de către adepţii unor secte mis- 
tice, ea nu a, fost pentru poeţii și publicul 
Atenei din. secolul al V-lea altceva decit un 
joa . delectabil. al fanteziei, la care spiritul 
liber se putea deda în deplină libertate. 
Începînd cu Ferekrates, poeţilor comici li 
se părea că o călătorie în ţara necunoscută 
constituie cadrul potrivit al unor acțiuni bur- 
lești, În lumea. subpămînteană, pe cei fericiți 
îi aşteaptă o ţară a huzuzrului spuneau ei, cum 
a, existat odinioară, cînd -domnea Cronos, în 
virsta de aur, „o. cetate a fericirii“ 2, “pe care 
oamenii speră. să o găsească undeva la. capătul 
lumii sau. chiar-în lumea aceasta. În comedia 
sa, Broaștele, Aristofan ne descrie în contu- 
ruri mai precise, cu prilejul unei călătorii în 
Hades a unui mie burghez atenian, reprezen- 
tîndu-l de astă dată pe Dionysos, geografia 
lumii subpămîntene, Dincolo de. lacul aheru- 
sian, cu posomorttul lui luntraș, își au sălașul 
tot felul de șerpi şi de monștri. Treeînd pe 
lingă mlaștina întunecată şi putredă în care 
zac sperjunii şi cei ce au greşit față de tatăl 
lor sau faţă de, străini drumul duce la palatul 
lui Pluton, în apropierea căruia locuieşte 


) i Ma 
1 Sextus Empiricus, Adversus mathematicos ( 
potriva matematicienilor), 9, 53; Suda, vezi Diagoras. 


2 Aristofan, Păsările 144 și urm, 
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ceata celor iniţiaţi în mistere. Lor soarele le 
dăruiește lumina lui vie chiar şi acolo, în 
adîncurile Hadesului ; în sunetul flautelor ei 
dansează și înalță cîntece în cinstea zeilor 
subpămiînteni. Așa cum învățau misterele, 
locuitorii lumii subpământene sint împărţiţi în 
două grupe şi cel puţin mystii își păstrează 
deplina conştiinţă, aici evidenţiindu-se răstur- 
narea care s-a produs de la Nekyia Odiseei, 
Există în Hades și alte locuri decît cele în 
care se află inițiații și necuvioșii. Se fac aluzii 
la cîmpia fluviului Lete, la locul în care Ok- 
nos îşi împletește frînghia, pe care însă măgă- 
vița lui i-o roade de îndată. Este aici o paro- 
die, pe jumătate glumeaţă și pe jumătate 
melancolică, a făpturilor homerice ale lui 
Sisif și Tantal, o replică mic burgheză a ace- 
lei 'atistocraţii homerice a dușmanilor zeilor, 
ale căror pedepse, cum a remarcat Goethe, 
sînt simboluri die unor torturi condamnate 
ă rărhină pe veci sterile. Dar ce a făcut Oknos 
ë ‘èa asupra lui să se abată soarta de a 
eșhic fără nici un rezultat ? El este un 
om ta toți Geilalţi; încarnînd „imaginea străda- 
niilor omeneşti“.  Gă astfel de plăsmuiri ale 
utei fâhtezii ingenioase, dar inofensive, puteau 
fi. trimise fi- Hades, arată cît de departe se 
aflau autorii. lor de severul spirit teologic. 


19. 


4 “tc pri ie 


Transformarea pe care au suferit-o, în epoca 
ce a urmat lui Homer, ideile despre viaţa de 
apoi apare cu toată evidența în imaginea lu- 
mii subpămîntene cu care Polignot din Tasos 


a împodobit un perete al sălii Cnidienilor 
(leshei) de la Delfi. Descrierea acestei repre- 
zentări picturale ne' este cunoscută din rela- 
tarea lui Pausanias, Constatăm cu surprindere 
cit de puţin dezvoltată era în această epocă, 
pe la jumătatea secolului al V-lea, mitologia 2! 
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intfemului. Pictura înfăţişează momentul în 
care Odiseu îl consultă pe Tiresias; cetele 
eroilor şi eroinelor poemului ocupau cle aceea 
cea mai mare parte a spațiului. Justiţia răz- 
bunătoare a zeilor este ilustrată de figurile 
„penitenţilor“ homenici : Tityos, Tantal, Sisit, 
Unde sînt însă răsplata virtuții şi pedeapsa 
pentru faptele rele ? Pedeapsa pentru păca- 
tele cele mai rele săvîrşite împotriva zeilor şi 
a părinţilor este întruchipată de un jefuitor 
de temple, căruia o vrăjitoare îi dă să bea 
otravă, şi de un fiu nelegiuit, pe care îl su- 
grumă propriul tată. De acești criminali sînt 
despărțiți „cei neiniţiaţi“, care au neglijat 
i că nu s-au supus 
pină la capăt ceremoniilor. eleusine de iniţi- 
bărbaţi şi femei, să tru- 

din vase sparte apă în- 
se vede nicăieri vreun 
judecător care să. despartă sufletele în două 
cete, din ororile infernului nu ne este arătat 


davre Eurynomos, de care pictorul a aflat de- 
Sigur din vreo legendă locală. Nici urmă de 
răsplătire a „celor buni“ ; chiar speranţele 
celor iniţiaţi în mistere sînt indicate doar 
Prin cutiuța pe care Kleoboia, care tocmai 
soseşte împreună cu Telos în luntrea lui 
Haron, o ţine pe genunchi. Cutiuţa aceasta 
este un simbol al îniţienilor sacre patronate 
de zeiţa Demeter, adusă cîndva de Kleoboia 
din Paros la Tasos, patria lui Polignot. Ă 
Să revedem, după acest ciclu de imagini în 
care Hadesul homerie apare cu transformări 
minime, scenele de martiri din tablourile 
etrusce care zugrăvesc infernul sau pedante- 
ria cu care egiptenii au întăţişat în scnis şi în 
imagini judecata de apoi a morţilor. De seve- 
ritatea mohorită cu care unele popoare şi-au 
făurit, din viziuni și speculaţii trudnice, dog 
me rigide şi apăsătoare, geniul lor i-a ferit pe 

13 greci, Fantezia lor este o divinitate înaripată, 
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care doar atinge în zbor lucrurile și nu se 
prăbușește, ca plumbul, la pămînt. În vremile 
lor bume ei nu au fost nicidecum receptivi la 
boala infecțioasă a „conștiinței păcatului“. Ce 
le-ar fi putut spune imaginile înfăţișînd puri- 
ficarea și chinurile la care erau supuși păcă- 
toșii de tot felul, ca în groaznicul infern al lui 
Dante ? Este adevărat că astfel de fantasma- 
gorii creştine despre infern s-au: hrănit în 
parte din: surse greceşti; Dar aceste imagini 
erau plăsmuiri exaltate ale unor secte izolate 
sau speculaţii filosofice, născute în orele cele 
mai tulburi ale culturii grecești, care nu aveau 
nimic comun -Gu: tendinţele! ei 'fundămentale. 
Poporul! “grec, religia lui, mistertle chiar, pe 
care ‘statul le organiza, considerîndu-ile sacre, 


nu criza răspufiderea pentru! astfel (EA rä- 
tăciri; : 


Bor i $ RA IL EET VA! 
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Originile credinţei în nemurire 
Cultul trac al lui Dionysos 


Credinţele populare. despre . supraviețuirea su- 
fletelor celor: morţi; întemeiate pe cultul sufle- 
telor. şi: împletindu-se cu. unele idei homerice 
despre suflet care -contraziceau de fapt cultul 
sufletelor. dar :nu erau resimțite ca atare, se 
păstrează în viaţa -poporului. grec neschimbate 
în esență de-a lungul. tuturor secolelor urmă- 
toare. Ele nu. conţineau nici un germene de 
dezvoltare ulterioară, nici-un îndemn la apro- 
fundarea problemei existenţei și stării sufle- 
tului devenit, independent după desprinderea 
de : trup și, mai. ales, nimic- care. să poată 


„ridica credinţa. în supraviețuirea sufletului la 


concepția 'unăâi  vileţi nemuritoare, veșnice. Con- 
linuarea vieții sufletelor, pe care o presupune 
şi o garantează, cultul sufletelor, este strîns le- 
gată de amintirea celor. ce le-au supravieţuit 
pe pămînt, de grija, de cultul pe care aceştia 
le consacră. ‘sufletelor strămoşilor lor. Cînd 
această; amintire se stinge, cînd grija pioasă 
a'celor rămași în viaţă slăbește, dispare pen- 
tru sufletul celui mort elementul însuși care 
îi asigura încă umbra unei existențe. 

Nu cultul sufletelor a putut naște gindul 
unei' adevărate nemuriri a sufletului, a vieții 
lui, prin ea însăși nepieritoare, Religia greacă, 
așa cum, o, practica poporul în vremea lui 


5 Homer, nu putea da naștere unor astfel de - 
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idei şi nu și le putea însuși nici dacă erau 
oferite de milni străine. Dacă ar fi făcut 
aGeasta, ar fi trebuit să renunțe la însăşi 
esenţa el. 

Dacă sufletul este nemuritor, atunci el este, 
prin trăsătura sa cea mal esențială, egal cu 
divinitatea ; este el însuşi o fiinţă divină. Cine 
spune, la greci, nemuritor spune divin; aces- 
tea sint noţiuni echivalente, Dar în religia 
poporului grec principiul de bază îl constituia 
ideea că, în ordinea divină a lumii, oamenii şi 
zeii sînt și trebuie să rămînă diferiţi între ei 
şi despărțiți unii de alţii prin însăși esenţa lor 
și prin locul în care se Află. O prăpastie adincă 
desparte lumeă! zeilor de cea a oamenilor. Re- 
laţia religioasă a omului cu divinitatea se în- 
temeiază! în 'esenţă':pe această deosebire ; etica 
conștiinței: populare: grecești își. are sursa în 
acceptarea liberă a faptului că forțele omului, 
aspiraţiile sale spre fericire și: putere sînt limi- 
tate 'şi 'condiționate' și! sînt cu! totul deosebite 
de viața şi destinul: zeilor. '. Este adevărat că 
unăle “fabule! poetice: despre muritori ridicați 
la''0 viaţă veşnică; de! esență 'divină; a sufletu- 
luirnedespărţit de trup au putut; pătrunde și în 
credințele populare ; acestea rămîneau însă mi- 
racóle; prin' care: atotputernicia divină trece, în 
împrejurări speciale; peste  opreliștile ordinii 
fireşti a 'lucrurilor:- Minune sera şi 'cînd sufle- 
tele:unor muritori 'erau înălțate după moarte 
la demnitatea de erou şi dobîndeau prin aceasta 
viață nepieritoare. 'Prăpastia dintre om şi zeu 
se menținea în''continuare, adincă și neschim- 


„bată. Dar dacă “s-ar fi' ajuns la credința că 


această prăpastie nu există de fapt, că prin 
însăși firea lucrurilor: omul lăuntric, „sufletul“ 
omului este de esență divină şi ca atare se 
bucură de viață veșnică, consecințele unei ase- 
menea concepţii ar fi fost evidente; ea ar fi 
răsturnat. toate principiile religioase ale co- 
munităţilor greceşti; o asemenea credință nu 
putea” de aceea să capete o largă văspîndire în 
rîndurile poporului grec, + » 1 
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Și totuşi, la un moment dat își face apariţia \ 


în Grecia, şi nicăieri altundeva atît de devreme 
ca în Grecia, într-o formă clară, ideea caracte- 
rului divin și, prin însuşi acest fapt, a nemu- 
virii sufletului omeneso. Ideea aceasta aparţine 
cu totul misticii, unui al doilea tip de religie 
care, puţin luată în seamă de religia populară 
şi de adepţii ei, şi-a găsit teren fâvorabil în 
cadrul anumitor comunități religioase, și-a 
exercitat influența asupra unor școli filosofice 
şi, pornind de aici, a putut transmite posteri- 
tăţii îndepărtate din Orient și Occident ideea 
de bază a oricărui misticism autentic despre 
unitatea esenţială, despre unirea urmărită pe 
cale religioasă a "spiritului divin cu cel uman, 
despre câracterul: divin al sufletului și despre 
dăinuirea lui veşnică. 

Ca doctri ină şi teorie, mistica a crescut pe te- 
renui unui, cult mai yechi. Din scînteile. care se 
aprindeau pentru o clipă. a “ceremoniile unui 
cult divin, preluat de la străini, care stirnea 
pasiuni și sentimente extatice, mistica a înăl- 
tat o flacără puternică şi durabilă. În prezenţa 
unei credinţe clar manifestate, dincolo de în- 
velișul ei mistig; în viaţa veşnică, nepieritoare, 
a, suflețului,. ne pune pentru prima oară doc- 
trina unei comunităţi mistice reunite de cultul 
lui Dionysos. În. cultul lui Dionysos se află 
primul rmene ål credinţei în nemurirea su- 
fletului,” A lămuri cum ‘s-a ajuns la aceasta, 
a demonstra în; mod concret: că, prin esența şi 
natura sa; intimă, acest, cult: urmărea să tre- 
zească gîndul nemuririi e ceea ce ne propu- 
nem să facem în paginile următoare. 


4 


În viaţa spirituală a oamenilor şi a: popoarelor, 
ceea ce reprezintă o abatere de la regulă, anors 
malitatea de uñ fel sau “altul nu éste totuşi 


' lucrul cel mai greu de înţeles, Claustraţi în 


| 
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idei tradiţionale prea înguste despre ce este 
lumea elenă, nu ne dăm totuși prea bine sea- 
ma, dar dacă ne gîndim bine, înţelegem fără 
prea mare efort cum s-a făcut că, în epoca 
dezvoltării celei mai depline a religiei greceşti, 
„delirul“ (mania) — o tulburare vremelnică a 
echilibrului psihio, o stare de obturare a spi- 
ritului conştient, „posedat“ (cum ni se spune) 
de forţe străine — a putut căpăta o atît de 
mare importanţă ca fenomen religios. Mantica și 
telestica t au fost profund influențate de acest 
delir, „provocat nu de boli omenești, ci de o 
smulgere de esenţă divină din starea obiș- 
nuită 2. Efectele lui erau atît de frecvente 


"şi de recunoseute încît nu numai filosofii, ci 


chiar medicii vorbeau ca despre un fapt veri- 
ficat de experiență despre caracterul real și 
despre acţiunea exercitată de acest delir reli- 
gios, care trebuie deosebit cu totul de bolile 
„trupului.  Enigmatie rămîne pentru noi doar 
felul în care această „manie religioasă“ 
|s-a integrat în desfășurarea obişnuită a 
vieţii religioase ; asupra sentimentelor și ex- 
periențelor care i-au stat la bază ne lămurese 
îndeajuns numeroase alte fenomene similare. 
La drept vorbind, această revărsare de senti- 
mente, cu tot ce ţine de ea, ne este mai lesne 
de. înțeles, decît cealaltă extremă a vieţii reli- 
gioase greceşti,, liniştea și echilibrul cu care 
inimile şi privirile se înălțau:spre prototipurile 
ideale ale: vieții, spre zei 'și spre seninătatea 
acestora, ce strălucea nemişcată ca însuşi 
eterul. 


Dar cum se împacă la același popor exaltarea 
emoţională cu o atitudine și cu o stare de spirit 
ce se păstrau în limitele stricte ale echilibru- 
lui și cumpănirii ? Contrastele acestea nu au 
aceeaşi rădăcină ; ele nu au coexistat în Gre- 


1 Ansamblul riturilor legate. de iniţierea în mis- 
tere (n, tr,), 


? Platon, Pedru, 205 A, 
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cia din vremurile cele mai vechi. În poemele 
homerice o exaltare a sentimentelor religioase 
de felul celei cunoscute şi generate de grecii 
din epocile ulterioare sub forma delirului de 
esenţă divină este aproape necunoscută. Ea s-a 
răspîndit la greci în urma unei mișcări, am 
putea chiar spune a unei răsturnări religioase, 
care abia dacă începe să se facă simțită la Ho- 
mer. Ea îşi are originea în religia dionisiacă 
şi pătrunde o dată cu ea, ca un element nòu 
și străin, în viața grecească. 

Poemele homerice îl cunose pe Dionysos, dar 
nu ca un zeu al Olimpului. El nu este nicăieri 
menționat anume ca zeu al vinului, adorat prin 
vesele serbări ; totuși în povestirea privitoare 
la întîlnirea dintre Glaukos şi Diomede seor- 
beşte- despre „furiosul“ Dionysos şi despre 
„slujitoarele“ sale pe care tracul Licurg le-a 
atacat prin surprindere. Menada, femeia „fu- 
rioasă“ din cadrul cultului lui Dionysos, este 
o figură cunoscută, atît de familiară în acea 
vreme încît putea fi folosită ca termen de com- 
paraţie. ‘Sub această formă a apărut mai întîi 
la greci cultul lui Dionysos ; aceasta a fost ori- 
ginea tuturor sărbătorilor dionisiace de mai tîr- 
ziu, care' s-au dezvoltat şi diversificât într-o 
atît de nare măsură. Astfel a ajuns să fie cu- 
noscut, așa cum 'era adorat în patria sa, Dio- 
nysos Bâkheios, „cel care îi scoate pe oameni 
din minţit, 

Grecii înșiși au atestat de multe ori și în 
diverse feluri faptul că patria cultului lui Dio- 
nysis era Tracia, cultul lui înflorind la 
populațiile trace, îndeosebi la cele din sudul 
extrem, cunoscute cel mai bine de greci şi care 
locuiau în regiunea de coastă cuprinsă între 
vărsarea fluviului Hebros și cea a lui Axios 
și în zona muntoasă ce o domina. Zeul pe care 
grecii l-au numit, grecizîndu-l, Dionysos, avea, 
după cîte şe pare, la numeroasele triburi trace 


1 Herodot, 4, 79, 
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denumiri diverse, printre care cele mai cunos- 
cute grecilor erau Sabos şi Sabazios. Caracterul 
şi cultul acestui zeu grecii trebuie să le fi. cu- 
noscut și remarcat de multă vreme, fie în în- 
seși ţările. trace pe care au trebuit să le stră- 
bată îndreptîndu-se spre noua lor patrie și cu 
care au avut din vechi timpuri, relaţii de tot 
felul, fie chiar pe solul Greciei prin interme- 
diul unor seminţii sau grupe de traci cărora 
le-au fost atribuite, din vremuri străvechi așe- 
zări stabile în regiuni din centrul Greciei, po- 
trivit unei serii, de legende ale căror premise 
etnografice au, fost considerate de marii, isto- 
rici ai secolelor al, V-lea și al IV-lea ca fiind 
realmente întemeiate. 

Cultul acestei divinităţi: trace era în toate 
privințele în totală contradicţie cu ceea ce ştim 
de la Homer că a putut fi cultul :divin grec. 
Foarte apropiat de cultul pe care frigienii — un 
popor. aproape identic cu tracii — îl: consacrau 
mamei sale Cibele, el avea un; caracter absolut 
orgiastic.: Ceremoniile se desfăşurau pe înălţi- 
mile munţilor, în înitunericul nopții, la lumina 
tremurîndă a- faclelor-aprinse.: Răsuna-o muzică 
zgomotoasă, sunetul! asurzitor: al talangelor de 
aramă, 'bubuitul': surd al. marilor: cimbale, şi, 
amestecate; cu ele „acordurile înnebunitoare ! 
ale flautelor “prelungi; pentru înţiia oară tre- 
zite la viață de. auleţii? frigieni. Stirnită de 
această muzică sălbatică, mulțimea -participan- 
ților laserbări dansează urlînd frenetic. Ce se 
auzea nu era: cîntec ; vîrtejul dansului tăia res- 
pirația pentru așa ceva, Căci nu era vorba de 
pasul de dans măsurat în care se mişcau, cîn- 
tind peanul, grecii, lui Homer. Mulțimea exal- 
tată se. învîrtea într-o horă sălbatică, ameti- 
toare, dezlănţuită, pe coastele muntelui. Fe- 
meile mai aleș dangsau în aceste hore ameţi- 
toare pînă la, epuizarea. totală ; îmbrăcămintea 


OPT TITI í n | 
1 Eschil, în Edonoi; la Strabon, X, p. 470/71, 


(fr. 57), 
2 cîntăreţi din flaut (n. tr). 
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lor era ciudată ; purtau bassari, după cîte se 
pare veşminte lungi, fluturinde, făcute din blă- 
nuri de vulpe, iar peste ele piei de căprioară 
și, pe cap, coarne. Părul le filfiia învolburat 
sălbatic, în miini ţineau şerpi, animale sacre 
pentru Sabazios, agitau pumnale sau tyrsuri 1, 
ale căror viriuri de lance erau ascunse sub 
jederă. Dezlănţuite, ajungind la paroxismul 
exaltării, ele se aruncau cuprinse de un „delir 
sacru“ asupra animalelor alese pentru sacrifi- 
ciu, le inștăcau şi le sfişiau, smulgind apoi cu 
dinţii carnea sîngerîndă şi înghiţind-o crudă. 

Descrierile poeţilor și reprezentările imagis- 
tice ne permit să ne închipuim cu uşurinţă 
cum se desfăşurau în continuare aceste sărbă- 
tori nocturne străbătute de o pasiune fanatică. 
Dar ce sens aveau toate acestea ? Îl vom înţe- 
lege cel mai bine dacă, lăsînd pe cît posibil la 
o parte toate teoriile provenite din sfere străine 
ale gîndirii, ne vom preocupa exclusiv de efec- 
tul produs asupra participanţilor, considerînd 
că el este voit, intenţionat, şi deci constituie 
însuși scopul sau cel puţin unul din sensurile 
acestor surprinzătoare ceremonii. Participanţii 
la aceste dansuri se prăvăleau cu bună știință 
într-un fel de manie, într-o teribilă supraexci- 
tare a întregii lor fiinţe. Căzuţi în extaz, ei se 
simțeau ei înşişi, şi așa păreau și celor din jur, 
„cuprinși de nebunie, posedaţi“. Dansul ame- 
titor, muzica, întunericul, toate celelalte ele- 
mente ale acestui cult exaltat îi produceau ce- 
lui impresionabil o supraexcitare a simţurilor 
care-l făcea să aibă chiar vedenii. Acesta era 
de altfel chiar scopul urmărit. Încordarea ex- 
ireriă a sentimentelor provocată prin mijloace 
violente avea un sens religios, întrucît se cre- 
dea că omul nu poate intra în contact şi în re- 
laţii cu fiinţe de un ordin superior, cu zeul şi 
eu spiritele care-l însoțeau, decît printr-o ast- 
fel de extremă tensiune şi dilatare a ființei 


1 un fel de toiege lungi împodobite la capăt cu 
1 foi de viţă sau cu iederă (n. tr). 
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sale. Zeul este în mod invizibil prezent, sau în 
orice caz aproape de adoratorii săi entuziaşti, 
iar tumultul serbării îl aduce şi mai aproape. 
O serie de legende vorbeau despre dispariţia 
zeului într-o altă lume şi despre revenirea lui 
printre oameni. ! O dată la doi ani este sărbă- 
vorită reîntoarcerea sa. Motivul, prilejul sărbă- 
torii îl constituia tocmai sosirea, „epifania“ sa. 
Zeul cu chip de taur, cum şi-l imagina credinţa 
primitivă a timpurilor străvechi, apare în mij- 
jocul femeilor ce dănţuiesc ; alteori „mimi ai 
groazei“, care inită mugetul taurului, fac sim- 
tă prezenţa celui rievăzut. 2 Iar cei ce parti- 
cipă la“ sărbătoare, împinși 'de un entuziasm 
delirant; aleargă să se contopească cu el; ei 
stărîmă lanţurile ce leagă sufletul de trup şi, 
cuprinși de extăz, eliberaţi de existenţa lor 
obişnuită, își închipuie că se află în rîndul spi- 
ritelor care roiesa cu mare larină în jurul zeu- 
lui. Mai mult încă, ei 'sînt părtaşi la viaţa zeu- 
lui' însuși ; cum s-ar putea înţelege altfel fap- 
"tul că 'adoratorii exaltaţi ai zeului își dau lor 
înşişi umele acestuia ?' Cel devenit, în extaz, 
lună cu 'zeul, se numeşte el însuși Sabos, Sa- 
'bazios. Și ei au acum deopotrivă trăsături su- 
prăomeneşti şi inumarie ; ca însuși zeul cel săl- 
batic, ei 'se năpustesc asupra animalului jert- 
fit şi-i devoră carnea crudă. Pentru a face 
vizibilă această transformare a fiinţei lor, par- 
ticipanţii la sărbătoare s-au deghizat ; în costu- 
maţia lor ei seamănă cu cei ce formează corte- 
giul exaltat al zeului; coarnele pe care şi le 
pun amintesc de. zeul cu înfăţişare de taur cu 
coarne ş.a.m.d. Totul ar putea fi considerat ca 
fiind un spectacol. religios, întrucît sînt folosite 


i ) 


1E de presupus că aceeași concepţie stă la baza 
sărbătorii, țrieterice (repetate o, dată la doi ani) con- 
sacrate lui Dionysos la traci, întrucit în legendele 
despre zeul trac (getic) Zalmoxis întilnim aceeași cre- 
dință potrivit căreia zeul dispare în imperiul său in- 
fevnal, în „lumea spiritelor şi sufletului, dar revine 
periodice pe tărimul celor vii, A i 

2 Eschil, Nomoi, la Strabon, X, p. 470—471 (fr, 57). 2 
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în mod deliberat toate mijloacele menite să 
facă prezente făpturile stranii din lumea. spi- 
ritelor, Dar, ce se întîmplă este totodată mai 


simțită. doar ca o, pură excitare Sau alteori o 
insensibilitate, Ia, durere care însoţeşte uneori 
astfel de:stări- de: supraexeitare.; i 

Totul: nerpune în fațaiiconstatării unei zgu- 
duiri violente a întregii ființe, în cursul căreia 
condiţiile vieţii normale par a îi! suspendate. 
Acestor, fenomene, care ieșeau cu totul, din fă- 
paul vieţii obișnuite, li se găsea o explicaţie 
presupunîndu-se că sufletele acestor: mPose= 
daţi“ nu mai erau „la ele acasă, ci ieşiseră 


poe 


"Fără, Îndolală semințele, cipepei  (Rânnivis) erau 
cele ce pci nt Eia na le. S ştie că haşişul este 
un extras din cannabis indica, ien 

Platon, Ion, 534 A 

? Platon, Ton 534 B 
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din trupuri. La origine, grecul înţelegea lucru- 
rile literalmente în acest fel atunoi cînd vorbea 
despre o ekstasis a sufletului în cazul acestor 
stări de excitare orgiastică. Această ekstasis 


\ este un „delir trecător“, tot aşa cum nebunia 


i 


|| 


| este o ekstasis permanentă. Dar acest extaz, 


temporara alienatio mentis din cadrul cultului 
dionisiao, nu e considerat a fi o plutire fără 
țel a sufletului pe tărîmul unor iluzii deşarte, 
ci o hieromanie, un delir sacru, în cursul căruia 
sufletul, desprinzîndu-se de trup, se unește cu 
divinitatea. Cuprins de enthousiasmos el este 
acum lîngă zeu și în zeu ; cei ce sînt în această 
stare sînt Entheoi, ei trăiesc și sînt în zeu ; deși 
încă în eul lor finit, ei simt și gustă plenitu- 
dinea unei forţe vitale infinite. 

În starea de extaz, de eliberare din închisoa- 
rea trupului, de comuniune cu zeul, sufletul 
prinde puteri de care nu ştie nimic în viaţa de 
toate zilele, înlănţuit cum este de trup. El se 
întilneşte acum în deplină libertate, ca spirit, 
cu spiritele și poate de asemenea, eliberat fiind 
de tot ce e temporal, să vadă ce nu le este dat 
să vadă decît ochilor spiritelor, departe în timp 
şi în spaţiu. În cultul entuziast al admiratorilor 
traci. al lui Dionysos își are originea mantica 
de inspirație divină î, acel tip de profetizare 
care nu trebuie să aștepte (cum o fac prezică- 
torii lui Homer) semne întîmplătoare ale voin- 
tei divine, care: vin din afară și sînt suscepti- 
bile de interpretări multiple, ci intră în mod 
nemijlocit, în starea de entuziasm, în contac. 
cu lumea zeilor și a spiritelor şi, în această 
stare elevată a spiritului, întrevede și vestește 


| ce va fi în viitor. Acest lucru omul îl poate 
| realiza numai în extaz; în delirul religios, atunci 


cînd „zeul intră în om“ Menadele sînt, prin 
definiție, agenţii acestei mantici de inspiraţie 
divină. Sigur și lesne de înțeles este faptul că, 
fiind o instituţie menită să provoace oamenilor 
o stare de tensiune violentă, în scopul unei co- 


1 Entheoi manteis, Aristotel, Problemata, 30. 2. i 
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intinicări directe cu lumea spiritelor, cultul trac 
al lui Dionysos alimenta şi profeţiile celor care, 
în stare de extaz, preziceau viitorul. La satrii 
din Tracia existau profeţi din neamul besilor 
care administrau un oracol al lui Dionysos 
situat pe un munte înalt. Profetesa acestui 
templu prezicea viitorul în același fel ca Pytia 
de la Delfi, adică într-un extaz delirant. Știm 
aceste lucruri de la Herodot, dar și de la alţii 
care ne vorbesc despre mantica tracă și despre 


legătura ei nemijlocită cu orgiasmul cultului 
dionisiac. 


3 


Poate de la origine, dar în orice caz în stadiul 
cel mai vechi pe care-l cunoaștem, acela care 
ne e înfățișat în poemele homerice, religiei gre- 
ceşti i-a fost străin tot ce avea asemănare cu 
Practicile unui cult exaltat de felul orgiilor 
dionisiace; Grecul epocii homerice nu putea să 
vadă în toată această agitație, atunci cînd a 
ajuns să o cunoască, decît ceva străin şi barbar, 
atrăgător doar prin ineditul său. Totuși — cum 
știm foarte bine — entuziasmul delirant al 
acestui cult a trezit în adincul sufletelor mul- 
tor greci ecou și receptivitate. Oricât de străin, 
venea către eiși un sunet în care se regăseau 
și care, oricît de stranii îi erau modalitățile, 
Putea vorbi sensibilităţii general omeneşti. 
Acest cult exaltat al tracilor era, cu toate 
Particularităţile sale etnice, o manifestare a 
unui impuls religios care apare din cînd în 
cind pe toate treptele de cultură şi pe toată 
suprafața Pămîntului și, ca atare, trebuie să-şi 
aibă originea într-o nevoie adînc resimţită a 
naturii umane, în structuna fizică şi psihică a 
omului; În momente de supremă exaltare, omul 
nu mai vrea să stea doar faţă în față, într-o 
sfioasă adorație, închis în existența sa indivi- 
5 duală, cu puterea supraomenească pe care o 
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simte dominînd asupra lui şi în jurul lui ; sfă- 
rîmînd toate lanţurile, el aspiră, cuprins de i) 
fervoare lăuntrică, să i se arunce în braţe, să 
se contopească cu ea. Nu era nevoie ca omeni- 
rea să aştepte pînă la nașterea panteismului, 
acest copil minune al gîndirii şi fanteziei, pen- 
tru a simți dorința de a se pierde, pentru o 
clipă cel puţin, în divinitate. Există populaţii 
întregi care, fără a aparține părţii privilegiate 
a omenirii, au înclinația şi darul de a-și înălța 
conştiinţa dincolo de limitele ei individuale, au 
aplecarea spre stările extatice și vizionare, ale 
căror plăsmuiri, deopotrivă fermecătoare şi în- 
îricoșătoare, le socotese a fi experienţe reale, 
venind dintr-o altă lume, în care „sufletele“ 
lor s-au strămutat pentru o scurtă vreme. În 
toate : părțile. pămîntului există popoare care 
consideră asemenea momente de 'exaltare ca 
fiind adevăratul proces religios, calea unică 
prin care omul poate intra în. contact cu lumea 
spiritelor; 'ele își întemeiază ceremoniile reli- 
gioase. mai ales pe: acele practici, care, potrivit 
propriei lor. experienţe, sînt de natură să pro- 
voace stări extatice- și vizionare. La toate aces- 
te. popoare, dansul, un dans frenetic, jucat 
noaptea pînă. la epuizare în sunetul unor in- 
strumente zgomotoase, este menit să provoace 
O asemenea extremă încordare și supraexci- 
tare -a simţurilor. Uneori mulțimi întregi se 
transpun,  dansînd nebunește, într-o: stare de 
exaltare. religioasă; mai frecvente însă sînt 
cazurile în care numai anumiţi aleşi îşi con- 
strîng sufletele — care se lasă mai uşor pur- 
tate de vîrtej — prin dansuri, muzică şi exci- 
tante de tot felul să călătorească în lumea spi- 
ritelor şi a zeilor. Peste tot pe pămînt se întil- 
nese asemenea „vrăjitori“ şi preoţi, care îşi pot 
pune sufletele în comuniune directă cu spiri- 
tele ; șamanii din Asia, „vraaii“ din America 
de Nord, angekok-li din Groenlanda, așa nu- 
miţii butio din Antile și piaje din Caraibe nu 


sint decit tipuri particulare ale unei specii 7 
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prezente pretutindeni şi pretutindeni în esență 
aceeaşi ; ei nu lipsesc nici în Africa, în Austra- 
lia şi în insulele Oceanului Pacific. Activitatea 
lor, concepția ce le stă la bază au caracterul 
unor manifestări religioase ale omenirii care se 
produc cu regularitatea fenomenelor naturale 
şi care, de aceea, nu pot fi socotite anormale. 
Chiar la popoarele de mult creștinate, văpaia 
o vreme domolită a străvechiului cult extatic 
se- reaprinde la un moment dat și-i face pe cei 
pe care-i înflăcărează să aspire spre o plenitu- 
dine divină a vieţii. Repetarea automată a 
practicilor tradiţionale, ba chiar înlocuirea sen- 
timentului autentic printr-o mimică înșelătoare 
nu sînt desigur deloc neobișnuite la manifes- 
tările religioase de acest fel. Observatorii cei 
mai neutri confirmă totuşi că, aţiţindu-și la 
maximum întreaga lor sensibilitate, „vrăjito- 
rii“ de tipul celor de care am vorbit intră 
adesea, ba chiar de regulă, în stări extatice 
nedisimulate. După structura şi conţinutul ima- 
ginilor religioase ce le sînt familiare, halucina- 
tiile pe care le au vrăjitorii diferă însă în unele 
privințe. Întotdeauna însă iluzia care-i stăpi- 
neşte îi pune în relaţie nemijlocită, de multe 
ori în totală comuniune cu zeii. Numai așa se 
explică faptul că, la fel ca bacantelor exaltate 
din Tracia, vrăjitorilor şi preoţilor multor po- 
poare li se dă numele zeităţii spre care îi înal- 
tă cultul lor delirant. Aspiraţia individului de 
a se contopi cu zeul, de a se pierde în divini- 
tate, este de altfel fenomenul care uneşte în 
esență mistica popoarelor de mai mare cultură 
și mai bine dotate cu acest cult exaltat întîlnit 
la popoarele primitive. Ea nu se poate întotdea- 
una dispensa nici de mijloacele exterioare me- 
nite să provoace exaltarea, mijloace care sînt 
întotdeauna cele pe care le ştim de la orgiile 
religioase ale acestora din urmă ; muzică, dans 
ameţitor, narcotice, Astfel, pentru a cita din 
multele exemple pe cel mai izbitor, dervişii în 


27 Orient se lasă prinși, în sunetul tobei şi al 
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fluieului, în virtejul paroxistic al dansului, 
pînă la epuizare totală ; în ce scop ne-o spune 
în formularea cea mai spiritualizată, misticul 
cel mai neînfricat, Gelaleddin Rumi: „Cine 
cunoaște puterea dansului, sălășluieşte în Dum- 
nezeu, căci ştie că iubirea ucide, Allah hu!“ 1, 


4 


Pretutindeni, la popoarele şi la comunităţile 
religioase în care a prins rădăcini un astfel de 
cult, ale cărui sens şi scop erau să provoace 
stări extatice, deelse leagă, ca motiv sau con- 
secinţă a lui sau ca amîndouă, o credință deo- 
sebit de puternică în viața şi forța sufletului 
desprins! de trup. La populaţiile trace cultul 
exaltat consacrat lui Dionysos nu este pentru 
cel care-l compară cu altele decît o variantă 
a modului în care mai mult de. jumătate din 
omenire încearcă să se apropie, în stare de 
exaltare religioasă, de divinitate; ar fi de 
aceea de așteptat să întîlnim la ei o credință 
în suflete puternică şi deosebit de dezvoltată. 
Și, într-adevăr, Herodot ne vorbeşte despre 
credința neamului trac al geților că „oamenii 
sint nemuritori“ 2, Geţii aveau un singur zeu, 
numit: Zalmoxis, care locuia într-o peşteră spre 
care, credeau ei, cei morți din neamul lor se 
vor îndrepta! cîndva pentru a trăi, alături de 
el, o viață veșnică 5, Această credinţă o aveau 


1 In limbajul acestor mistici, aceasta înseamnă: 
el știe că dorința vie de reîntoarcere la Dumnezeu, la 
sufletul care există în toate, stărimă limitele înguste 
ale individualităţii omului, „Căci unde se trezeşte 
iubirea, moare cul, întunecatul despot“. 

2 Herodot, 4, 93,94. ) 

Herodot, 4, 94. Este vorba aici, nu de o dăinuire 
fantomatică (chiar dacă limitată în timp) a sufle- 
tului, ca în Hadesul homerice: (căci .o asemenea cre- 
dință a geților nu ar fi însemnat pentru Herodot și 
pentru cititorii săi nimic neobișnuit), ci de o exis- 
tenţă fără sfîrşit, deplin conştientă, şi prin aceasta 
cu totul asemănător vieţii de pe pămînt, 
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şi alte populaţii trace. Ea pare a le fi făgăduit 
o „migrare“ a sufletelor spre o viață veşnică 
în lumea de dincolo. Dar poate că această 
transmigrare nu era definitivă. Aflăm şi că 
exista credința că mortul se va „reîntoarce“ 1 
din lumea cealaltă. Prezența acestei credinţe 
şi la geţi este limpede implicată, fără ca He- 
rodot să-și dea seama de aceasta, de absurda 
poveste pragmatizantă despre Zalmoxis pe 


care i-au spus-o locuitorii greci din Heles- 
pont2 şi din Pontus. În ea, ca în multe rela- 


1 Lex. Suda, vezi Zalmoxis. 

2 Herodot, 4, 95. Zalmoxis, sclav al lui Pitagora 
în insula Samos, se reîntoarce eliberat, încărcat cu 
daruri, în patria lui săracă. Acolo adună pe cei de 
rang înalt într-o sală, îi ospătează și îi convertește 
la credința că nici ei și nici urmaşii lor nu vor 
muri şi că, după moartea (fizică, n, tr.) vormerge 
toți într-un loc unde vor avea din belșug tot ce le 
trebuie. După aceasta el se retrage într-o locuință 
subterană, construită în taină, şi rămîne acolo trei 
ani. Geţii îl cred mort. Dar el reapare în cel de al 
patrulea an și, în felul acesta, „devine credibil pen- 
tru traci ce le spusese Zalmoxis“. El trebuie deci să 
fi prevestit (ceea ce Herodot omite să ne spună, ca 
și Pseudohellenicus, care-l copiază) că și el și adep- 
ţii săi se vor reîntoarce vii, după trecerea unui anu- 
mit timp (trei ani). Că o asemenea credinţă în „reîn- 
toarcerea“ celor morți exista într-adevăr în Tracia, 
lucrul este clar atestat de Herodot. Dar povestea 
despre înșelătoria la care s-ar fi dedat Zalmoxis, 
care-i pare şi lui Herodot suspectă (născocitorilor ei 
li s-a părut probabil plină de haz), nu este totuși 
invenţie pură, ci reprezintă doar o deformare evhe- 
merizantă a unor legende miraculoase. Dispariția 
lui Zalmoxis într-o locuinţă subterană este o defor- 
mare a credinței că el îşi are lăcaşul permanent 
într-o peșteră din munţi, într-un „ținut plin de peş- 
teri“ din muntele Kogaion despre care Strabon A. 
298) vorbeşte destul de limpede, Zeul sălăşluieşte 
în acest munte, tot așa cum Rhesos, erou troian, 
sălășiuiește „ascuns în peșterile din adîncul pămin- 
tului“ din muntele Pangalos, ca om-demon (Rhesos, 
963 și urm,), El locuieşte acolo veşnic viu, aşa cum în 
Pangalos loculeşte acel „profet al lul Bachus“ (deve- 
nit zeu, la care tragedia face aluzii obscure (V. 965 
ȘI urm.) ; ea se referă poate la Licurg (vezi G, Her- 
mann, Opusculi, 5, 23 şi urm), dar este puţin pro- 
babil că se referă la Orfeu, cum sugerează Maass 
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tări de mai tirziu, Zalmoxis apare ca sclav și 
ca discipol al lui Pitagora din Samos, Oricine 
va fi fost autorul acestui basm, ideea i-a venit 
desigur în momentul în care și-a dat seama 
de înrudirea apropiată dintre doctrina pitago- 


(Orpheus, [1895], p. 68); el locuiește acolo, ca și 
Amfiaraos și Troľonios în peșterile lor; de aceea, 
Origene, în Adversus Celsum, 3, 34, îl pune pe Zal- 
moxis în aceeași categorie cu ei. Sintem pe deplin 
îndrituiţi să completăm relatările lui Herodot (4, 94), 
potrivit cărora acești morţi „ai geților merg „la 
demonul Zalmoxis“ pentru a trăi de-a pururi, în 
sensul că ei se întîlnesc în peștera din munte, care 
eşte o împărăție subpămînteană a destătării. Mna- 
seas îl pune pe Zalmoxis pe același plan cu Cronos 
(Lex. Suda, vezi Zalmoxis), asemănarea dintre cei 
doi zei constînd în mod indiscutabil în faptul că 
amindoi domnesc în lumea cealaltă peste spiritele 
celor fericiţi. Credinţa tracilor trebuie să fi cuprins 
însă și ideea reapariţiei periodice a zeului în lumea 
de sus, Ne-o spune relatarea lui Herodot, despre înşe- 
lătoria care ar fi fost folosită de Zalmoxis (reîn- 
toarcerea sufletelor, la care această relatare face de 
asemenea aluzie, constituie pentru problema pe care 
o discutăm un fel de parabolă). Epifâneia zeului 
era oare întotdeauna așteptată după trecerea a trei 
ani ? Nu știm dacă şi aceste populaţii trace organi- 
zau cu prilejul epifaniei zeului lor serbări entuzias- 
te. Despre, un element entuziast în cadrul cultului 
lui Zalmoxis pare a fi vorba în aluzia la „medicii“ 
lui Zalmoxis (Platon, Harmide, 156 D) şi — ceea ce 
este strîns legat de medicină (iatrik€) — la mantica 
implicată în acest cult. Căci despre aceasta este 
vorba atunci cînd Zalmoxis însuşi este numit 
mantis (Strabon, 16, 762; 7, 4, 297). În fine, identi- 
ficarea preotului cu zeul pare (ca în cazurile ase- 
mănătoare amintite mai înainte) a semnala existența 
la geți a unui cult entuziast, Marele preot, care era 
deasupra regelui și a statului, asemănător „preotului 
lui Dionysos“ la besi (vezi Iordanes, Getica, 71), se 
numea pe sine „zeu“ (Strabon, 7, 298). Era deaceea 
firesc să apară ideea transformării zeului Zalmoxis 
-~ pe care încă Herodot (4, 96) îl recunoscuse ca fiind 
un „demon autohton al geților“ — într-un ọm din 
timpuri imemoriale (idee care apare şi la Diodor, I, 
94,2; Strabon, 7, 297 și umn,; vezi Iordanes, 
Getica, 39), Dacă preotul actual este numit „zeu“, 
se poate trage concluzia că și Zalmoxis, numit 
acum „zeu“, nu a fost cîndva decît preot. 
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reică piivitoate la suflete ŞI credința tracilor 
în suflete ; tot aşa cum, pe baza aceleiași ob- 
servații, alții au fost tentaţi să facă, invers, 
din Pitagora un discipol al tracilor, Este în 
orice caz indubitabil că în Tracia se regăsea 
doctrina metempsihozei, proprie lui Pitagora, 
și că această credință în „reîntoarcerea“ su- 
fletelor trebuie înţeleasă în sensul — singurul 
care se poate susține fără a fi contrazis de 
evidență — că sufletele morţilor își continuă 
viața pe pămînt în mereu alte reîncarnări și, 
ca atare, sînt „nemuritoare“. Fapt este că și o 
aluzie a lui Euripide pare a considera credința 


Am fi îndreptăţiți să ne așteptăm ca între 
această credință în nemurire a tracilor, foarte 
surprinzătoare pentru autorii greci, şi religia 
şi cultul lor entuziast să existe o legătură in- 
timă. Unele indicii lasă să se întrevadă o le- 
gătură strinsă între cultul trac al lui Diony- 
sos şi cultul sufletelor. Dar ce a făcut ca de 
religia lui Dionysos din Tracia să se lege cre- 
dința într-o viață nepieriitoare și independentă 
a sufletului, dincolo de durata limitată a sălăş- 
luirii 'în trupul în eare este închis, lucrul 
acesta vom căuta să-l înţelegem nu atît din na- 
tura însăși a zeului — pînă în prezent insufi- 
cient cunoscută —, căruia îi era consacrat 
acest cult, ci din natura cultului însuşi. Scopul, 
rostul acestui cult era de a împinge exaltarea 
participanţilor pînă' la extaz, de a le smulge 
„sufletele“ din sfera obișnuită a existenţei lor 
omenești limitate pentru a le înălța, ca spirite 
libere, în lumea zeului şi a mulțimii de spirite 
care, roiesc în jurul lui. Aceste exaltări orgias- 
tice deschideau celor care, ca adevăraţi bakhoi, 
cădeau realmente în starea de delir sacru, un 
cimp] de experienţe pe care în viaţa lor coti- 
diană, perfect conştientă, nici nu le puteau bă- 
nui, Căci se pare că ei socoteau că senzațiile şi 
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viziunile pe cate le avuseseră în starea de extaz 
erau experiențe concrete, obiective, Dacă cre- 
dința în existența unui al doilea eu al omului, 
deosebit și separabil de trup, putea fi alimen- 
tată de „experiențele“ existenței și activităţii 
sale autonome în vis și în starea de lesin, 
această credinţă nu putea decit să sporească și 
să se intensifice la cei care, în beţia dansuri- 
lor orgiastice, „experimentaseră“ ei înșiși în ce 
fel sufletul, desprins de trup, sufletul singur, 
ființa spirituală care sălășluiește invizibilă în 
om. şi nu omul întreg, alcătuit din trup şi su- 
flet, poate participa la ceea ce este beatitu- 
dinea și latura terifiantă a divinității. Senti- 
mentul divinității, al eternității sale, pe care 
extazul îl revelase sufletului într-un moment 
de iluminare, “putea, dezvoltindu-se, duce la 
convingerea deplină despre esenţa lui divină, 
despre faptul că sufletul este menitsă ducă o 
viață zeească, de îndată ce părăseşte trupul 
pentru; totdeauna, așa cum s-a întîmplat și 

| atunci cînd l-a părăsit pentru puţină vreme. 

| « Nici un motiv. de ordin rațional nu putea în- 
tări această convingere spiritualistă mai mult 
decit experienţa proprie, trăită, care. anticipa 

f într-un fel ceea ce urma să se întimple în 
vecie. 

Acolo unde, pe calea despre care am vorbit, 
convingerea că sufletul trăieşte o viaţă auto- 
nomă după moartea trupului duce în: cele din 
urmă la credinţa în nemurirea şi în esența di- 
vină a sufletului, distincţia firească pe care 
toate, popoarele şi toţi: oamenii naivi o fac 
intre „trup“ şi „suflet“ se transformă lesne 
într-o opoziție între acești termeni. Prea brus- 
că era recăderea din înălțimile plăcerii gus- 
tate în extaz de sufletul eliberat de trup în 

# Viața gearbădă pe care el o ducea în închisoarea 
trupului, pentru ca trupul să nu pară a fi un 
obstacol, o povară, aproape un duşman al su- 
fletului de origine divină. Ideea că viața de 


toate zilele are puţin preţ, că trebuie să-ţi în- 23 
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torci privirile de la ea, va fi consecința acestui 
spiritualism exacerbat, chiar și atunci cînd, 
departe de a se întemeia pe speculaţii filoso- 
fice, el constituie doar substratul predispoziţiei 
religioase a poporului, netulburat încă de con- 
cepţiile abstracte ale unei culturi ştiinţifice. Un 
ecou al acestei deprecieri a vieţii pămîntești, 
comparate cu existența fericită a spiritului 
liber, îl întîlnim în cele spuse de Herodot și de 
alţi autori despre unele populaţii trace, la care 
noul născut era întîmpinat de părinți şi rude 
cu bocete, iar cel ce murise era înmormîntat 
cu manifestări de bucurie, pentru că, scăpat 
de suferinţe, el va trăi de acum înainte „în de- 
plina fericire“ £. În convingerea tracilor. că 
moartea este doar. o trecere, spre o viață supe- 
rioară a sufletului, se gășea explicaţia bucuriei 
cu care, ei înfruntau moartea în luptă. Li se 
atribuia chiar 0, adevărată dorinţă, de a muri, 
pentru, că moartea; li... se „părea frumoasă“ 2, 
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Germenii»;unei religiozități; mistice pe: care-i 
conțineau dansurile, orgiastice ale cultului lui 
Dionysos nu s-au putut desigur dezvolta mai 
mult decît am arătat pînă acum la tracii aflați 
într-o .semitorpoare spirituală. Ei nu depăşesc 
limita unor presimțiri incerte, a unei străfulge- 
Tări în care intuiau, în starea de sălbatică 
exaltare, „apropierea unei uriașe, puteri spiri- 
tuale, ș i 1S Fo) i 
Presimțirea de, o clipă, devine gînd. durabil 
abia cînd, viața spirituală a unui popor ou- 
noaşte o. dezvoltare independentă și puternică, 
TryTtreTT. ii 

1 Oson kakôn exapallachites esti en pâsi eudai- 
monii (Herodot), y 

2 Appetitus maximus mortis, Martianus Capella, 
6, 656, Mai ales la'itraci se referă Galen cînd vor- 


beşte de bârbaron eniais (unii barbari) care credeau 
Gti to apothnâskein esti kalón (că a muri este 
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alimentând în permanență flacăra cultului 
extatie. Idei despre lume şi despre divinitate, 
despre fenomenele schimbătoare și înşelătoa- 
re, despre ființa unică, nepieritoare, icare se 
află la baza tuturor lucrurilor, ca o lumină 
care se desface în mii de raze, iradiind de 
pretutindeni, dar care redevine una în sufle- 
tul omului — asemenea idei, asociate cu impul- 
surile aproape oarbe ee se manifestă în dan- 
surile unui cult exaltat, se lămuresc abia cînd 
din fermentarea tulbure și neînicheiată a prac- 
ticilor cultice populare iese în cele din urmă 
băutura limpede a mistieii. 

Aşa s-a întîmplat atunci cînd, la popoarele 
Islamului, închistate într-un monoteism rigid, 
a țișnit din surse necunoscute și s-a revărsat 
un curent larg de entuziasm care şi-a găsit 
expresia în dansurile derviștilor și care adu- 
cea cu el doctrina mistică săfică, născută cu 
sigurănță din profunzimile gîndirii indice. 
Omul este Duimnezeu, Dumnezeu este totul, 


„iată ce vestește, cînd în cuvinte simple și lim- 


pezi, cînd într-un limbaj colorat şi sclipitor, 
poezia spiritualizată pe care Persia a închi- 
nat-o. acestei religii a extazului mistic. Prin 
dansul extatic care a rămas legat organic de 
doctrina mistică (precum solul matern de flo- 
rile pe care le poartă), doctrina este mereu 
improspătată prin experiența, prin sentimen- 
tul exaltat al unei forțe vitale veşnice şi infi- 
nite care ţișneşte dinăuntru, Vălul lumii se 
destramă pentru cel inspirat ; el simte şi per- 
cepe ceea ce este tot și unio deopotrivă, se 
lasă cuprins de el; se săvîrşeşte astfel „deiti- 
carea“ celui inițiat. „Cine cunoaşte puterea 
dansului” rotit, sălășiuieşte în Dumnezeu“. 
Cu mult, cu foarte mult timp înainte, se 
produsese pe pămîntul grec o evoluţie, care 
se înrudeşte foarte îndeaproape cu fenomene- 
le religioase orientale de cave ne-am ocupat 
mai înainte. Este adevărat că atunci, și atita 
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vitalitatea ce le era proprie, ei au rămas de- 
parte de exaltările mistieismului oriental. 
Chiar presimţirea a ceea ce este fără sfîrşit 
a luat pentru spiritul grec forme precise, plas- 
tice. Dar și în Grecia s-au dezvoltat, pe tère- 
nul cultului extatic al adoratorilor traci ai lui 
Dionysos, sub influenţa ideilor grecilor despre 
divinitate, despre lume și despre omenire, 
germenii unei doctrine mistice care erau pînă 
atunci doar puţin dezvoltați în cadrul acestui 
cult, doctrină al cărei principiu director pro- 
clama esența divină a sufletului omenesc, și, 
ca atare, viața lui fără de sfîrşit. Pornind de 
aici filosofia greacă se va încumeta să elabo- 
neze” d doctrină ' despre nemurirea: sufletului. 
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Religia dionisiacă în Grecia, 
Unirea ei cu religia apolinică. 
Mantică extatică, 

Catharsis-ul și exorcismul, 
Asceza. 


Grecii au împrumutat de la traci, . însuşin- 
du-și-l, cultul lui Dionysos, aşa cum făcuseră 
probabil și cu persoana și cultul lui Ares și cu 
cel al muzelor. Nu avem cum să cunoaştem îm- 
prejurările exacte în care s-a petrecut acest 
fenomen ; el s-a încheiat în vremea dinainte de 
memoria istorică, în care, din amestecul unei 
mulţimi de gînduri şi sentimente proprii cu 
plăsmuirile aduse de credințe străine, s-a con- 
stituit religia greacă. 

Cultul fanatic al lui Dionysos îi este cunos- 
cut şi lui Homer ; în chiar opera lui zeul poartă 
numele cu care acest zeu străin a devenit fami- 
liar adoratorilor lui greci. Totuși Dionysos nu 
apare în poemele homerica decît de cîteva ori 
şi întotdeauna pe un plan cu totul secundar. 
Nu el oferă vinul şi nici nu stă la masă cu zeii 
cei mari adunaţi la Olimp. În tot cursul nara- 
tiei celor două poeme homerice el nu intervine 
nicicînd în viaţa şi destinul oamenilor. Rolu? 
șters pe care-l joacă în ele Dionysos nu are ne- 
voie de explicaţii complicate. Tăcerea lui Ho- 
mer arată limpede că, în acea vreme, zeul trac 
nu dobîndise în viața şi în credinţele grecilor 
o însemnătate ce depășea pe aceea a unui cult 
local, Lucrul este lesne de înţeles. Cultul lui 


Dionysos nu a cîștigat decit treptat teren în 
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zistența și lupta împotriva acestui cult străin 
şi straniu. Ni se povesteşte că frenezia dioni- 
siacă, exaltarea dansurilor dionisiace au cuprins 
toată populaţia feminină din unele regiuni ale 
Greciei centrale și ale Peloponezului, Unele 
femei refuză totuși să se alăture consoartelor 
lor care se dedau, pe înălțimile munţilor, jocu- 
rilor bahice dezlănţuite. Ici și colo, regele țării 
se opune pătrunderii acestui cult delirant. Ceea 
ce ni se spune despre rezistenţa opusă de fiicele 
lui Minyas la Orhomene, ale lui Proitos la 
Tirint, de regii Penteu din Teba şi Perseu din 
Argos, pătrunderii cultului dionisiac sînt fapte 
imprecise: din punct de vedere istoric, cărora 
doar artificiile mitologilor din epoca savantă 
le-au creat aparența unor evenimente ce pot 
fi fixate în timp. Iar în ce priveşte deznodămîn- 
tul și punctul culminant al celor mai multe 
Povestiri: de acest: fel == cei ce. se opun, cu- 
prinși de o furie şi mai sălbatică, își sugrum; 
şi sfişie în toiul delirului 'bahie propriii “copii 
în locul animalului destinat sacrificiului sav 
(ca Penteu); sînt ei înșiși sfişiaţi, ca animale de 
sacrificiu, de către femeile dezlănțuite —, aces- 
tea sînt legende de tipul miturilor exemplare. 
Ele' urmăresc să. explice și să. justifice prin 
exemplul 'unui eveniment din timpurile mitice, 
considerat însă a avea valabilitate istorică, anu- 
mite- acţiuni din cadrul culţului divin, precum 
aducerea de jertfe umane la serbările dioni- 
siace, fie că ea se practica încă, fie că se păstra 
doar în amintirea oamenilor. Totuşi, aceste po- 
vestiri conţin și o fărtmă de adevăr. Potrivit 
tuturora, cultul dionisiac a pătruns în Greciă 
de altundeva, ca un element străin. Dacă așa 
stau lucrurile, și este evident că aceasta a fost 
desfășurarea reală a evenimentelor, atunci nici 
ceea ce spune legenda — pornind de la aceste 
fapte '— ' despre rezistența puternică întîlnită 
de acest cult, și numai de el, în mal multe re- 
giuni ale Greciei, nu poate fi născocire pură. 
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Trebuie să admitem că în astfel de legende s-au 
păstrat amintiri istorice, îmbrăcate în singura 
formă acceptată de tradiţia greacă străveche, 
cea mitică, prin care toate evenimentele reale 
sau întîmplătoare dobindesc un caracter exem- 
plar şi o valabilitate universală. 

Aşadar cultul dionisiao pare a se fi răspîn- 
dit, nu însă fără să i se opună rezistenţă, din 
nord în Beoţia şi din Beoţia mai departe în 
Pelopones, ajungînd curînd şi în unele insule. 
Este într-adevăr de presupus, chiar dacă nu ar 
exista texte care să confirme acest lucru, că o 
repulsie adînc înrădăcinată, o profundă aver- 
siune instinctivă. s-au împotrivit la greci vir- 
tejului confuz al cultului trac — de teama de 
a nu se pierde într-un noian tulbure şi neîn- 
grădit de senzaţii. Dacă petrecerea dezlănțuită 
în.-munţi, la sărbători noeturne, putea plăcea 
femeilor trace, cetăţenii greci nu puteau accepta 
fără împotrivire ceva care rupea cu toate dati- 
nile şi principiile lor; morale. Femeile sint cele 
eare, după: cîte se pare, au fost cuprinse de un 
adevărat; entuziasm faţă de noul. cult, lor în 
primul rînd: li s-ar datora faptul. că el a putut 
pătrunde în Grecia. Cînd ni se relatează că 
nimio- nu se: putea opune răspîndirii generale 
a sărbătorilor şi dansurilor bahice, cu toată de- 
liranta- lor desfășurare, nu putem să nu ne 
gîndim la fenomenele provocate. de astfel de 
epidemii religioase, dintre care unele au cu- 
prins, şi în vremurile mai noi, ţări întregi. Să 
ne amintim, doar de relatările despre frenezia 
dansului care s-a răspîndit nestăvilită pe malu- 
vile Rinului, puţin după grelele zguduiri fizice 

{ și psihice provocate în secolul al XIV-lea de 
| „moartea neagră“ şi care nu s-a potolit secole 
de-a rîndul, O nevoie irezistibilă îi împingea 
pe cei atingi de această maladie spre dans. 
Chiar cei ce asistau erau tîirîți în virtejul dan- 
sului şub imperiul milel sau din spirit de imi- 
taţie, Răul s-a întins astfel ca o epidemie și 
eîrduri riesftrşite de bărbaţi, femei şi fete stră- 
băteau dansînd ţara. Chiar şi din puţinele rela- 
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tări care s-au păstrat reiese în mod clar carac- 
terul religios al acestei pasiuni pentru dans, pe 
care clerul o socotea „o erezie“, Dansatorii in- 
vocau numele Sfîntului Ioan sau chiar numele 
„anumitor demoni“ ; stările lor extatice se aso- 
ciau cu halucinații şi viziuni cu caracter reli- 
gios. Oare şi în Grecia tot o asemenea maladie 
religioasă, răspîndită în popor poate în urma 
tulburării profunde a echilibrului psihice provo- 
cate de migrația denumită invazia dorică, să fi 
făcut ca spiritele să devină receptive pentru 
tracul Dionysos şi pentru cultul și dansurile 
frenetice ce-i erau consacrate ? În orice caz, 
exaltarea aceasta nu s-a izbit, ca mai tîrziu 
mişcarea din evul mediu, de o religie și o bise- 
rică de un alt tip, perfect constituită și conso- 
lidată, În. crepusculul înşelător al mitului nu 
putem decât întrezări cum a pătruns şi a avan- 
sat în, Grecia religia lui Dionysos. Este. însă 
limpede că acest cult bahic, chiar dacă a avut 
de învins, unele. rezistenţe, s-a stabilit temeinic 
în Elada, s-a răspîndit biruitor pe continent 
și în insule şi a dobindit cu vremea, în viaţa 
grecească, o însemnătate şi o influență pe care 
poemele nu le puteau nici măcar bănui. 
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Totuși nu. chiar acelaşi. vechi Dionysos ‘trac 
intra, egal cu ei, în rîndurile marilor zei ai 
Olimpului grec. El se elenizează şi se umani- 
zează. Orașe și, state organizează anual sărbă- 
tori în cadrul cărora îl cinstesc ca zeu al vinu- 
lui şi, al viței, de vie, ca dătător de forţe şi pro- 
tector. demonic a tot ce creşte şi prosperă în 
lumea, vegetală și în întreaga natură, ca întru- 
chipare divină a'vieţii naturii în toată amploa- 
rea și bogăţia ei, ca prototip al bucuriei exal- 
tate de viață, Artei, ca floare supremă a dra- 
gostei de viaţă, a  exuberanţei vitale, cultul 


49 dionişiae îi dă noi impulsuri, îi deschidă orizon- 
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turi nemăsurate. Drama, culmea cea mai înaltă 
a poeziei elene, îşi are originea în corurile săr- 
bătorilor dionisiace. 

Tot astfel însă cum arta actorului de a se 
identifica cu caracterul altcuiva și de a vorbi 
şi acţiona aşa cum ar face-o acest personaj este 
legată, în profunzimile ei, prin rădăcinile ei 
cela mai adinci, de acea transformare pe care 
participantul cu adevărat entuziast la serbările 
nocturne ale lui Dionysos o simte în extaz a 
se petrece în însăşi ființa lui, la fel, dincolo de 
toate modificările și transformările ființei şi 
caracterului său iniţial, trăsăturile principale 
pe care Dionysos le avea cînd a pătruns, ca 
divinitate străină, în Grecia nu s-au șters cu 
totul. Dincolo de tumultul vesel al serbărilor 
dionisiace pe care Atena le celebra la lumina 
zilei, s-au păstrat vestigii ale vechiului cult 
entuziast al cărui vacarm umplea noaptea mun- 
ţii Traciei, În multe locuri s-au menţinut săr- 
bătorile trieterice, în cadrul cărora era cele- 
brată la intervale regulate, în timpul nopții, 
„epifania“ lui Dionysos, apariţia lui în lumea 
de sus, revenirea lui din împărăţia subpămîn- 
teană. Unele aspecte ale sărbătorilor dionisiace 
de la Delfi, dar şi de la Atena, aminteau încă 
de caracterul inițial al lui Dionysos, stăpînul 
spiritelor și al sufletelor, care avea evident o 
cu totul altă înfățișare de cît cea de zeu al 
vinului, molatec şi alintat, care i se atribuia în 
timpurile mai noi. Vechea frenezie' extutică, 
dezlănţuirile obscure și sălbatice ale sărbători- 
lor dionisiace de altădată nu au dispărut pre- 
tutindeni, În Agrioniile și Nykteliile — sărbă- 
tori țrieterice — care se ţineau în unele locuri ! 
în cinstea acestul zeu se păstrau, în plină civi- 
lizaţie greacă rafinată, urme ale vechiului cult. 
Se aduceau acolo teribilei zeități chiar jertfe 
omeneşti, Nu dispăruseră nici semnele exteri- 
oare ale exaltării, îngurgitarea cărnii crude, 


mem 


1 La Teba, și Argos == agrlonlile; Un templu al 
lui Dionysos Nyktâllos se afla lu Megara, 
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sugrumarea şi ruperea în bucăți a şerpilor de 
către bacante. Iar delirul bahic, prin interme- 
diul căruia participanţii! la sărbătoare urmăreau 
contopirea cu zeul şi cu cetele lui, nu a fost 
niciodată înlocuit cu totul de farmecul mai 
blind, al zeului prietenos al vinului și al săr- 
bătorilor ce-i erau consacrate ; dimpotrivă, fre- 
nezia și extazul caracteristice cultului lui Dio- 
nysos au putut fi la un moment dat conside- 
rate de străini ca forme specific elene ale cul- 
tului acestui zeu. 

Nu au dispărut nici simţul $i nici înțelegerea 
pentru orgiasm și nici forța sa de atracţie. Din 
Bacantele lui Euripide se degajă încă suflul 
mägic al exaltării entuziaste care punea stăpi- 
nire pe toţi cei ce se rătăceau în sfera puterii 
dionisiace, întunecîndu-le simţurile și înlăn- 
țuindu-le voința și conştiinţa. Așa cum viltoa- 
rea îl prinde pe cel ce înoată în rîu și ca și 
puterea misterioasă pe care visül o are asupra 
celui adoiriit, vraja emanată de 'prezența zeu- 
lui îi fasoinează și le răpește orice libertate 
de acțiune. Totul li se päre schimbat, ei înşişi 
se. transformă. 'Toaţe persoanele dramei sînt 
cuprinse, de cum intră în acesț căre: magic, de 
delirul sacru. Ecoul: puterii exercitate asupra 
sufletelor 'd&' orgiile dionisiace răsună încă și 
astăzi, din paginile acestei opere, dihdu-i citi- 
torului cel puţin o idee despre astfel de' stări 
stranii 0 0S Aa 

O urmare a acestei profunde exaltări bahice, 
care a bînțuit,, odinioară Grecia ca o adevărată 
epidemie și care răbutnea periodic la serbările 
dionișiace nocturne, 0, constituie desigur faptul 
că în firea greacă s-a insinuat o predispoziție 
morbidă, o tendinţă spre unele tulburări trecă- 
toare ale capacităţii senzoriale şi de percepție 
normale, Relatări sporadice ne vorbesc despre 
oraşe întregi care au fost cuprinse, ca de o epl- 
demie, de asemenea accese trecătoare de nebu- 
nie, Un fenomen absolut familiar medicilor și 


1 psihologilor l-a constituit acea farmă de delir 
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cu coloratură religioasă, denumită, după înso- 
țitorii demonic! ai zeiţei frigene Cibele, cori- 
bantism. Cel care era atins de coribantism ye- 
dea, fără nici o cauză exterioară, făpturi ciu- 
date, auzea sunete de flaut, intra într-o stare 
de agitaţie violentă şi era cuprins de o irezisti- 
bilă poftă de dans. Potolirii unei asfel de nevoi 
de descărcare: a tensiunii psihice, de „purifi- 
care“ și de însănătoşire, îi slujeau sărbătorile 
consacrate divinităţilor frigiene, celebrate prin 
dans şi muzică şi îndeosebi prin melodiile ve- 
chilor maeștri frigieni, cîntate la flaut, care 
stîrneau entuziasm în, sufletele, sensibile. Aceste 
ceremonii nu eliminau şi nu șuprimau elemen- 
tul, extatic, ci-l supuneau unei. discipline me- 
dico-sacerdotale, integrîndu-l că. un factor sti- 
mulator în practica cultică. 

În același, spirit, entuziasmul dionisiac a fost 
tolerat; şi chiar cultivat în epoca. cea.mai lumi- 
noasă a Greciei. Sărbătorile. nocturne. exaltate 
alẹ zeului trac, înrudite.. îndeaproape, uneori 
aproape. confundîndu-se,, cu sărbătorile fri- 
giene, slujesc şi ele „purificării“ sufletului. adus 
în stare, extatică,. Cel ce participă. la astfel de 
sărbători, „străbătînd munţii în prada freneziei 
bahice, îşi înalță sufletul, prin purificări sacre, 
în ceata zeului t. Purificarea se realizează aici 
prin aducerea, sufletului într-o stare de exal- 
tare. religioasă. În. calitatea, sa de „Bakheus“, 
Dionysos provoacă delirul sacru, pe care, după 
ce atinge punctul culminant, tot el îl potoleste, 
punîndu-i capăt acum în calitate de Dionysos 
Lysios sau Mejlihibs, Ne aflăm aici în prezența 
unei dezvoltări în spirit grec și pe solul Gre- 
clei, a vechiului cult trac. Povestind pilduitor 
cum s-au petrecut lucrurile, legenda situează 
desăvirșirea procesului de instaurare a cultu- 
luf dionisiae în “timpuri străvechi. Poemele 
hesiodice povesttau deja cum rătăceau fiicele 
regelui Proitos din Tirint, cuprinse de delirul 


1 Euripide, Bacantele, 72:şi urm, 


1BUUOSUIEY y}ım pauueos 


3 


dionisiac, prin munţii Peloponesului, pentru ca 
în cele din urmă, să fie vindecate și „purifi- 
cate“, împreună cu toate numeroasele femei ce 
li se alăturaseră, de eătre Melampos, legenda- 
rul ghicitor din Pylos, Acesta le vindeca făcînd 
ca exaltarea lor dionisiacă să ajungă, prin chio- 
te și dansuri ameţitoare 1, la paroxism, precum 
şi folosind anumite mijloace cathartice. Melam- 
pos nu suprimă cultul dionisiac, cu starea de 
exaltare care-] însoţeşte, ci îl reglementează şi 
îl perfecţionează. Aşa se face că Herodot îl 
consideră întemeietorul cultului dionisiac în 
Grecia. Pe de altă parte legenda vede în acest 
„întemeietor“ al sărbătorilor dionisiace un adept 
al religiei apolinice : „mult iubit de Apollo“ 
(Hesiod), de la el a căpătat darul de a ghici 
viitorul, pe care l-a moştenit apoi tot neamul 
lui. Melampos reprezintă, într-o formă legen- 
dară tipică, concilierea dintre elementul apoli- 
nie şi cel dionisiac, conciliere care este un fapt 
istorio, chiar dacă aparţine istoriei timpurilor 
străvechi. 

Căci într-adevăr Apollo a intrat într-o alianță 
strînsă, după o lungă perioadă de împotrivire, 
cu fratele lui divin atît de deosebit de el, cu 
Dionysos cel elenizat, Alianţa aceasta s-a în- 
cheiat.la Delfi, Acolo, pe înălțimile Parnasului, 
lîngă peştera korykiană, se ţine la fiecare doi 
ani, la solstițiul de iarnă, sărbătoarea trieterică 
nocturnă a lui Dionysos, în apropierea lui 
Apollo, cel care stăpînea la Delfi; mai mult 
încă, în chiar templul lui era arătat mormîntul 
lui Dionysos, lîngă care preoţii lui Apollo cele- 
brau o sărbătoare secretă, în timp ce tyadele 
alergau dezlănțuite pe munţi. Anul festiv delfic 
era, e adevărat în mod inegal, împărţit între 
Apollo şi Dionysos, Dionysos prinsese rădăcini 
trainice la Delfi; asocierea celor doi zei era 
atit de strînsă, încît timpanele templului îl 
înfățișau cel din faţă pe Apollo și cel din spate 
SE AAA RER A 


1 Apollodor 2, 2, 2, 7,; vezi şi Platon, Fedru, 
24 D, B, 
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pe Dionysos şi anume pe Dionysos al sărbăto- 
rilor nocturne extatice din munţi. Apollo par- 
ticipa chiar la sărbătoarea trieterică consacrată 
lui Dionysos ; după cum, pe de altă parte, în 
timpurile mal noi,lui Dionysosi se ofereau, ca 
şi lui Apollo, sacrificii şi i se închina concursul 
torurilor ciclice care aveau loc la sărbătoarea 
pentaeterică a jocurilor pytice, Cei doi zei fac 
schimb între ei de epitete şi atribute; pînă la 
urmă orice deosebire între ei pare a fi dispărut. 

Nu se uitase, în antichitate, că la Delfi, cen- 
trul iradiant al cultului său, Apollo era un in- 
trus; printre divinităţile mai vechi pe care le 
alungase de acolo, este menţionat şi Dionysos. 
Dar preoţii de la Delfi s-au deprins cu vremea 
să suporte vecinătatea cultului extatic al zeu- 
lui trac, iniţial atît de străin de al lor. Probabil 
că acest cult devenise prea puternic pentru a 
mai putea fi înlăturat, cum fusese înlăturată 
venerarea divinității htoniene care profetiza 
în vise. Apollo devine „stăpînul de la Delfi“, 
dar preoţii lui, în aspiraţia care-i anima de a 
realiza o uriiversalitate religioasă, iau sub pro- 
teeţia lor şi cultul lui Dionysos. Oracolul de la 
Delfi este cel care a introdus acest cult în acele 
părţi ale Greciei cărora le fusese pînă atunci 
străin, dar nicăieri cu mai mult succes și cu 
rezultate mai importante decît în "Attica. Acest 
sprijin acordat religiei dionisiace de corporaţia 
cea mai influentă din Grecia în probleme reli- 
gioase a contribuit în Grice caz, mai mult decit 
orice altceva, la răspîndirea. amplă şi la înră- 
dăcinarea profundă în religia greacă a acestui 
zeu şi a cultului său. Despre aceasta nu găsim 


nici o menţiune în poemele homerice, care ştiu 


de altfel foarte puţin şi despre, influența ora- 


colului, de la Delfi. 
„Dar cultul pe care oracolul de la Delfi a con- 
tribuit să-l răspîndească, evident modelindu-l, 


era un cult al unui. Dionysos potolit, civilizat, 


lipsit de exaltări extatice, adaptat sensibilităţii | 
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moderate a vieţii de toate zilele a oamenilor 
şi limpezimii voloăse a sărbătorilor rustice şi 
citadine. Din vechiul cult trac, sărbătorile dio- 
nisiace de la Atena abia dacă mai păstrează 
vreo urmă. În alte locuri însă, și chiar în zona 
dominată de Apollo de la Delfi, cultul lui Dio- 
nysos s-a păstrat în forma sa iniţială de săr- 
bătoare nocturnă, entuziastă. Atena trimitea, 
la cererea oracolului, la tricteriile delfice, o 
solie festivă de femei alese. Dar totul ne face 
să credem că aceste obiceiuri festive ateno-del- 
fice nu reprezentau decît o imagine ștearsă, o 
pură tradiţie rituală, faţă de ceremoniile, izvo- 
rite din adevărate zguduiri psihice, ale sărbă- 
torilor dionisiace de odinioară. 


3 


Cu toată moderația şi îmblinzirea manifes- 
tărilor sale exterioare, cultul dionisiac a păs- 
trat, în straturile sale cele mai adînci, o ten- 
dință, ademenitoare şi amenințătoare totodată, 
spre exaltarea extatică. Această tendință era 
încă atit de puternică în momentul în care 
s-a săvîrşit, la Delfi, fuziunea între religia apo- 
linică şi cea. dionisiacă, încît ceva din ea s-a 
transmis cultului apolinic ce-i era la origine 
cu totul străin. 

Mantica de natură extatică, prin care sufle- 
tul omului înălţat în sfera divinității dobîn- 
deşte puterea de a cunoaște lucrurile ascunse, 
nu a fost totdeauna caracteristică religiei gre- 
ceşti. Este adevărat că Homer “cunoaşte pre- 
ziceri făcute „după regulile artei“ de către 
ghicitori cu o pregătire specială, care știau să 
descifreze intenţiile zeilor pentru prezent şi 
pentru viitor, interpretind semne naturale sau 
provocate într-adins de oameni. De altfel, 
acesta e tipul de divinaţie pe care Apollo îl 
conferă discipolilor săi. Profeţia „spontană, 
neşcolită“, izvorită dintr-o stare momentană 
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ezicătorii independenţi, 


homerice: Pe lîngă pr 
1ă, Odiseea şi 


formînd totuşi un fel de breas 
chiar Iliada unose și instituții oraculare în- 
chise. care garahtează veracitatea și importan- 
ţa oracolelot lor prin numele zeului de al căror 
cult sînt legate. Este vorba de oracolul din sanc- 
tuarul lui Zeus de la Dodona. și de cel din 
templul lui Apollo de la Pyto. Oracolului de 
la Delfi îi este atribuită o înriurire asupra ma- 
rilor probleme ale vieţii poporului abia în 
Odiseea, şi aceasta: o singură dată. Poemul nu 
ne spune însă dacă exista încă pe vremea ace- 
ea la Delfi o profetesă inspirată care făcea 
preziceri. În timpurile mai vechi trebuie să fi 
existat acolo un orâcol' pe bază de tragere la 
sorţi ; la acest tip de oracol ne gindim mai cu- 
rînd în cazul celui menţionat în Odiseea, poem 
în care nimic nu arată că erau cunoscute fe- 
nomenele stranii ale manticii extatice. 


în orice caz cultul apolinic nu a adoptat 


se deosebeşte de vechea artă apolinică a inter- 
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pretării semnelor în aceeaşi: măsură în care se 
apropie de mantica pe careto asociem, din tim- 
purile cele mai vechi, cu cultul trac:al lui Dio- 
nysos. În Grecia, Dionysos nu a găsit mai nică- 
ieri, după cite se pare; vreun grup de preoți 
care să întemeieze și: să întreţină un. oracol 
legat permanent de un loc şi- de un templu 
anume. La singurul oracol dionisiac din Gre- 
cia pe care-l cunoaştem — cel de la Amfikleia 
în Fotida — prezicea însă în stare de extaz un 
preot „posedat“ de zeu. Entuziasmul și extazul 
sint pretutindeni, în cultul dionisiac, sursele 
stimulatoare. atît - ale sentimentului . religios, 
cît şi ale prezicerii venite de la - Dionysos, în- 
suşi Dacă îl' vedemi deci--pe. Apollo, :chiar la 
Delfi, locul fuziunii sale celei: miai intime cu 
Dionysos, devenit infidel. faţă: de -vechiul: său 
mod de prezicere. prin interpretarea seninelor 
și  adoptînd tipul :de'.profetizare. în. stare.. de 
extaz, știm fără umbră! de îndoială de unde a 
luat Apollo acest:nou procedeu.. ;:;:::- i 

O 'dată cu iextazul mantic, Apollo 'introduce 
în însăși religia sa un element dionisiac. Din 
atest moment, el, zeul atît de reţinut, de min- 
dru și de distant, va putea fi:desemnat prin 
epitete: care exprimă exaltarea: şi: înstrăinarea 
de: sine ibahice.: Este: numit exaltatul, Băhicul ; 
semnificativ ' este:i faptul că: Eschil! îl numește 
„Apollo 'cel împodobit: cu iederă;: exaltatul: ba- 
hic, prezicătorul“ (fr.::341). ':'Este ‘rîndul lui 
Apollo 'să' fie, mai mult decit alți zei, cel care 
provoacă! în sufletele oămenilor ;delirultt, care 
îi face să‘ prevadă viitorul, să cunoască tainele 
lucrurilor; Într-o! serie întreagă de 'locuri sînt 
întemeiate oracole, în care preoți :5au preotese 
proclamă, într-ọ frenetică, exaltare,. prezicerile 
care le sînt inspirate de Apollo. Modelul tutu- 
ror a rămas oracolul de la Delfi. Acolo prezicea 
Pytia, o preoteasă. fecioară, în starea de exal- 
tare, produsă; de aburii ameţitori exalaţi de-o 
crăpătură, în ;stîncă, deasupra căreia şedea; pe J 
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lui. Zeul, aşa se credea, intra în trupul pămîn- 
tesc, ori, altfel, sufletul preotesei, „desprins“, 
de trup, auzea, ca spirit, revelaţiile divine. Ce 
vesteşte en apol, „cu gura spumegîndă“, este 
ceea ce zeul vrea să spună prin ea ; cînd spune 
„eu“, Apollo oste cel care vorbeşte despre ce-l 
priveşte. Cel ce trăieşte, gîndeşte și vorbeşte 
în ca, cîtă vreme este în extaz, este însuşi zeul. 


4 


Din adincimi nebănuite trebuie: să fi izbucnit 
această nevoie religioasă care'a putut implanta 
în miezul însuși al'religiei: greceşti, în'profeti- 
zarea extatică a preotesei de'la Delfi, un ger- 
mene. mistic. 'Pătrunderea extazului în struc- 
tura bine ordonată a religiei delfice este însă 
doar un simptom al acestei 'nevoij nu cauza ei. 
Oricum ar sta lucrurile, s-a: consolidat acum 
și în religia esențialmente greacă, confirmată 
de: zeul, însuși şi de; experienţele pe care man- 
tica delfică „le făcea, în văzul tuturor, credinţa, 
de mult vie;a cultului dionisiac, că o. stare de 
supremă tensiune îl:putea ridica : pe om. din- 
colo de orizontul îngust al conştiinţei sale 
obișnuite, la. înălţimea unor viziuni: şi a unei 
cunoaşterii fără. limită, credinţa că sufletelor 
omenești nu. le; este refuzată capacitatea de a 
participa, în : anumite momente, efectiv, nu 
iluzoriu, la viaţa: divinității. Această credinţă 
este sursa' oricărei mistici. Cum s-a răspîndit, 
ce influenţă a avut ea în acele vremuri, putem 
încă afla doar din unele vestigii obscure păs- 
trate de tradiţie. 

Cultul divin al statelor greceşti s-a păstrat, 
atunci cînd nu a suferit influențe 'străine, în 
limitele destul de strînse ale măsurii și ale 
clarităţii, Rare sînt relatările în care se vor- 
beşte despre pătrunderea exaltării extatice în 
cultul divin grec din vechime. Aspiraţia reli- 
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plinirea pe alte căi. Apăreau òdmeni care, din- 
tr-un impuls lăuntric, îşi propuneau să medieze 
între divinitate şi individ, oameni a căror fire 
se caracteriza printr-o excitabilitate sporită, 
dusă pînă la exaltare, printr-un elan nestăvi- 
lit spre înălţimi inaccesibile, Nimic nu-i îm- 
piedica, în cadrul religiei greceşti, să-și înte- 
meieze, exclusiv pe cele crezute de propria lor 
conştiinţă, pe experienţa graţiei divine trăite 
de ci, o: activitate religioasă, care nu era to- 
tuşi recunoscută de comunitatea religioasă 
oficială. 

În obscuritatea acestei epoci efervescente — 


din ele o întreagă: specie de profeţi extatici, 
atestă că speciile desemnate prin aceste ape- 
lative au existat realmente cîndva. Apariţia 
în unele regiuni ale: Asiei mici greceşti și ale 
vechii Grecii, 'a'unor altfel: de profeți inspi- 
rați” de divinitate este unul din fenomenele 
caracteristice ‘ale. vieţii religioase dintr-o pe- 
rioadă ce poate fi determinată, din acea epo- 
că plină de făgăduinţe care a precedat epoca 
de înflorire a filosofiei greceşti. Dominată de 
dorința de  lămurire filosofică a lucrurilor, 
această epocă ulterioară punea atit de puţin 
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sibilelor şi bachizilor darul profeţiei, încît au 
apărut o droaie de profeţi de mina: a doua, ca- 
re se mulţurmeau să tragă oracolele scrise, în 
care s-ar fi păstrat prezicerile vechilor profeţi 
inspirați de zei, şi să le tălmăcească în stare 
de perfectă trezie. Epoca profeților inspirați 
era aşadar de domeniul trecutului. Însăși lite- 
ratura de o mare prolificitate a oracolelor 
bachidico-sibilinice, ce apărea în acea vreme, 
a contribuit: din plin la învăluirea darului 
dispărut al, profeţiei într-o ceaţă mitică. Seria 
evenimentelor prezise se afunda tot mai mult 
în trecut și într-un trecut încă mai îndepărtat, 
înainte de primele evenimente pe care le pre- 
ziseseră, se situa epoca, în, care trăiseră acei 
profeți.. Cronologia. ştiinţifică, a antichităţii a 
reuşit totuși, nelăsîndu-se indusă în eroare de 
indicaţiile înșelătoare ale versurilor, profetice, 
să circumscrie „vremea în, care au trăit unele 
sibile, adică, pentru noi, epoca,în genere a 
profeților, greci, într-o perioadă istorică şi 
anume în secolul al VII-lea. k 

Sintem, îndrituiţi să vedem, în ceea ce ne 
spun ; despre; acești :profeţi umbrele. lăsate de 
o realitate: cîndva. foarte. vie, amintirea unor 
fenomene cu totul neobişnuite ale vieţii reli- 


| gioase a grecilor, care tocmai de aceea le-au 


rămas:în memorie.: Baohizii și: sibilele sînt pre- 
zicători care, fără. a fi cu totul în afara cul- 
tului divin; bine. reglementat, nu sînt totuși 
legaţi de vreun. templu anume. şi merg acolo 
unde li se cere sfatul. Fi se aseamănă prin 
toate aceste trăsături cu tălmăcitorii homerici 
ai semnelor şi sînt un fel de continuatori ai 
activităţii acestora ; îi deosebeşte însă cu totul 
de. ei felul lor de a prezice viitorul. Ei dezvă- 
luie ce este: nestiut prin' viziuni. extatice pe 
care le au atunci cînd zeul pune stăpînire pe 
ei. Nu ştiinţa unei bresle îi învaţă să tălmă- 


|cească sensul unor semne pe care fiecare le 
“ poate vedea; ei văd doar ceea ce vede zeul 
gi sufletul omenesc pătruns de divinitate. Prin 2% 
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strigăte sălbatice, în cuvinte abrupte, sibila 
proclamă, în prada delirului divin, ceea ce-i 
spune nu voința ei proprie, ci zeul care a pus 
stăpînire pe ea şi sub constrîngerea căruia se 
află. Sentimentul unci astfel de constrîngeri ` 
demonice, perfect reale şi înfricoşătoare pentru 
cei ce se află sub imperiul ei, răsună încă în 
accentele zguduitoare pe care Eschil le-a îm- 
prumutat: în Agamemnon Casandrei, prototi- 
pul unei sibile, transpus de poezia contempo- 
rană acestei epoci grecești a profeților în lu- 
mea legendelor de odinioară. 


4 
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Activitatea  ptezicătorului - nu' se ' mărginea 
la prevederea şi vestirea viitorului. Se poves- 
teşte despre un bachiz că, la Sparta, a „purifi- 
cat“ femeile de o nebunie care 'se răspîndise 
printre ele ca o epidemie. Încă în epoca pro- 
feţilor se conturează îndatoririle care au reve- 
nit mai tîrziu „prezicătorilor“ şi anume de a 
contribui mai ales la vindecarea bolilor sufle- 
tului, de a preveni prin mijloace ciudate rele 
de tot felul, de a da ajutor și sfaturi la opera- 
tiile de „purificare“ religioasă. Darul sau arta 
prezicerii, a purificării celui „întinat“, a vinde- 
cării bolilor păreau a veni din una și aceeași 
sursă. Nu e greu să ne imaginăm care va fi fost 
această sursă unică a triplei aptitudini de care 
am vorbit. Lumea spiritelor care pluteau nevă- 
zute în jurul  damenilor şi pe care omul obiş- 
nuit'nu o simte decit prin efectele ei, era fami- 
liară şi accesibilă prezicătorului care-şi exercita 
profesiunea în stâre de extaz. Cînd își propune 
să vindece boli, el alungă spiritele, acţionează 
ca exorcist, Cathartica' este şi ea, la origine şi 
în esenţă, abatere a influențelor nocive care vin 
din lumea spiritelor. t 

Constituirea și proliferarea ideilor, care în 


51 poemele homerice abia încep să-şi facă apari- 
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tia, despre „macularea“ ce amenință de pretu- 
tindeni şi despre procedeele unei arte religioase 
a purificării sînt principalele simptome ale pie- 
tăţii înfricoşate care, în epoca posthomerică, 
simţea nevoia să recurgă și la alte leacuri decît 
cele oferite de cultul moștenit din strămoși. 
Dacă ne gîndim la faptul că acum purificarea 
era socotită necesară și pentru fapte ca ucide- 
rea și vărsarea de sînge, care apăsau conști- 
inţa autorilor lor, sîntem lesne tentaţi să vedem 
în dezvoltarea luată de cathartică un capitol 
al istoriei moralei grecești, să considerăm că 
această dezvoltare a fost motivată de forma- 
rea unei „conștiințe“ mai profunde și mai sen- 
sibile, dornice să se purifice de petele „„păca- 
tului“ pe căi religioase. O asemenea interpre- 
tare, de, altfel foarte agreată, a catharticii face 
însă çu neputinţă înţelegerea sensului și ca- 
racterului ei real. Într-o epocă mai tîrzie, ca- 
thartica s-a aflat adesea în rivalitate sau în 
conflict, și doar rareori în acord deplin cu o 
morală, de sine stătătoare, întemeiată pe cerin- 
tele unei legi morale aflate deasupra : voinței 
şi bunului plac personal, deasupra chiar a vo- 
inţei puterilor, demonice. Prin înseşi originea 
și natura ei, cathărtica nu are nici o legătură 
cu morala, cu ceea ce am numi vocea conști- 
inței ; ea ocupa locul. pe care, într-o fază mai 
avansată, de dezvoltare a culturii poporului, îl 
deţine morala născută dintr-un sentiment lă- 
untric, Practicarea catharticii nu se leagă și 
nu este stimulată de nici o idee de greşeală, 
de niciun sentimental vinei și răspunderii pro- 
prii, Tot ce ştim, despre exerciţiile cathartice 
ne îndrituieşte să tragem această concluzie. 
Cememonii de „pumifiloane“ îmsoțesc viața 
omului în tot cursul ei. „Impură“ este lăuza 
şi cel ce a aţins-o, impur este și copilul nou 
născut, Nunta prilejuieşte.: o senie de zituri 
Purificatoare ; impur este mortul și tot ce i-a 


Stat în preajmă. Este evident că prin toate 
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1BUUOSUIEY y}ım pauueos 


ştergerea, nici măcar simbolică, a vreunei pete 
morale. Nu era vorba de așa ceva nici cînd 
punilicări rituale erau socotite necesare după 
vreun vis rău, după vreo întîmplare miracu- 
loasă, la vindecarea după o boală, dacă atin- 
geai jertfe destinate htonienilor sau monu- 
mente ale morţilor, ori cînd aceste purificări 
erau cerute de datini sacre sau profane, pen- 
tru casă și cămin, pentru apă și foc. Purifica- 
rea celui care a vărsat sînge se situa pe aceeași 
linie. Ea era indispensabilă şi pentru cel care 
ucisese un om în luptă dreaptă, fără intenţie 
şi “premeditare ; latura morală, a. întîmplări, 
vina sau lipsa de vină a: făptașului mu erau 
luate în seamă sau'nu icontau ; chiar în cazul 
unui omor premeditât nu se tere, pentru reu- 
șita deplină 'a „puriificării“, . „pocăință“ din 
partea Sici agati i sau hotărîrea: sa de a se 
îndrepta: 

Nici nu putea iz altfel. Căci „pata“ care 
trebuia să fie înlăturată în: âceste cazuri prin 
mijloace religioase, de o eficâcitate suprana- 
turală, nu era cîtuși de puţin „în inima omu- 
lui“ ; -eå se lipea de om 'ca un lucru’ străin, 
venit din afară şi care se putea - răspîndi ca 
suflul 'otrăvit al’ unei boli contagioase. De 
aceea "şi purificarea se realizează prim folosi- 
rea corectă, după datinile“ sacre, a mijloace- 
lor exterioare ale  'abluțiunii “(eu apă ' de la 
izvoare, ‘din rîúri saù din mare), ale fricțiunii 
sau ale: distrugerii ‘elementului nociv (prin 
foc sau chiar numai prin fumigații), ale ab- 
sorbției (cù Jină; blănuni de animale, ouă) etc. 

Este în:felul- acesta nimicit un element 
dușmănos, nociv. pentru om ; el trebuie să 
aparţină, dat fiind că poate ‘fi atins doar prin 
mijloace religioase, imperiului demonilor, sin- 
gurul care se leagă de religie și asupra căruia 
ea își exeroita puterile tămăduitoare. Există 
un neam., al, spiritelor .care, numai apropiin- 
du-se și atingindu-l, îl fac pe om impur și-l 


153 dau pradă forpelor malefice. Cine. se atinge 


de locurile în care sălăşhuiese, de jertfele ce 
li se aduc, cade in puterea lor; ele îi pot 
provoca boli, delir şi tot telul de alte wele. 
Profetul purificator acţionează ca un exor- 
Weist care-l eliberează pe suferind de duhurile 
rele care-l împresoară. El acționează în chip 
evident ca atare atunci cînd alungă prin acți- 
unea sa bolile, adică spiritele care trimit boa- 
la, atunoi cînd în cursul operațiunii de purifi- 
care intonează epode şi formule de descîntec, 
care presupun întotdeauna existența unei fiin- 
te nevăzute căreia îi sînt adresate şi care le 
aude, atunci cînd lovește instrumente de ara- 
mă, al căror sumet are puterea de a goni spi- 
ritele. Cînd vărsarea de sînge omenesc impu- 
ne o „purificare“, preotul o realizează „alun- 
gînd omorul prin omor“ ® ; pentru aceasta el 
toarnă pe mîinile ucigașului sîngele unui ani- 
/ mal. În acest caz purificarea şi-a păstrat 
caracterul de jertfă prin substituire (a anima- 
lului în -locul ucigașului). Este potolită astfel 
mânia celui ucis, mînie care este însăși pata 
f ce trebuie ștearsă. Jertfe cerute de mînia celor 
nevăzuți, menite astfel să şteargă „pata“ ce 
apăsa asupra unui întreg oraș, erau şi acei 
tapi ispăşitori, acei nefericiţi care, „pentru 
purificarea, oraşului“, erau în timpurile mai 
vechi înjunghiaţi, lapidaţi.sau arşi în oraşe ioni- 
ene, şi chiar la Atena, cu prilejul sărbătorii 
targeliilor sau în , alte împrejurări excepţionale. 
Că mijloacele de purificare pe care oamenii le 
foloseau în viața lor particulară, pentru a se 
elibera, ei și căminele lor, de puterile nevăzute, 
erau considerate ca sacrificii aduse acestor 
puteri, o arată limpede obiceiul ca, după ce au 
slujit pentru „purificare“, aceste mijloace să fie 
duse la răspînţii şi lăsate spiritelor malefice 
care bîntuiau acolo. Astfel folosite, mijloacele 


de purificare sînt identice cu jertfele aduse 


1 Euripide, Ifigenia în Taurida, 1223 şi urm. 
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sufletelor sau chiar cu „ospețele Hecatei“. 
Vedem aici foarte lămurit care sînt de fapt 
influenţele pe care cathartica năzuia să le 
înlăture. Ea nu urmărea să împace o conști- 
ință incipientă a greșelii săvirşite şi nici să 
dea satisfacție unei morale mai exigente; 
teama superstițioasă de lumea spiritelor invi- 
zibile care-i împresoară neliniștitor şi caută 
să-i atingă îi făcea de fapt pe oameni să ceară 
ajutorul preoților purificatori şi expiatori 
pentru a alunga imaginile înfricoșătoare pro- 
duse de propria lor fantezie. 


6 


Ceea ce urmărește prin -„punificările“ sale cel) 
înzestrat cu darul de a vedea dincolo de lu- 
cruri este să abată intervenţiile în viaţa omu- 


lui ale spiritelor malefice ce populau, după `° 


credința “greacă, lumea demonilor. Printre ele, 
deosebit de cunoscută este Hecate cu ceata ei 
de spirite. Ea este, evident, o creație a fante- 
ziei religioase ; poemele homerice n-o -pome- 
nese niciodată ; abia tirziu, după ce a fost 
obiectul -veneraţiei unor ‘culte . locale, și-a 
câștigat -o recunoaștere generală, dar numai 
în . puţine: locuri a. idepășit limitele cultului 
domestic, particular, și a pătruns în cultul 
divin public. al umor orașe. Practicile cultice 
ce-i sînt consacrate se feresc de lumina zilei, 
ca și mulțimea de concepţii fantastice şi înfri- 
coșătoare care li se asociază. Hecate este o 
zeitate htoniană ; reședința ei se află în lumea 


subpăminteană. Ea găsește însă drumul spre / 


oameni mai ușor decit alți htonieni. Cînd un 
suflet se unește cu un trup, la naştere, ea 
este în apropiere ; e de faţă şi cînd sufletul se 
desprinde de trup, la înmommîntări ;se simte 
în largul ei printre morminte şi pietre fune- 
rare, la mohoritele ceremonii cultice consa- 
55 crate morţilor, de care zeii cereşti se feresc. 
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Ea este stâpina sullelelor legate încă de lumea 


pămiîntească. Despre Hecate se crede — şi 
este acesta un ocou al unui cult străvechi 
practicat lîngă căminul casei — că-și are 


«le 


locuinţa „în “adineul căminului“ !; împreună 
cu. subpămînteanul Hermes, corespondentul ei 
masculin, ea este venerată alături de zeii do- 
mestici „lăsaţi de strămoşi“ ? 

Acest cult domestic poate fi o moștenire din 
timpurile străvechi: cînd relaţiile cu htonienii 
erau familiare şi oamenii nu se temeau de 
„impuritatea“ unor astfel de relaţii. În vre- 
murile care au urmat Hecate a fost cea care 
conducea şi punea în mișcare fantomele și 
strigoii. Ea se arată adesea omului noaptea, 
ca un semn rău, sau în singurătatea toropi- 
toare .a arşiţei de la amiază, luînd forme teri- 
fiante, schimbătoare. și instabile ca vedeniile 
din „vise. Numele multor spirite feminine ale 
infernului, despre care ;se-povestea în popor — 
Gorgyra, :'(Gorgo), Mormo, 'Lamila, Gelo sau 
Empusa, spectrul de la amiază — desemnează 
în fond. doardiversele: apariţii - și::metâmorfoze 
ale: Hecatei.. Cel mai mult îi. place;să: apară la 
răspîntii noaptea, ;la: lumina palidă a lunii ; 
nu singură, căci: îşi are „cortegiul său“, sluji- 
toarele sale,;: care o însoțesc. Sint sufletele 
celor care- 'nu:aù avut parte de înmormîntare 
şi ide riturile! ei sacre sausċare şi-au piendut 
viaţa prin violenţă sau au:murit înainte de 
vreme, Astfel de suflete nu au pace după 
rnoarte ; ele. zboară purtate de vînt împreună 
cu Hecate şi' 'cu. cîinii ei demoniei. Nu fără 
motiv asemenea plăsmuini ale imaginaţiei ne 
amintesc de legende ca aceea a vînătorului 
sălbátie 'și a haitei: sale furioase ce se întil- 
nese la multe popoare în timpuri mai noi. 
Aceeaşi credință a iscat, alol ca şi acolo, ace- 
leași imagini, çare se lămur esc reciproc. Aceste 
spirite, care rătăceso noaptea, îi „pingăreso“ 

1 Euripide, Medeem, 395 şi urm, 


1 Teopomp, la Porphyr., De abstinentia, 2, 16 
(p. 146, 8.9); i i 
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pe toţi cei cărora le ies în cale, le aduc neno- 
roc, coşmaruri, vedenii nocturne înfricoșătţoa- 
re, delir și epilepsie. Lor, acestor suflete ne- 
liniștite, şi stăpînei lor Hecate li se aduo în 
ultima zi a lunii, la răspîntii, yospeţele: He- 
catei“ şi li se aruncă cu faţa întoarsă resturile 
sacrificiilor lustrale pentru a-i ţine departe 
de locuinţele oamenilor; tot astfel Hecatei i 
se aduc pentru „purificare“ ca jertfe „apotro- 
paice“, cîini înjunghiaţi. 

Tot felul 'de alte idei oribile se leagă! de - 


aceste credințe ; ele sînt una 'din sursele din | 


care, 'adăugîndu-li-se alte numeroase fantasma- 


gorii grecești şi: străine, s-a format fluviul tul- > 


bure al superstițiilor şi- spaimeloi” câre a 'um- | 
plut întreagă antichitate tîrzie, tot evul mediu, / 
şi. chiar timpurile mai noi. ; ; ’ 

Unii căutau ajutor și ocrotire la cei ce pre- 
ziceau viitorul și la preoții puriticatori care, în 
afara ceremoniilor lustrale “şi: a invocaţiilor, 
le: veneau în sprijin şi cu o serie de prescripții 
ciudâte, întemeiate” la origine pe logica ` spe- 
cială a superstiţiilor iar apoi transmise şi păs- 
trate: ca -formule magice, atunci ;.cînd. sensul 
lor. era:;de mult-iuitat; Pe: alțiiitot curiozitate 
infiorat ti tmpingea să” încerca “să se apropie 
şi mai, mult de tărimul șpiritelor ce-i împre- 
surau și despre. care. atîtea legende „povesteau 
lucruri “miraculoase... Ei. fac să “apară prin in- 
cantaţii sufletele rătăcitoare şi chiar pe Hecate 
însăși, Vrind prin "puterea farmecelor, să-i si- 
leașcă să, 16, înplineăscă” dorinţele saú să le 
facă, rău, dușmanilor, Ce făgăduiau vrăjitorii 
şi exorciștii , era îndepăntarea - sau, atragerea 
prin formule “magice. a acestor făpturi ce ve- 
neau din luniea spiritelor. îi susținea” credința 
oamenilor, dar este greu de crezut! că, pentru 
a-si ţine, făgăduicțile,, s-au obținut, de la înșe- 
lătorie și de Ja alte, fapte necurate, 
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Nu cunoaştem mişcarea mantică şi cathartică 
şi modul în care ele au evoluat decît din epoca 
degenerării lor. În descrierea acestor aspecte 
ciudate şi lăturalnice ale religiei greceşti, pe 
care am schiţat-o mai înainte, a trebuit să 
folosim trăsături din imaginile pe care ni le-a 
lăsat despre ele o epocă posterioară manticii și 
catharticii. Alături de o știință care-și îndrepta 
în chip serios privirile asupra motivelor reale, 
interne, ale fenomenelor şi transformărilor 
care se petrec în lumea și în viaţa limitată a 
omului, alături. de o medicină care cerceta 
lucid şi circumspect condiţiile vieţii omului 
sănătos și a celui: bolnav, cathartica, mântica 
şi mulţimea de idei fanteziste cărora le-au dat 
naştere, s-au păstrat vii şi active .în largi 
cercuri. ale poporului rămas. la. „vechile lui 
credințe, ca moșteniri «ale unor concepții de- 
păşite, considerate de cei cultivați, care - se 
eliberează de prejudecăţi, ca fiind un maldăr 
revoltător de ‘vechituri și de înșelătorii ale 
preoțimii ahtiate de bani. in 

"Dar această plăsmuire a impulsului religios 
nu a putut. fi privită așa de; la început, din 
momentul în care ea şi-a făcut apariţia. O miş- 
care de care oracolul de la Delfi s-a preocu- 
pat intens, căreia statele grecești i-au permis 
să-și exercite influența asupra dezvoltării in- 
stituţiilor lor religioase, nu a putut să nu se 
bucure o vreme de deplina recunoaștere a 
dreptului ei la existenţă. Ea a răspuns desi- 
gur nevoilor unei epoci îm care imtuirea com- 
plexităţii existenţei și a formelor ei în con- 
tinuă schimbare se mulțumea încă cu o expli- 
care de ordin religios ʻia tuturor acestor 
mistere și. putea crede în mod serios că unor 
aleși le era dat să pătrundă în lumea spirite- 
lor care învăluie, nevăzută, totul. Fiecare 
epocă își are idealul ci de „înţelepciune“. A 
existat o vreme în care modelul, înțeleptului“, 


t 
al omului ce se vldiea' prin resursele proprii 5, 
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la o înţelegere supremă a lucrurilor și la pu- 
terea spirituală, era reprezentat de unele mari 
figuri în care părea a şe întruchipa pe deplin 
concepția cea mai înaltă despre știința și pu- 
terea de a acţiona a vizionarului extaţie și 
a preotului purificator. În relatări semilegen- 
dare, în care epoci mai tîrzii au păstrat amin- 
tirea vremurilor dinainte de perioada cerce- 
tării filosofice a naturii, se vorbește despre 
mari maeştri ai unei înțelepciuni misterioase, 
cărora li se atribuie mai mult puteri magice 
decit o înțelegere raţională a principiilor ob- 
scure care guvernează natura. Ei au dat to- 
tuşi — fapt ce reiese chiar din puţinele date 
pe care ni le oferă tradiţia — prin opera și 
activitatea lor impulsuri gîndirii, care. să le 
justifice teoriile. Nu-i putem numi nici filo- 
sofi şi nici precursori ai filosofiei greceşti, 
întrucît privirile lor se îndreaptă într-o di- 
recţie, de care spiritul filosofic a considerat 
că este sarcina sa cea mai importantă să se 
îndepărteze, pentru a-şi dobîndi libertatea, 
lucru pe care l-a și făcut în deplină conștiință, 
chiar dacă cu ezitări și momente kde regres. Ei 
se situează în' rîndurile vrăjitorilor şi exorciş- 
tilor care, în zorile, istoriei culturii, îi precedă 
pe filosofi, reprezentind, în felul lor primul 
tip de oameni care cercetează natura. Cu toţii 
aparţin . clasei vizionarilor extatici și a preo- 
ților ce oficiau ceremoniile lustrale. 
. De la hiperboreeni, din ţara îndepărtată în 
care Apollo dispărea iarna, a venit, potrivit 
legendei, în Grecia, trimis de zeu, un om 
sfint, Abaris, care n-avea nevoie de hrană. În 
mînă cu săgeata de aur, semnul caracteristic 
al misiunii sale apolinice, el străbătea ţările 
alungînd bolile prin sacrificii magice şi pre- 
Vestind cutremurele și alte nenorociri. Și în 
Vremurile ce au urmat se mai vorbea de pro- 
feţii şi „purificări“ ce-i erau atribuite. Pindar, 
care l-a pomenit, îl aminteşte (fr, 271) şi pe 
| Aristeas. Aristeas, un om cu vază în orașul 
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său natal :Pirokennesos, avea darul magia de 
a Rădea în extaze prelungite. Cind sufletul, 
„luat: de Phoibos“, îi părăsea trupul, el apă- 
rea, ca..âl doilea eu al său, în locuri îndepăr- 
tate. Odată apănise, în suita lui Apollo,” la 
Metapont ; în amintirea . prezenței sale şi a 
uimirii stîrnite de profeţiile sale inspirate, i 
s-a înălțat o statuie de bronz în piața orașu- 
Jui. Printre alte figuri de același gen se distin- 
gea 'Hermotimos din!:Clazomene, al cărui su- 
flet putea părăsi” trupul „timp de mulți ani“, 
pentru a reveni din călătoriile sale. extatiee 
înzestrat cu cunoaşterea profetică a viitorului. 
În cele din-urmă dușmanii au'ars trupul: lui 
Hermotimos ce zăcea 'lipsit de suflet şi astfel 
sufletul lui nu 's-a mai întors niciodată. 
Maestru neîntrecut printre toți acești oameni 
cu puteri magice a fost, potrivit tradiţiei, Epi- 
menide. Originar din Creta, un vechi centru 
al înțelepciunii cathaârtice, el îşi însuşise aceas- 
tă înţelepciune în cadrul 'cultului consacrat 
lii „Zeus: cei. 'subpămintean. Într-o - versiune 
legendară, ni se povesteşte despre lunga lui 
şedere în peştera tainică a lùi Zeus de pe 
muntele ' Ida, despre relaţiile lui cu spiritele 
întunericului, despre postul sever pe care l-a 
ținut, despre extazele sale îndelungi, apoi 
despre faptul că, perfect instruit în „înțelep- 
ciuhea entuziastă“, a reapărut din singură- 
tatea în care 'se retrăsese. EI a -cutreierat apoi 
multe ‘tări, 'practicind arta sa "tămăduitoare, 
prevestind ca ghicitor extatie viitorul, expli- 
cînd. sensul ascuns al' evenimentelor trecute 
şi alungînd, ca' preot purificator, relele tri- 
mise' de demoni pentru fărădelegi deosebit de 
crunte.- Activitatea cathartică a lui Epimenide 
era, cunoscută și! la :Delos şi: în 'alte 'orașe. Ne- 
ştearsă 'a rămas mal, ales amintirea felului în 
care .el a condus, la sfîrşitul secolului al 
VII-lea, la Atena, ritualul expiatoriu al crimei 
miîrşave_săvirşite împotriva partizanilor lui 
Cilon. Prin ‘ceremonii eficace“ pe 'câre le 
învățase la 'sursele înţelepciunii secrete; prin 
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sacrificii de animale și de oameni, el a potolit 
miînia spiritelor subpămîntene ofensate,. care 
„aruncau o pată“ asupra oraşului şi-i aduceau 
nenorosiri. 

Nu este lipsit de sens faptul că tradiţia poste- 
rioară, fără a se preocupa de aspectele crono- 
logice, îi pune pe toți cei amintiți mai sus în 
legătură: cu Pitagora și cu discipolii săi, iar 
pe cel mai tînăr dintre ei, pe Ferekydes din 
Samos, îl consideră chiar a fi fost învățătorul 
lui Pitagora. Nu filosofia lui Pitagora, dar în 
orice caz practicile comunităţii pitagoreice îşi 
au rădăcinile în concepţiile acestor oameni și 
ale epocii care-i venera ca înţelepţi, în ceea 
ce s-ar putea numi doctrina lor. Urme răzlețe 
ne permit să presupunem că ideile conducă- 
toare ale activității şi vieții acestor vizionari, 
care nu erau totuşi doar practicanți ai unei 
religii magice, năzuiau să se constituie într-un 
sistem unitar. Ni știm în ce măsură între 
imaginile fantastice închipuite de Epimenide 
şi de Ferekydas despre lume şi despre zei și 
activitatea lor există vreo legătură. Cînd 
însă ni se spune despre Hermotimos că, la fel 
ca mai tîrziu compatriotul său Anaxagora, 
recunoștea existență unei. deosebiri între 
„Spiritul“ pur şi materie, este limpede că 
această teorie decurgea din „experienţele“ 
sale. Extazurile sufletului pe care le trăiseră 
Hermotimos însuși și vizionarii extatici din 
toată această epocă duceau la ideea că posibi- 
litatea despărțirii sufletului de trup şi a unei 
existențe superioare independente a sufletului 
ar fi deplin demonstrată. Iar trupul, pus în 
opoziţie cu sufletul ce năzuieşte spre liberta- 
te, nu putea să nu apară ca un obstacol, ca o 
frînă ce trebuie înlăturată. Concepţiile despre 
nintinarea“ și impurificarea care amenință de 
Pretutindeni, alimentate de doctrina și de 
activitatea  numeroşilor preoţi care propovă- 
duiau expierea — printre çare știm că Epime- 


%1 nide a fost cel mai de seamă —-au impregnat 
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treptat însuşi cultul 
lustrale într-o atare 


public cu ceremoniile 
măsură, încît se putea 


crede că religia greacă era pe cale să devină, 
reînviind și dezvoltind idei religioase stră- 
vechi, aproape uitate în epoca homerică, o 


religie a purității, un 


fel de brahmanism sau 


zoroastrism occidental. Cel familiarizat cu 
ideea opoziţiei dintre trup şi suflet, ajungea 
aproape în mod inevitabil, mai ales dacă era 
pătruns de concepțiile cathartice și le practica, 
la ideea că și sufletul trebuie „purificat“ de 
trup, ca de. o piedică ce-l întina. Devenită 
aproape populară, această idee se întilnește 
în unele legende şi formulări, în care nimici- 
rea trupului prin foc ește socotită și numită 


idee, în totală opoziţie cu concepția homerică 


PS a omului. Acolo unde această 


despre raportul dintre trup şi suflet, pătrun- 
dea mai adînc, era firesc ca ea să devină un 
îndemn . la pregătirea purificării. sufletului 


prin negarea și dispr 
stinctelor sale. Se dă 


ețuirea trupului şi a in- 
astfel impuls unei mo- 


rale pur, negative, care urmăreşte nu să trans- 
forme dinăuntru. voinţa, ci numai să îndepăr- 
teze de sufletul omului relele din afară care-l 
pot tulbura și întina, unei morale teologico- 
ascetice de tipul celei care a devenit mai 
tirziu . caracteristică pentru o importantă miş- 
care spirituală. a lumii. elene. Oricît de puţine 
şi de fragmentare sînt ştirile pe care le avem 
despre înțelepții acestei epoci prefilosofice, 
ele ne permit totuşi să deducem că înclinația 


lor spre asceză — vădită în pos 


tul practicat 


de Abaris și de Epimenide — decurge din 
însăși orientarea lor spirituală. Cît de departe 
au mers pe acest drum ne este fireşte cu 


neputinţă s-o spunem, 
Idealul ascetic nu a 

| cia. El rămîne însă | 
) rădăcini ar fi prins în 


fost absent nici în Gre- 
a greci, oricît de adinci 
unele locuri, un element 


„ străin, adoptat de spiritualiști entuziaști, dar, 


față de ideile general 
+ Paradoxal, aproape o 


e despre viaţă, un lucru 
erezie, Religiei publice 
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treptat însuși cultul public cu ceremoniile 

lustrale într-o atare măsură, încît se putea 

crede că religia greacă era pe cale să devină; 
reinviind şi dezvoltind idei religioase stră- 

vechi, aproape uitate în epoca homerică, o 

religie a purității, un fel de brahmanism sau 

zoroastrism occidental. Cel familiarizat cu 
ideea opoziției dintre trup şi suflet ajungea 
aproape în mod inevitabil, mai ales dacă era 
pătruns de concepţiile cathartice și le practica, 
la ideea că şi sufletul trebuie „purificat“ de 
trup, ca de o piedică ce-l întina. Devenită 
aproape populară, această idee se întîlneşte 
în unele legende şi formulări, în-care nimici- 
vrea trupului prin foc este socotită și numită 
„purificare“ a omului. Acolo unde această 
idee, în totală opoziţie cu concepția homerică 
despre raportul dintre trup și suflet, pătrun- 
dea mai adîno, era firesc ca ea să devină un 
îndemn la pregătirea purificării sufletului. 
prin negarea şi dispreţuirea trupului și 'a in- 

Stinctelor sale, Se dă astfel impuls, unei mo- 

rale pur negative, care urmăreşte nu să trans- 

forme dinăuntru voința, ci numai să îndepăr- 
teze de sufletul omului relele din afară care-l 
ipot tulbura şi întina, unei morale, teologico- 
ascetice de tipul celei care a, devenit mai; 
tirziu caracteristică pentru. o importantă miş-: 
care spirituală -a lumii elene. Oricît de puţine 
și de fragmentare sînt știrile pe care le avem 
despre înţelepţii acestei epoci prefilosofice, į 
ele ne permit totuși să deducem că înclinația 
lor- spre asceză — vădită în postul practicat 
ide Abaris. şi de Epimenide — decurge. din 
însăşi, orientarea lor spirituală, Cit de departe 
au mers pe acest drum, ne este fireşte cu 
neputinţă s-o spunem, } 

"Idealul ascetic nu a fost absent nici în Gre-, 
| jcia. El rămîne însă la greci, oricît de adinci 
| „pprădăcini ar fi prins în unele locuri, un element; 

străin, adoptat de spiritualişti entuziaști, dar, 
„faţă de ideile generale despre viaţă, un lucru, i 
„paradoxal, aproape o erezie. Religiei publice’ % 
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nu-i lipsesc cu totul germenii unei morale 
iascetice, dar asceza nu s-a dezvoltat deplin în 
Grecia decît în cadrul unor minorităţi care se 
izolau în conventicule închise care aveau o 
orientare teologică sau filosofică. „Înţelepţii“, 
"a căror imagine ideală ne este dată de legen- 
dele privitoare la Abaris, Epimenide ş.a., nu 
erau, ca indivizi, departe de idealurile ascetice. 
Curînd şi-a făcut apariția şi încercarea de a 


„întemeia, pe baza acestor idealuri, o comu- 
nitate. 
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Oriicii 


În_legătură cu comunităţile orfice și cu obi- 


p p er ee r MĂ 
ceiurile lor nu avem nici o mărturie mai veche 
decît cea a 


fie altundeva în călătoriile 


Eiagur 


sale; despre comunităţi închise care, luîndu-şi 
numele de- Orfeus tiura legendară a artei 


trace a čîntecufùi, recunost 


riginea tracă 
„a credi i 


__Pakhos, zeul trac. Că orficii greci îl venerau 
într-adevăr, mai presus de toţi ceilalţi zei, pe 
Dionysos, stăpînul vieţii şi al morţii, o dove- 
desc limpede resturile de care dispunem ale 
poeziei teologice create de ei. Orfeu însuși, pre- 
supus a fi întemeietorul comunităţii orfice, 

„este socotit a fi și cel care a instituit ceremo- 
niile iniţiatice dionisiace, 

n numele lui Orfeu s-au reunit adepţii unui 
cult special, cel al lui Dionysos ; constituiți în 
comunităţi, ei practicau un cult pe care cultul 
oficial ul zeilor nu-l cunoştea sau îl repudia. 


d 
i A b 
n orase existau multe și felurile comunităţi i 
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Din ce loc a pornit, cum şi în ce fel s-a răs- 
pîndit această mişcare  religios-teosofică 
sînt probleme ce rămîn pentru noi fără răs- 
„puns. Atena a fost un centru al orfismului, 

‘ceea ce nu înseamnă neapărat că el s-a născut 
acolo, cum nu s-au născut neapărat acolo miş- 
carea şi activitatea artistică, poetică și ştiinți- 
fică, atrase ca de un fel de magnet spiritual, 
tot în această epocă, de Atena, devenită centrul 
comun spre care afluau convergent toate aceste 
mişcări. Se spune că Onomakritos, prezicătorul 
„care trăia la curtea lui Pisistnate, ar fi cel care 
a întemeiat cultul secret al lui Dionysos“ t, 
S-ar putea părea că este vorba aici de prima 
„comunitate orfică întemeiată la Atena. ÎL întîl- 
nim pe Onomakritos și printre autorii de poezii 
orfice. Majoritatea acestora este însă atribuită 
unor oameni a: căror patrie se afla în [talia me- 
vidională şi în Sicilia și care întreţineau legă- 
turi mai mult sau mai puţin evidente cu cercu- 
rile pitagoreice, foarte înfloritoare în aceste 
“regiuni în ultimele decenii ale secolului al 
VI-lea și în primele decenii ale secolului al 
V-lea. Pare sigur că în sudul Italiei au existat 
încă de pe atunci comunităţi orfice : altfel pen- 
tru cine ar fi putut. compune: oamenii aceia 
:poemele lor „orfice“ ? 'Trebuie în. orice caz să 
reținem că întîlnirea dintre doctrina orfică și 
cea pitagoreică pe terenul științei despre suflet 
*nu putea fi întîmplătoare. A găsit oare Pita- 

gora, cînd a venit în jurul anului 532 în Italia, 
-comunități orfice la Crotona şi la Metapont, s-a 
inițiat el oare în concepțiile acestora ? Saw 
dimpotrivă (cum și-a închipuit lucrurile Hero 
dot), membrii comunităților ce purtau numele 
lui Orfeu îşi datorau ideile lui Pitagora și dis” 
“cipolilor acestuia ? Nu mai putem distinge cu 
perfectă claritate cum s-au țesut şi întreţesul 
aiei firele, Dacă însă totul ar veni de la pita- 
goricieni, atunci întreaga doctrină arfică ar tre- 


1) Pausanias, 8, 9%, 5; 
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bui să fie impregnată de concepţiile specifice 
ale şcolii pitagoreice. În rămăşiţele poeziilor 
orfice nu găsim însă, cu excepția unor urme 
“neînsemnate ale misticii pitagoreice a numere- 
lor, nimic care să nu fi putut ajunge la orfici 
decît din sursă pitagoreică. Nici metempsihoza 
şi formele pe care ea le-a luat nu au neapărat 
“această origine. Este deci posibil ca doctrina 
oriică ce se dezvoltase independent să-și fi 
exercitat influența asupra lui Pitagora și a 
adepților lui în Italia meridională, după cum 
„este probabil că Onomakritos , întemeietorul 
comunităţii orfice la Atena, s-a iniţiat (aproape 
în aceeași vreme în care Pitagora se afla la 
„Crotona) în doctrina orfică definitiv consti- 
tuită. Nu putem înţelege altfel relaţiile reei- 
proce ale orficilor, ştiind mai ales că la curtea 
lui Pisistrate îşi desfăşurau activitatea doi 
oameni chemaţi din Italia meridională și care 
erau socotiți a fi autorii unor poezii orfice 
(Z6pyros din Heracleea şi Orfeu din Crotona). 


2 


Oriunde i-am întîlnit în Grecia, orficii ne sînt 
cunoscuți numai ca membri ai unor comuni- 
tăți închise, pe care le unea un cult întemeiat 
:și organizat după propriile sale reguli. Vechiul 
cult trac al lui Dionysos, nemărginit în aspira- 
i tiile sale, se desfășurau tumultuos noaptea sub 
bolta vastă a cerului, în munţi şi păduri, de- 
parte de civilizaţie, în mijlocul naturii sălba- 
“tice, Cum s-a încadrat acest cult în limitele: 
înguste ale vieţii citadine este greu să ne ima- 
ginăm, chiar dacă presupunem că multe din- 
excesele reale ale serbărilor din țările din nor- 
dul Greciei se reduceau acum doar la rituri 
menite să le amintească doar simbolic. Mai 
clară ne este latura practică a activităţii reli- 
gioase prin care orticii veneau în contact, din- 
i}, solo de comunitatea lor închisă, cu lumea pro- 
7 fană, Orteu însuşi, modelul lor suprem, este, 
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Orficii 


În legătură cu comunităţile orfice și cu .obi- 
"cerurile Ior nu averi nici o mărturie mai veche 
ecit cea a Iui Herodot , care subliniază 
concordan dintre anumite recepte ascetice 


fi i bahice”. D ărerea iculuii, aces- 


sau de discipolii săi; e u; fi deci __ 
instituite înainte de ultimele decenii ale seco- 
ului al -lea. „Herodot auzise = 


zse tie la Atena, fie altundeva în călătoriile _ 
sale, despre comunități închise care luîndu-și 
"numele de la Orfeu, figură legendară a artei gură legendară a artei 
trace a cintecului recunosteau originea tracă 
a Cri i lui venerau pe. 


Bakhos, FN tr Ga arii real ae 
într-adevăr, mai presus de_to 
ese Impede resturi e de Care dispunem ale 
PC7AeI teologice Zeeale de ci. Ọrfeu Msusi -pre 
SUPUS a fi TEET comunităţii oriee, 
Spar a i intemeietor fi şi cel oare-a instituit ceremo- 
iile iniți iatice dionisiac 
În Jn numele lui Orfeu s-au reunit adepții unui , 
pecia TEAMA al 1 sos ; constituiți în, 
cult, e paciente Be o care cultul - 
oficial ul zeilor nu-l ceea ză) Saul repudia. ! 
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închise de acest fel, tolerate de stat, Care se 
tineau departe de religia practicată în mod 
public. Era vorba, în cele mai multe cazuri, de 
străini, chiar dacă localnicii nu erau nici ei 
excluși, care venerau, după riturile din patria 
lor, zei străini. Dionysos însă, zeul comunități- 
ior orfice, nu mai era un străin pe pămîntul 
grec ; venit din Tracia el se limpezise şi se ma- 
turizase sub soarele umanității grecești și deve- 
nise un zeu grec, un membru demn al Olim- 
pului grec. Dar în această nouă ipostază, el pu- 
tea părea înstrăinat de el însuși adoratorilor 
vechiului zeu trac Dionysos ; tocmai de aceea, 
despărțindu-se de cultul oficial, ei se reuneau 
pentru a-i aduce un cult în cadrul căruia își 
puteau găsi expresia deplină vechile concepții 
ale religiei patriei lor. Un nou val venit din 
nord îl readucea astfel, alături de demult ele- 
nizatul Dionysos, pe vechiul zeu trac pe care 
cultul oficial nu mâi avea nici forţa şi nici 
voința de a-l asimila. El şi-a găsit de aceea 
adoratorii în cadrul unor comunităţi care îl 
cinsteau după legile lor proprii. Nu știm dacă 
tracii au fost cei care au restabilit pe pămîntul 
Greciei vechiul lor cult al lui Dionysos, aşa 
cum restabiliseră cultul neimblinzit al zeițelor 
Bendis şi Kotyto. Pentru viața grecească acest 
cult special nu ar fi avut nici o importanţă 
dacă nu i s-ar fi alăturat greci, crescuţi în 
ideile religioase ale patriei lor, dar care, sub . 
numele de „orfici“, l-au readaptat pe zeul trac, 
în alt fel însă decît o făcuse. mai înainte cultul 
oficial grec, modului de a simţi al grecilor. 
Nimic nu ne permite să credem că secte orfice 
s-au constituit în Grecia înainte de cea de-a 
doua jumătate a secolului al VI-lea, adică | 
înainte de acea epocă crucială, în care gîndirea |; 
mistică a dat naștere în mai multe locuri unei 
teosofii care năzuia să devină filosofie. De 
această năzuință este pătrunsă și poezia reli- 
gioasă orfică, fără însă a putea merge-pînă la / 
capăt pe acest drum, 


A 
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Din ce loc a pornit, cum şi în ce fel s-a răs- 
pîndit această mişcare religios-teosofică, 
sînt probleme ce rămîn pentru noi fără răs- 
puns. Atena a fost un centru al orfismului, 
ceea ce nu înseamnă neapărat că el s-a născut 
acolo, cum nu s-au născut neapărat acolo miş- 
carea și activitatea artistică, poetică și știinţi- 
fică, atrase ca de un fel de magnet spiritual, 
tot în această epocă, de Atena, devenită centrul 
comun spre care afluau convergent toate aceste 
mişcări.-Se spune că Onomakritos, prezicătorul__ 
care trăia la curtea lui Pisistrate, ar fi cel care 
„a întemeiat cultul: secret al lui Dionysos“ !. 
S-ar putea părea că este vorba aici de prima 
comunitate orfică întemeiată la Atena. ÎI întil- 
nim pe Onomakritos şi printre autorii de poezii 
ortice. Majoritatea acestora însă ibuită 
unor oameni a căror patrie se afla în Itali = 


| “idională şi în Sicilia și care întreţineau legă- 


| turi mai mult $ ai puţin evidente cu cercu- 
ile pitagoreice, foarte. înfloritoare: in- aceste 
ati 


Încă de pe atunci comunităţi orfice zalier pen- 
ru cine ar fi putut compune oamenii aceia 
poemele lor „orfice“ ? Trebuie în orice caz să 
reținem că întîlnirea dintre doctrina orfică și 
| cea pitagoreică pe terenul științei despre suflet 
nu puţea fi întimplătoare. A găsit oare Pita” 
| gora, cînd a: venit în jurul anului 532 în Italia, 
comunități orfice la Crotona și la Metapont, s-a 
inițiat el oare în concepțiile acestora ? Sau, 
dimpotrivă (cum şi-a închipuit lucrurile Hero- 
dot), membrii comunităţilor ce purtau numele 
lui Orfeu își datorau ideile lui Pitagora şi dis- 
cipolilor acestuia ? Nu, mai putem distinge cu 
perfectă claritate cum s-au țesut şi întreţesut 
aici firele, Dacă însă totul ar veni de la pita- 
goricieni, atunci întreaga doctrină orfică ar tre- 


Li q 
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bui să fie impregnată de concepțiile specifice 
ale şcolii pitagoreice. În rămăşiţele poeziilor 
orfice nu găsim însă, cu excepția unor urme 
neînsemnate ale misticii pitagoreice a numere- 
lor, nimic care să nu fi putut ajunge la orfici 
decit din sursă pitagoreică. Nici metempsihoza 
şi formele pe care ea le-a luat nu au neapărat 
această origine. Este deci posibil ca doctrina 
orfică ce se dezvoltase independent să-și fi 
exercitat influența asupra lui Pitagora şi a 
adepților lui în Italia meridională, după cum 
este probabil că Onomakritos , întemeietorul 
comunității orfice la Atena, s-a iniţiat (aproape 
în aceeași vreme în care Pitagora se afla la 
Crotona) în doctrina orfică definitiv . consti- 
tuită: Nu putem înțelege, altfel relaţiile reci- 
proce ale 'orficilor, ştiind mai ales că la curtea 
lui Pisistrate își desfășurau activitatea doi 


oameni chemaţi din Italia meridională şi care 
erau socotiți a fi auto unor poezii orfice 

ópyýros din Heracleea şi Orfeu din Crotona). 
OCE o MEn ATECA Și Ficu din _rotonaj, 


2 
Oriunde i-am întilni cia, orficii_ ne sînt 


cunoscuţi numai ca membri ai unor . comuni- 
tăţi închise, pe care le uncă un cult întemeiat 


Și organizat după propriile sale reguli, Yechiul 
rginit î = 


ult trac al lui Dion: j 
iile sale, se desfășurau tumultuos noaptea sub 


bolta vastă a cerului, în munți și păduri, de- 
parte de civilizație, în mijlocul naturii sălba- 
uce Cum s-a încadrat acest cult în limitele 
înguste ale vieţii citadine este greu să ne ima- 
ginăm, chiar dacă presupunem că multe din 
excesele reale ale serbărilor din ţările din nor- 
dul Greciei se reduceau acum doar la rituri 
menite să le amintească doar simbolic. Mai 
clară ne este latura practică a activităţii reli- 
gioase prin care orficii veneau în contact, din- 
colo de comunitatea lor închisă, cu lumea pro- 
7 fană. Orfeu însuşi, modelul lor suprem, este, 
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potrivit tradiţiei, nu numai cîntăreţul inspirat 
al zeilor, ci şi un prezicător, un medic care 
cunoştea leacuri miraculoase şi un preot puri- 
ficator ; orficii, urmîndu-i exemplul, îşi exer- 
citau și ei aclivitatea în toate aceste domenii. 
Concepţiile cathartice care s-au dezvoltat pe 
pămîntul Greciei au intrat, la orficii greci, 
într-o alianţă cît se poate de firească cu vechiul 
cult trac al lui Dionysos. Mulţi credincioși îi 
preferau pe preoţii puriticatori orfici altora din 
aceeași categorie. Înăuntrul cercurilor orfice 
însă, din această activitate sacerdotală purifi- 
catoare și exorcizantă practicată cu rîvnă s-au 
dezvoltat tot mai mult şi mai profund ideile 
purității, ale desprinderii de ceea ce este pă- 
mîntese şi trecător, ale ascezei. Gontopindu-se 
cu ideile de bază ale religiei trace a lui Diony- 
sos, aceste idei au dat credinţei și vieții. însăși 
a adepților acestor secte un timbru specific, o 
orientare proprie. 
Comunitatea orfică avea o doctrină bine sta“ 
/ bilită deosebindu-se prin aceasta atît de religia 
oficială cît și de celelalte comunități de cult 
din acea vreme. Tocmai această închidere a 
credinței în dogme precise a atras, probabil, 
mai mult decît orice altceva, spre. religia orfică 
o comunitate de oameni dornici să creadă, lucru 
care nu le-a reuşit altor teologi ai timpului 
ca 'Epimenide; Ferekydes;ș.a. Fără această doc- 
trină- de bază, mişcarea. ortică din Grecia este 
de neconceput ; ‘însuşi întemeietorul -comuni- 
tăţii orfice de la Atena, Onomakritos a dat, 
cum afirmă Aristotel, formă poetică „doctrine- 
lor“ lui Orfeu, Nu știm limpede cît de departe 
a mers Onomakritos în dezvoltarea și ordonarea 
poemelor didactice ale orficilor ; relatările de 
mai tîrziu sînt în această privinţă prea sărace 
și fragmentare. Semnificativ. este însă faptul 
că el este dat cu certitudine:ca autor al poe- 
mului Inițierilor. Acest poem” trebuie să fi 
făcut parte, într-un sens mai striet, din serie- 
rile religioase fundamentale ale comunității ; 


într-una din aceste scrieri momentul central 2 
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potrivit tradiţiei, nu numai cintăreţul inspirat 
al zeilor, ci şi un prezicător, un medic care 
„cunoştea leacuri miraculoase şi un preot puri- 
ficator ; oficii, urmindu-i exemplul, îşi exer- 
citau şi ei activitatea în toate aceste domenii. 
Concepţiile cathartice care 's-au dezvoltat pe 
pămîntul Greciei au intrat, la orficii greci, 
într-o alianţă cît se poate de firească cu vechiul 
“cult trac al lui Dionysos. Mulţi credincioși îi 
preferau pe preoţii puriticatori orfici altora din 
acecași categorie. Înăuntrul cercurilor orfice 
însă, din această activitate sacerdotală purifi- 
catoare şi exorcizantă practicată cu rivnă s-au 
dezvoltat tot mai mult şi mai profund ideile 
purității, ale desprinderii de ceea ce este pă-, 
* mîntese şi trecător, ale ascezei. Contopindu-se 
eu ideile de bază ale religiei trace a lui Diony- 
sos, aceste idei au dat credinţei şi vieţii însăşi 
„a adepților acestor secte un timbru specific, o 
orientare proprie. , 
Comunitatea orfică avea o doctrină bine sta- 
bilită deosebindu-se prin aceasta atît de religia 
oficială cît şi de celelalte comunităţi de cult 
din acea vreme. Tocmai această închidere a 
credinţei în dogme precise a atras, probabil, 
mai mult decit orice altceva, spre religia orfică 
comunitate de oameni dornici să creadă, lucru 
re nu le-a reușit altor teologi ai timpului 
ca Epimenide, Ferekydes ș.a. Fără această doc-. 
trină de bază, mişcarea orfică din Grecia este 
:de neconceput ; însuși întemeietorul comuni- 
tăţii orfice de la Atena, Onomakritos a dat, 
cum afirmă Aristotel, formă poetică „doctrine- 
“lor“ lui Orfeu. Nu știm limpede cît de departe. 
a mers Onomakritos în dezvoltarea şi ordonarea 
“poemelor didactice ale orficilor ; relatările de 
mai tirziu sînt în această privinţă prea sărace 
şi fragmentare. Semnificativ este însă faptul 
că el este dat cu certitudine ca autor al poe- 
nului Iniţierilor, Acest poem trebuie sà ti 
făcut parte, într-un sens mai strict, din serie- 
rile religioase fundamentale ale comunităţii i 
intr-una din aceste scrieri momentul central 269 
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pare a-l fi constituit legenda despre sfişierea 
*Zeului, de către Titani, care, după cîte știm, i-a 
inspirat un poem lui Onomakritos, 
Credinţa și obiceiurile religioase ale comu- 
nităţii se întemeiuu pe prescripţii cuprinse în 
foarte frumoase scrieri cu caracter teologic sau 
“privitoare la ritual, care, pretinzind a avea 
autoritatea unor revelații divine, erau toate 
socotite 4 fi opera cîntăreţului trac străvechi, 
“a lui Orfeu însuşi. Ceaţa care-i învăluie pe ade- 
văraţii autori ai acelor poeme nu a fost totuși 
prea deasă. Spre sfîrșitul secolului al IV-lea se 
credea a se cunoaşte cu certitudine numele 
sautorilor fiecăruia dintre aceste poeme. Nici 
una din aceste scrieri nu pare a se fi bucurat 
de o autoritate canonică propriu-zisă, care să 
reducă la tăcere orice concepţie și părere diver- 


gentă ; existau mai ales multe poeme teogonice, . 


care încercau să dea formă speculațiilor reli- 
gioase orfice şi care concordau în ce privește 
torientarea generală, dar se deosebeau sensibil 
între ele în o serie întreagă de probleme de 
amănunt. Toate reprezentau încercări şi efor- 
turi repetate de a constitui o doctrină orfică 
“coerentă. Pornind în mod evident de la teologia 
greacă cea mai veche, care-şi găsise expresia 
în poemele hesiodice, aceste teogonii orfice 
idescriau cum s-a născut lumea dintr-un impuls 
obscur primordial, dezvoltîndu-se și devenind 
un cosmos unitar, dincolo de toată diversitatea 
înfățișărilor lui; toată această evoluţie este 
prezentată ca istorie a unei lungi serii de pu- 
teri și făpturi divine care emană unele din 
altele, triumfă unele asupra celorlalte, își 
transmit și preiau formarea și conducerea lu- 
mii, absorb în ele Totul și, însuflețite de un 
Spirit, îl refac din substanța lor, unul în toată 
nesfirşita lui diversitate. Zeii aceştia nu mai 
sint, firește, zei de tipul grec vechi, Nu numai 
divinităţile noi create de fantezia orfică, simbo- 
slice într-o alare măsură încît aproape le lipsea 
Substanţa concretă, dar și zeitățile împrumu- 
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tate panteonului grec nu mai sînt aici. decit idei 
personificate. Cine mai putea recunoaşte pe 
zeul lui Homer în orficul Zeus, care, după 
ce l-a înghiţit pe Atot-Zeul și „a prins în el 


puterea lui Erikapaios“ (fr. 120 din Rapsodii), 


este acum el însuşi Totul sau, cum se spune în 
poemul teogonic, „Zeus este începutul, Zeus 
este mijlocul, în Zeus totul este desăvîrşit“, 
Ideea dă aci persoanei un cuprins atit de larg 
încît ameninţă să o facă să explodeze, ea şterge 
contururile diferitelor figuri, amestecînd zeii 
între ei în mod conştient. 

învelișul mitic nu este totuşi abandonat. 
Pocţii aceştia nu-l puteau arunca cu totul ; zeii 
lor tind desigur să devină pure concepte, dar 
nu reușesc să-și lepede toate urmele formei lor 
individuale, concrete ; ideea nu reuşeşte 'să rupă 
toate vălurile mitului. Poeţii, autori ai diver- 
selor teogonii orfice, s-au străduit unul după 
altul şi întrecîndu-se între ei să înveșmînteze 
în forme noi aceleași idei fundamentale, să: 
facă accesibile deopotrivă fanteziei și gîndirii 
conceptuale ceea ce nu percepuseră şi nu înţe- 
leseseră nici ei decît pe jumătate. Concluzia 
acestor eforturi a fost cuprinsă, după cît se 
pare, în poemul teogonic al celor douăzeci și pa- 
tru de rapsodii, al căror conţinut ne este mai 
bine cunoscut din citatele făcute de neoplato- 
nicieni şi în care erau adunate din belșug şi 
definitiv ordonate toate elementele ce se acu- 


icre a cu vremea ale acestei doctrine sim- 
Dolice. 
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îmbinarea dintre religie și o speculație semifi- 
Josofică era o trăsătură caracteristică a ortici- 
lor şi a sericrilor lor. În poemele teogonice ni- 
mic nu era religie decit în măsura în care 
personalitatea morală a zeilor despre care eras 
vorba nu se destrămase cu totul, nu fusese în- ? 
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lucuită de pure scheme alegorice transparente. 
Domnea în ele speculația, care nu ţinea seama 
«ie religie și care tocmai de aceea se desfâșura 
liber, plăsmuind mereu alte structuri ideatice. 
Poezia speculativă a devenit totuși în cele din 
urmă o poezie religioasă, legată nemijlocit de 
„credința şi de cultul practicat de această co- 


munitate. La capătul seriei genealogice de zei" 


se afla fiul lui Zeus şi al Persefonei, Dionysos, 
care purta și numele zeului subpămintean Za- 
greus, şi căruia Zeus îi încredințase, încâ de 
“cind cra copil, conducerea lumii. De el se apro- 
pie, minaţi de Hera, în veșminte care le ascun- 
deau identitatea, Titanii cei răi, dușmanii lui 
Zeus ; Uranos îi învinsese, dar, după cîte se, 
pare, Zeus îi eliberase din Tartar. Ei încearcă 
să cîștige încrederea lui Zagreus, oferindu-i 
daruri ; cînd acesta se privește în oglinda 
pe care i-au făcut-o, ei se năpustesc asu- 


pra lui. Zagreus le scapă luînd înfățișări - 


diverse; el este însă în cele din urmă, 
cînd luase forma unui taur, zdrobit şi rupt în, 
bucăţi pe care le înghit acești dușmani sălba- 
tici. Atena reușește să sustragă doar inima, 
-aducînd-o lui Zeus, care o înghite. Din ea se 
-naște „noul Dionysos“, fiul lui Zeus şi al Se- 
melei, în' care retrăiește Zagreus. 

Legenda privitoare la sfișierea lui Zagreus. 
de către Titani fusese înfățișată în formă poe- 
tică încă de Onomakritos ; ea a rămas un mo- 
ment culminant pentru toate poemele orfice 
și apărea nu numai în rapsodii, ci şi în ipostaze 
mai vechi ale legendelor orfice. Este vorba aici 
de o legendă religioasă în sensul mai strict al 
cuvîntului. Caracterul ei etiologic este evident; 
povestind întîmplările lui Dionysos Zagreus, 

„ea urmăreşte să lămurească sensul religios al 
actului sacru al sfișierii zeului-taur. 

Dar dacă această legendă îşi are originea în 
sălbatieelo ceremonii rituală trace, prin întrea- 
Bu ci dezvoltare ulterioară ea aparține sferci 
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pare a-l fi constituit legenda despre sfişlerea 
Zeului de către 'Titani, care, după cîte ştim, i-a 
inspirat un poom lui Onomakritos, 

"Credinţa şi obiceiurile religioase ale comu- 
nitàții se întomeluu pe preseripţii cuprinse în 
foarte frumoase serieri cu caracter teologic sau 
privitoare la ritual, care, pretinzind a avea 
autoritatea unor revelații divine, erau toate 
socotite o fi opera cîntăreţului trac străvechi, 
a lui Orfeu însuşi, Ceața care-i învăluie pe ade- 
vărații autori ai acelor poeme nu a fost totuși 
prea deasă. Spre sfîrşitul secolului al IV-lea se 
credea a se cunoaște cu certitudine numele 
autorilor fiecăruia dintre aceste poeme. Nici 
una din aceste scrieri nu pare a se fi bucurat 
de o autoritate canonică propriu-zisă, care să 
reducă la tăcere orice concepţie și părere diver- 
gentă ; existau mai ales multe poeme teogonice, 
care încercau să dea formă speculațiilor reli- 
gioase orfice şi care concordau în ce priveşte 
orientarea generală, dar se deosebeau sensibil 
între ele în o serie întreagă de probleme de 
amănunt. Toate reprezentau încercări și efor- 
turi repetate de a constitui o doctrină orfică 
coerentă. Pornind în mod evident de la teologia 
greacă cea mai veche, care-și găsise expresia 
în poemele hesiodice, aceste teogonii orfice 
descriau cum s-a născut lumea dintr-un impuls 
obscur primordial, dezvoltîndu-se şi devenind 
un cosmos unitar, dincolo de toată diversitatea 
înfăţișărilor lui; toată această evoluție este 
prezentată ca istorie a unei lungi serii de pu- 
teri şi făpturi divine care emană unele din 
altele, triumfă unele asupra celorlalte, își 
transmit și preiau formarea şi conducerea lu- 
mii, absorb în ele Totul şi, fînsuflețite de un 
Spirit, îl refac din substanța lor, unul în toată 
nesfîrșita lui diversitate, Zeli aceştia nu mai 
sînt, fireşte, zei de tipul grec vechi. Nu numai 
divinităţile noi create de fantezia orfică, simbo- 
lice într-o atare măsură încît aproape le lipsea 

? substanța concretă, dar şi zeitățile împrumu- 


Scanned with CamScanner 


tate panteonului grec nu mai sint aici decit idei 
personificate. Cine mai putea recunoaşte pe 
zeul lui Homer în orficul Zeus, care, după 
ce l-a înghiţit pe Atot-Zeul şi „a prins în el 
puterea lui Erikapaios“ (fr. 120 din hapsodii), 
este acum el însuşi Totul sau, cum se spune în 
poemul teogonic, „Zeus este începutul, Zeus 
este mijlocul, în Zeus totul este desăvirşit“, 
Ideea dă aci persoanei un cuprins atit de larg 
incit ameninţă să o facă să explodeze, ea şterge 
contururile diferitelor figuri, amestecind zeii 
între ej în mod conştient, 

Invelişul mitio nu este totuşi abandonat. 
Pooţii aceştia nu-l puteau arunca cu totul ; zeii 
lor tind desigur să devină pure concepte, dar 
nu reușesc să-și lepede toate urmele formei lor 
individuale, concrete ; ideea nu reușește să rupă 
toate vălurile mitului. Poeţii, autori ai diver- 
selor teogonii orfice, s-au străduit unul după 
altul şi întrecîndu-se între ei să înveșminteze 
în forme noi aceleași idei fundamentale, să 
facă accesibile deopotrivă fanteziei şi gindirii 
conceptuale ceea ce nu percepuseră şi nu înțe- 
leseseră nici ei decit pe jumătate. Concluzia 
acestor eforturi a fost cuprinsă, după cit se 
pare, în poemul teogonic al celor douăzeci şi pa- 
tru de rapsodii, al căror conţinut ne este mai 
bine cunoscut din citatele făcute de neoplato- 
nicieni și în care erau adunate din belșug şi 
definitiv ordonate toate elementele ce se acu- 
PDA cu vremea ale acestei doctrine sim- 

olice, k i 


3 


Îmbinarea dintre religie și o speculație semifi- 
josotică era o trăsătură caracteristică a orfici- 
lor şi a sericrilor lor. În poemele teogonice ni- 
mie nu cră religie decit în măsura în care 
personalitatea morală a zeilor despre care era 
vorba nu se destrămase cu totul, nu fusese ĉa- ? 
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Jocuită de pure scheme alegorice transparente. 
Domnea în ele speculația, care nu ţinea seama 
de religie și care tocmai de aceea se desfăşura 
liber, plăsmuind mereu alte structuri ideatice. 

Poezia speculativă a devenit totuși în cele din 
urmă 0 poezie religioasă, legată nemijlocit de 
credința și de cultul practicat de această co- 
munitate. La capătul seriei genealogice de zei 
se afla fiul lui Zeus şi al Persefonei, Dionysos, 
care purta și numele zeului subpămîntean Za- 
greus, şi căruia Zeus îi încredințase, încă de 
cînd era copil, conducerea lumii, De el se apro- 
pie, mînaţi de Hera, în veșminte care le ascun- 
deau identitatea, Titanii cei răi, dușmanii lui 
Zeus; Uranos îi învinsese, dar, după cîte se 
pare, Zeus îi eliberase din Tartar. Ei încearcă 
să cîştige încrederea lui Zagreus, oferindu-i 
daruri ; cînd acesta se priveşte în oglinda 
pe care i-au făcut-o, ei se năpustesc asu- 
pra lui. Zagreus le scapă luînd înfățișări 
diverse ; el este însă în cele “din urmă, 
cînd luase forma unui taur, zdrobit şi rupt în 
bucăţi pe care le înghit acești dușmani sălba- 
tici. Atena reușește să sustragă doar inima, 
aducind-o lui Zeus, care o înghite. Din ea se 
naște „noul Dionysos“, fiul lui Zeus și al Se- 
melei, în' care retrăieşte Zagreus. i 

Legenda privitoare la sfişierea lui Zagreus 
de către Titani: fusese înfățișată în formă poe- 
tică încă de Onomakritos ; ea a rămas un mo- 
ment 'culminant pentru toate poemele orfice 
și apărea nu humai în rapsodii, ci şi în ipostaze 
mai vechi ale legendelor orfice. Este vorba aici 
de o legendă religioasă în sensul mai strict al 
cuvîntului. Caracterul ei etiologic este evident; 
povestind. întîmplările lui Dionysos Zagreus, 
ea urmăreşte să lămurească sensul religios al 
actului sacru al sfișierii zeului-taur. 

Dar dacă această legendă îşi are originea în 
sălhaticele ceremonii rituale trace, prin întrea- 
ga ci dezvoltare ulterioară ea aparține sferei 
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de gîndire elene ; ea este orfică tocmai pentru 
că îmbină aceste două elemente. Titanii cei răi 
aparţin vechii mitologii grecești. Deveniţi aici 
ucigaşi ai zeului, ei reprezintă forța primară a 
răului, Ei îl sfişie pe cel ce era Unul în multe 
bucăţi ; prin crimă, divinitatea unică se pierde 
în multitudinea înfăţișărilor acestei lumi. Ea 
reapare ca unitate în noul Dionysos născut de 
Zeus. Pe titani însă — spunea mai departe 
legenda —, care au înghiţit membrele zeului, 
Zeus i-a nimicit cu fulgerul său; din cenușa 
lor se naște neamul omenesc, în care, dată 
fiind originea sa, binele provenit, de la Diony- 
sos-Zagreus se amestecă cu elementul rău, ve- 
nit de la Titani. 

Cu domnia noului Dionysos şi cu naşterea 
oamenilor, seria evenimentelor mitice ia sfîrşit 
în poemele orfice. O dată cu apariţia omului în 
creaţiune, începe perioada actuală ; epoca re- 
voluţiilor cosmice se încheie. Poezia se în- 
dreaptă „acum. spre om, revelindu-i destinele, 
îndatoririle și rostul vieţii sale. 


4 


Amestecul însuși al părților care-i alcătuiesc 
ființa prescrie omului drumul pe care trebuie 
să năzuiască a merge, El trebuie să se elibereze 
de elementele titanice și să revină pur la zeul, 
din care o parte trăieşte în el. Deosebirea din- 
tre elementul titanic şi cel dionisiac la om 
exprimă într-un veșmînt alegoric deosebirea 
binecunoscută dintre trup şi suflet, care pre- 
tinde totodată să stabilească o ierarhie valorică 
profund motivată a acestor două laturi ale 
ființei umane, Potrivit doctrinei orfice, omul 
trebuie să scape de înlănţuirea trupului, în 
care sufletul stă ca un osindit în închisoare. 
Pină la eliberare, el trebuie să străbată un 
drum lung, EI nu are dreptul să-şi desfacă 
legăturile cu trupul pe cale violentă, chiar 
moartea naturală nu le desface decît pentru 
scurt timp, căci sufletul trebuie să se lase În- 2 
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chis într-un nou trup, In timp ce, desprins din 
trupul lui, pluteşte liber în vint, este aspirat 
de suflul unui nou trup. El parcurge astfel, 
între o viaţă independentă, descătuşată, şi mereu 
alte reîncarnări, marele „cerc al necesit 


ății“, ca 
tovarăş de viață al multor trupuri de oameni 

şi de animale, „Roata nașterilor“ pare a se 

învîrti la nesfârşit pe acceaşi traiectorie, nelă- 

sînd nici o speranţă ; îă poezia orfică (şi pro- ` 
babil în ea pentru întîia dată) apare gîndul”) 
dezvoltat al repetării mereu aceeași, în condiţii 

care se repetă ele însele, a stadiilor de viață 

trăite anterior, ideea că și omul este atras 

într-un curs al naturii ce se reîntoarce veșnic 

la punctul de pornire, într-un virtej ce se miş- 

că fără sens în cerc închis. 


[Există însă pentru suflet o posibilitate de a 
se elibera din această închisoare a veșnicii re- 
întoarceri a lucrurilor ; el poate spera „să iasă 
din cerc şi să scape de suferință“ 1, Născut să 
fie liber şi fericit, el se poate pînă la urmă 
smulge din toate formele de existenţă terestră, 
nedemne de el. Posibilitatea „eliberării“ există, 
dar oamenii, orbi și nechibzuiţi, nu sînt singuri 
în stare să se elibereze ; ei pot cel mult, atunci 
cînd mînţuirea vine spre ei, să-i iasă în întîm- 
pinare. Area 


Mîntuirea o aduc Orfeu și iniţierile sale 
bahice. Dionysos însuși îi va elibera pe adora- 
torii săi de rele și de nesfirșitul drum al sufe- 
rinței. Eliberarea omul o va datora nu forţelor 
proprii, ci grației „zeilor mâîntuitori“. Încrede- 
rea în sine.a vechilor greci este acum frîntă; 
lipsit de curaj, omul pios de acum caută ajutor 
de la alţii ; el are nevoie de revelații şi de in- 
tervenţia lui „Orfeu stăpinul“ 2, pentru a găsi 
calea eliberării și trebuie să respecte cu stric- 
tețe preseripțiile menite să-l călăuzească pe 
această cale, 
garsai 


1 Proculs (fr, 226) = 
* Euripide, Hipolit, 953. 
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i ! 
iliberarea nu 6 pregătesc doar orgiile sacre 
induite de Orfeu; ele trebuie să ducă la 0 
) intreagă „viaţă orfică“ (Platon, Legile 6, 182 ©). 
| Asceza este condiția fundamentală a vieții 
pioase. Ba nu cere exercitarea virtuţilor civice ; 
nu sînt necesare nici disciplina şi transforma- 
rea morală a caracterului; principiul moral 
suprem îl reprezintă orientarea spre zeitate, 
detașarea nu de greșelile şi rătăcirile din viața 
pămâîntească, ci de însăşi această viaţă, repu- 
dierea a tot ce poate lega omul de viața tru- 
pească, muritoare. Firește, înverşunarea cu 
care penitenţii Indiei își anulau voinţa, atit de 
greu de înfrînt, de a trăi în această lume, nu 
a găsit nici un ecou la grecii iubitori de viață 
şi nici chiar la asceții care negau lumea pă- 
mâîntească. Abstinenţa maximă practicată de 


jJ asceţii orfici o constituia refuzul de a se hrăni 


cu care. În rest, ei se fereau doar de ce pu- 
tea simboliza din punct de vedere religios, mai 
mult decit reprezenta de fapt, un atașament 


păstrat şi s-au înmulţit regulile de mult sta- 


j față de lumea trecătoare, supusă morții. S-au 


bilite ale ritualului saceřdotal al purificării ; 
ele au dobîndit totodată o semnificație mai 
înaltă. Rostul lor este nu de a-i elibera şi pu- 
rifica pe oameni de contactele cu demonii, ci 
de a purifica sufletul însuşi, de a-l curăți 
de întinarea pe care i-o provoacă conviețuirea 
lui cu trupul, de a-l scoate, pur, de sub im- 
periul înfricoșătoarei morţi. Sufletul este fere- 
cat în corp pentru a ispăși o „greşeală“ ; via- 
ţa aici pe pămînt este plată a păcatului şi 
moarte a sufletului. 'Toată multitudinea de 
forme ale existenței este, în concepția acestor 
zeloţi, nu doar o succesiune de cauze şi efecte, 
ci o înlănţuire nestirşită de greșeli și ispăşiri, 
de întinări și purificări. Cathartica se aliază 
aici strîns cu misticismul, Sufletul, care vine 
de la Dumnezeu şi năzuieşte să-și redobin- 
dească esența sa divină, nu are vreo altă da- 


torie de împlinit pe pămînt şi tocmai de aceea 
„DU are a se supune vreunei morale; ce tre- 2 


PO 


Scanned with CamScanner 


si COR | 
büje så facă este så se elibereze de viaţa in- 
săşi, să'nu se lase întinat de nimic din ce este 


„pămintesc, 


N 


Orficilor le era dat dreptul de a se numi) 


" între ci sau fàță de alţii „cei puri“. Cel sancti- 


75 


ficat prin iniţierea orfică îşi găsea prima răs- 
plată pentru pietatea sa pe tărimul de mijloc, 
prin care omul trebuie să treacă după moartea + 
pămîntească. După ce omul a încetat din viaţă, 
Hermes îi conduce „sufletul nemuritor“ în lu- / 
mea subpămînteană. Poeme orfice speciale re- 
velau' spaimele și deliciile acestui tărîm. Ce 
dezvăluiau preoţii orfici din aceste lucruri 
ascunse avea un caracter atît de concret şi de 
direct, încît întrecea chiar făgăduielile mistere- 
ior eleusine; era desigur partea cea mai 
populară, chiar dacă nu cea mai originală, a 
doctrinei orfice. Sufletul este așteptat de un 
tribunal. Ideea aceasta a unei justiții compen- 
satorii în imperiul sufletelor își are originea în 
„doctrina sacră“ a acestei secte şi nu în vreo 
concepţie populară. Nelegiuitul își găseşte în 
adîncul Tartarului pedeapsa şi purificarea ; cei 
ce nu s-au purificat prin orgiile orfice zac 
într-o mlaștină ; pedepse groaznice îl aşteaptă 
pe cel ce a disprețuit cultul sacru. Potrivit 
unei concepţii cu totul singulare în religia 
antică, „purificarea şi dezlegarea“ de nelegiui- 
rile şi de pedepsele ce sînt date pentru ele în 
lumea cealaltă pot fi obţinute de la zei şi pen- 
tru rude decedate, dacă urmaşii lor participă 
la cultul orfic. Pe cel care a participat el în- 
suşi la iniţierile orfice, care nu a agitat doar 
tyrsul, ci a devenit un adevărat bakhos, îl 
aşteaptă în împărăţia zeilor subpămînteni, pe 
care i-a adorat pe pămînt, o soartă mai blîndă 
„pe frumoasa pajiște de pe malurile Aheronu- 
lui cel adînc“ (fr. 154 din Rapsodii). Acest 
refugiu al fericirii nu se mai află, întrucît în | 
el nu sînt primite decit suflete eliberate, pe, 
pămînt, ca homericele Cimpii Elizee, ci sub, 
pămînt, în. împărăţia sufletelor, Cel iniţiat și 
purificat va locui împreună cu zeii din 
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adincuri. Ai sentimentul că te afli în prezenţa 
unor concepţii nu greceşti, ci trace, atunci cînd 
auzi vorbindu-se despre „ospăţul celor puri! 
şi despre beţia nesfirşită de care aceştia se 
bucură, 

Dar adincurile restituie în cele din urmă su- 
fletul luminii; soarta lui nu este să rămînă 
acolo. EI trăiește acolo doar în răstimpul care 
despărțea moartea de reîncarnarea următoare, 
Pentru cei osîndiţi, acest răstimp este o pe- 
rioadă de ispășire a pedepsei și de purificare, 
Orficii nu puteau totuși să insufle credincio- 
șilor lor ideea apăsătoare şi oribilă a unor 
pedepse veșnice în infern. Căci sufletul revine 
necontenit la lumină, pentru a împlini, prin noi 
şi noi reîncarnări, ciclul nașterilor. El îşi pri- 
meşte în viaţa următoare răsplata pentru fap- 
tele pe care le-a săvirșit în viaţa anterioară ; i 
se dă acum ce merită pentru cele făcute atunci 
altora. Pentru greșeli vechi, el plătește acum 
din plin. Se adeverește aici „de trei ori vechea 
maximă“ : pentru ce ai făcut, suferă, dar 
într-un chip “mai : concret și 'imai viu decît 
Prin orice chinuri la care ai fi fost supus în 
imperiul umbrelor. Şi tot astfel cei puri sînt 
răsplătiți printr-o fericire tot mai mare în re- 
încarnările viitoare. Cum era imaginată însăși 
această gradaţie ascendentă a fericirii, nu mai 
Știm astăzi. 

Sufletul este nemuritor și nici chiar păcă- 
toșii nedezlegaţi de greşelile lor nu pot pieri. 
Hades și viața pămîntească îi leagă într-un 
ciclu veșnic, Dar nici Hadesul, nici viaţa pă- 
mintească nu pot fi pentru sufletul sanctificat 
suprema încununare, Dacă, prin iniţierile orfi- 
ce și prin viața ortică, ù devenit pur, fără pată, 
el poate fi scutit de obligaţia de ą se reîncarna, 
ieșind astfel din cercul naşterii şi al morţii. 
„Purificarea“ duce în cele din urmă la mîn- 
tuire, Sufletul se smulge din zona inferioară a 
vieţii pămîntești,. dar nu pentru a pieri în 
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neant, pentru a muri definitiv, căci el trăieşte 
abia acum cu adevărat ; în trup cra scufundat, 
cum este cadavrul în mormînt. Pentru el moar- 
tea cra reintrarea într-un trup pămîntesc. 
Acum însă este liber, moartea nu-l mai ajunge 
niciodată; el trăieşte viața veșnică a divini- 
tății, fiind el însuși de esenţă divină. Nu știm 
dacă imaginaţia acestor teosofi s-a încumetat 
să se ridice la înălțimea ameţitoare a acestei 
vieţi divine, fericite, în încercarea de a și-o 
închipui în formele ei concrete. În ce a mai 
rămas din plăsmuirile lor poetice, ni se vor- 
beşte despre stele și despre lună, ca despre 
alte lumi, în care și-ar putea avea lăcașul spi- 
ritele eliberate. S-ar putea însă şi ca poetul să 
fi renunțat a mai urmări sufletul, după elibe- 
rarea din ultima sa închisoare terestră, în lu- 
mea divină, a cărei strălucire fără seamăn este 
orbitoare pentru privirea omului. 


5 

În structura religiei orfice, cheia de boltă, ele- 
mentul esenţial îl constituie credinţa în forța 
divină şi nemuritoare a sufletului ; legătura cu 
trupul şi cu instinctele sale este pentru el un 
obstacol, o pedeapsă, de care, ajuns la deplina 
conștiință de sine, năzuiește să scape, pentru a 
deveni el însuşi, pentru a-și desfășura plenar 
forțele eliberate. Este evidentă opoziţia dintre 
această credinţă și concepţiile lumii homerice, 
care nu-i atribuiau sufletului lipsit de puterile 
trupului decît o viaţă fantomatică, într-o stare 
de semiconștienţă, şi care nu-şi puteau închipui 
o viață deplină și veșnică asemenea celei a 
zeilor decit atunci cînd trupul și sufletul, du- 
blul eu al omului în unitatea lui indisolubilă, 
era strămutat departe de tărîmul vieții muri- 
toare, Din legendele orfice despre naşterea 
neamului omenesc nu aflăm cum s-a născut 
și cum s-a dezvoltat această credinţă despre 
suflet, atît de diferită de cea de mai înainte ; 
în ele este arătată doar calea — una din nu- 
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Merðasele căi pu edre convingerea doja oxis 
tentă despre esența divină a sufletului, por- 
nind din străfundurile istorici omeneşti, a 


ajuns să se asocieze cu teogonia orfică. Con- | 


| vingerca că în om trăieşte un zeu care nu de- 
| vine liber decit după ce stărimă lanţurile tru- 
| pului era adînc înrădăcinată în cultul lui Dio- 
"A nysos şi în extazele lui; este neîndoielnic că 
ca a fost preluată ca atare de credincioșii 
ortici, o dată cu cultul exaltat al acestui zeu. 
Urme ale acestei credinţe le întîlnim şi în pa- 
tria tracă a cultului lui Dionysos. Nu lipsesc 
cu totul din ceea ce știm despre practicile re- 
ligioase tracice nici urmele unei orientări spre 
viața ascetică — orientare spre care duce lesne 


și firesc o asemenea credinţă. În ţările din nor- | 


dul Greciei religia dionisiacă era deja asociată 
cu credinţa în metempsihoză, care, în forma ei 
naivă, implică în mod necesar ideea că, pentru 
a se bucura de viață deplină după moartea 
trupului în care sălășluia, sufletul are nevoie 
/ să se unească cu un nou trup. Această idee le 
este însă cu totul străină orticilor. Ei păstrează 
credința în metempsihoză, dar o leagă, într-un 
mod care le este specific, de credința lor că 
sufletul este de esență divină și trebuie să se 


îndreptățește însă să credem că ei au fost | 


autorii credinţei în migraţia sufletelor ; ideile 
lor fundamentale nu duceau neapărat la această 
credinţă. Herodot afirmă categoric că doctrina 
privitoare la metempsihoză a venit în Grecia 
din Egipt și că, deci, şi orficii au preluat-o 
prin filiera egipteană. Această afirmaţie a lui 
| Herodot, întru nimic mai valabilă decît altele; 
| despre originea egipteană a unor credinţe şi le- 
\ gende grecești, nu trebuie să ne inducă în e- 


et cu atit mai mult cu cît nu este de loc 


P înalțe la o viață liberă şi pură. Nimic nu ne 
) 


sigur şi nici chiar probabil că în Egipt ar fi | 


existat eredința în metempsihoză. 
Această credinţă s-a născut în multe locuri 
alde pe glob în mod spontan, independent de 
"vreo altă sursă ; era uşor ca ea să-și facă apa- 


> 
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riția de la sine oriunde domnea ideca că nü 
există decît un număr limitat de suflete si că, 
pentru ca nici un trup de pe pămînt să nu fie 
lipsit de oaspetele său sufletesc, fiecare suflet 
irebuie să treacă printr-o succesiune de rein- 
carnări, fără să fie legat neapărat de vreuna 
în mod durabil. Dar această idee ține de psi- 
hologia populară a tuturor popoarelor pămîn- 
tului. Dacă este totuși mai probabil că la orfici 
ideea trecerii sufletului prin multe trupuri nu 
s-a născut spontan, ci le-a fost transmisă de o 
tradiţie străină, atunci nu avem nici un motiv 
să înlăturăm ipoteza cea mai firească şi anume 
că această idee era una dintre doctrinele pe 
care orficii le-au preluat, împreună cu cultul 
lui Dionysos, din Tracia. Ca şi alți mistici, teo- 
logii orfici au luat credința în metempsihoză 
din tradiţiile populare, integrînd-o în corpul 
doctrinei lor ca pe un element de care soco- 
teau că au nevoie. Ea le servea pentru a da 
o formă concretă ideii unei înlănțuiri inextri- 
cabile de greșeli şi ispăşiri, de întinări și pe- 
depse purificatoare, de evlavie şi fericire vii- 
toare, idee care stă la baza întregii lor morale 
religioase. Ei au păstrat şi dezvoltat în același 
scop străvechea credință greacă într-un tărîm 
al sufletelor aflat în adîncul pămîntului. 

Dar credința în metempsihoză nu are la 
orfici ultimul cuvînt. Există o împărăție a su- 
fletelor libere și nemuritoare ; vieţile trăite 
de ele în trupuri pămînteşti reprezintă doar o 
tranziție spre acest tărîm ; drumul spre el îl 
arată doctrina escatologică a misterelor orfice, 
asceza care purifică și sanctifică. 
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Filosofia 


Doctrina orfică, în care şi-a găsit expresia 
şi s-a cristalizat o întreagă mișcare religioasă 
ce agita de multă vreme Grecia, a apărut, ca 
un fenomen oarecum întîrziat, într-o epocă 
în care abia dacă își mai găsea loc o inter- 
pretare religioasă a lumii şi a umanităţii. Căci 
în Orient, pe coastele Ioniei, se și născuse o 
concepție despre lume, care, declarîndu-se in- 
dependentă, urmărea să-și atingă țelul fără a 
se lăsa călăuzită de vechile credinţe tradițio- 
nale. Orașele maritime ioniene erau centre în 
care se acumulase tot ce ajunsese omul să 
cunoască pe baza experienţei ; afluau în ele 
toate cunoștințele, dobîndite de autohtoni sau 
aduse de străini, despre natură, despre pămînt 
și despre corpurile cereşti, despre marile feno- 
mene ale vieţii. Toate aceste rezultate ale unei 
observaţii și meditații elevate tindeau a se 
organiza într-un tot unitar în spiritele acelor 
oameni demni de un respect neţărmurit, care 
au pus atunci bazele științei naturii și ale 
Științei în genere, O gîndire plină de fantezie 
s-a încumetat să construiască, observînd şi or- 
donînd faptele observate, o imagine a lumii şi 
a întregii realităţi. Și, cum în această lume 
nu există nimic rigid şi mort pentru totdeauna, 
gindirea a pătruns pînă la principiul veşnic 
Viu, care umple, mişcă și reface Totul, pînă 2 
ï 
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la legile după care acest principiu acţionează 
sau trebuie să acţioneze. 
Spiritul acestor pionieri ai înțelepciunii 
înainta deci eliberat cu totul de orice prejude- 
| cată ce ţinea de concepţiile mitico-religioase, 
Acolo unde mitul şi teologia ce decurgea din 
el priveau istoria unor mari evenimente ca 
fiind determinată de voința arbitrară a unor 
personalităţi divine, gînditorul descoperea jocul 
forțelor eterne, joc care nu putea fi descompus 
în momentele izolate ale unei acţiuni istorice, 
pentru că, fără început şi fără sfîrşit, în veş- 
nică și necurmată mişcare, se desfășoară după 
legi invariabile. Nu mai este loc aici pentru 
zeii pe care omul îi crease după chipul şi ase- 
mănarea lui şi îi adora ca. forțe conducătoare 
ale lumii. Începea acum, într-adevăr, marea 
lucrare a cercetării libere, care a reușit în cele 
din urmă să creeze, din propria-i plenitudine, 
noi universuri ale gîndirii; în ele îşi putea 
găsi locul cel care, simțind că vechea religie, 
cu toate că aparent ajunsă la maxima ei dez- 
voltare, troznea din toate încheieturile și soco- 
tind-o încheiată şi pe cale de a se prăbuşi, nu 
voia totuși să se afunde el însuși în neant. 
Cu toate acestea o explicaţie principială: şi 
o ruptură conştientă între religie şi ştiinţă nu 
s-au produs nicicînd în Grecia. În cîteva ca- 
zuri izolate religia de stat şi-a. dat seama de 
incompatibilitatea dintre ea și opiniile formu- 
late deschis de unii filosofi şi și-a impus cu 
forța pretenţiile de dominare exclusivă ; de 
cele mai multe ori însă cele două curente au 
curs timp de secole fiecare în albia lui, fără 
a se întilni şi a intra în conflict unul cu altul. 
Filosofiei i-a lipsit de la început caracterul 
propagandistic și, chiar atunci cînd această 
trăsătură s-a manifestat, ca în cazul cinicilor, 
ca nu a afectat simţitor dominaţia religiei de 
stat, La rîndul ei, religia nu era reprezentată 
de vreo castă sacerdotală care, luptând, pentru 


credinţă, să-și apere astfel propriile interese. 
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Opoziţiile teoretice puteau trece cu atit mai 


uşor neobservate, cu cît religia nu se sprijinea” 


pe o dogmă bine stabilită, pe un ansamblu 
atoteuprinzător de idei şi doctrine.. Teologia, 
atunci cînd învăluia miezul propriu-zis al re- 


ligiei — adoraţia zeilor (eusebeia) — era o 


problemă a cîtorva aderenţi pe care-i putea 
aduna în jurul ei, tot așa cum filosofia își 
găsea adepţii în afara religiei de stat. Cu ex- 
cepţia cîtorva cazuri cu totul speciale, filoso- 
fia nu a căutat lupta deschisă cu religia și, 
chiar cînd a învins-o, nu i-a luat locul în con- 
vingerile maselor largi. Mai mult încă, filoso- 
fia și religia, chiar și teologia, au coexistat în 
unele cazuri nu numâi în Viaţa publică, ci și 
în lumea de gînduri a cercetătorului. Capeţi 


impresia că filosofia și religia erau probleme | 


diferite şi se refereau la domenii diferite ale 
existenţei, astfel încît chiar spirite filosofice 
serioase consideră că nu se fac vinovate de in- 
fidelitate faţă de filosofie dacă împrumută din 


credința părinţilor lor unele idei, pentru a le | 


sădi şi cultiva. paşnic alături de propriile lor 
păreri filosofice. 


pa 

Ceea ce filosofii ionieni aveau de spus des- 
pre suflet, pornind de la investigaţiile lor cos- 
mologice, nu i-a pus, cu. toată noutatea și inso- 
litul concluziilor lor, în opoziţie şi în conflict 
direct cu idei e religioase. Filosofia şi religia 
se foloseau de aceleaşi cuvinte pentru a de- 
semnă acţiuni cu, totul diferite; era cu atît 


mai firesc ca. despre lucruri diferite să se vor- | 


bească în chip diferit. 


„Concepţia populară, care și-a găsit expresia | 


în poemele homerice, și cu care concordă, din- 
colo de modul diforit de apreciere a valorii 
trupului şi a sufletului, şi teoria religioasă a orfi- 
cilor şi-a altor teologi, cunoştea suh denumirea 
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orală care, de oriunde va fi venit, s-a stabilit 
înăuntrul omului viu, unde îşi duce, ca al doilea 
eu al omului, viața sa proprie. Ea se făcea 
ÎN simțită atunci cînd eul vizibil îşi pierdea con- 
“i știința, în vis, în starea de letargie sau în extaz. 
h Tot astfel luna şi stelele devin vizibile atunci 
*| cînd nu le mai întunecă lumina soarelui. ,Că 
|: acest dublu al omului, despărțit temporar de 


i de psyché o ființă deopotrivă spirituală și cor- 


Și el, putea avea o viaţă de sine stătătoare, în- , 


a săși noțiunea despre el implica acest lucru; 
i! că el nu piere după moarte, care este tocmai 
i| despărțirea durabilă a omului vizibil de cel 
şi invizibil, ci devine liber să-și ducă o existen- 
ji! ţă proprie, era o credință care se impunea 
x| aproape de la sine. 
l| “Filosofii ionieni nu şi-au îndreptat atenția 
œl asupra acestei fiinţe spirituale şi asupra felu- 
| lui în care îşi manifesta prezenţa în omul viu. 
in! Gândurile lor erau consacrate universului în- 
lel- treg; ei caută să afle care sînt „originile“ 
x| (arhai) a tot ce s-a născut şi se transformă, 
care sînt elementele simple, ultime, care stau 
la baza fenomenelor complexe, ce forţă dez- 
voltă din simplu complexul, stăpînind, mişcînd 
și însuflețind natura elementară, Forța vitală, 
forța care se pune ea însăși în mişcare şi care 
| mişcă celelalte lucruri, fără. ea rigide şi imo- 
bile, este inerentă oricărei existenţe; acolo unde 
| ea se manifestă cu cea mai mare claritate; în 
ființa individuală, ea este ceea ce acești filo- 
sofi numesc psyché. | 
z| ästa înțeleasă, această psyché este cu totul 
it]. altceva decît acea 'psyche din credințele popu- 
lare, care asistă parcă din afară la manifestă- 
rile vitale ale trupului şi, concentrată în ea în- 
a| Săși, își duce o viaţă proprie, nevăzută. Aceste 
concepte, foarte diferite între ele, poarlă to- 
tuși aceleaşi nume.! Filosofii au denumit forţa 


j E 

i care mişcă și. însufleţește. trupul vizibil, forţa 
vitală a omului, psyché, îndemnați probabil 
de o practică lingvistică întîlnită uneori chiar 
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în poemele homerice, Ideea lor era de fapt con- 
trară concepțiilor homerice, dar a devenit 
mai tîrziu tot mai curentă. Privită mai îndea- 
proape, psyché este pentru acești filosofi o de- 
numire care se referă la acele facultăți ale 
gîndirii, dorinței, voinței (n60s, ménos, métis, 
boulé), la acel tymós, cuvînt care nu-și are echi- 
valent în alte limbi, facultăți care, în concep- 
ţia homerică și populară, erau toate atribuite 
omului vizibil și corpului său. Ele sînt mani- 
festări ale forţei sale vitale, trezite, este ade- 
vărat, la viaţa reală abia prin intervenţia psy- 
cheei, dar a unei psyché aproape total opuse 
celei denumite astfel de Homer ; o psyché ca- 
re se dezintegrează la moarte, în timp ce la 
Homer ea zboară din corp pentru a duce în 
continuare o viață fantomatică. 

Dar, în concepţia filosofilor, sufletul este 
într-o cu totul altă relație cu ansamblul vie- 
ţii și cu tot ce trăiește decît homericul tymós 
sau homerica psyché. Aceeași forță care poate 
fi detectată în sufletul omului, ca într-un 
punct de aglomerare locală, acționează în în- 
trega materie, ca principiul vital care for- 
mează şi menţine lumea. Psyché, în înţelesul 
ei de demult, își pierde astfel trăsătura spe- 
cifică, prin care se deosebește, ca fenomen ab- 
solut unic, de toate celelalte lucruri, de tot ce 
există în lume. Nu au nici o justificare autori 
mai tirzii care afirmă că gînditorii ionieni, pen- 
tru care forța vitală și materia erau indisolubil 
unite, ar fi elaborat și conceptul unui suflet u- 
niversal cu o existență autonomă. Sufletul ome- 
nesc individual nu li se părea a fi nici o ema- 
nație a sufletului universal, dar nici o ființă 
existînd autonom, unică în felul ei, de nease- 
muit cu altceva. Ce reprezintă el este forţa 


, unică ce acţionează pretutindeni, în toate fe- 


nomenele universului, și care este însăși viața. 
Atribuind însușiri sufleteşti chiar cauzei ultime 
a lucrurilor, fiziologia „hilozoiștilor“ nu putea 
menţine o distincţie și opoziţie între această 
cauză și „suflet“, Lipsit de speciticitatea sa, ? 
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sufletul, dobîndeşte o nouă demnitate ; într-un 
alt sens decit la mistici și teologi, se poate în 
acest caz spune despre el că este parte inte- 
grantă, de esență divină, a forței unice care 
clădeşte şi conduce universul. În el trăieşte nu 
un anumit demon, ci natura întreagă divină. 
Cu cît mai strînsă este legătura dintre el şi 
acest Întreg, cu atît mai puţin își va putea 
păstra sufletul existența lui separată — care-i 
este, într-un fel, împrumutată cît timp însu- 
fleţește și mișcă trupul — atunci cînd trupul, 
purtătorul acestei existențe separate, cade 
pradă morţii. Acești filosofi din vechime, a 
căror privire se îndrepta spre întregul ansam- 
blu al vieţii naturii, nu puteau considera nici- 
decum că rostul lor era 'să elaboreze o teorie 
despre destinul micului suflet individual, în 
momentul morţii și după aceea. Ei nu au 
putut în nici un caz vorbi despre nemurirea 
sufletului în sensul în care vorbeau despre ea 
misticii, care-i atribuiau, considerîndu-l o en- 
titate spirituală venită în trup din afară și 
deci perfect separabilă de el, capacitatea de a 
duce în continuare o viață autonomă: O ase- 
menea capacitate nu putea fi însă nicidecum 
atribuită sufletului, așa cum îl înțelegeau fizio- 
+} logii, adică acelei forţe a mișcării și sensibilită- 
el tii inerente materiei sub toate formele ei. 
Pi Totuși, potrivit unei vechi tradiţii, Tales din 
y| „Milet, care a pășit primul pe calea investigării 
j! filosofice a naturii, ar fi fost tot primul care a 
y, Susținut că „sufletele oamenilor sînt nemuri- 


| toare“, ! El descoperea însă „suflet“ şi în mag- 


yi net, în plante și considera că materia şi forța 
|| „sufletului“ care o mișcă sînt inseparabile, așa 
r| că nu a putut vorbi despre „nemurirea“ su- 
i fletului omenescaltfel decit ar fi vorbit despre 
i nemurirea tuturor forțelor ce însutleţesc natura. 
A Ca și materia primordială, care acţionează și 
ol = 


i 


! Diogene Laerjiu, 1, 24 ) | 
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ereează prin propria ci energie vitală, şi forţa 
universală de care este, impregnată această 
materio Lără început nu poate pieri şi nu se 
poate pierde. Viață din totdeauna, ea nu poate 
sù moară, niciodată. 

Despre „substratul indeterminat“ (ápeiron), 


- din care au ieşit separindu-se toate lucrurile 


şi care cuprinde şi conduce totul, Anaximan- 
dru spune că el este fără virstă, nemuritor şi 
etern, Nu aşa stau lucrurile cu sufletul orne- 
neso; ca toate fiinţele individuale ieşite din 
acest dpeiron, el trebuie să ispășească „potri- 
vit ordinei timpului“ „nedreptatea“ existenţei 
sale individuale și să se piardă din nou în 
materia primordială unică (fr. 2). 

Nu altfel decît Tales ar fi putut cel de-al 
treilea filosof din seria aceasta, Anaximene 
din Milet, numi. „nemuritor“ . sufletul care, 
pentru el, este de aceeași esenţă cu elementul 
primordial divin al aerului, care este în per- 
petuă mișcare: și din care iau naștere toate. 
3 ) ) 

În: doctrina lui. Heraclit din Efes, pentru care 
legătura dintre materie şi forța care o pune 
în mișcare, este indisolubilă, iese şi mai în 
evidenţă: decit „la mai vechii filosofi ionieni 
forța vitală a, esenței: primordiale, a Unului 
-Tot,  icare,. “transformîndu-se, dă naștere 
multiplului şi, individualului. Vechii filosofi 
ionieni socoteau ca de la sine înţeles faptul 
că materia, determinată sau nu de o anumită 
calitate, cra în același timp însuflețită și în 
mișcare. Pentru 'Heraclit cauza iniţială a întregii 
multiplicităţi a formelor era în mișcarea abso- 
luţă, forța, însăși „a, devenirii, concepută tot- 
odată ca materie determinată sau asemănătoare 
uncia din materiile cunoscute. Era firesc ca 
viul şi deci și acea formă a viului, 'care se 
manifestă în om, să aibă pentru el o mai mare 
importanță decit o avea la predecesorii săi. 2 
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; Sursa acestei forțe a devenirii, fără început 
și fără sfîrşit, în perpetuă mișcare, o consti- 
tuje focul, elementul fierbinte şi uscat, care 
nu poate fi conceput decît în mişcare. | Focul 
permanent viu (aeîzoon), care se aprinde gi 
se stinge periodic (fr. 20), este numai mișcare 
şi viață. Viaţă este totul, viața însă înseamnă 
devenire, transformare, înseamnă „a deveni 
neîncetat alicaviu] Orice fenomen dă naștere, 
în chiar momentul „apariţiei. lui, contrariului 
său. Nașterea, moartea, viaţa şi noua naştere 
se contopesc ca flăcări de o clipă în lucirea 


„unui fulger. 


Ce este în veşnică: mişcare există numai în 
devenire, se transformă și. se regăsește. prin- 
tr-o - „încordare 'regresivă“,, este ceva înzestrat 
cu rațiune, construind potrivit raţiunii și 
„artei“, este raţiunea. (16gos) însăși. Făurind 
lumea, ea se împrăștie: în elemente ; „moartea“ 
ei (fr. 66, 67) se produce atunci cînd; cobo- 
rînd, devine apă și. apoi pămînt. (fr .21). Exis- 


` tă o ierarhizare a elementelor, în funcţie de 


distanța. la care se află de focul care se, mişcă 
şi, trăieşte prin el. însuși. În multiplicitatea 
fenomenelor lumii ;ceva „ îşi, păstrează încă 
natura sa divină, aprinsă, şi, acest ceva. este 
numit de Heraclit; psyché. Psyché este foc. Foc 
şi psyché sînt, noțiuni echivalente. Așadar şi 
sufletul. (psyché) omului este foc, ;este o parte 
din plenitudinea vitală, a focului, de care este 
pătruns și pe care. „inspirînd-o“ se menţine 
e] însuși viu ; este parte din rațiunea univer- 
sală și prin aceasta este el însuşi raţional. În 
om trăiește. divinitatea. Ea nu coboară. însă, 
ca în, doctrina teologilor, ca entitate, distinc- 
tă în învelișul fizic al omului viu ci, indivi- 
zibilă, îl, împresoară și pătrunde în el ca 
nişte limbi de foc. O parte a înţelepciunii ci 
atotștiutoare trăiește în. sufletul: omului ;. cu 
cît ncesta n rămas mai uscat“, mai înflăcă- 
rat, mai aproape de focul universal și. mai 
îndepărtat: de elementele lipsite: da. viață, cu 
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atît va fi mai înţelept (fr. 74, 75, 76). Despăr- 
tit de raţiunea universală, sufletul omului nu 
ar mai fi nimic; şi în ce gîndeşte şi în ce 
face și în comportarea sa morală, el trebuie 
să se dăruiască cu totul celui unic viu, care îl 
„hrăneşte“ şi care este raţiunea și legea lu- 
mii (fr. 91, 92, 100, 103). 

Dar sufletul este și el una din acele părți 
ale focului universal care a fost atrasă în vir- 
tejul transformării formelor de existenţă, cu- 
prins cum este în trup și întrepătruns de 
corporalitate. Nu mai este vorba aici de opo- 
ziţia ireductibilă dintre „trup“ și „suflet“, 
proclamată de teologi. Elementele din care 
este alcătuit trupul, apa și pămîntul, s-au 
născut și se nasc continuu din foc, care se 
preschimbă în toate și în care se reîntore 
toate (fr. 22).! Sufletul, focul creator este deci 
cel. care-și clădește el însuşi trupul. Sufletul, 
adică focul, se transformă neîncetat în ele- 
meritele! inferioare ; dar între el și acestea nu 
este ò opoziţie, ci un flux continuu. 

Chiar fiind închis în trup, „sufletul“ este 
într-o neostoită transformare. El, și ca el toate 
celelalte. Nici un lucru din lume nu se poate 
menţine, fie chiar şi pentru o clipă, neschim- 
bat în toate părţile care-l alcătuiesc. Viaţa sa 
este însăși această neîncetată mişcare și trans- 
formare a fiinţei sale. Soarele însuși, cea mai 
mare aglomerare a focului, este în fiecare zi 
altul (fr. 22)./Sutletul, deosebit de trup şi 
existînd autonom, este şi el o substanţă care 
nu rămîhe niciodată identică cu sine, ci se 
schimbă neîncetat,  modificîndu-și continuu | 
compoziţia. Focul său vital se pierde, trecînd 
în elementele inferioare, dar el își dobîndește 
un foc nou din focul viu al universului, care-l 
împresoară. Nu poate fi vorba de o identitate 
stabilă a psihicului individual. Ceea ce pare 
a se păstra ca persoană individuală, de-a lun- 
gul procesului neîntrerupt de primire și pier- 


dere de substanță, este de fapt seria întreagă 7 
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de persoane și de suflete care-și trec ștafeta, 
înlocuindu-se rînd pe rînd. 
Sufletul moare așadar continuu în chiar 


cursul vieţii, dar renaşte neîncetat pentru a V 


întregi și înlocui cu o viață nouă viaţa psihică 
ce se stinge. Atita vreme cît el se poate reîn- 
tregi din focul universal înconjurător, indivi- 
dul trăiește. ‘Despărțirea de sursa oricărei 
vieţi, de focul universal, înseamnă pentru el 
moartea. Din cînd în cînd, sufletul individual 
își pierde legătura dătătoare de viaţă cu „lu- 
mea comună“ ; în somn și în vis care-l închid 
în propria lume (fr. 94, 95) şi eare sînt un fel 
de moarte pe jumătate. Alteori sufletul tinde 
să intre într-o stare umedă, pe care focul nu 
o mai înlătură : beţivul are un „suflet umed“ 


(fr. 73). Apoi vine şi momentul în care sufle- ) 


tul nu mai poate recupera focul vital pe care 
la pierdut în cursul transformării materiei 
sale. Atunci moare. Ultima dintre acumulările 


de foc viu care au constituit, în succesiunea ? 


lor, „sufletul“ omenesc cade pradă morții. 

"Dar o moarte în sens absolut, un sfîrșit căruia 
să nu-i mai urmeze vreun început, o încheiere 
definitivă a procesului devenirii nu există ni- 
căieri în lumea lui Heraclit. „Moartea“ este 
pentru el doar punctul în care o stâre se trans- 
formă în alta, o non-existenţă relativă, moar- 
tea unuia, dar în același timp naștere şi viață 
ale altuia (fr. 25, [64], 66, 67). Pentru „el moar- 
tea este, ca şi viaţa, o stare pozitivă, „Focul 
trăiește moartea pămîntului iar aerul trăiește 
moartea, focului ; apa trăiește moartea aerului 
și pămîntul moartea apei“ (fr. 25). Substanţa 
unică ce se află în toate este în același timp 
moartă și vie (fr. 78), nemuritoare și muri- 
toare (fr. 67); o mișcă un veşnic „mori şi 
Preschimbă-te“. Și „moartea“ omului trebuie 
deci să fie o trecere dintr-o stare pozitivă 
într-o altă stare pozitivă. Omul moare atunci 
cînd „sufletul“ -nu mai este în el. Rămîne 
doar trupul care, singur, nu are mai mare 


b 
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unde se află ? El trebuie să se fi transformat ; 
era foc, acum a apucat-o „pe drumul care 
coboară“, a devenit apă, pentru ca apoi să 
devină pămînt. Aceasta este soarta focului. În 
clipa morţii focul din om „se stinge“ (fr. 77). 
„Pentru suflet, a deveni apă înseamnă moar- 
| te“, spune Heraclit destul de categoric (fr. 78). 
Pînă la urmă sufletul trebuie să meargă pe 
acest drum și face acest lucru de bunăvoie; 
schimbarea este pentru el plăcere și refacere 
(fr. 83). Sufletul s-a transformat așadar. în 
elemente ce alcătuiese corpul, s-a. pierdut în el. 
Dar sufletul nu persistă nici în această 
nouă formă. „Pentru suflet a deveni apă în- 
seamnă moarte ; pentru apă a deveni pămînt 
înseamnă moarte. Pămîntul însă se transfor- 
mă în-apă; apa în suflet“ (fr. 68). Astfel în 
< coboriîșul şi suișul neîntrerupt al devenirii, 
sufletul se reface, pornind-o „pe “drumul ce 
urcă“, din: elementele inferioare. Dar se reface 
nu acel suflet care dăduse cîndva viaţă unui 
anumit om-şi despre-a cărui identitate cu-sine 
însuși: în procesul. de pierdere și -recuperare 
a focului însufleţitor nu poate fi vorba. nici 
măcar. în cursul vieţii trupului. Problema unei 
nemuriri individuale sau chiar a supraviețui- 
rii sufletului individual nu avea pentru Hera- 
clit nici un sens, JEL nu-i putea da un răspuns 
pozitiv. nici chiar sub. forma „metempsihozei“. 
Este sigur, că Heraclit nu putea susține în 
mod expres că sufletul omului dăinuie ne- 
schimbat în mijlocul fluviului devenirii, care 
nu se oprește niciodată şi în care orice oprire 
nu este decît o iluzie a simţurilor. Nu este de 
crezut nici că, în pofida concepţiei sale funda- 
mentale, el ar fi privit această credință popu- 
lară eu o îngăduinţă care nu corespundea firii 
sale, De ce ar fi făcut acest lucru? Se invocă 
aici misterele, de la care Heraclit ar fi împru- 
mutat această idee, ună din cele mai impor- 
tante pentru doctrinele ce le stăteau la bază. 
Dar Heraclit nu-și aruncă decît arareori pri- ? 


Eru decît gunoiul (fr. 85). Dar sufletul, 
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virile asupra misterelor și asupra a ceea ce 
s-ar putea numi „doctrina“ lor (ea și asupra 
altor fenomene importante ale frămînta- 
tei vieți religioase din vremea lui) și, 
dacă o face, este mai mult pentru a 
vedea care sînt punctele lor de contact cu 
propria lui învăţătură, pentru a le subordona 
acesteia, decît pentru a le interpreta cu înţe- 
legere. Nimic nu arată că el ar fi încercat, 
dimpotrivă, să-şi pună de acord ideile cu 
misterele ori că acestea i-ar fi orientat gîndi- 
rea sau l-ar fi determinat să se abată de la 
calea pe care o găsise singur. 

Individul izolat nu are pentru Heraclit nici 
o valoare și nici o importanţă ; persistența în 
această izolare — dacă ar fi posibilă — i s-ar 
fi părut un lucru în afara firii. Pentru el ne- 
muritor, nepieritor ` este focul în totalitatea 
lui ; nu particulele izolată în care se desparte, 
ci numai spiritul universal unio, care se trans- 
formă în toate şi care le resoarbe pe toate. 
Sufletul omului nu participă. decît ca o ira- 
diere a acestei raţiuni universale la nemuri- 
rea ei; şi el se regăseşte întotdeauna, după 
ce s-a pierdut în elemente particulare. Acest 
proces al devenirii pendulează veşnic între 
„necesitate“ şi „saturație“ (fr. 24, 36). Cînd- 
va focul va „ajunge să cuprindă“ (fr. 26) totul ; 
divinitatea va reînvia atunci pe deplin în sine. 
Dar nu acesta este scopul lumii; schimbarea, 
devenirea şi stingerea nu vor avea sfîrșit. Şi 
nici nu trebuie să aibă ; „cearta “ (fr. 43), care 
a creat lumea şi o reînnoieşte continuu, este 
esența cea mai dinăuntru a Atotviului, ea îl 
menţine într-o insaţiabilă plăcere a devenirii. 
Căci schimbarea, această venire şi plecare în 
jocul devenirii, este pentru toate lucrurile o 
plăcere, o recreere (fr. 72, 83). 

ntreaga doctrină a lui Heraclit emană 
contrariul unei stări de spirit cvietiste. Pă- 
trunzătoare și puternice ca sunetele de trîm- 

biță, cuvintele sale proclamă profetie, cu o 
| siguranță plină de forță, ultimul cuvînt al 
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înțelepciunii. El ştie că numai oboseala face 
odihna plăcută, precum foamea sațietatea, că 
boala. te face să simți bucuria sănătății 
(Jř. 104). Aceasta este legea lumii care leagă 
strîns, în mod necesar, între ele contrariile 
ce se nasc unul din altul. Cu această lege 
Heraclit e. de acord, în faţa ei se pleacă; 
ideea că sufletul ar putea rămîne într-o stare 
de beatitudine inactivă și imuabilă, chiar dacă 
Heraclit ar fi putut-o concepe, nu ar fi putut 
nicidecum reprezenta țelul suprem al aspira- 
ţiilor sale. 


4 


De pe coasta Ioniei făclia cercetării filosofice 
a fost dusă spre vest, încă înainte de Heraclit, 
de Xenofan din Colofon, pe care o soartă 
schimbătoare l-a adus în Italia meridională şi 
în, Sicilia. Era un spirit înflăcărat, pentru 
care contemplarea cea mai abstractă devenise 
însăşi viața, experienţa lui cea mai intimă. 
Fiinţa unică, neschimbată, spre care își aţin- 
tea neîntrerupt privirile era pentru el divini- 
talea, universală, în întregime percepţie şi 
gîndire, al. cărei. spirit cuprinde fără a obosi 
vreodată: totul și care rămîne identică cu sine 
însăşi, fiind fără început şi fără sfîrşit. Ce 
afirmă; el despre divinitate, considerată a fi 
una cu lumea, devine baza doctrinei dezvol- 
tate de filosofii din Elea. În opoziţie declara- 
tă cu Heraclit, aceştia exclud mişcarea, deve- 
nirea, schimbarea, multiplicitatea, ca atribute 
ale fiinţei. unice care umple în întregime spa- 
tiul şi care, nemişcată în timp şi spațiu, rămi- 
ne închisă cu sine, suficientă sieşi. 

: In această concepție, întreaga diversitate a 
lucrurilor percepute de simțuri este o iluzie. 
Iluzie este și ideea că există o pluralitate de 
fiinţe însutleţite ; întreaga natură nu este nici 
ea decit o imagine înșelătoare, Nu de la „na- 
tură“, de la conţinutul experienţei reale por- 


nea filosofia lui Parmenide. Ea năzuia să cu- 2 
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rindă întreaga bogăţie a cunoașterii, fără 
vreun suport al experienței, ci exclusiv prin 
coneluzii trase dintr-un coneept fundamental 
unie (al „fiinţei“), la care se- ajunge doar cu 
gîndul. Pentru filosofii ionieni, cercetători ai 
naturii; sufletul era şi el o parte a naturii, 
cunoașterea sufletului o parte a cunoașterii 
naturii ; această imersiune a sufletului în fizio 
era trăsătura prin care concepția lor despre 
suflet se deosebea în esență de psihologia popu- 
lară. Dar dacă întreaga natură nu era con- 
siderată demnă de a fi obiectul cercetării şti- 
ințifice, nici psihologia nu mai avea de ce să 
fie derivată din filosofie. Acești - „afizieali“ 
nu puteau avea niei despre suflet o concepţie 
și o doctrină.. : 

De o consecvență absolută în teoria: lor ge- 
nerală întemeiată exclusiv pe cunoaşterea 
intelectuală, suprasenzorială, filosofii eleaţi au 
făcut noțiunii de aparenţă a lucrurilor, eviden- 
ţei percepţiei senzoriale, o concesie surprin- 
zătoare ; ei au pus alături de doctrina lor 
inflexibilă, fără a o deriva însă din princi- 
piile ei, o teorie independentă a dezvoltării 
fizicale a multiplicităţii fenomenelor. Xenofan 
însuşi schiţase o asemenea fizică cu valabili- 
tate limitată. Parmenide face în partea a 
doua‘ a poemului său didactic (Despre natură), 
în „podoaba amăgitoare a cuvîntului“, nu o 
expunere temeinică despre . esenţa adevărată 
a lucrurilor, ci prezintă „părerile muritorilor“ 
despre naștere. şi devenire în lumea plurali- 
tății. Nu altfel pot fi înţelese nici părerile 
fiziologice. expuse de. Zenon, din. Elea, - dialec- 
ticianul şi apărătorul cel mai înverşunat al 
doctrinei privitoare la ființa unică, atotcu' 
prinzătoare şi imuabilă. În legătură cu o atare 
fiziologie, dar cw aceleaşi rezerve cu care ea 
era formulată, filosofii: eleaţi au vorbit despre 
esența şi despre originea sufletului. Şi, aşa 
cum își construiese fiziea după modelul pre- 

293 decesorilor lor, ei văd relaţiile sufletului cu 
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trupul prin aceeaşi optică a acestor înaintași. 
Pentru Parmenide (v. 146 şi urm.) spiritul 
(n6os) omului este produsul amestecului celor 
două clemente din care se compune totul, și 
deci şi trupul său, „lumina“ și „noaptea“ 
(caldul şi recele, focul şi pămîntul). Căci spi- 
ritualmente activă în om este tocmai „natura 
membrelor sale“ ; natura gîndurilor sale este 
determinată de elementul care, dintre cele 
două, este precumpănitor în fiecare individ. 
Chiar omul care a murit are încă (așa cum 
are încă un trup) senzații și percepții, dar, 
caldul şi focul părăsindu-l, el nu mai percepe 
decît frigul, întunericul și „tăcerea“. Tot ce 
există are o oarecare capacitate de cunoaș- 
tere. Cu greu putea cineva lega mai strîns 
„sufletul“ de corp decît o face acest îndrăzneţ 
campion al rațiunii, care nega atît de cate- 
goric percepțiile obţinute pe calea simţurilor. 
Este evident că „sufletul“ nu mai este pentru 
el o substanță aparte, ci doar produsul unui 
amestee material, o 'stare activă a elementelor 
combinate. Nu altfel vedea lucrurile Zenon, 
pentru care „sufletul“ era un amestec în pro- 
porţii egale al celor. patru însuşiri fundamen- 
tale ale materiei: caldul, recele, uscatul şi 
umedul. 

Față de astfel de afirmaţii. este surprinză- 
tor să aflăm! că Parmenide à spus despre 
suflet că divinitatea care conduce lumea îl 
„trimite cînd din lumea vizibilă în cea nevă- 
zută, cînd din aceasta “în lumea vizibilă“ t, 
Sufletul nu mai este conceput de data aceasta 
ca fiind un amestec de elemente ; el este pri- 
vit ca o entitate autonomă, căreia îi sînt atri- 
buite o existență anterioară intrării sale în 
»lumea vizibilă“, adică anterioară vieții în 
trup, precum și supraviețuirea după plecarea 
din lumea, vizibilă, ba chiar șederea repetată 


1 Simplicius, Physica p. 39 D; vezi Diels, Par- 
menides (1897), p. 109 şi urm, 
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succesivă în cele două lumi. Face oare Parme- 
nide distincția între acest suflet care are o 
existență autonomă și ceea ce, în amestecul 
de elemente, percepe și gîndeşte ca spirit 
(n6os), dar este legat de aceste elemente și de 
îmbinarea lor în trup, de existenţa acestui 
trup ? Este în orice caz evident că Parmenide 
vorbeşte despre o psyché. care. trăiește alter- 
nativ în lumea vizibilă şi în lumea invizibilă 
nu ca fiziolog, ci ea adept al teosofiei orfico- 
pitagoreice, Rezervîndu-și știința „adevărului“, 
a ființei imuabile, el putea să aleagă ce voia 
din „părerile muritorilor“, atunci cînd enun- 
ţa doar ipoteze ; cînd vorbea despre probleme 
practice, de natură etică, else putea alătura 
concepţiilor pitagoricienilor, cu care era în 
relaţii strînse. 
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Îndreptîndu-şi privirea asupra întregii na- 
turi, asupra ansamblului fenomenelor vieţii 
din întregul univers, fiziologia ionică îl pier- 
duse aproape din vedere pe om, o undă 
măruntă în acest ocean al devenirii şi creați- 
ei. O filosofie care își -propunea să facă din 
cunoaşterea naturii- umane una din preocupă- 
rile sale principale și, mai mult încă, să arate 
omului, inspirîndu-se din propria-i înţelep- 
ciune, drumul și scopul vieţii, o astfel de filo- 
sofie trebuia să meargă pe alte căi. 

Este ceea ce a făcut Pitagora din Samos. Ce 
numea el „filosofie“ avea un scop esențial- 
mente practic. Platon spune că Pitagora a 
făcut obiectul unei venerații atit de profunde 
tocmai pentru că a prescris un mod anumit 
de comportare în viaţă. EL a clădit, pe baze 
etico-religioase, o formă particulară de viaţă. 

Este greu de spus cît de departe mergea şi 
cît de sistematic s-a dezvoltat „mulţimea lui 
de cunoştinţe“ (polymathie), care conţinea 


295 neîndgielnic germenii ştiinţei pitagoreice., Si- 
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gur este că el a întemeiat la Crolona o gru- 
pare care s-a extins mai apoi, împreună cu 
formele severe de viață pe care le impunea 
membrilor ei, mult dincolo de oraşele aheene 
şi” doriene ale Marii Grecii din Italia. În 
această confrerie și-a găsit aplicarea concretă 
o concepție profundă despre viața omului și 
despre îndatoririle lui ; faptul că a realizat-o 
este privit ca fiind meritul deosebit al lui 
Pitagora. Bazele acestei concepţii despre via- 
tă; dacă ea nu-și are cumva originea în mis- 
tica numerelor, nu au fost puse pentru întiia 
oară de Pitagora; nouă și irgdiantă era însă 
forța unei personalităţi care a știut să dea 
viaţă idealului său şi să-l întruchipeze. A 
apărut de data aceasta omul superior, care 
le lipsise în trecut celor ce nutreau aspirații 
înrudite ; Pitagora a devenit pentru ei model, 


"exemplu, călăuză vrednică de urmat, care 


știe să le stîrnească emulaţia, o personalitate 
centrală în jurul căreia s-a strîns, mînată 
pârcă de o necesitate lăuntrică, o întreagă 
comunitate. Acest întemeietor al unei grupări 
religioase era pentru adoratorii săi un fel de 
supraom, o personalitate unică, fără seamăn. 
Ne-o spun versurile lui Empedocle (427 și 
urm.), care nu aparținea totuşi comunităţii 
pitagoreice. Iar în amintirea adepților săi 
Pitagora a luat proporţiile unui sfint, ba 
chiar ale unui zeu cu chip omenesc, ale cărui 
miracole au devenit legendare. Aproape că ne 
este greu să recunoaștem, sub strălucirea 
acestei aureole, trăsăturile reale ale omului. 
(Doctrina în numele căreia şi-a adunat lao- 
mu adepţii într-o comunitate de viaţă, mai 
denin şi mai strîns unită decît orice grupare 
ică, corespundea cu siguranță, în părțile ei 
PEN cu tot ceea ce, în teologia orfică, 
privea direct viaţa religioasă. Şi el arăta ca- 
lea spre mîntuire a sufletului ; înţelepciunea 
lui îşi are aşadar rădăcinile în doctrinele 


despre suflet, | 
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Atit cìl îl putem deduce din ştirile puţine 
şi incerte de care dispunem, iată care era 
miezul doctrinei pitagoreice despre suflet. 

Sufletul omului, conceput și aici ca dublul 
trupului vizibil şi al energiilor acestora, este 
o ființă demonică nemuritoare !, căzută din 
înălțimile locuite de zei și dată, ca pedeapsă, 
în „paza“ trupului, cu care nu are însă nici 
o relaţie lăuntrică./ El nu este ceea ce s-ar 
putea numi personalitatea unui anumit om 
vizibil; în orice trup poate locui orice suflet. 
Cînd moartea îl desparte de trup, el trebuie 
să revină, după o perioadă de purificare în 
Hades, în lumea de sus a pămiîntenilor. Su- 
fletele plutesc invizibile în jurul celor vii; 
adepţii lui Pitagora vedeau în firicelele de 
praf ce se mișcă tremurătoare în raza de soa- 
re „suflete“ ce plutesc ;/tot aerul este plin de 
suflete. Pe pămînt însă sufletul trebuie să-și 
caute un nou trup şi aceasta de repetate ori. 
El străbate astfel un lung drum prin corpu- 
rile oamenilor. și ale animalelor. Potrivit ve- 
chilor legende, Pitagora însuși păstra amin- 
tirea reîncarnărilor anterioare ale sufletului 
său şi le vorbea despre ele discipolilor săi, 
pentru a-i povăţui. și: instrui. Şi aici doctrina 
metempsihozei urmărea să trezească simţul 
moral şi religios. Faptele săvîrşite în viața 
anterioară determină condiţiile noii încarnări 
şi conţinutul noii vieţi. Pentru ce a făcut 
atunci, sufletul, renăscut ca om, își primeşte 
acum răsplata, 


Cunoașterea și urmarea căilor de mîntuire 
indicate adepților săi de Pitagora este de aceea 
de cea mai mare importanţă pentru viaţa ac- 
tuală şi pentru vieţile ce vor urma. Prin puri- 
ficări şi ceremonii sacre gruparea aceasta îşi 
îndrepta credincioşii spre o „formă de viaţă 
pitagoreloă 2, al cărei scop era de a „urma 


d psychai nu se deosebese de daimones și héroes 
* Platon. Republica 10, 600 B. 
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voia zeului“, Multe elemente ale vechiului 
simbolism ritual devenit sacru își vor fi găsit 
locul în cadrul acestui ascetism pitagoreice. 
Morala ascetico-teologică, prin însăşi natura 
ei negativă, se limita şi aici la ocrotirea sufle- 
tului de agresiunea răului din afară, care-l 
împresoară şi-l întinează. Esenţial este doar 
să-ţi păstrezi sufletul curat; nu să-l trans- 
formi din punct de vedere moral, ci doar să-l 
aperi de răul care-l ameninţă.  Neschimbată 
rămîne ideea că el este nemuritor şi veșnic ; 
cum a fost dintotdeauna, așa va fi și va trăi 
pe vecie. Scopul ultim era totuși ca el să fie 
în cele din urmă scos cu totul din această 
viață pămîntească și să-și recapete o existență 
autonomă de esenţă divină. 

Înţelepciunea practică a pitagorismului se 
întemeiază pe ideea că „sufletul“ este cu 
totul deosebit de „natură“, mai mult chiar, 
opus acesteia. El este prins în viața naturii ca 
într-o lume ce-i este străină, în care își păs- 
trează intactă individualitatea și din care se 
eliberează doar pentru a reveni în mereu alte 
întruchipări. Fiind de origine supraterestră, 
el se va putea elibera cîndva din lanţurile 
vieţii fizice şi va reveni la existenţa sa spiri- 
tuală, supranaturală. z 

Nici una din aceste concepții nu are la bază 
o gîndire ştiinţifică. Fiziologia, ştiinţa despre 
lume și despre fenomenele ei, nu putea nici- 
decum duce la ideea unei separări a sufletului 
de natură şi de viața ei. Nu din știința greacă 
și nu din surse străine — cum vrea să ne 
facă să credem o veche tradiție — a preluat 
Pitagora principiile doctrinei sale privitoare 
la sufletul coborit, în concepţia lui, din înăl- 
timi supraterestre în lumea pămîntească, pe- 
regrinînd „prin multe trupuri și putînd fi eli- 
berat prin ceremonii sacre de purificare. Este 
posibil ca, la fel ca mai tîrziu lui Democrit, 


i 1 Jamblichos, De vita pythagorica; 187 2 
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şoderea în Egipt să-i fi stimulat interesul 
pentru matematică, să-i fi dat unele dintre 
multiplele cunoştinţe pe care i le atribuie 

„Herodot. Concepţia sa despre suflet nu face 
înșă decît să reproducă, în trăsăturile lor 
esenţiale, fantasmele vechii psihologii popu- 
lare, cu accentele și adaosurile aduse de teo- 
lógi, de preoţii purificatori și, în cele din urmă, 
de orfici. În această succesiune îl așază tra- 
diția pe bună dreptate pe Pitagora, făcînd din 
el un discipol al teologului Ferekydes din 
Syros. 


Este însă mai presus de orice îndoială că 
Pitagora pusese deja bazele științei pitagorei- 
ce, că el schițase, pentru adepţii săi cel puţin, 
primele linii ale doctrinei sale despre struc- 
tura universului, și, desigur, și ale explicării 
întregii existenţe și întregii deveniri prin nu- 
mere și relaţiile dintre ele. Cele două direcții 
ale doctrinei sale au mers apoi alături una de 
alta, dar fără un contact prea strîns între ele ; 
pe de o parte cea privind comportarea în via- 
tă, pornind de la înţelepciunea mistico-religi- 
vasă şi căreia abia dacă i se mai putea adăuga 
ceva; pe de altă parte știința care s-a dez- 
voltat, constituindu-se într-un impozant 
sistem. Aceasta s-a întîmplat: mai ales după 
destrămarea confreriei- pitagoreice şi după 
ramificările ei la începuturile secolului al 
V-lea, cînd membrii ei dispersaţi au intrat în 
contact cu cercetările ştiinţifice ale altor cer- 
curi şi, nemaiputîndu-se consacra realizării în 
practică, posibile numai în cadrul unei comu- 
nităţi, a idealului pitagoreio de viaţă, şi-au 
concentrat eforturile asupra studierii proble- 
melor științifice. Construind o imagine a în- 
tregului univers, ştiinţa pitagoreică a scos 
sufletul din izolarea, ba mai mult, din opozi- 
tia faţă de natură, în care-l menţinuse teolo- 
gia pitagoreică, Într-o interpretare corespun- 
zătoare teoriei matematico-muzicale, Filolaos 

29 a denumit sufletul armonia dintre elementele 


Scanned with CamScanner 


w 


opuse reunite in trup. Dar dacă sufletul nu 
este decit îmbinarea unor elemente contrarii 
astfel încît acestea să formeze un acord și o 
unitate, atunci o dată cu desfacerea elemente- 
lor asociate, în momentul morții, el va dispă- 
rea și va pieri. Este greu de înțeles cum se 
împacă cu această concepție vechiul principiu 
al doctrinei pitagoreice, potrivit căruia sufle- 
tul trăiește veșnic, sălășluind în trup ca enti- 
tate autonomă, dar supravieţuindu-i. Aceste 
două concepţii fuseseră oare menite, dintru 
început, să nu fie amestecate între ele și să nu 
se excludă una pe alta ? Toate tradiţiile spun 
că au existat mai multe categorii de discipoli 
ai lui Pitagora, care-şi propuneau subiecte de 
meditaţie şi scopuri de urmat diferite. Încli- 
năm să dăm întrucâtva crezare: acestor tradiții 
atunci cînd constatăm cît de mare este deza- 
cordul dintre știința şi credinţa pitagoreică. 

i Este ‘adevărat că acelaşi Filolaos, pentru 
care sufletul este : armonia trupului, vorbește 
și el: despre suflete ca despre entități autono- 
me - şi- nemuritoare. Nu-ţi vine să crezi că 
aceste afirmații. ireconciliabile -ale aceluiași 
om se referă la același obiect. Nu putea vorbi 
atit de diferit despre acelaşi suflet decît cel 
care distingea în suflet părți diferite, cu atri- 
‘bute și valori “diferite ; lucrul acesta s-a în- 
"timplat acum pentru întiia oară în cadrul şcolii 
pitagoreice, 4 


6 


Empedocle din Akragas (Agrigent) nu aparţi- 
nea şcolii, pitagoreice, a cărei comunitate se 
dizolvase. în timpul vieţii sale; în părerile 
sale. despre sufletul omenesc, despre soarta și 
îndatoririle lui, el se apropie însă de dogmele 
pitagoreice într-o asemenea măsură, încît este 
neîndoielnic” că ele au influențat formarea 


acestei părți a convingerilor sale.| Eforturile 30 
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sale multiple au cuprins şi cercetarea naturii ; 
el a continuat cu rivnă şi cu o înclinare cate- 
gorică spre observarea şi compararea feno- 
menelor naturii studiile fiziologilor ionieni. 
Dar rădăcinile felului său distinct de a fi, ale 
patosului de care era străbătut, se aflau în 
practici cu totul îndepărtate de cercetarea 
ştiinţifică a naturii. Prin ele Empedocle reia, 
într-o epocă profund schimbată, ca într-un 
strălucit epilog, activitatea unui mantis (proo- 


roc, n. tr.) a preotului purificator și a medi- Lj 


cului făcător de minuni din secolul al VI-lea. 
El povesteşte, la începutul Purificărilor sale, 
cum mergea din oraş în oraș, împodobit cu 
cununi și panglici, adorat ca un zeu, întrebat 
de mii de oameni „care e calea mîntuirii“ 
(v. 401 şi urm). Pe discipolul său Pausanias 
vrea să-l înveţe tot ce ştia din experienţa sa 
personală, toate leacurile și puterea lor, arta 
de a potoli și de a stîrni vînturile, de a pro- 
voca: seceta. şi ploaia, de a-i :aduce la lumina 
zilei din Hades pe cei morţi. El se laudă că e 
vrăjitor şi discipolul lui Gorgias l-a văzut 
„făcînd vrăji“. Cu Empedocle reapar şi își 
găsesc expresia literară. ideile de care erau 
însufleţiți catharțţii, preoţii :expiatori şi pre- 
zicătorii, în care 'o epocă acum aproape revo- 
lută văzuse manifestări ale înţelepciunii: su- 
preme. El este perfect convins că există forțe 
care domină natura şi că acela care ajunge 
să  dobîndească puterea aproape supraome- 
nească de a stăpîni natura este asemenea zei- 
lor. Empedocle afirmă el însuşi că străbătea 
țara ca un zeu, ca un nemuritor, care nu se 
mai teme de ameninţarea morţii. Este posibil 
ca în multe locuri oamenii șă fi crezut cele 
spuse de el, Nu a adunat totuşi în jurul său un 
grup organizat de discipoli şi adepţi, o adevărată 
comunitate ;-nu s-a gîndit la ceva de acest fel. 


Dar, ca personalitate unică, incomparabilă,. 


plină de încredere în puterea și în demnitatea 
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dominator în viaţa contemporanilor săi şi le 
vorbea despre viaţa fericită şi divină ca des- 
pre scopul ultim al vieţii omului, dincolo de 
timp şi de moarte, Empedocle trebuie să fi 
făcut o impresie profundă oamenilor printre 
care trăia și din mijlocul cărora a dispărut ca 
o cometă, fără să lase vreo influenţă durabilă. 
Unele legende au continuat să amintească de 
uimirea cu care era întîmpinată apariţia sa. 
Alături de ele, alte legende se referă, sub for- 
me diverse, la sfîrşitul lui. Toate vor să spu- 
nă că, așa cum vestise în propriile sale ver- 
suri, Empedocle nu a căzut pradă morții; el 
a dispărut, a fost strămutat, cu trup şi suflet, 
în viaţa divină, veșnică, precum odinioară 
Menelau și atîţi eroi din trecut şi chiar din 
timpurile mai noi. Ne apare în aceste legende 
ca fiind încă vie vechea concepție potrivit 
căreia viaţa veşnică nu poate fi dobîndită de- 
cît dacă sufletul rămîne unit cu trupul. Ase- 
menea legende nu prea corespundeau convin- 
gerilor lui Empedocle. Atunci cînd se lăuda 
că este zeu şi că deci nu va muri niciodată, 
iel nu credea în nici un caz că sufletul îi va 
rămîne veșnic legat de trup, ci dimpotrivă că, 
în clipa a ceea ce oamenii numesc „moarte“, 
el se va elibera de acest ultim veșmînt tru- 
pesc și nu se va mai reîncarna în nici un alt 
trup, ci va trăi liber și veșnic, ca zeii.) Con- 
cepția lui despre supraviețuirea sufletului era 


a diferită de concepţia homerică ce stă la 


aza legendelor care povestese despre stră- 
mutări. 


Empedocle îmbină în persoana lui aspiraţiile 
cele mai lucide spre o cercetare pe cît posibil 
raţională a naturii cu o credință cu totul ira- 
țională şi cu speculaţia teologică. înclinația sa 
ştiinţifică se tace uneori simțită şi în dome- 
niul credinţei sale. De cele mai multe ori însă, 
teologia şi ştiinţa naturii coexistă în spiritul 
său, fără a avea vreo tangenţă una cu alta. 
Moștenitor, ca fiziolog, al rezultatelor unei ac- 


tivităţi bogate şi multilaterale desfăşurate de 30 
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generaţiile anterioare de cercetători şi ginditori, 
Empedocle ştie să imbine sugestiile primite din 
cele mai diferite surse într-un tut care era ex- 
presia propriilor sale convingeri. Și el, ca și 
eleaţii, neagă orice devenire şi pieire, orice 
schimbare calitativă, dar pentru el ceea ce 
există veşnice nu este o unitate indivizibilă. 
Există patru „rădăcini“ ale lucrurilor, patru 
elemente primordiale, pe care el le-a delimi- 
tat și definit primul. Unirea și desfacerea aces- 
tor substanţe elementare, imuabile prin însăşi 
natura lor, sînt fenomenele care creează apa- 
rența devenirii și pieirii, provocate amîndouă de 
două forţe absolut distincte de cele patru ele- 
mente, iubirea şi ura. În procesul devenirii, 
aceste două forţe se înfruntă și se doboară, 
astfel încît, atunci cînd una din ele este complet 
înfrîntă, Totul este sau unit sau despărţit, în 
ambele cazuri nemaiexistînd un univers orga- 

~ nizat. În actuala stare a lumii predomină „iubi- 
rea“, tendința tuturor elementelor separate de 
a se uni între ele; ea se va termina prin uni- 
rea deplină a tuturor elementelor separate, 
unire în care Empedocle, cvietist şi în dome- 
niul ştiinţei, vede scopul cel mai vrednic de 
a fi dorit. 

În această lume, care nu se mișcă şi nu se 
transformă decît mecanic şi din evoluţia căreia 
Empedocle știe să elimine, într-o manieră geni- 
ală, orice idee de finalitate, există şi suflete 
sau mai curînd forţe sufletești care-şi au rădă- 
cinile adînc înfipte în ea. Empedocle făcea o 
deosebire netă între percepţia senzorială şi pu- 
terea de a gîndi. Prima se produce atunci cînd 
fiecare dintre elementele din al căror amestec 
este alcătuită ființa care percepe intră în con- 
tact, pe „căile“ care leagă interiorul corpului 
cu exteriorul, cu acelaşi tip de element care 
se află în lucrurile ce fac obiectul percepţiei 
și în telul acesta devine conştient de prezenţa 
lui, „Gindirea“ îşi are sediul în sîngele inimii, 
în care elementele şi energiile acestora sînt 
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încă, însuşi acest singe este gindirea, capaci- 
tatea de-a gîndi. Pentru Empedocle materia și 
funcţiile ei vitale se confundă încă cu totul. 
Prin ceea ce gîndeşte, prin „spirit“ se înțelege 
aici în mod evident nu ceva de felul unui „su- 
flet“ existent ca substanţă, ci o facultate care 
uneşte laolaltă activitățile separate ale simţu- 
rilor şi care, ca și forţele separate de percep- 
ţie, este legată de elemente, de simţuri, de 
trup. Ele se transformă o dată cu transformarea 
structurii corpului. Amîndouă, percepția și gîn- 
direa, sînt manifestări vitale ale materiilor din 
amestecul cărora sînt alcătuite ființe organice 
şi, ca atare, sînt prezente în toate organismele, 
la om, la animale şi chiar la plante. 

Dacă dăm sumei unor astfel de forţe spiri- 
tuale denumirea de „suflet“, denumire rezer- 
vată îndeobște unui substrat comun perma- 
nent al variatelor forme de activitate de natu- 
ră psihică, atunci, ducînd acest gînd pină la 
capăt, nu putem socoti „sufletul“ decât pieri- 
tor. O dată cu moartea și cu nimicirea unui 
lucru anumit, elementele lui componente se 
desfac din legătura care le ţinea unite iar „SU- 
fletul“, care nu ar fi decit produsul suprem 
al acestei combinaţii de elemente, trebuie să 
dispară şi el în urma dizolvării ei, tot aşa cum 
“se născuse prin: unirea acelor elemente. 

S-ar părea că Empedocle însuși a fost depar- 
te de a trage toate concluziile din propriile 
sale premise. Nimeni nu Vorbeşte mai stărui- 
tor și mai categoric decît el despre sufletele 
care locuiese în om, ca şi în alte făpturi din 
natură, El le socotește: a fi demoni căzuţi, in- 
trați în “lumea corporală, câre au de parcurs 
multe forme de viață pînă să poată nădăjdui 
că vor fi eliberaţi, 

În introducerea là poemul său despre natură 
Empedocle arată, pe baza propriei experiențe 
$i potrivit celor ce i-au fost spuse de demonii 
care i-au adus sufletul în această vale a plin- 
gerii, că, în virtutea unei vechi sentinţe 'a zei- 


lor şi împins:de necesitate, orice demon care ‘3% 
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s-a „întinat“ prin vărsarea de singe sau prin 
consumarea cărnii unor ființe vii sau care a 
jurat strîmb este surghiunit pentru multe vre- 
me din rindurile celor fericiţi. El cade pe cim- 
pia nefericirii“; în imperiul contradicțiilor (v. 22 
şi urm.) în peştera suferinței de pe acest 
pămînt şi trebuie să străbată în încarnări di- 
verse multe „drumuri grele ale vieții.“ „Și ast- 
fel eu însumi am fost întîi un băiat, apoi am 
fost o fată, am fost o tută şi o pasăre, un peşte 
mut în apa sărată“ (v, 11, 12). Demonul acesta 
care, ca- pedeapsă pentru nelegiuirile sale, tre- 
buie să treacă prin forme de oameni, de ani- 
male .şi chiar de plante, nu este evident alt- 
ceva -decît ceea: ce poporul. şi chiar teologii 
numesc suflet. : Empedocle, nu. face. în. esență 
decit să „reia-cele. susţinute de mult Je adepţii 
metempsihozei despre. originea divină a sufle- 
tului; despre „greșeala săvîrşită :şi despre. sur- 
ghiunirea lui, ca pedeapsă, în trupuri -pămiîn- 
teşti, “formulîndu-le însă ;cu, mai multă clari- 
tate. Și atunci. cînd, ca îndrumător pe calea 
mântuirii, arată prin_ce mijloace se pot obţine, 
în ‘seria de: reîncarnări, forme. și condiţii. de 
viaţă mai favorabile și .se.poate dobîndi, în 
cele din urmă, eliberarea, de obligaţia de-a re- 
naște, Empedocle. merge::pe urmele preoţilor 
purificatori şi. ale teologilor vremii. sale.. Im- 
portant este ca.:demonul din noi să fie ferit 
de întinări care-l leagă şi mai strîns de corpu- 
rile pămînteşti. Acestui scop îi slujesc înainte 
de toate. mijloacele religioase de purificare, că- 
rora Empedocle le. arată aceeaşi cinștire ca şi 
Vechii catharţi. Important este să fereşti demo- 
nul lăuntric. de orice fel de „păcat“ şi îndeo- 
sebi de vărsarea de sînge şi de consumarea de 
carne, aceasta: din urmă presupunînd uciderea 
unor demani înrudiţi care locuiesc în animalele 
tălate, [ Puritatea și asceza, care și alci fao 
inutilă morala pozitivă, menită să-l transforme 
pe om, pregătesc calea care duce treptat: spre 
reîncarnări mai bune şi mai pureîn: cele din 
urmă cei astfel sanctificaţi renase ça prooroci, 
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poeţi, medici şi conducători de oameni; iar 
după ce au trecut și de aceste trepte, cele mai 
înalte, ale vieţii pămiînteşti, se reîntore printre 
ceilalți nemuritori, devenind ei înșiși zei, eli- 
beraţi de suferinţele omenești, neatinși de 
moarte, nepieritori. Pe sine însuşi Empedocle 
se vede ajuns pe ultima treaptă; celorlalţi le 
arată calea spre ea. 

Între ce spune misticul despre sufletele care 
trăiau cîndva o viaţă divină şi care au fost 
aruncate în lumea elementelor, fără însă a fi 
legate de ea pentru totdeauna, și ce spune 
fiziologul despre forțele psihice care sălășlu- 
iesc în elemente, sînt legate de trupurile clă- 
dite din elemente și pier în momentul dezin- 
tegrării lor, pare a exista o contradicţie irezol- 
vabilă. Pentru a desprinde părerea adevărată 
și întreagă a lui Empedocle, nu trebuie nici să 
omitem o parte a afirmațiilor sale și nici să 
încercăm să restabilim, printr-o interpretare 
conciliantă, un acord al lui Empedocle cu sine 
însuși atunci cînd se fac limpede auzite două 
voci. Aceste două voci nu spun același lucru. 
Totuşi între ele nu există, în sensul gîndirii 
lui Empedocle, nici o contradicţie, căci ele se 
referă fiecare la lucruri cu totul diferite. For- 
tele şi facultăţile psihice ale simțirii şi perce- 
perii, care sînt funcţii ale materiei, născute și 
condiţionate de ea, ca şi gîndirea, care nu este 
altceva decit sîngele din inima omului, nu 
constituie laolaltă esența şi conţinutul sufle- 
tului şi nici nu sînt manifestări ale activităţii 
acestuia. Ele sînt absolut legate de elemente şi 
de combinaţiile dintre ele, la om de trup şi 
de organele sale, sînt forţe şi facultăţi ale aces- 
tui trup și nu ale unui suflet invizibil. Demo- 
nul ca suflet nu este produs de elemente şi 
nici înlănțuit pe vecie de ele, Venind dintr-o 
altă lume, a spiritelor, şi a zeilor, el cade, spre 
nefericirea sa, în lumea aceasta, în care nu 
există decit cele patru elemente şi cele două | 
forțe — ale iubirii şi urii —- şi care îl este $ 
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străină; elementele și-l aruncă unul altuia 
„Și toate îl urăsc“ (v. 35), Fără îndoială acest 
suflet, care trăieşte în sine, într-un mediu stră- 
in şi ostil, nu intră decît în făpturi terestre 
care au, ca produs suprem al alcătuirii lor 
materiale, simţuri, senzaţii şi percepții ; dar el 
este tot atît de puţin identio cu aceste facultăţi 
psihice cît şi cu amestecurile materiei iar, la 
om în special, cu sîngele din inimă. Fără a se 
amesteca sau a se putea amesteca cu ele, el 
există alături de trup şi de facultăţile sale; 
acesta nu are totuşi viață sau „ce se numeşte 
viaţă“ (v. 117) decît legat de el; despărțit de 
el, trupul cade pradă distrugerii, fără a atrage 
însă în această distrugere sufletul, care pribe- 
geşte mai departe, spre alte lăcașuri. 

Această curioasă doctrină dualistă reflectă 
dubla orientare a spiritului lui Empedocle ; el 
credea desigur că ar putea concilia în felul 
acesta punctele de vedere ale fiziologului cu 
cele ale teologului. Este posibil ca ideea unei 
astfel de dedublări a vieţii lăuntrice să li se fi 
părut grecilor mai puţin ciudată decit ne pare 
nouă astăzi. Concepţia că „sufletul“ este o 
ființă spirituală în sine, autonomă și unitară, 
care locuiește în corp, fără însă a fi la originea 
activităţilor spirituale ale simţirii, perceperii și 
«voinței, pe care trupul le exercită prin pro- 
priile sale forțe — această concepție concord 
în esenţă cu părerile psihologiei populare, for- 
mulate sau subinţelese în atitea locuri în poe- 
mele homerice. Doar că aceste păreri populare 
și poetice sînt formulate de data aceasta mai 
precis, pe baza concluziilor la care ajunsese 
speculaţia filosofică şi teologică. Git de adine 
înrădăcinat în spiritul grec era acest fel de a 
vedea lucrurile, moştenit de la Homer, o arată 
faptul că o concepţie înrudită cu acea lui Em- 
pedocle despre dubla origine, esenţă şi sferă de 
acţiune a manifestărilor psihice reapare mereu 
și în filosofia independentă, nu numai la Pla- 
ton, ci și la Aristotel, Acesta din urmă consi- 
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deră că,.pe lingă „sufletul“ care se manifestă 
și acţionează în natura organică, corporală, a 
omului, există în om și. un spirit (noâs) de ori- 
gine: divină, pătruns în trup „din afară“, sepa- 
rabil de suflet şi de trup și care singur va 
supravieţui vieţii omului căruia i-a fost atri- 
buit. Şi Empedocle vorbește despre acest oas- 
pete străin venit de pe tărîmul îndepărtat 10- 
cuit de zei și care intră în om pentru a-l însu- 
fleți. El este, filosofic vorbind, de un rang infe- 
rior spiritului lui Aristotel; totuși prin intro- 
ducerea acestui străin în lumea clădită din ele- 
mente și din forţele lor vitale şi-a găsit expre- 
sia, chiar dacă între anumite limite teologice, 
sentimentul că spiritul este în mod absolut 
incomparabil. cu elementele materiale, de care 
se deosebeşte în esenţă. 

În lumina speculaţiei teologice, sufletul îi 
apare, firește, lui Empedocle ca fiind esențial- 
mente diferit de prototipul său, homerica psy- 
ché, care, după desprinderea de trup, este doar 
o umbră, nu mai duce decît o viață fantomatică. 
[Sufletul este pentru elde esență divină, prea 
nobil pentru lumea vizibilă, astfel încît abia 
după ce se va despărți de ea va duce. o exis- 
tență plenară, reală. Surghiunit în trup, sufle- 
tul trăieşte. o. viață distinctă de acesta; nu in- 
tră în atribuţiile sale nici senzațiile, nici per- 
cepţiile obișnuite şi nici chiar gîndirea, care 
nu este altceva decit. sîngele din inimă ; el par- 
ticipă însă activ la forma: „superioară“ de cu- 
noaștere prin exaltarea. extatică ; îi: este de 
asemenea proprie capacitatea filosofică de a 
pătrunde în adîncimea.. lucrurilor, de a depăşi 
cunoaşterea concrâtă a unui domeniu limitat al 
exprienţei.și de-a se ridica la, înţelegerea. an- 
samblului universului și. a alcătuirii sale ade- 
rate, Numai la el se raportează toate cerinţele 


de natură morală şi religioasă. Numai el are' 


îndatoriri: în acest sens mai înalt; el are ceva 
din natura „conștiinței“. Suprema lui îndatorire 


este să se elibereze din nefericita împreunare 3 


cu trupul şi cu elementele acestei lumi, Numai 
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pe el îl privesc prescripţiile referitoare la puri- 
ficare şi asceză, pă E, 

Între acest suflet-demon, care aspiră să. se 
reîntoarcă în patria sa divină, şi lumea ele- 
mentelor nu există nici o legătură lăuntrică și 
necesară, ci doar, dat fiind că sînt într-un fel 
unite împreună, un anumit paralelism al dru- 
mului urmat şi al destinului. Și în lumea natu- 
rii, pusă în mișcare de forțe mecanice, diferite- 
le alcătuiri izolate, particulare, năzuiesc să se 
întoarcă la sursa lor, la unitatea şi fuziunea 
intimă din care au ieșit mai de mult, Cîndva, 
după ce va înceta orice luptă, va domni iubi- 
rea“ deplină şi aceasta este starea de bunătate 
şi fericire desăvîrșită pentru Empedocle are, 
descriind lumea aceasta a atracției şi respin- 
gerii mecanice, lasă să i se strecoare în descrie- 
re gînduri morale. După ce această lume va 
înceta să existe, nici un suflet-demon nu va mai 
putea fi înlănţuit de organisme individuale îna- 
inte de a se forma o nouă lume. Se vor fi in- 
tors atunci toate în comunitatea fericită a zei- 
lor veșnici ? Se pare că, în concepţia lui Empe- 
docle, nici zeii, nici demonii, și deci nici spiri- 
tele închise în lume ca „suflete“, nu au viaţă 
veşnică ; el spune în repetate. rînduri că ei „tră- 
iesc“ vreme îndelungată, dar este clar că nu le 
atribuie viață veşnică. Şi ei trebuie să se 
bucure o vreme de „fericirea odihnei celei mai 
adinci“, reintrînd, aşa cum elementele şi for- 
tele reintră în unitatea sferei, în unitatea spi- 
ritului divin. universal, pentru a-şi relua și ei, 
în momentul formării unei lumi. noi, existența 
individuală. a-i au 
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Din încercarea lui Empedocle de a asocia un 
sistem hilozoist ajuns la deplina lui dezvoltare 
— în care, prin integrarea forţelor motrice a : 
> urii și iubirii, pătrunsese și un germene dua 
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ist — cu un spiritualism extrem reiese cu cla- 
he că o stiință a naturii de tendinţă filo- 
sofică nu poate singură confirma axioma poa rin 
vieţuirii şi, încă mai puţin, a nemuririi „sufle- 
tului“ individual, după despărțirea lui de trup. 
Cel pentru care afirmarea acestei axiome era o 
necesitate nu-i putea găsi sprijin decît înlocu- 
ind sau, cum a făcut Empedocle, completind 
fiziologia cu speculaţia teologică. SE 

Această încercare de a uni lucruri incompa- 
tibile între ele nu a putut găsi, nici chiar în 
cercurile celor înclinați spre cercetarea științi- 
fică a naturii, decît puţini adepţi şi nu era de 
natură a abate filosofia fiziologică de pe calea 
pe care o urmase pînă atunci. La puţin timp 
după Empedocle și fără ca ideile lor fundamen- 
tale să se afle în vreun fel sub influența aces- 
tora, Anaxagora și Democrit și-au dezvoltat 
sistemele lor, care reprezentau o ultimă înflo- 


rire a gîndirii ioniene independente. Democrit _ 


a întemeiat şi desăvirșit teoria atomistă, potri- 
vit căreia „în realitate“ nu există decit cor- 
puri materiale extrem de mici, indivizibile, care 
nu se deosebesc calitativ între ele, dar au forme 
și poziţii diferite în spațiu, precum și mărimi 
și greutăţi diferite ; în afară de ele nu există 
decit spaţiul vid. Era normal ca el să caute 
„sufletul“ — pe care, ca gînditor materialist 


"îl concepea, firește, ca un lucru concret, avînd 


substanță și existență proprie — printre acele 
corpuri minuscule din care se formează toate 
alcătuirile lumii fenomenelor. Sufletul este fac- 
torul care pune în mişcare masele de corpus- 
culi care nu se pot mișca prin forța lor proprie. 
(EL constă din atomi rotunzi și netezi! care, în 
agitația generală din jurul lor, au cea mai mare 
mobilitate şi putere de pătrundere, întrucit 
opun cea mai mică rezistență deplasării. Din 
aceşti atomi se formează focul și sufletul, In- 
tercalat între fiecare grup de doi atomi, atomul 
sufletului este cel care le comunică mișcarea de 
care este animat ; atomii sufletului, repartizaţi 


în mod egal în tot corpul, sînt deci cei care îi 
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imprimă mişcarea şi tot ei fac posibile — în- 
tr-un fel ce scapă, fireşte, înţelegerii — facul- 
tatea de percepție şi gîindir a, la baza cărora 
stă tot mișcarea, Cit timp trupul este viu, nu- 
mărul atomilor sufletului se menține constant 
prin respiraţie, care fi înlocuiește pe cei trași 
afară de presiunea atmosferei, introducînd în 
corp pe alţii dintre nenumăraţii atomi ai sufle- 
tului ce plutesc în aerul înconjurător, Dar vine 
Și clipa în care respirația nu-și mai îndeplineşte 
această funcţie. Intervine atunci moartea, care 
este tocmai consecinţa afluxului insuficient de 
atomi mobili și însufleţitori. Cu moartea se des- 
tramă unirea atomilor, care dusese la forma- 
rea organismului individual viu, Ca și ceilalți 
atomi, atomii sufletului nu. pier și nici nu se 
transformă, dar. se desprind: cu totul din aglo- 
merarea labilă ce cu greu poate îi numită, chiar 
în cazul organismului viu, o unitate! deplină, 
perfect închegată. Cu o asemenea concepție 
despre suflet. și despre viață, este greu de în- 
teles cum. puteau; duce acțiunile independente 
ale unor corpuri 'izolate, nelegate între ele, la 
unitatea organismului viu și a ființei psihica; 
este însă cu. atit mai limpede că după elibera- 
rea, în: clipa! morţii, a-atomilor uniți pentru a 
forma organismul; nu putea continua să existe 
un: „suflet“ individual. "Atomii sufletului se 
împrăștie, reintră în masa plutitoare a materiei 
universale, Potrivit. acestei concepții, omul se 
dezintegrează cu totul la moarte. Materiile din 
care era format și clădit sînt nepieritoare şi 
menite să se comhine în noi forme, personali- 
tatea lui însă — și cea vizibilă şi cea invizi- 
bilă, „sufletul“ — există o singură dată, este un 
fenomen limitat în timp, Supravieţulrea sufle- 
tuluj după moarte, nemurirea sub indiferent ce 
formă este, pentru prima dată în istoria an 
dirii grecești, negată de Democrit în men or 
pres; cu conseovenţa cinstită care-l paras ri 
zează, atomistul trage toate concluziile ce 


1 curg din premisele concepției sale, 
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Anaxagora merge pe căi aproape opuse aces- 
tei teorii materialiste. El este, printre gindito- 
“rii greci, primul care are o concepţie clar şi 
conștient dualistă : el opune substratului mate- 
rial al existenţei, nesfirşitei mulțimi de „semin- 
te“ ale lucrurilor deosebite calitativ între ele, 
dar amestecate de-a valma, o forţă pe care nu o 
putea deriva din ele, pe care o aseamănă cu 
facultatea de a gîndi a omului. Anaxagora des- 
crie acest; „spirit“, element simplu care nu se 
transformă și nu se combină cu nimic, într-un 
mod din care reiese limpede efortul de a și-l 
reprezenta ca fiind imaterial și neîntrupat, dife- 
rit de: tot ce este material. El este deopotrivă 
facultate de a gîndi şi putere a voinței; el a 
imprimat în momentul formării lumii masei 
imobile de elemente materiale prima mișcare 
de rotaţie,:el face.să apară, într-o ordine con- 
stientă, lucrurile diverse care se dezvoltă apoi 
după legi mecanice, fără participarea „spiritu- 
lui“. (Acest „spirit“ care: nu creează, dar rîndu- 
iește după un plan anume: lumea, a cărui înțe- 
lepciune atotcuprinzătoare influențează în mod 
cenştienti materia, 'fără însă a: fi la :rîndul său 
influenţat de ea, care o pune în mişcare, fără 
a fi mişcat el însuși, este unul indivizibil în 
fața plăralității lucrurilor, „nu are nimic comun 
cu cevă: din afara lui“ 1, ci este numai el, izo- 
lat în: sine 2 — cum: ar. putea fi închipuit alt- 
fel decît ca- o forţă divină, aproape personală, 
exterioară lumii,: străină de lumea materiei şi 
opusă acesteia, dominînd-o din-afară în chip 
magic, nu mecanic? : 3 

Dar acëst spirit transcendent este totodată şi 
pe deplin imanent, Acolo unde apar în această 
lume viață și mișcarea autonomă se manifestă 
prezența; spiritului, care este cauza lor. „Tot 
ce, are suflet -— spune Anaxagora — este stăpi- 
nit de spirit“ (fr. 6). Prin aceasta nu este încă 
afirmată prezenţa „spiritului“ în ființa însufle- 


1 Aristotel, Despre suflet, 1, 2 p. 405 b. 
2 Anaxagora, fr. G 
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tä şi nici identitatea de esenţă dintre suflet 
si spirit. Dar cînd ne spune că sufletul, „stră- 
bate toate lucrurile“ 1, că „în fiecare lucru 
se află o parte “din! toate 'celelalte lucruri, cu 
excepţia spiritului, dar că fri unele există gi 
spirit“ (fr. 5), Anuxagoru afirmă că „spiritul“ 
pătrunde totuşi în unele combinaţii ale mate- 
riei, ceea: ce înseamnă că, cel puţin în aceste 
cazuri, nu. îl mai concepe ca fiind imaterial și 


componente ale ființei ndividuale se mențin în 
continuare, nu însă şi felul îi care s-au amal- 
gamat în fiinţa individuală, Rămîne „spiritul“, 
dar nu'și sufletul, i 
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Această primă delimitare clară de materie a 
unei esențe spirituale, gînditoare, ideea că ele 
nu se contopesc şi nu sînt cîtuşi de puţin iden- 
tice, că această esenţă spirituală este mai cu- 
rind opusă materiei pe care o domină nu a dus 
la recunoașterea imortalităţii spiritului in- 
dividual, ' 


Fie că îl opun elementului material şi corpo: 
ral, fie că îl fac să intre indisolubil în com- 
ponenţa lui, fiziologii văd în elementul spiri 
tual, dătător de viaţă, înzestrat cu o mișcare 
autonomă, ceva absolut general ; pentru ei ceea 
ce există cu adevărat este cu totul impersonal, 
iar individualul, personalitatea conştientă de 
sine și de lumea exterioară este doar o formă 
fenomenală a universalului, fie el în stare de 
repaus sau de proces vital, fie dezvoltîndu-se, 
dezintegrindu-se și recompunindu-se în. mereu 
alte alcătuiri. Permanent, nepieritor este numai 
universalul, natura vie, în esenţa şi'fondul ei 
cel mai intim ; e), se manifestă în toate formele 
individuale, îşi face simțită prezenţa în ele, dar, 
în realitate, acţionează şi trăieşte doâr în sine, 
Sufletul omului își are partea lui de nemurire 
numai prin identitatea de esenţă 'cu universa- 
lul, prezent în el. Forma fenomenală izolată, 
lipsită în' sine de independenţă, nu se poate 
menţine vreme îndelungată. £ ; 
„La acceptarea ideii unei vieți nemuritoare a 
sufletului individual nu putea duce decit o con- 
cepție care accepta în mod ferm 'realitatea spi- 
ritului individual, apariţia şi dispariția căru- 
ia în cadrul marij vieţi universale, unice, rămi- 
neau pentru fiziologi un adevărat mirăcol, de 
neînțeles pe cale raţională, Un astfel de indi- 
vidualism, credința în existenţa unor substanţe 
individuale autonome, nesupuse devenirii şi de 
aceea nepieritoare, au apărut, chiar dacă luînd 
forme fantastice, în urma reflecției teologilor 
și misticilor, Pentru ei, veşniciu, capacitatea de 
a exista ca substanță fără nici o limită în 


timp se extind şi asupra individualităţii, Ei! 
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consideră sufletul individual o fiinţă unică, 
existînd în sine, divină și nemuritoare, pentru 
că e de esenţă divină. 

Pe căile multiple pe care a mers în timpurile 
ce au urmat, în funcţie de măsura în care a 
preluat elementele teologice sau le-a respins cu 
totul, filosofia greacă a afirmat cu putere ideea 
nemuririi sufletelor individuale, a admis-o doar 
şovăielnic și pe jumătate sau a respins-o cu 
totul. 
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Năzuind fiecare în felul ei să depășească 
credinţele populare pe care le considerau nesa- 
tisfăcătoare, teologia și filosofia nu au putut 
ajunge decit treptat să aibă o influenţă, dincolo 
de comunitățile limitate cărora li s-au adresat 
la început, asupra cercurilor ale căror concep- 
ţii îşi aveau originea în chiar aceste credințe 
populare. În timpul primei perioade de înflo- 
rire a studiilor teologice şi filosofice abia dacă 
se face auzită ici şi colo cite o voce care să ne 
poată îngădui să credem că, dintr-un lucru gîn- 
dit și recunoscut de înţelepţi şi iluminaţi, cre- 
dința în nemurirea și în natura divină a sufle- 
tului, ideea că el își are rădăcinile într-o cau- 
ză primordială nepieritoare au putut deveni v 
convingere a poporului şi a celor lipsiţi de în- 
vățătură. „După moartea trupului, vie rămîne 
imaginea vieţii ; căci numai ea vine de la zei“, 
proclamă Pindar, Dar oricît ar fi aici de cate- 
gorică și de peremptorie afirmarea nemuririi 
sufletului, întemeiată pe natura lui divină, ea 
nu putea fi în vremea aceea decit convingerea 
unor comunități izolate, formate în acest spi- 
rit, Nu poate fi doar întimplător faptul că, in 
fragmentele ajunse pînă la noi ale poeziei lirice 
și semilirice (elegiac-iambice), destinate unui 
public larg, neselectat, și exprimînd într-un lim- 


baj accesibil sentimente și ginduri ale tuturor, 


r 
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aproape că nu se face vreo aluzie la ideile pri- 
vitoare la demnitatea şi soarta sufletului. Re- 
flecţia nu se opreşte pe acest tărîm obscur iar 
dacă aruncă totuși asupra lui o lumină fugară, 
ceea ce se vede sînt încă plăsmuiri vagi ale 
unei lumi a spiritelor, așa cum și-o închipuise 
fantezia homerică. 

Viaţă şi lumină sînt numai în această lume ! ; 
moartea, căreia-i sîntem cu toţii supuşi, duce 
sufletele într-o împărăție a neantului. Cel mort 
zace în mormint ca o statuie, inert, fără glas 2. 
Justiţia divină face dreptate pe pămînt şi nu 
într-o fantomatică lume de apoi 3, pedepsindu-l 
chiar pe cel ce a făptuit o crimă sau pedep- 
sindu-i pe urmașii lui, în care trăieşte mai 
departe ceva din el; iar cel care moare fără a 
avea copii duce cu el în Hades durerea de a nu 
fi lăsat pe nimeni în urma lui 4; 

Provocate de o sensibilitate ascuţită, de o 
cultură mereu mai profundă, răsună în această 
epocă mai puternic şi mai dureros lamentaţiile 
în legătură cu truda și cu mizeriile vieţii, cu 
căile ei obscure şi cu incertitudinea tuturor în- 


făptuirilor ei. 5 Silen, spiritul clarvăzător al pă-, 


durilor, pe care, potrivit unei vechi legende, 
regele “Midas îl prinsese în grădinile sale de 
trandafiri de pe malul rîului Bermios, şi-a recă- 
pătat libertatea spunîndu-i adevărul plin de o 
melancolică înțelepciune — rămas proverbial 
și reluat de atunci în diverse variante — și 
anume că, pentru om, lucrul cel mai bun este 


de a nu se naște şi că, dacă s-a născut, el tre- ` 


buie să dorească să reintre cît mai curînd în 
imperiul morții și al lui Hades. Bucuria vieţii 
în lumină nu mai este nici ea privită cu fnere- 
derea naivă și cu siguranța de altădată; dar 
aceasta nu-l face pe oameni să caute vreo 
——— 

1 'Teognis, 973 urm. ; 719 şi urm, 

2 Teognis, 567 și urm, 
8 olon, 13, 29 și urm ; Teognis, 731—742 

Mimnerm' T rasian, 13, 63 şi urm į Teognis, 167 


7T şi urm, ; 425 și urm, 
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compensație în altă lume, într-un imperiu al 
dreptăţii şi al fericirii dobindite fără trudă. Ei 

sînt mai curînd înclinați să considere că odihna 

este tot ce poate fi mai bun în lume ; şi odihna 

o aduce moartea. N-au totuși nevoie de conso- 

"lări. Ne întimpină încă, în multe locuri, în 

»„ această moştenire poetică, fără ostentaţie, un 
“sentiment viguros, bărbătesc, sănătos, capabil 

| să înfrunte cu singe rece greutăţile și suferin- 
tele. Oamenii din acea vreme nu căutau să-și 

| facă viaţa mai uşoară, escamotîndu-i duritatea 

| şi cruzimile. Puterea omului este mică, străda- 

| niile sale nu-și ating scopul şi în scurta-i viaţă 

) suferinţele vin una după alta ; moartea ineluc- 

[\ Atabilă îi pindeşte pe toţi deopotrivă. Totul se 
„scufundă pînă la urmă în cruntul abis, şi vir- 
tutea înaltă. și puterea pămîntească. 1 Viaţa este 

si totuşi bună şi moartea este un rău ; de n-ar fi 
aşa, de ce n-ar muri și zeii cei fericiţi ? se 
Întreabă cu naivitate feminină Sappho (fr. 137), 
„care a trecut şi ea în viaţă prin multe suferinţe. 
Chiar pentru cel. mort, atunci cînd doreşte ca 
AN | ființa lui să nu se stingă cu totul, lumea celor 


— 


ivii rămîne singurul tărim real ; singură amin- 
tirea glorioasă a virtuţilor şi faptelor sale supra- 
i viețuieşte morţii 2, Un ecou al ej ajunge pînă în 
e la cei morți. Pentru cei vii, ei sînt 


însă scufundați în neant ; după înmormîntarea 
lor, spune, poetul 3, nu trebuie să ne mai gîndim 
a ei, 


4 j 
la ei | | : 
Chiar, tradiţiile cultului sufletului par a fi 
| fost respinse de ace 
lor, mai liber, nu 


şti poeţi cu dispreț., Gîndul 
i 1 are de altfel decit rareori 
prilejul să-şi. amintească de cultul sufletului 


consacrat morților, lor de cercurile mai res- 
trinse ale familiei și ale comunităţii şi nici de 
concepţiile întemelate pe acest cult despre su- 
| Pravleţuirea sufletelor lor, Retorii attici ne oferă 


aici, prin ce spuneau și prin ce nu spuneau 


1 Simonide fr, 39; 30 
2 Tirteu, 12, 31 şi urm, 
4 Stesihor, 51 ; Simonide din Amorgos, 2 
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despre lumea cealaltă, unele date suplimentare. 


Floarea poeziei lirice începuse, în vremea lor, să | 


so ofilească şi totuși nici acum, un orator care 
se voia înțeles şi aprobat de cetăţenii adunaţi 
şă-] asculte nu vorbea despre fericirea nemu- 
vivii, despre veșnicia şi esenţa divină a sufle- 
tului, Gindirea retorilor nu, trece dincolo de 
concepțiile despre supraviețuirea, puterea și 
drepturile sufletelor celor morți, la baza cărora | 
stătea cultul sufletelor ce le menținea încă vii. 
Nu este pusă la îndoială supraviețuirea suflete- 
lor în lumea de dincolo, dar nu se afirmă decit 
în termeni impreciși şi cu multă precauţie că 
sufletele ar avea: încă simţire, ar rămîne- con- 
știente de ceea ce'se: petrece pe pămînt: În afară 
de ofrandele aduse de membrii familiilor lor, 


| 


pe morţi: nu-i mai leagă de' viața: pămîntească / 


decît cel'mult ;amintirea ce se păstrează despre’ 
faptele lor deosebite; Chiar:în limbajul solemn 
folosit în 'cuvîntările funebre, -nu se face,. drept 
consolare pentru cei rămași, nici. o. aluzie la c 
stare! superioară, la o viaţă veşnică: trăită în 
deplină fericire, de care -ar, urma: să se bucure 
defuncții acoperiţi de glorie. Reiese din -toate 
acestea -că poporul nu simțea, pentru el. şi ai 
săi, nevoia unor astfel de consolări, aşa. cum nu 
o-simţise nici: mai de-demult, în vremea ;marilor 
lupte pentru. libertate.. Morților scumpi , carc 


'au căzut în 'aceste lupte:pentru patrie, Simo- 


nide le-a consacrat; epigrame de o mare- conci- 
zie. şi  preghanţă. „Nu întilnim . însă în ele 
nici cea mai 'mică aluzie la un tărîm al nemu- 
ririi și fericirii veşnice în çare ar ajunge cei 
morţi, Ecoul vieţii lor nu trece de această lume ; 
ei dăinuie doar. în amintire, prin. renumele pe 
care gi l-au cîştiga, 0000 a 

Răsună ca venind din altă lume invocația 
adresată (la mijlocul secolului al V-lea) de 
Melanippides, poetul ditirambilor, unui, zeu; 
„Ascultă-mă, părinte, tu cel spre care oamenii 
Privese cu uimire, tu, stăpinul sufletului veșnic 
viu ji Invocaţia se adresa fireşte lui. Dionysos. 


1 Melanippides, q 
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Cel ce păşea în cercul vrăjit al sărbătorilor luj 
nocturne redobîndea viziunea nemuririi sufle- 
tului și a puterii sale divine. Cei ce trăiau însă 
la lumina zilei și nu erau stăpiniţi de ideile 
teologice şi filosofice ale unor astfel de comu- 
nităţi izolate nu manifestau decit un interes 
foarte limitat pentru o asemenea înțelepciune, 


2 


Un loc aparte îl ocupă Pindar. Două concep- 
ţii opuse despre esenţa, originea și destinul 
sufletului par. a avea pentru el o egală în- 
dreptățire. 

În odele triumfale precumpănese aluzii din 
care se întrevede că părerea lui Pindar era în 
concordanţă cu credința populară, întemeiată pe 
spusele poeţilor şi pe consideraţiile care au 
stat la baza cultului sufletelor 'şi a-cultului ero- 
ilor. Sufletul dispare, după! despărțirea lui de 
trup, în lumea subpămînteană t: Rămîn de- 
sigur, ca legătură între cel: mort şi cei vii, sen- 
timentele” de pietate şi de amintire neştearsă 
ale urmaşilor? ; nu pare însă de loc sigur că 
sufletul însuși ar mai avea în mod conștient, 
în adineurile în care sălășluieşte, vreo relaţie 
cu tărîmul celor vii; El şi-a pierdut orice putere 
și este sigur 'că starea în care a intrat nu este 
o stare dë beatitudine. Singura' răsplată a fap- 
telor: de seamă săvirșite este, după moarte, 
bunul iiume dobîndit, renumele slăvit în cin- 
tecele poeţiloră, 

O formă superioară de existență le este hă- 
răzită, după plecarea din lumea pămîntească, 
doar eroilor, Credinţa în existenţa, demnitataa 
și puterea unor astfel de spirite transtigurate 
se menţine neştirbită ; ea se manifestă cu vi- 

1 Pyticele, 11, 19—22; Olimpicele, 9, 33—35 ; Ist- 
micele, 8, 59 și iwm, 

2? Olimpleele, 88, 77 şi urm, 

3 Istmicele, 7, 26 şi urm, 
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ioăre în tot ce spine şi povesteşte Pindar. 
Abolită de fapt de credinţa în eroi, transpare 
în unele aluzii şi legende despre strămutări 
chiar şi vechea concepție, potrivit căreia o viaţă 
deplină nu poate fi imaginată decit dacă trupul 
şi sufletul rămîn indisolubil unite. Cel mai strā. 
lucit dintre cei strămutați într-o viață veșnică, 
Amfiaraos, deosebit de drag, cîntăreţului teban, 
este proslăvit de mai multe ori pe un ton care 
presupune o credință nestrămutată în astfel 
de miracole, 1 Dar chiar, și atunci cînd moartea 
s-a produs, înălțarea la o viață nepieritoare, 
depășind chiar existența eroilor, rămîne posi- 
bilă. Semele trăieşte, veșnic printre Olimpieni, 
dar ea a murit lovită de trăznet. Între oameni 
şi zei bariera nu 6ste, de .netrecut; putem 
ajunge asemeni Nemuritorilor cel puţin de 
departe, prin înălțimea inteligenţei, şi vigoarea 
trupului 2. Aceeaşi mamă a născutambele nea- 
muri, dar, firește, o. prăpastie adincă le des- 
parte ; omul este un nimic, năluca unui vis; 
zeii îşi. au pentru. veșnicie lăcașul nestrămutat 
în cerul de aramă.? ' 

Astfel de ginduri puteau trece doar prin 
mintea. cuiva care. rămînea. neclintit pe tere- 
nul credinței populare.; Pindar: le opune însă 
consideraţii;de cu: totul altă natură, care, expuse 
pe larg şi.:cu fermitate. dogmatică, par a fi 
chintesența unei doctrine bine: conturate despre 
natura . și,; destinul , sufletului, constituindu-se 
de. fapt, în pofida unei libertăţi poetice care 
modifică din cînd, în cînd unele trăsături ale 
imaginii de ansamblu, într-un tot coerent şi 
bine închegat în esenţa lui. 

Sufletul, „dublul vieţii“, celălalt eu al omu- 
lui viy și, vizibil, „doarme“ în timp ce mem- 
brele omului sînt active; dar cînd omul doar- 
me el îi, dezvăluie în, vis viitorul (fr. 131). 
Această psyché pare, gace în adincurile. inconş- 
—— 

1 Olimplcele, 6, 14; Nemeenele, 9,24 şi urm. 


Nemeenele, 6, 4 și urm, 
ı Nemeenele, 6 
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tentului atunci cînd omul este cü conștiință 
trează nu este însă nicidecum acea totalitate 
a forţelor spirituale, gindită ca o entitate sau 
ca un concept, pe care filosoful şi chiar limbajul 
comun o evocau sub denumirea de psyché. În 
cazul nostru, această denumire desemnează 
dublul care sălășluieşte în omul viu și despre 
care ştiau credința populară străveche și poe- 
mele homerice. S-a insinuat totuşi aici o idee 
teologică, Această „imagine“ a omului, ni se 
spune, este „singuracare se trage din zei“; 
iată deei motivul pentru care ea rămîne vie 


sever asupra faptelor săvirșite în viaţă 1. Pe 
„chinuri de neînchi- 
ului, „unde - fluviile 
întunecime fără 


ilă tihnă, așa cum si- 
paie tăuptl fără a o goli de pă im ela st 
ma al pa grecilor, nutrită de însăşi arta lor 


Dar nici acolo s = 
definitivă, ni CĂ ei nS 
trup și abia după a treia Viaţă petrecută fără 
greşeală” printre oameni! poate spera să-şi în- 
cheie cariera terestră 3, Condiţiile fiecăreia dintre 


Şi găseşte odihna 
să însuflețească un nou 


1 Olimpicele 2, 57—60 
2 Olimpicele, 2, 67 


” Olimpicele, 2, 68 şi urm, 
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aceste nol ekislențe terestre sint determinate 
de gradul de puritate atins de suflet în cursul 
existenței anterioare. Cînd, în sfîrşit, 'stăpîna 
lumii subpămintene consideră că „vechea gre- 
şeală“ a fost ispășită, ea trimite încă o dată 
sufletele în lumea de sus, în al nouălea an de 
la revenirea lor în Hades ; acolo le așteaptă o 
soartă fericită : ele trăiesc încă o viaţă ca regi, 
ca eroi plini de vigoare, ca înţelepţi (fr: 133). 
După aceea însă, ele scapă de obligaţia de'a 
renaşte pe: pămînt... Venerate de oameni ca 
„eroi“ (fr. 133), ele s-au ridicat la viaţa spiri- 
tuală superioară pe care, în vremea lui Pindar, 
credința populară o atribuia nu numai suflete- 
lor marilor strămoși de odinioară, ci şi multo- 
ra dintre cei ce muriseră în timpurile mai noi, 
dacă duseseră o viață plină de. merite şi de 
fapte; de, seamă. Ele :sînt astfel sustrase atît 
Hadesului, cît și. existenţei omenești. Credinţa 
le așază. pe „insula fericiţilor“, departe, în 
Okeanos ; pentru a ajunge. la „cetatea lui Cro- 
nos“, ele merg: pe „drumul lui Zeus“ 1 şi duc 
acolo, împreună: cu, eroii timpurilor străvechi, 
ocrotiți de Cronos și de ajutorul său Radamant, 
o. viaţă de netulburată. fericire... 

Cu cit: aceste, idei “despre; originea,. despre 
destinele şi-ţelul: final al.sufletului, se. abat mai 
mult de la părerile.răspindite în popor, cu atît 
mai sigur este faptul că ele-ţin de convingerile 
proprii, autentice, ale poetului. Acomodîndu-se 
în' genere, atunci cînd se referă doar în treacăt 
la lumea de. dincolo, concepțiilor tradiţionale, 
Pindar, își exprimă, în deplină libertate, con- 
vingeri -și speranțe proprii ori -de cîte ori 
subiectul, mai ales în odele închinate celor 
morţi, îi cere să mediteze mai profund asupra 
misterelor vieţii din lumea cealaltă. El ţinea 
Probabil seama, în, astfel de cazuri, şi de men- 
falitatea celor cărora le erau direct destinate 
cîntecele sale, Teron, stăpinul Agrigentului, că- 
ruia îi este dedicat al doilea imn triumfal 


——_ 1 


! Olimpicele, 2, 70 
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olimpice era tin om bătrin, preoetipat desigui 
de problemele vieţii de după moarte. Este de 
asemenea de presupus, în acest caz, că eroul 
celebrat avea. o predispoziţie specială pentru 
asemenea idei, ce se îndepărtau cu totul de 
credința comună în suflete, Este totuşi de ne- 
conceput ca Pindar, om mîndru, conştient de 
propria-i valoare și înțelepciune, să nu fi făcut, 
expunînd idei atât de străine conștiinței popu- 
lare, decit să se supună voinței altcuiva, decît 
să dea glas unor idei ce nu erau ale lui. Cele 
spuse de Pindar în asemenea momente solemne 
prietenilor însuflețiți de aceleași idei repre- 
zintă de fapt expresia! propriilor convingeri, a 
intuiţiilor la care ajunsese el însuși. 

Elementele din care' şi-a constituit Pindar 
aceste convingeri sînt uşor de definit. În tot ce 
spune despre originea divină a- sufletului, des- 
pre migrațiile lui în mai multe trupuri, des- 
re judecata din Hades; despre locurile în care 
vor fi aruncaţi nelegiuiții şi vor sălășlui cei 
pioși, el urmează doctrinele teologice. Este vor- 
ba însă aici! de teologia “unui laic; ea nu se 


/ 
/ leagă “de vreo formulă imúabilă şi; lasă pretu- 


tindeni să se simtă prezenţă postului. În întrea- 
ga sa 'operă, Pindar oficiază deopotrivă ca poet 
şi ca 'om'care :vrea să: comunice ce știe şi ce 
crede, mai ales. atunci cînd i se cere -să vor- 
bească despre lucruri. din lumea divină, nevă- 
zută. Cu tot 'didacticismul său, el rămîne poet, 
un poet care, ca păstrător şi stăpîn-al mitu- 
lui, nu poate să arunce peste bord: tradiția din 
legende şi credinţe; ci se străduie să o puri- 
fice, să o aprofundeze, să o completeze şi să-i 
confere o îndreptăţire sporită, 

În doctrina să teoloplzantă despre suflet se 
întreţes de aceta legendele poetice și credinţele 
Populare ; el'h-a putut renunța la Insula feri- 
ciţilor, la ideea înălțării omului la rangul de 
erou, t | 

Nu se poate stabili cu certitudine c 


e l-a sti- 
mulat pe Pindar în meditațiile 


sale teologice. 3 
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În Sicilia, unde, din anul 477, s-a aflat de mai 
multe ori, a putut veni în contact cu doctrinele 
orfice și pitagoreice, Se ştie că pentru ambele 
secte această regiune era solul de elecţie. 

Este posibil ca poetul să fi cunoscut acolo și 
variante ale doctrinei mistice, în care teologio 
orfică era, ca şi în propria lui concepţie, imprag. 
nată cu elemente din mitologia curentă; O már- 
turie a unui astfel de misticism amestecat cu 
elemente străine o constituie versurile gravate 
pe tăblițe de aur, care au fost nu de mult 
găsite în apropierea vechiului Sybaris !. În trei 
din aceste;poezii versurile de început exprimă 
concepţii fundamentale'identice ; în“ continuare 
însă ele se orientează în două direcţii diferite 
Sufletul celui mort:'se “adresează astfel regi- 
nei subpămintenilor și: celorlalți: zei ai acestui 
tărim : “Mă: apropii: de voi: curat, născut din 
părinți curaţi. Este deci sufletul unui muritor 
care “s-a purificat, ca şi părinţii săi, în cadrul 
ceremoniilor sacre ale vreunei comunităţi de 
cult. EI se laudă apoi că descinde din neamul 
fericit al 'zeilor subpăminteni. Trăznetul, se 
spune într-o “variantă a versurilor, mi-a luat 
viaţa. „Și astfel m-am smuls din cercul plin de 
durere şi de: suferință.“ Domneşte! aici credinţa 
pur 'orfică ṣi sufletul s-a eliberat acum defini- 
tiv devciclul' nașterilor“; el intră, cum spune, 
„cu paşi repezi pe tărîmul: mult dorit“ și se 
ghemuie în poala stăpînei lumii subpămîntene. 
Ea este probabil cea care întîmpină sufletul 
mîntuit cu cuvintele ; „Fericitule, preatericitu- 
le, vei fi acum în loc de muritor un zeu, 


Speranţele sint departe de'a se ridica atit 
de sus în celelalte două versiuni, în esenţă 
identice între ele, ale acestui document mistic. 
În ele sufletul declară că și-a ispășit pedeapsa 
Pentru faptele rele; el. adresează acum vene- 
vabilei Persefona rugămintea de a fi milostivă 
Și de a-l trimite în lăcașurile! celor puri și 
sfinți, ! i 


—————— 


1 Inseriptiones graecae Siciliae et: Italiae, 641 
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Cum trebiiie înțelese aceste deosebiri ? S-ar 
puteu ca versiunea mai modestă să exprime 
credința unei comunităţi religioase care este 
mai puţin sigură de natura divină și de nece- 
sitatea întoarcerii finale a sufletului la existența 
liberă a zeilor, Mult mai probabil este însă =- 
dat fiind că ideea naturii divine, a înrudirii 
sufletului cu zeii, este exprimată în ambele 
cazuri în termeni identici — că ne aflăm peste 
tot în sfera credințelor uneia şi aceleiaşi comu- 
nităţi religioase și că speranţele ce năzuiesc 
spre trepte diferite de fericire corespund trep- 
telor diferite ale procesului escatologic. Pe cel 
care, participînd la ceremoniile sacre, și-a ispă- 
şit vechea greşeală, zeița îl poate admite în 
locul plin de desfătare în care sălășluiesc în 
Hades cei puri. El trebuie însă să parcurgă pe 
pămînt întregul ciclu al nașterilor succesive, 
înainte de a fi eliberat de obligaţia de a se 
reîntrupa pentru a- redeveni ceea ce a fost de 
la început, un zeu. Mortul din versiunea gra- 
vată pe prima tăbliță ajunsese la țelul ultim 
al peregrinărilor sale, cei din celelalte două 
versiuni se aflau încă pe o treaptă intermediară, 
O altă inscripție găsită într-un mormînt diù 
aceeași regiune reprezintă, prin însăși repeta- 
rea unei formule cuprinse şi în prima variantă” 
a versiunilor, o profesie de credință a aceleiaşi 
comunităţi religioase. Ea conține, printre tot 
felul de invocări și sfaturi învălmăşite şi inco- 
erente adresate celui mort, din nou asigurarea : 
Din omul care erai ai devenit un zeu, Aceasta 
era încununarea tuturor promisiunilor de miîn- 
tuire „ale. comunității religioase respective. 


“În cultul şi în credinţele acesteia, despre 
care asemenea versuri ne vorbesc destul de 
frăgmentar, adorarea vechilor divinităţi gre- 
cești ale lumii subpămintene (printre care nu-l 
întilnim însă, pe Dionysos) se asocia cu gindul 
mai îndrăzneţ al misterelor orfice ale lui Diony- 
sos, cu credința că natura divină a sufletului 
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toate túlbuürele avataruri terestre. Pindar b 
combinat aceleași elemente într-un mod diferit, 
dar nu fără analogie cu cel mai sus amintit. 
Am fi fericiţi dacă am mai putea măsura 
efectul pe care aceste învățături care-i stăteau 
la inimă l-au putut avea în rindurile citito- 
rilor şi auditorilor poeziilor sale. El a fost şi 
mai mult şi mai puţin decit un predicator al 
teologiei. Nicicînd existenţa fericită a sufletu- 
lui sanctificat nu a fost elogiată în cuvinte mai 
majestuoase şi mai armonioase decit cele care 
s-au revărsat din marea inimă a acestui poet. 
Totuși, chiar dacă poetul umple de emoție su- 
fletul celui ce-l ascultă şi îl poartă aşa cum 
vrea în lumea plăsmuită de imaginaţia sa, este 
greu — şi încă mai greu cînd magia versurilor 
sale atinge perfecțiunea — să confunzi! sttălu- 
cirea de basm a poeziei sale cu lumina vieții 
reale. Ne îndoim că poeziile în: care Pindar 
evocă visele sale de fericire au trezit în rîn- 
durile celor ce-l ascultau, dincolo de satisfac- 
ţia estetică, şi credinţa în existenţa obiectivă 
a teoriilor sale, în realitatea. viziunilor sale 
scăldate într-o lumină atît de strălucitoare. 


3 


Dar poate că, exprimînd 'astfel de îndoieii, 
subapreciem.: efectul pe care- opera. unui poet 
grec îl putea avea asupra gindurilor. și sentimen- 
telor celor cărora le era adresată. Opinia pu- 
blică greacă era foarte dispusă să acorde poe- 
tului un Joc.la care poetul din vremea noastră 
n-ar. putea nicidecum aspira şi pe care în orice 
caz nu l-ar, dobîndi. Demnitatea şi valoa- 
rea pur artistică a unei poezii nu păreau a.fi 
de loc știrbite de faptul că se aştepta ca eu 
să aibă și o funcţie didactică și educativă. Poe- 
tul trebuia să fie învățătorul poporului, căruia, 
în condiţiile de atunci, nimeni nu-i vorbea în 
această calitate. EI trebuia să-i instruiască pe 
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limbajul sublim al poeziei, le vorbea despre 
problemele şi certitudinile religiei, despre ra 
porturile dintre etică şi religie. Prin meditaţia 
spiritului său profund el putea oferi poporului 
ceea ce îi lipsea, în absenţa unui cod moral 
întărit de religie. Poetul da temeiuri mai trai- 
nice patrimoniului comun de idei morale, care 
se formase în cadrul vieţii civile, îi da o expre- 
sie clară, memorabilă, o mai mare coerenţă și 
unitate. El poate totodată să dezvolte și să apro- 
fundeze preceptele moralei populare, să le 
călească la focul unei gîndiri mai riguroase, să 
le limpezească şi să le explice în spiritul unei 
înțelegeri mai elevate a divinului. Ceea ce ilă el 
apoi poporului, chiar dacă poartă pecetea firii 
și gîndurilor sale personale, nu va rămîne doar 
părerea trecătoare a unui individ, ci va intra 
în tezaurul durabil al convingerilor celor mulţi. 

Această funcţie: educativă a poeziei va fi 
preluată mai tîrziu de filosofie, din momen- 
tul în care, în dezvoltarea ei, aceasta a ajuns 
la o înţelegere atoteuprinzătoare a vieții. Poe- 
zia şi-a asumat însă dintotdeauna această 
funcţie şi a avut-o în mod cu totul deosebit 
în epoca de tranziție — la începutul căreia 
trăieşte Pindar — de la încrederea naivă în 
interpretarea tradițională a lumii vizibile şi 
invizibile, la convingeri așezate temeinic pe 
terenul cunoașterii filosofice. Se făcea viu 
simțită nevoia corectării: şi confirmării opinii- 
lor moștenite: de la strămoși, iar poezia era 
încă singura care arunca lumina învăţămin- 
telor sale destul de departe pentru a putea 
călăuzi gindurile maselor largi ale poporului. 
Înrîurirea ei creștea pe măsură ce se lărgea 
cercul celor ce o recepiau, al celor cărora li 
se putea adresa sub o formă sau alta. Dacă 
nu „trebuie subestimată influența pe care a 
putut-o avea, în calitate de educator al po- 
poruluj, Pindar, poetul sărbătorilor panelene, 
poeții tragici ai Atticii, aveau posibilități şi 
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în rîndurile mulţimii adunate într-un spaţiu 
vestrîns pentru a urmări spectacolele pe care 
i le ofereau. Ei înșiși nu ascundeau cîtuşi de 
puţin că se consideră educatori ai mulțimilor 
de oameni. Poporul îi accepta ca atare și aş- 
tepta să tragă învățăminte din operele lor, 
învățăminte elevate pe măsura acestui gen 
poetic de supremă elevaţie. Nu greşim dacă 
afirmăm că părerile şi intuiţiile cărora le dau 
'glas în tragediile lor Eschil, Sofocle şi nu mai 
puţin Euripide nu au rămas un bun exclusiv 
al celui în spiritul cărora se născuseră, 


4! 

Tragedia attică trebuia să sfirşească prin a de- 
veni operă de factură psihologică, chiar dacă 
inițial intenţia poetului nu se îndreptase în 
această direcţie. Teatrul propriu-zis al acţiu- 
nilor sale nu putea fi decit viaţa lăuntrică a 
eroilor ei. 

‘H Poetul dramatic îndrăznește să facă un lu- 
cru nemaiauzit pînă la el. Personajele! şi eve- 
nimentele din vechile legende şi din: vechile 
istorii, pe care cititorii şi auditorii poemelor 
de” pînă atunci '1e vedeai doar ca plăsmuiri 
evanescente ale 'unei fantezii limitâte de tot 
felul de convenţii, el le face să apară în car- 
me și dase în faţa tuturor spectatorilor. Ceea 
te apărea fanteziei doar ca 'o nălucă a visului, 
“ca 0 proiecţie imaginară, devine acum un 
obiect al percepției 'simţurilot în stare de veghe, 
clar şi precis conturat, stînd sau mişcîndu-se 
în fața ochilor privitorului, independent de 
forța ‘lui imaginativă. Căpătind o, asemenea 
forță vie, concretă, mitul apare într-o lumină 
cu totul nouă. Ce este în el doar acţiune îşi 
Pierde din interes în favoarea persoanei care 
săvirşeşte acțiunea în faţa ochilor publicului 
și a cărei importanţă şi sens nu se epuizează 
2 într-un singur episod. în cadrul desfășurării 
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în timp şi în spaţiu a vechii legende, devenită 
acum spectacol, diferitele episoade ale acţiu- 
nii ocupă un spaţiu foarte restrîns, Cea mai 
mare parte a timpului o ocupă dialogul din- 
tre erou și celelalte personaje ale piesei. Mo- 
tivele acţiunii, expuse, dezbătute, combătute 
în. cursul, dialogului, devin mai importante 
decît rezultatul ei final — fapta neînfrînată 
ce duce la suferință aducătoare de moarte. Iar 
pe măsură ce simţul artistic evoluează, ochii 
spiritului caută să- discearnă trăsăturile sta- 
tornice ale caracterului, care au făcut ca, în 
cazul dat, anumite motive să ducă la săvirşi- 
rea unei anumite fapte. Iată cum materiali- 
zarea deplină a mitului a dus în cele din ur- 
mă la spiritualizarea lui cea mai înaltă. Pri- 
virea şi mintea.. spectatorului urmăresc mai 
puţin întîmplările exterioare (a căror desfășu- 
rare, de altfel cunoscută din vechi legende, 
nu-i putea stirni un prea mare interes), ci 
sensul. lăuntric al acţiunilor: pe care le săvîr- 
șește sau în care este implicat eroul. 
Aici se.putea desfăşura din, plin : talentul 
poetului. Ce urma să „se: înţimple - în. drama 
sa era un lucru în care el nu putea interveni, 
cunoscut din. legende (sau, în puţine cazuri, 
din istorie), care indicau deci dinainte mer- 
sul acțiunii... Opera poetului era însă felul în 
care știa să, dea viaţă personajelor, să le mo- 
tiveze și justifice acţiunile. Nu se putea bizui 
aici decît pe. resursele proprii. Chiar dacă ar 
fi putut, el nu trebuia să explice „mobilele 
lăuntrice ale acţiunii prin mentalitatea şi con- 
cepțiile existente în vremurile îndepărtate în 
care apăruse mitul însuşi; ele ar fi fost de 
neînțeles pentru, spectatori și opera sa ar fi 
fost astfel ratată, Cum va reuşi însă să explice 
şi să, facă credibile pentru felul de a gîndi 
și simți al timpului său acțiuni izvorite din 
ideile și cerințele, din obiceiurile și principiile 
morale ale unor vremi de mult apuse ? El putea 
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să se reducă la episoadele ei materiale — să 
pună într-o opoziţie ireduotibilă acțiunea mi- 
tică ineluctabilă cu personajul care urma să 
o săvîrşească, dar care avea sensibilitatea 
omului din zilele lui, ereînd astfel un conflict 
de mare profunzime şi tragism. Acest deza- 
cord între simțire şi acțiune, care-l punea pe 
erou — un fel de Hamlet — şi pe poet în 
conflict cu conținutul concret al mitului nu 
putea deveni totuşi regulă. Poetul trebuia să 
se străduie să înţeleagă, pe cît cu putinţă, 
spiritul care a creat în trecutul străvechi 
aceste legende aspre şi obscure şi să ţină în 
același timp seama de mentalitatea vremii sa- 
le. El trebuia să păstreze intact sensul iniţial 
al actului mitic şi, privindu-l prin prisma 
mentalităţii timpurilor mai noi, nu să-l anu- 
leze, ci să-l aprofundeze. Ceea ce trebuia să 
urmărească era o conciliere între felul de a 
gîndi al celor din trecut şi mentalitatea oa- 
menilor timpului său. 

Această conciliere îi reuşeşte lui Eschil pe 
deplin şi în modul cel mai satisfăcător. Cres- 
cut în Atena epocii anterioare războaielor me- 
dice, el era încă strîns legat de mentalităţile 
tradiţionale. Dar sub impulsul propriei gîndiri 
noi, mai elevate ; obiectivul cel mai de seamă 
al artei sale este de a confirma prin mituri 
exemplare, alese cu multă chibzuinţă, ceea ce 
a ajuns să considere că este legea lumii mora- 
le. Toate gîndurile sale se îndreaptă spre acţi- 
une şi spre sensul ei moral şi religios ; carac- 
terele personajelor acţiunii sînt luminate ex- 
clusiv din această direcție; ele nu trebuie să 
atragă atenţia independent de acţiunea în care 
sint implicate, ca individualităţi de sine stă- 
tătoare. El ne permite, chiar să facem abstrac- 
ţie, cînd îi examinăm dramele, de ceea ce este 
individual și concret în acţiunile şi persona- 
jele sale, deci de aspeotul lor estetic propriu- 
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generale, ceea ce am putea numi etica şi teo- 
logia poetului. 

Din meandrele creaţiilor sale poetice apare 
cu claritate, în contururi cel mai adesea seve- 
re, scheletul concepţiei sale etice și teologice. 
El contopeşte elemente fundamentale, exis- 
tente ea atare, cu ideile și cugetările sale pro- 
prii. Din legende, pe care le dramatizează cu 
predilecție sub forma trilogiei, care corespun- 
de perfect subiectului ales, Eschil împrumută 
una sau alta din temele referitoare la nenoro- 
cirile şi suferințele care se abat asupra unei 
familii de-a lungul mai multor generaţii, din 
tată în fiu. El preia, o dată cu aceasta, credin- 
ţa în asemenea înlănţuiri ale destinelor umane. 
În Attica era într-adevăr adînc înrădăcinată 
credința că pedeapsa pentru crima săvîrşită 
de strămoşi se răsfrînge pe pămînt și asupra 
urmașilor. Eschil îi adaogă convingerea sa ne- 
strămutată că, ispășind pedeapsa .pentru vina 
ucigașului, fiul și nepotul acestuia ispăşesc şi 
propria lor vină. Suferința este o pedeapsă ; 
ea nu ar cădea asupra lui Oedip şi asupra fiu- 
lui lui dacă vinovatul ar fi doar Laios, dacă nu 
ar avea și ei o vină de ispășit. 

Dar vina nu depinde de ei, nu stă în vrerea 
lor; ei nu puteau ocoli săvîrşirea nelegiuirii. 
Cum poate fi însă o crimă necesară, impusă 
făptașului de o putere şi de o lege superioară, 
şi totuși imputată acestuia, ca și cum ar fi 
săvirşit-o din proprie inițiativă, ca şi cum ar 
purta pentru ea întreaga răspundere ? Iată o 
întrebare serioasă și gravă pe care Eschil nu 
putea să nu și-o pună. Dincolo de ceţurile 
care  învăluiau miturile se desprindea în- 
tr-adevăr, pentru omul care, pe măsură ce se 
dezvolta cultura și Viața spirituală, se simţea 
moralmente răspunzător pentru fiecare din 
acțiunile sale, această problemă : este sau nu 
liberă voința omului ? Eschil încearcă să iasă 
din încurcătură, admiţînd că moștenitorul unei 
crime a părinţilor nu este doar un executor al 
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de a o săvirși. Prin această hotărîre luată în 
mod conștient, chiar dacă în virtutea unei ne- 
cesităţi, vina şi răspunderea proprie a făpta- 
şului păreau a fi pe deplin demonstrate. No- 
rul nenorocirii, stîrnit de fapta strămoșului, 
apasă şi asupra sufletului fiului și nepotuiui 
său. Voința de a săvîrși nelegiuirea nu tine de 
firea şi de caracterul lor. Eteocle, nobil, curat 
şi dîrz, imaginea însăși a bărbăţiei și chibzu- 
inţei, sprijinul și ocrotitorul familiei sale, cade 
pradă în momentul decisiv soartei ce-l ame- 
nință ; spiritul său limpede se întunecă, el se 
simte pierdut, părăsit de ce este mai bun în 
el, și se precipită spre cumplita hotărire. „Gre- 
şelile moştenite de la strămoși îl împing la 
aceasta“ 1, Numai astfel este pe deplin ispășită 
crima' strămoșului ; urmașii răspund și ei pen- 
tru fapta lui; din pricina lui devin vinovați 
Şi ei, ispășind pedeapsa pentru vina lui şi a 
lor. Divinitatea însăși sau un spirit al răzbu- 
nării trimis de ea îi împinge la fapta cea rea 
pe cei asupra cărora apasă o crimă ereditară ; 
și nu, cum credea din timpuri străvechi 
Poporul, din dorinţa personală de răzbunare, 
din miînie sau din răutate, ci pentru a se face 
dreptate, fie și o „dreptate amăgitoare“ (fr. 
301), pentru a se umple măsura crimei, pentru 
ca justiţia divină să fie satisfăcută, Spiritul 
rău al casei a făcut să se nască în mintea 
Clitemnestrei gîndul de a-și ucide soțul 2 ; 
divinitatea însăși îl îndeamnă și-l silește pe 
Oreste să-și ucidă mama, dar el este pe deplin 
conștient de ceea ce face atunci cînd pregă- 
tește și săvirşeşte matricidul — o crimă care 
este în același timp o datorie. Căci pentru 
poet ideea străveche că sîngele trebuie răzbu- 
nat prin sînge este încă vie. Dreptul suflete- 
lor de a fi obiectul cultului și al veneraţiei, 
de a cere să fie răzbunate atunci cînd au fost 
Smulse din viață prin violenţă, acţiunea nevă- 
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mată pe care o exercită din lumea tenebrelor 
asupra vieţii şi destinelor rudelor lor culor mai 
apropiate, care au îndatorirea si le răzbune 
— toate acestea nu sînt pentru Eschil doar 
închipuiri depășite ale altor vremi, ci fapte 
reale, întricoșătoare, Întregi drame, ca Hoefo- 
rele şi Eumenidele, ar fi doar un van joc al 
umbrelor, dacă nu le-ar da sens şi viaţă cre- 
dinţa neclintită în drepturile şi puterea sufle- 
telor, în realitatea şi puterea kriniilor, care 
iau apărarea mamei ucise. Pînă la urmă cerul 
întunecat de cruda nebunie se luminează totuşi. 
Cînd datoria și crima ajung să se înlânţuie 
fără ieşire, divinitatea intervine, în mila sa, 
găsind o soluție care să nu aducă însă vreo 
știrbire dreptății. 

Toate acestea, conflictul și rezolvarea lui, 
nelegiuirea și ispășirea ei prin noi nelegiuiri 
şi suferințe provocate de ele, se petrec în 
această lume, Orice vină își găseşte răzbuna- 
rea pe pămînt. Lumea cealaltă nu este, în 
lanțul acestor idei și imagini, o verigă indis- 
pensabilă. Privirile poetului se îndreaptă ra- 
reori spre ea; Speculaţiile cu privire la exis- 
tența sufletului după moarte, la o viaţă feri- 
cită în lumea spiritelor, îi sînt cu totul străine. 
Din fanteziile escatologice .ale teologilor, tra- 
gedianul a reţinut numai ceea ce putea trezi 
și întări ideile . morale. Uneori el face unele 
aluzii la sentința pe care în lumea cealaltă un 
alt Zeus o dă asupra faptelor săvîrşite în viaţa 
pămîntească 1. Dar toate rămîn simple aluzii. 
Nu ni se spune în ce relaţie s-ar putea afla 
această judecată din Hades cu împlinirea des- 
tinului și cu ispășirea vinei care, asa cum 
hotărăsc Zeus și Moira, se petrec încă pe pă- 
mínt, mai întii cu tăptașul însuşi şi, după ce 
moare, cu urmaşii lui. Iar alături de aluzii 
judeca vi 3 ar alături de aluziile la 
} „din Hades, care presupun că mortul 
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declaraţii care ne reamintesc de concepţiile po- 
trivit cărora sufletul duce în Hades o viaţă 
crepusculară, nu alta decit cea descrisă de 
Homer. Pentru el sînt încă vii toate ideile 
care-și au sursa în cultul sufletelor și care 
privesc relaţiile dintre sufletul celui mort şi 
lumea pămîntească ; el nu și-a îndreptat de 
aceea mai stăruitor privirile asupra stării în 
care se află cei morţi, ajunși în lumea cealaltă. 
Preocuparea lui pentru aprofundarea și per- 
fecționarea laturii morale a vechii credinţe 
populare își are. sursa în însăşi această cre- 
dinţă, ca şi ideea. severă și sublimă despre di- 
vinitate, care constituie un fundal al întregii 
lui concepţii despre lume; Pentru generația 
bărbaţilor care au luptat la Maraton meditaţia 
severă și gravă asupra lumii și asupra desti- 
nului nu avea nevoie de: 'suportul părerilor 
teologice ale unor comunităţi religioase, care 
nu-și găseau salvarea din realitatea nesatis- 
făcătoare, adesea aspră și întunecată, decît în- 
dreptîndu-și gîndul spre o altă lume, doar 
bănuită. : r 
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În: problemele fundamentale. ale filosofiei 
dramei, ca și în problemele obscure ale, liberu- 
lui arbitru, ale „păcatului“ și ale destinului 
omului, Sofocle adoptă o poziţie cu totul dife- 
rită de cea a marelui său predecesor. O. obser- 
vaţie mai matură, mai, puţin rigidă, a vieţii 
cu toate rătăcirile ei.îl face să nu accepte cu 
ușurință rezolvări simple, schematice, ale pro- 
blemelor încîlcite și să caute, pentru a le în- 
țelege, alte căi, mai complexe. Individul, cu 
toate trăsăturile ce-i sînt proprii, se desprinde 
mai liber de pe fundalul forţelor și legilor 
universale ce-l depăşesc; el își găseşte m 
însăşi. ființa sa legea după care trebuie să 


335 acționeze, cawza succeselor sale say a morţii 
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lui eroice, Nu intenţii egoiste le determină pe 
Antigona şi Electra să facă ce fac; ele dau 
ascultare unei vechi, nescrise porunci divine. 
I se supun însă numai dintr-un impuls lăun- 
tric; nimeni altul nu putea săvirşi aceste fap- 
te, îndura aceste suferinţe. Necesitatea şi jus- 
tificarea a ceea ce fac şi îndură decurg din 
forţele şi din limitele fiinţei lor individuale, 
aşa cum ni le dezvăluie acțiunea scenică. În 
Electra motivele care-și aveau sursa în legi 
generale, în datoria de a răzbuna sîngele văr- 
sat, în drepturile sufletelor ultragiate sînt eli- 
minate într-o măsură aproape surprinzătoare ; 
acest caz particular trebuie să-și afle îndreptă- 
țirea în el însuşi și se justifică într-atit prin 
felul de a fi și prin comportarea celor ce iau 
parte activă sau pasivă la acţiune, încît — 
cu totul altfel decît la Eschil —- Oreste nu este 
chinuit de. îndoieli cînd o omoară pe infama 
ucigașă și nici nu are remușcări după aceea. 
Ca în povestirea homerică, cu „fapta sînge- 
roasă, dar dreaptă“ se încheie pentru Oreste 
ciclul nenorocirilor ; nu apare nici o Erinie 
care să-i ceară pieirea. 

Chiar cînd. suferinţa şi nenorocirile care-l 
lovesc pe muritor sînt urmarea nu a propriei 
voințe. și hotărîri conștiente, ci a forţelor în- 
tunecate ale destinului, caracterul individual 
al eroului rămîne totuşi factorul care explică 
și determină în cea mái mare măsură cursul 
evenimentelor și tot: el ne trezeşte în mod 
precumpănitor interesul pentru felul în care 
evoluează, Aceeași nenorocire putea lovi şi pe 
alţii, dar efectul ei exterior şi lăuntric nu ar 
fi fost același ca pentru Aiax şi Oedip. Numai 
caracterele esențialmente tragice pot avea o 
soartă tragică, 

ȘI totuşi, în Acoste tragedii și în altele, ceca 
ce dă impuls acțiunii şi o orientează într-o 
direcție anumită nu este de domeniul voinţei 
și sensibilităţii eroilor, Aiax si-a săvîrşit fapta 


care-l duce la pieire într-un moment în care EUL 
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iritul său nu ora liber. Oedip, Deianira se 
preia ci înşişi pentru faptele. teribile pe 
care le-au săvirşit fără a şti ce fac. Oricit 
de mare ar fi în Piloctet interesul pentru jocul 
viu şi contrastant al caracterelor lui Filoc- 
tet, Neoptolem şi Odiseu, atit de diferite între 
ele, situaţia care-i pune în conflict este creată 
de un eveniment, pe care intenția: şi voința 
omului hü puteau nici să-l provoace nici să-l 
impiedice. O' putere întunecată aduce neno- 
rocirea asupra ohmenilor, îi împinge la fapte 
în faţa cărora amuţeşte judecata prea grăbită 
despre „vina lor“ şi despre relaţia dintre sufe- 
rință și greșeala săvîrșită. Nu 6 veche rrimi 
moștenită în familie este cea care-i determină 
aici pe fiul și nepotul ucigașului: să săvir- 
şească fapte, care abia dacă Ik pot fi puse în 
seamă. Poetul cunoaște această concepție, atit 
de prezentă în teatrul lui Eschil, dar pentru 
el ea este doar un fel de tradiţie istorică, nu 
un motiv viu al operei sâle. Dar nici întîm- 
plárea iraţională și nici destinul impersonal, 
arbitrar și ineluctabil, nu sînt elementele 
care-i stăpînesc şi-i călăuzesc făptașului, îm- 
potriva voinţei lui, mintea și mîna. Mai clar 
sau mai, confuz apară “pe fundalul evenimen- 
telor voinţa. cohștientă'“a unei puteri divine 
care, inexorabilă ca soarta însăși !, îndreaptă 
spre scopurile, ei faptele şi destinele oamenilor. 

Divinitatea urmăreşte realizarea unui plan, 
servindu-șe de oameni și de destinele lor doar 
ca de niște unelte, Pentru a se sublinia că, în tot 
ce fae, oamenii sint conduși în mod premeditat 
spre un pi Scop, se recurge atit de des 
îi de insistent la intervenția în acţiune a ora- 
colelor divine și a pvevestirilor ptoorocilor, 
Dacă stă în intenţiile divinității ca indi- 
vidul să săvirgească fapta fatală şi să sufere 
fără a fi vinovat, aceste intenţii se împlinesc 
chjar dacă spulberă fericirea omului şi abat 
asupra lui durerea, crima, chinurile sufleteşti 
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şi moartea. Orice i s-ar întimpla, intenţiile 
divinității care vede departe, dincolo de mărun- 
ta lui existenţă, trebuie să se împlinească. Un 
om curat, bun și inocent, fără nici un ascun- 
ziș, ca Filoctet, este menit să îndure ani de-a 
rîndul tot felul de suferinţe, doar pentru a nu 
putea interveni prematur, cu armele miracu- 
loase pe care le are, în desfășurarea războiului 
troian. ! Eleste, fără voialui, un martir pentru 
binele obştesc. Pentru ca Herakles să fie eli- 
berat de viața pămintească în momentul sta- 
bilit de divinitate, Deianira, sufletul feminin 
cel mai cald care a păşit vreodată pe scena 
ateniană, trebuie să urzească, fără să ştie, din 
dragoste, celui iubit o moarte înfricoșătoare şi 
să se dea astfel ea însăși pradă morţii. Numai 
pentru că aşa era voinţa divinității, Oedip își 
omoară fără vină şi fără să ştie tatăl, îşi ia 
mama ca soţie și se aruncă astfel într-un noian 
de. suferinţe. 

Mina mai puternică a divinității guvernează 
deci, în taină, potrivit intenţiilor sale, destinul 
omului, voinţa și faptele lui. Prin prisma aces- 
tei concepţii poetul părea a-și explica mai 
lesne aspectele problematice ale vieţii omului, 
disproporţia, pe care o pune în evidenţă expe- 
riența zilnică, dintre greşeala personală și su- 
ferințele ce-i urmează. El îi învaţă pe oameni 
să se supună cu resemnare hotăririlor unei 
forțe ce-i depăşeşte. Sofocle este și el unul 
din acei oameni evlavioși 2 „cărora voinţa zeu- 
lui, chiar numai întrezărită, le trezeşte senti- 
mente de venerație. și care nu simt nevoia să 
justifice această voinţă puternică prin ideile 
omeneşti despre moralitate și bunătate (fr. 
226). Caracterul sacru al voinţei divine este de 
la sine înţeles, nu are nevoie pentru a fi de- 
monstrat să fie;supus judecății oamenilor. Chiar 
atunci cînd divinitatea (ca Atena în Aiax) îşi 
manifestă deschis, cruzimea şi dorința neîndu- 


plecată de răzbunare, pentru a-şi păstra privi- 


1 Filoctet, 191—200 
2 Electra, 831 
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legiile pe care le are față de oameni, a căror 
primă datorie este să-și recunoască limitele 
puterii lor, chiar şi atunci sentimentele de 
pietate şi venerație ale lui Sofocle faţă de divi- 
nitate rămîn neștirbite, Este ceea ce dă artei 
şi concepţiei sale despre viaţă caracterul lor 
personal, specific, greu de definit pe cale pur 
raţională, căci este greu de înţeles cum pot 
coexista la el ideea că omul este liber și argu- 
mentele aduse în sprijinul acestei idei cu supu- 
şenia plină de evlavie a gîndirii faţă de reii- 
gie. Rareori se aude vreun strigăt de revoltă 
al celor chinuiţi fără milă în scopuri ce le 
sînt cu totul străine. ! De cele mai multe ori 
privirile şi judecata se sfiesc să pătrundă pînă 
în adincul motivelor ce călăuzesc voinţa zej- 
lor ; din considerente estetice, dar şi dintr-o 
precauție de ordin religios, poetul le lasă într-o 
semiobscuritate. Maiestatea puterii divine 
rămîne totuși întotdeauna în umbră, nu intră 
în intimitatea destinelor omului, nu intervine 
brutal în desfășurarea lor. 


Dar cum ar putea stîrni sentimente înalte şi 
consolatoare priveliștea destinelor individului, 
dacă acesta slujește unor scopuri ce nu sini 
ale sale, priveliştea unei umanităţi -care tră- 
iește sub o lege atît de dură ? Poetul se ser- 
veşte de toate mijloacele unei arte care ştie 
să mişte inimile, pentru a stîrni compasiunea 
adincă a auditoriului față de chinurile suferite 
fără vină, de iluziile pe care şi le face gîndi- 
rea bine intenţionată, dar limitată, condamnată 
să nu-şi atingă niciodată țelul. „Şi tu eşti la 
fel“, îşi spune în sinea sa chiar şi duşmanul, 
cînd îl, vede pe eroul plin de noblețe pierzin- 
du-și minţile şi săvîrşind. nelegiuiri?. Ce se 
abate, fără vină, asupra celor tari, înţelepţi, 
buni și prietenoși, poate lovi pe oricare din 
membrii neamului omenesc, Aceasta este soarta 
hărăzită omenirii, În versuri de treb apa 
clamează despre nimicnicia şi suferinţele vie 


1 Trahineenele, 1266 și urm. 
2 Aiax, 121 și urm, 
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ţii, despre puţina ei fericire şi despre nesigu- 
ranța care pîndește orice moment de pace, 
EI sfirşeşte pe un ton resemnat, care se potri- 
veşte cu starea lui de spirit. Totul ne lasă un 
gust amar, 

S-ar putea crede că, renunțind la a mai găsi 
vreun raport echitabil între valoarea faptelor 
omului și soarta lui în viaţa pămîntească, poe- 
tul ar trebui să simtă cu atit mai mult nevoia 
de a nutri, pentru el şi pentru ceilalți, spe- 
ranţa că, într-o existenţă viitoare, li se va face 
tuturor dreptate. Sofocle însă nu ne arată mai 
nicăieri că simte această nevoie. Pentru el gîn- 
dul la,ce se va întîmpla după moarte nu este 
deosebit de “viu, nu reprezintă „niciodată un 
motiv determinant pentru cei ce acţionează și 
suferă în dramele sale. 

Cind își aruncă “totuşi o. privire fugară asu- 
pra, tărîmului. necunoscut de dincolo de, mor- 
mînt, în fantezia poetului nu se nasc alte ima- 
gini decit cele pe care le aveau în minte cîn- 
tăreţii homerici. Pe cei morți îi așteaptă Hade- 
sul, tărîmul trist şi pustiu al morţilor 2% în care 
suflețul, lipsit de puteri, fantomatic, neraiin- 
seranînd “aproape nimic, duce o viață crepus- 
culară; fără bucurii, dar și fără dureri, într-o 
stare de insensibilitate pe care cel ce a sùfe- 
rit în' Mast şi-o: doreşte adesea ca un liman 
al liniştii 3, "Pluton, Persefona şi toţi zeii din 
adîncul pământului "domnesc asupra sufletelor 
celor morţi. Nu există acolo nici milă, nici 
privilegii ; Hades cere să se facă doar dreptate, 
aceeași “dreptate pentru toţi (fr. 703). Nu sînt 
uitate nici în lumea cealaltă manifestările de 
pietate faţă, da zei, îidar nu se pomeneşte nimic 

1 Oedip rege,:1186 și urm. ; Qedip la Colonos, 1211— 
12137 ; vezi și fy, 12, 535, 536, 588, 859, 860. 

2 Aiad, 607 ; fr. 215. i, 

3 Filoctet, 191 și urm, ; Oedip la Colonos, 1220 și 
urm. ; Aiax, 854 

4 Filoctet, 1443 și urm, 
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despre răsplată sau pedeapsă, despre APOI ţa că 
în lumea aceasta a sufletelor se va face rep- 
tate celor ale căror fapte nu și-au putut primi 
răsplata cuvenită pe pămint. H $ 

Retras în Hades, cel mort are încă dorințe 
faţă de cei vii de pe pămînt. De imaginile 
homerice despre lumea subpăminteană se leagă 
şi cultul sufletelor, cu toate ideile cărora acest 
cult le-a dat naștere cu privire la supraviețui- 
rea celor morți. Rudele cele mai apropiate au 
faţă de cel ce a:murit îndatorirea de a-i face 
o înmormintare solemnă, ca primă dovadă a 
grijii pioase pentru mîntuirea sufletului luit, 
De două ori, în Aiax şi în Antigona, dragostea 
şi fidelitatea celor rămași în viață trebuie să 
lupte „aprig împotriva celor puternici pentru 
apărarea acestui; drept al morților. Ei merg 
pînă la a-şi da viaţa pentru aceasta, subliniind 
astfel cîţă valoare are pentru ei tradiţia pentru 
care; luptă, și pe care o apără. Dar, şi după în- 
cheierea ceremoniei funebre, legăturile celui 
mort cu lumea pămînțească nu se rup cu totul, 
Şi după aceea îi sînt plăcute ofrandele aduse 
la mormîntul său ? ; veştile despre ce se întim- 
plă pe pămînt pot ajunge pînă la el?; sub 
Protecţia, zeilor subpămințeni și alui Dike, 
care-i ajută, el poate interveni în viața oame- 
nilor, ca; spirit blestemat“ al celor ce-i neso- 
cotesc, voința sau trimiţind dușmanilor săi 
Vise rele 5, ori venind nevăzui, în ajutorul alor 
säi în vremuri de restriște 6, 

Poetul nu ne spune însă nimic despre viaţa 
veşnică, pe, care sufletul — elementul divin 
in om — ar urma să o ducă după desprinde- 
rea. lui definitivă de lanţurile trupului și nici 
despre condamnarea veșnică a celor nelegiu- 
iți. EL vorbește doar despre starea specială de 


7 7 
A Antigona, 1070 și urm. 
că Electra, 326, 433, 931; 452 şi urm, 
Electra, 1066 și urm. 
í Trahineenele, 1201 și urm, ; vezi şi fr. 367 
5 Electra, 459 și urm, 
è Electra, 454 ; 1419 și urm, 
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graţie în care va păşi în viaţa din lumea sub- 
pămînteană cel purificat în cadrul ceremonii- 
lor consacrate zeițelor de la Eleusis (fr. 753, 
805); este evident că-i face plăcere să amin- 
tească, plin de patriotism, de această „formă 
supremă a cultului zeilor din Attica!, Dar 
favoarea zeiţelor acordă o „viață“ privilegia- 
tă în imperiul umbrelor doar unei minorităţi 
a oamenilor evlavioşi. Prin graţia divinității, 
doar unul singur este sustras soartei comune 
a muritorilor, Oedip cel mult încercat care, 
în dumbrava Eriniilor, este smuls din viaţa pă- 
mintească fără a muri. Atit de vie era la 
acest poet vechea credinţă în realitatea răpi- 
rilor miraculoase săvîrşite de zei, încît el face 
dintr-un asemenea eveniment misterios sco- 
pul unic al unei drame, scop pe care scenele 
ce-l preced nu fac decît să-l întirzie, pentru 
ca dorința spectatorilor de a-l vedea înfăptuit 
să fie cu atît mai puternică. Oedip dobîndește 
nemurirea nu datorită vreunei virtuţi deose- 
bite, care i-ar îndreptăți şi pe alţi oameni 
plini de virtute să o dobîndească. Este adevă- 
Tat că el ne apare ca un om ce îndură sufe- 
rințe fără vreo vină, dar el este totodată 
înrăit, iritabil şi brutal, setos de răzbunare, 
încăpăținat şi egoist ; nenorocirea nu l-a făcut 
mai bun, ci l-a sălbăticit. Totuși divinitatea 
îl ridică la rangul de erou nemuritor, mai 
puţin pentru a-i da lui satisfacţie, cît pentru 
binele Atticii, ţara omeniei care-l primește şi 
ocrotește pe cel nefericit și care-și va păstra 
pentru totdeauna puterea ei benefică. Așa 
cum mai înainte divinitatea a vrut să-l îm- 
pingă, fără să aibă vreo vină, la crimă şi să 
abată asupră-i nenorocirea, tot astfel acum îi 
este voia să-l înalțe pe cel lovit de suferinţă, 
fără să o merite în vreun fel, la un destin 
fericit, supraomenesc, Se întîmplă cu el un 
miracol divin, ale cărui motive lăuntrice nu 
se cuvin a fi cercetate. 


1 Oedip la Colonos, 1049 şi urm. ; 680 ; fr. 736 
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în tot ce Sofocle ne lasă să întrezărim din 
concepțiile lui despre viaţa de apoi, nimic nu 
se deosebeşte de credinţa celor care întelegeau 
viața şi adorau zeii în același fel ca părinții 
lor.. Marele poet al tragicelor destine umane, 
observatorul profund al modului în care zeii 
domnesc asupra sumbrului pămînt, nu a vrut 
totuși să le opună spre consolare un tablou 
mai luminos al vieţii spiritelor într-un impe- 
riu imaginar. Și în această privinţă, el se 
resemnează ; despre aceste taine nu știe nimic 
mai mult şi nimic altceva decît „orice alt ce- 
tăţean de treabă al Atenei“. 


6 


Într-o viaţă îndelungată, Sofocle a putut de- 
veni un artist. desăvîrșit, un om întreg, o per- 
sonalitate, fără ajutorul şi îndrumarea reflec- 
ţiei filosofice sau teologice. El nu a simţit 
nevoia să caute teologia în obscuritatea unor 
secte ce trăiau în izolare, iar în epoca adoles- 
cenţei, a formaţiei sale, filosofia abia dacă 
începuse să apară la Atena ; în anii maturită- 
ţii, simplitatea sublimă a. gîndirii sale a fost 
ferită atît de înţelepciunea cit şi de nebunia 
produsă de. reflecţia filosofică a generaţiilor 
mai tinere, care nu-i mai putea oferi nimic. 
El merge pe drumul său fără a-și pleca ure- 
chea la zgomotul disputelor publice. 

Tendința care, concentrind la Atena cu în- 
cepere din ultimii ani ai secolului al VI-lea 
forțele spirituale din toate regiunile Greciei, 
a făcut posibilă înflorirea supremă a artei și 
culturii grecești, s-a manifestat la mijlocul 
secolului al V-lea și în filosofie. Între ziduri- 
le Atenei s-au stabilit ultimii reprezentanți 
ai filosofiei ioniene, unii pentru mai multă 
vreme, ca Anaxagora, a cărul doctrină a lăsat 
urme adinci în spirite dintre cele mai nobile, 
alții pentru un timp mal scurt, ca Diogene 

43 din Apollonia sau Hippon din Samos, care, 
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opunîndu-se conștient noilor orientări în gîn- 
dire, au susținut în continuare vechile princi- 
pii ale monismului și hilozoismului filosofic, 


sau ca Arhelaos, care a propus 6 soluţie de 


compr omis între vechea şi noua' doctrină ioni- 
ană. După ci, Atena a devenit cartierul gene: 
ral al, sofiştilor, propovăduitorii itineranţi ai 
înţelepciunii de tipul cel mai nou. Nicăieri 
dezbateri atît de îndrăznețe nu au găsit o în- 
țelegere mai flexibilă decit aici, nicăieri nu a 
fost urmărit cu mai multă plăcere jocul dia- 
lectic, care părea a-şi fi scop în sine, ddi care 
a devenit terenul cel mai fertil pentrul filoso- 
fia ateniană. Orice credință sau obicei tradiți- 
onal care nu-și aveau sursa în reflecţie sau 
nu-şi găseau justificarea în ea erau socotite, 
ca de altfel tot, ce era tradiție prestabilită, nule 
și meavenite, dacă nu fezistau privirii reci, 
scrutătoare, a acestei dialectici, considerate 
acum Suverane. „Împrăștiină + însă și respingînd 
pe vechii apărători ai doctrinelor: filosofice 
pozitive, sofiștii, aceşti “tiraliori''ai unei“ noi 
încă, „imprecis ebhturate, ofereau ce- 
lor ' „pe, care-i” “aduceau pe propriul lor! făgaş! o 
mulţime de Subiecte asupra , cărotia ' să medite- 
ze, där, nimic 'stabil' în vălmășaguil ! părerilor 
de, itot telul. Numai invocând! principiul | lor 
ai că, nu există nici un 'princi- 
știi putut tine şi vreu disciirs 
educativ, ai: jà ut, ăcorăă, de pildă, spri- 
jinul, elocinţei lor, vreunei doctrine mai pozi- 
tive , ‘despre esența! și "viaţa "sufletului. > 
Dacă Sofocle s-a ținut departe de” această 
mișcare, care a atins cotele ci maxime li Ate- 
na, Euripide a fost atras din plin în vîrtejul 
ei., T-a frecventat pe filosofi și sotiști și le-a 
cunoscut: scrierile, Spiritul, lui dornic! de 'a 
afla “adevărul i-a urmat o vreme pe toţi cei 
ce se ofereau 'să-l „călătizească ' spre adevăr și 
înțelepciune. Nu s-a putut, hotări Să aleagă 
un dru, anume ; plin de neliniște și de: incer” 
titudini, el își îndreaptă, căutările, că auten- 
tic fiu al epocii sale, în multiple direcții. 
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Este atit de pătruns de spiritul filosofiei și 
al sofisticii încît nu acceptă niciuna din cre- 
dintele şi tradiţiile poporului său fără un exa- 
men prealabil, În măsura în care acest lucru 
este posibil în domeniul artei dramatice, el 
supune unei critici îndrăzneţe şi lipsite de 
menajamente tot ce s-a făcut pînă atunci, 
avînd sentimentul superiorității gîndirii şi 
sensibilităţii sale față de cele ale predeceso- 
rilor. Nu este totuși niciodată mulțumit de 
sine. i este cu neputinţă să stăruie în negatie, 
orice exclusivism fiind pentru el împotriva 
naturii. Spiritului său, esențialmente cinstit, 
îi lipseşte acel adaus de frivolitate, care face 
ca sofistica și jocul liber al negaţiei dialecti- 
ce să. fie atît de -simplu şi de agreabil şi tot- 
odată atît de inofensiv. Nimic nu i se pare 
ușor ; nu-l va satisface de aceea nici sofistica. 
Alături de ea și după ea, Euripide își pleacă 
urechea la tot felul de alte voci; în unele 
momente pare a dori să-și regăsească pacea, 
fie și în pioșenia credințelor mărginite de altă 
dată. Dar nici un gînd nu-l reţine pentru mul- 
tă vreme ; toate convingerile sale sînt provi- 
zorii, par a nu fi decît experimente; ca şi 
cum s-ar afla pe o suprafaţă lunecoasă, se 
lasă purtat de toate vînturile sentimentelor 
proprii sau ale cerinţelor artistice. 

Cînd toate convingerile sînt în perpetuă 
schimbare, nici ideile despre existenţa și na- 
tura sufletului omenesc și despre relaţiile lui 
cu puterile vieţii și ale morţii nu se pot men- 
ține în cadre dogmatice definite odată pentru 
totdeauna, 

Dacă conţinutul și sensul legendei alese cu 
subiect al dramei sale o cer, el poate rămine 
fără să se dezmintă la concepţiile populare 
despre condiţia şi destinul sufletelor celor 
morţi, despre puterea și despre pretenţiile lor 
de a fi venerați de urmași. În legendara Alces- 
tă trebuie să intre în joc întregul aparat al 
credințelor populare : zeul morţii, cu întricoşă- 

345 toarea lui funcţie, morţii care sălășluiesc în 
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lumea subpămînteană apar aici ca personaje 
reale; cultul datorat celor morţi este pri- 
vit şi tratat cu toată serioziatea. O în- 
treagă dramă, Rugătoarele, are în esență 
ca temă sau în orice caz ca pretext al 
acţiunii semnificaţia sacră a înmormîntării 
rituale !. Despre importanţa înmormântării 
și a cinstirii ce trebuie adusă mormintelor 
se vorbeşte în multe alte locuri ?, Urmașii fac 
o bucurie morţilor lor aducîndu-le ofrande la 
mormînt ; ei cîştigă astfel bunăvoința acestora 
şi pot spera în ajutorul lor3. Căci de putere 
şi de onoare se bucură nu numai vitejii din 
trecut, răpiți pentru a duce o existență mai 
înaltă4 Nu numai „eroii“ pot inter- 
veni din mormînt în viața pămîntească. 
Fiul așteaptă ajutor la nevoie şi de la 
sufletul tatălui său asasinat. Iar pentru ucide- 
rea mamei cer răzbunare înfricoșătoarele făp- 
turi imaginate de vechea credinţă, Eriniile”. 

În acest punct se vede totuși limpede că 
poetul se închide în mod voit în cercul vechilor 
superstiții populare numai în măsura în care 
acest lucru este cerut de rolul pe care şi-l asumă 
sau pe care el îl atribuie personajelor drame- 
lor sale, Eriniile îi sînt foarte utile pentru 
efectul scenic; dar în Oreste se spune fără 
ocol (258 și urm.) că aceste făpturi hidoase 
nu există decit în imaginația celui bolnav su- 
fletește. Pentru Euripide nu mai are nici o 


valoarea toată înlănțuirea de idei şi de o- 
bligaţii privind omorul care, pentru a fi 


' Rugătoarele, 19, 526, 563 

2 Fenicienele, 1320 şi urm, ; Hecuba, 317 şi urm.; 
Elena, 1277, 1056 și urm,; Electra ,323 şi urm.; 
Trotenele, 1133. şi urm. ; Ifigenia în Taurida, 102 și 
urm, ; Heraclizii, 588 şi urm, 

3 Oreste, 119, 674 şi urm, ; Electra, 67 şi urm. ; 
679 ; Troienele, 1305, și urm, 

4 Bacantele, 1330 și wm, ; Andromaha, 1257 și 


urm, ; Heraclizii, 910 şi unm, ; Ifigenia în Taurida, 
1583 şi urm, 


5 Ifigenia în Taurida, 19 și urm. Ea 
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răzbunat, cere alt şi alt omor sau referitoare 
la acele apărătoare setoase de sînge ale celor 
ucişi fără urmași, care să-i răzbune, la Erinii. 
„Caracterul animalie și sîngeros“ al acestor 
imagini aparţinînd vechilor credințe îi re- 
pugnă într-o epocă în care dreptatea se face 
după legi bine stabilite iar moravurile au de- 
venit mai blînde, mai umane 4. El nu crede că 
sufletele au dreptul la răzbunarea prin sînge 
și detestă vechile legende care au dat naștere 
unor astfel de credinţe. Euripide dă formă 
poetică acestor teme tragice ce-i sînt aproape 
impuse de tradiţie, parcă numai pentru a le 
compromite. Însăși îndatorirea celor vii de a 
consacra. un cult sufletelor înaintașilor lor i 
se pare contestabilă. Seriozitatea cu care vor- 
bește uneori despre acest cult este anulată de 
consideraţii ca acestea : pentru- mort nu au 
nici o importanță bogatele daruri ce-i sînt pu- 
se în mormînt, ele sînt doar o expresie a va- 
nităţii celor rămaşi în viaţă 2; dacă i se aduce 
sau nu o cinstire, mortului puţin îi mai pasă 
(fr. 176). Şi cum ar fi altfel, cînd cel mort nu 
mai simte nici durere nici plăcere, cînd nu 
mai este nimic, cum ni se spune în repetate 
rînduri. în Alcesta (381, 322, 937 și urm.; 
725, 26). 

Este limpede că poetul dădea imaginilor 
credinţei populare în suflete şi celor ale cul- 
tului sufletelor o aparență de realitate doar 
pentru necesităţi de moment ; de fapt, ele 
aveau pentru el doar o existență fantomati- 
că, se risipeau ca niște năluci ale visurilor. 
Doctrinele teologice nu-i ofereau nimic care 
să le înlocuiască, ci doar sugestii trecătoare. 
Este evident însă că aceste manifestări ale 
Vieţii spirituale a vremii nu-i scăpaseră. În- 
tilnim, în legătură cu virtutea aspră a lui 
Hipolit, aluzii la poezia orfică, la asceza orfi- 


—— 
1 Oreste, 496 și urm, ; 288 și urm, ; 216 și urm. ; 


Electra, 971 și unm, ; 1177 și urm, 
172 Troienele, 1248 $i urm. 
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cilor 1, Ideea că sufletul a coborit dintr-o exis- 
tență superioară şi este închis în trup ca 
mortul în sicriu îi aprinde pentru o clipă 
imaginaţia. „Cine ştie oare dacă viaţa nu este 
de fapt moarte“ și dacă, murind, sufletul nu 
se trezeşte la adevărata lui viaţă ?2 Ideea sum- 
bră pe care poetul o exprimă atit de des des- 
pre soarta oamenilor ne-ar putea face să cre- 
dem că el spera că-şi vor găsi consolarea în- 
tr-o altă lume, mai bună. Euripide nu s-a 
simțit însă deloc atras.de consolarea oferită 
de teologi. Printre gîndurile, formulate de el 
în cele mai diferite feluri, despre o existenţă 
care s-ar putea deschide: după ce cade cortina 
morţii, nu întîlnim niciodată ideea ce stă la 
baza promisiunilor teologice: că sufletul indi- 
vidual are asigurată o viaţă veşnică, pentru 
că este :de esență divină, zeu el însuşi. Este 
adevărat că Euripide este cel care a spus cu- 
vintele” îndrăzneţe, -atît de des repetate după 
aceea în variante diverse, potrivit cărora divi- 
nitatea nu este altceva decît spiritul ce sălăș- 
luieşte în “fiecare om (fr. 1017); Dar aici nu 
este “nicidecum vorba de:'multitudinea zeilor 
sau demonilor condamnaţi -să ducă o existen- 
tă- omenească, ci se face aluzie la o doctrină 
semifilosofică despre suflete, în care ni se 
pare . că; își găsește: expresia în primul rînd 
convingerea statornică a poetului, 

Euripide face; uneori aluzie, în contexte 
care nu au nimic: comun cu ele, la opinii filo- 
sofice despre lume și despre oameni, care 
trebuie considerate ca profesiuni de credinţă 
ale poetului tocmai pentru că nu corespund 
nici firii personajului dramatic care le expri- 
mă și nici situaţiei în care acesta se află. 
Toate lucrurile din lumea aceasta au ieșit din 
pămînt și din „eterul lui Zeus“; pămîntul 


este matricea din: care eterul plăsmuiește to- 
tul (fr. 836; fr. 890; fr. 1012). Aceste două 


1 Hipolit, 952 și urm, ; Aleesta, 968. şi urm. 
? Polyidos, fr. 639; Phryzos, fr, 830 
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elemente fundamentale se asociază dînd naş- 
tere întregii: diversităţi a fenomenelor; ele 
nu se contopesc, nu derivă dintr-un element 
primordial “comun (fr: 488),: ci: coexistă păs- 
trîndu-și fiecare identitatea '(fr.: 836). Dualis- 
mul acestei concepţii imaginare despre for- 
marea lumii. amintea celor din vechime de 
Anaxagora. Aceste formulări nu trebuie totuși 
considerate ca fiind o :simplă transpunere poe- 
tică a doctrinei lui Anaxagora. În timp ce, 
după Anaxăgora,. „seminţele“ imuabile ale 
tuturor lucrurilor se „amestecă“ doar între 
ele şi apoi se desfac din amestec pentru a da 
naștere, prin -noi combinaţii mecanice, .tuturor 
fenomenelor perceptibile 'ale lumii, Euripide 
crede că multitudinea materiilor şi lucrurilor 
ieşite din elementul simplu al pămîntului“ 
nu poate-fi decit: rezultatul unor neîncetate 
prefaceri: și metamorfoze. În 'această combina- 
ție cu „pămîntul“, eterul“ este elementul ac- 
tiv, spiritual şi însuflețit: Faptul că acest ele- 
ment este separat de restul materiei amin- 
teşte în orice caz de doctrina lui Anaxagora. 
Eterul nu este totuși pentru poet decît un 
element, : chiar: dacă însuflețit și pătruns de 
spirit, nu este ceva de natură spirituală, ca 
acel noâs. al lui Anaxagora, diferit în esenţă 
și. opus tuturor. substanţelor. elementare. Ideea 
că “elementul .eterului, adică al aerului uscat 
şi fierbinte, este cel în care sălăşluiește gîn- 
direa ar putea fi împrumutată de la Diogene 
din Apollonia, filosof foarte prețuit pe atunci 
la Atena și binecunoscut de Euripide. În 
doctrina acestuia însă aerul, care, altfel decît 
credea Euripide, naşte din el însuși toate lu- 
crurile, este considerat ca fiind una cu „sufle- 
tul“ şi ca fiind „înzestrat cu inteligenţă“ 2. 
Această opinie despre forţele și elementele 
primordiale ale universului, formată pe baza 
dlui i | 
 Troienele, 884 și urm, 
349 2 Diogene. din A codlea, îm. 3; 4;5. 
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unor concepţii filosofice greu de împăcat și 
în care pînă la urmă precumpănește tendința 
dualistă, o are în minte poetul atunci cînd 
vorbeşte, în cuvinte elevate, despre destinul 
ultim al sufletului omului. Sufletul desprins 
de trup se va uni cu „eterul“, Asemenea pri- 
viri aruncate spre alte zări nu izvorăsc întot- 
deauna doar din fantezia poetică şi filosofică. 
Ei i se asociază, uneori substituindu-i-se, o 
concepţie mai populară, asemănătoare însă în 
aparenţă și ca orientare. Atunci cînd eterul, 
spațiul luminos de deasupra norilor, este con- 
siderat cîteodată a fi lăcașul sufletelor celor 
morți t, pare a precumpăni concepția, mai 
mult teologică decît filosofică, după care 
sufletul eliberat prin moarte se va înălța în 
lăcașul zeilor (fr. 481), care de mult nu mai 
era situat în Olimp, ci în cer. Acesta și nu 
altul este sensul spuselor lui Epiharm, auto- 
rul comic sicilian, cunoscător al filosofiei, care 
făgăduieşte celui evlavios că nu i se va întîm- 
pla nimic rău după moarte, căci spiritul său 
va trăi permanent „în cer“ (fr. înc. 7). Aceas- 
tă idee, care apare atit de frecvent în epigra- 
mele funerare de mai tîrziu, se răspîndise 
încăde pe atunci în rîndurile poporului la Ate- 
na, de vreme ce o epigramă funerară, dedica- 
tă chiar de stat atenienilor căzuţi în anul 432 
la Potideea, exprimă limpede convingerea ce 
pare a se fi generalizat că „eterul“ a primit 
sufletele acestor viteji, tot așa cum pămîntul 
le-a primit trupurile. Credinţele populare 
despre suflet puteau duce la aceleași conclu- 
Zii. Potrivit lor, sufletul, denumit astfel de la 
suflare și respiraţie, se înrudea îndeaproape 
cu vîntul, cu aerul în mișcare şi cu spiritele 
lui. Era astfel uşor să-și facă drum ideea că 
sufletul, dacă poate face ce doreşte, se va uni 
cu spiritele elementare înrudite cu el. Epi- 


harm nu spune poate altceva atunci cînd de- 


1 Rugătoarele, 1140 ; 531—586 ; Electra, 59 
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clară în alt loc că, la moarte, cînd elementele 
se separă, fiecare din ele se întoar 


ce de unde 
a venit, trupul în pămînt iar sus, în înalt, 


sufletul, căruia el îi dă, avînd în vedere per- 
petua lui mișcare, ca şi Xenofan, denumirea 
devenită mai tîrziu comună de suflu al vîntu- 
lui sau de aer în mișcare (pneâma) (fr. 8). 

Însăși „această denumire este un semn 
că poetul considera de pe atunci că sufletul 
omului este înrudit și se află într-un raport 
intim cu eterul, care-l va primi după ce se va 
fi eliberat de trup, S-ar putea ca şi această părere 
— alături de concepția mai populară de care 
am vorbit — să-l fi îndemnat pe Euripide să 
dea teoriei fiziologice a lui Diogene forma par- 
ticulară pe care am întilnit-o în opera sa. 

Sufletul face parte prin natura sa din eter; 
mai important este însă faptul că eterul este 
Parte a esenței adevărate, a naturii sufletului, 
a vieții, a gîndirii, a conștiinței. Pentru poet 
eterul devine — și aici nu putem să nu recu- 
noaştem influența speculației lui Anaximene, 
reînnoită de Diogene — un adevărat aer al 
vieții, un element sufleteso care învăluie to- 
tul, fiind nu doar suportul „Spiritului“, ci însuși 
spiritul universal, El ajunge să fie conceput 
ca o făptură aproape personală : i se dă numele 
Supremei forțe divine, Zeus (fr. 935) ; poetul îl 
numeşte, ca și cum ar vorbi despre un zeu 
personal, „nemuritor“ î. Tar spiritul omului, 
identic în esență cu zeul şi cu spiritul uni- 
versal, apare, cum o Spusese Diogene, ca o 
Parte a acestui zeu şi a inteligenţei universale. 
Divinitatea este Spiritul iar spiritul şi inteli- 
genţa din om sînt divinitatea, iată ce pro- 
clamă răspicat poetul 2 La moarte, după des- 
Părţirea de elementele pămînteşti, spiritul, 
pneuma omului, „nu va trăi“ în felul în care 
a trăit în cursul existenței separate a omului 
ca individ, dar îşi va păstra o conştiinţă ne- 
EAS 

1 Elena, 1016 

2 Troienele, 886 ; fr. 1007 
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muritoaret, intrînd în eterul nemuritor și 
contopindu-se cu substanța veșnic vie ȘI cu 
inteligența universală !, Nici unul dintre fizio- 
logii care au, întrezărit ideea că în om există 
Un; element universul nemuritor, excluzind 
însă nemurirea personală a individului, nu şi-a 
formulat părerea atit de categoric ca acest 
laic preocupat de probleme filosofice, A 

S-ar putea ca poelul să fi dorit să se mențină 
la înălțimea acestei sublime concepţii pante- 
iste. Cu spiritul său larg cuprinzător, dar toc- 
mai de aceea incapabil să se oprească pentru 
multă vreme în același loc, el a verificat prea 
adesea adevărul principiului lui Protagora că 
orice afirmaţie atrage după sine contrariul ei 
(fr. 189), pentru a putea adera. o dată pentru 
totdeauna la vreo părere. Nimeni nu ştie din 
experiență ceva despre moarte şi despre ce se 
va întîmpla după aceed?, S-ar putea ca totul 
să se scutimide în neant, ca mortul să piară cu 
“desăvirșire 3. Sau poata că, în cadrul nemuririi 
neamului. “omenesc, nepieritoare rămîne glc- 
ria faptelor 'mari 4. Dacă într-o lume a spiri- 
telor se. păstrează şi un rest al vieții, cine poate 
sti? Şi cine ştie dacă ‘lucrul acesta ar: fi de 
dorit, Consolarea: la moarte “stă în faptul că 
ţa pune capăt sensibilităţii și deci tuturor su- 
ferinţelor Și necazurilor, “Nu trebuie: să ne 
Plîngem dacă, asemenea recoltelor care se sùc- 
ced de-a lungul anilor, generații după genera- 
ţii înfloresc, se ofilesc şi cad 'secerate. Aşa este 
rînduiala firii și nimic din ce impun legile ei 
nu trebuie să ne înspăimînie. ë ic] 


i 


atpanreneenleai, : 
1 Elena, A014 gi wm, 
i Hipolit, 191—107 ; fe, 813 i 
T fr, 563 (vezi și fr, 537, 538) ; Troienele, 636—642 
fr, 856; fr, 794; vezi Andromaha, 722 și urm.; 
Heraclizii, 621 și urm, 


5 fr, 157; Andromaha, 1270 ŞI urm, 
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Ideea nemuririi, în versiunea.ei, teologică sau 
filosofică, abia dacă pătrunsese în vremea aceea 
ici şi colo în cercurile laice. Socrate însuşi nu 
se încumeta să dea întrebărilor privitoare la 
astfel de probleme ce se află dincolo .de cu- 
noașterea omenească alt răspuns decît cel pe 
care majoritatea concetățenilor: săi îl găsea în 
înțelepciunea. strămoșilor. În Apologia, în care 
Platon ni-l înfăţişează pe Socrate în toată sim- 
plitatea lui neprefăcută si” cu- toate “virtuțile 
lui, acesta nu. are prea, multe” de“ spus despre |; 
speranța că sufletul va trăi veșnic. După păre-! 
rea lui, moartea provoacă omului sau o 'totală|! 
inconștiență, asemănătoare uriui'somn fără vise, 
său face ca sufletul să intre într-o nouă viată | 
ín imperiul sufletelor. Acesta însă, cum reiese! | 
din aluziile sale, seamănă mai mult cu Hadesu! 
homeric decit cu tărimurile scînteietoare închi- 
puite de imaginaţia teologilor și a poeţilor teo- 
logizanţi. 4 EL admite’ împăcat ambele posibili- 
tâţi, bizuindu-se pe dreptatea zeilor: atotstăpi- 
nitori ? şi nu caută mai departe. Cum ar putea 
şti cu certitudine ceea ce nimeni nu ştie? 5 

Este probabil că majoritatea celor cultivați. 
care începeau pe atunçi să se desprindă din 
mulţime, privea cu acceaşi seninătate şi lipsă 
KANG 


* Platon, Apologia lùi Socrate, cap. 82 şi urm. 
;3 7 Apologia, 41 C/D pt pa 
* Apologia, 29, A/B :°37 R 
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de interes acest domeniu al necunoscutului, 
Platon ne asigură că în vremea sa era răspîn- 
dită în rîndurile poporului părerea că sufletul 
expirat de muribund este, mai ales dacă e fur- 
tună, risipit şi redus la neant. ! Cel ce nutrea 
vechile credinţe se gîndea desigur, la apropierea 
morții, la ce s-ar putea întîmpla cu sufletui 
lui dincolo de pragul morţii 2. Dar gîndul că 
sufletul său are o viață veșnică, fără început 
şi fără sfîrşit, nu-i trecea cu siguranță prin 
minte. Platon însuşi ne vorbeşte despre faptul 
că o asemenea concepție era străină chiar ce- 
lor care erau în stare să urmărească cu înte- 
legere investigaţiile filosofice. Spre sfîrşitul 
îndelungatei discuţii despre cea mai bună formă 
de stat, Socrate îi pune pe neașteptate lui Gla- 
ukon întrebarea : nu-ţi este limpede că sufle- 
tul nostru este nemuritor, că el nu piere nicio- 
dată ? Glaukon, ni se relatează, îl privi cu ui- 
mire şi spuse: nu, într-adevăr lucrul acesta 
nu-mi este limpede ; poți tu oare susține aşa 
ceva ? 3 
Celor cărora doctrina teologică despre suflet 
„le era străină, ideea că sufletul omului ar putea 
fi veşnic nepieritor -li se părea de-a dreptul 
i paradoxală. Dacă mai tîrziu lucrurile s-au 
schimbat nimeni nu a contribuit mai muit la 
aceasta decît marele gînditor şi poet, cars a 
sădit în inima filosofiei ideea teologică despre 
nemurirea personală, familiarizîndu-i pe filo- 
sofi cu această idee și restituind-o, mai temei- 
ic argumentată, teologilor. El a gindit-o din- 
olo de limitele vreunei şcoli sau secte, asi- 
gurîndu-i răsunetul puternic pe care-l aveau 
scrierile sale veșnic tinere, carenu aparțineau 
doar unui cer restrins, ci reprezentau una din- 
tre cele mai înalte creaţii ale lumii elene şi 
ale umanităţii. Este greu să măsurăm marea 
contribuţie pe care dialogurile lui Platon au 


1 Platon, Fedon, 10 A ; 77 B; 80 D 
2 vezi Platon, Republica, 1, 330 D/R 
3 Plaţon, Republica, 10, 608 D 
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adus-o, din momentul în eare au fost serise, 
la consolidarea, răspîndirea și dezvoltarea cre- 
dinţei în nemurire. Influenţa lor, variabilă în 
diferitele epoci, a fost neîntreruptă pînă în 
zilele noastre. 


2 


Platon) nu a împărtășit de la început ideea 
nemuririi, Ea a rămas în orice caz într-un plan 
secund al gîndirii sale atita vreme cît punctul 
de vedere din care privea lumea a fost cel al 
unui socratism, căruia nu-i adăugase decit pu- 
ține elemente noi. În Apologie el îl lasă pe 
Socrate să păşească spre moarte fără a-i atri- 
bui nici cea mai slabă convingere că sufletul 
lui va trăi veșnic; dar şi în prima sa scriere, 
în care schiţează, tot pe baza înțelepciunii so- 
cratice, idealul său în materie de organizare 
statală, ideea nemuririi nu numai că nu este 
acceptată, ci este de-a dreptul exclusă. 

După cîte se pare, Platon a ajuns la concep- j 
ţia sa atit de înaltă despre esența și demnita- 
tea, despre originea şi destinele atemporale, 
eterne, ale sufletului abia cînd s-a săvîrșit marea | 
cotitură a filosofiei- sale. Peste lumea fenome- 
nelor, perceptibilă prin simțuri, schimbătoare 
în fluxul şi refluxul revenirii, a cărei ireali- 
tate incomprehensibilă: i-o conceda lui Hera- 
clit, se ridica, în concepția lui Platon, ceea ce 
corespundea cerințelor lui celor mai intime şi 
părea să aibă ca obiect însăşi aspirația socra- 
tică spre o cunoaştere întemeiată pe concepte : 
o lume a Fiinţei imuabile, fără început și fără 
sfîrşit, care împrumută fenomenelor lumii noas- 
tre inferioare tot ce au ca atribute esenţiale. 
"Ființa, totalitatea Ideilor, rămîne ea însăşi, nu 
se amestecă cu ceea ce devine și piere, este un 
fel de ultim țel, un scop suprem către care tin- 
de cel ce năzuieşte să ajungă la plenitudinea 
absolută a Fiinţei. Această realitate veşnică nu 


55 poate fi sesizată în curgerea fenomenelor, în- 
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trucit rămîne în afara lon;.ea nu este accesi- 

bilă percepţiei senzoriale, amăgitoare şi în per- 

petuă, schimbare, şi nici „părerii“ care se înte- 

„ meiază pe această percepție; singură cunoas 

terea raţională, fără vreo participare a simţu 

rilor, o poate înţelege, ! Această lume a esențe 

lor imuabile și eterne există în afara gîndirii 

şi ştirii sufletului ; ea se revelează totuşi omu- 

lui abia în activitatea gîndirii sale şi, odată 

cu ea, i se revelează facultatea:supremă a sufle- 

R tului, capacitatea nu numai de a construi prin 

abstragere din multitudinea fenomenelor con- 

cepte generale, ci şi de aise avinta prin propriile 

¿sale forţe, cu o ştiinţă infailibilă 2% dincolo. de 

| orice experienţă, pe tărimul Fiinţei. eterne, 

i al realităţii absolute: Puterea supremă dată omu. 

lui, sufletul sufletului său, nu. este. inchisă în 

lumea: nestatornică ce se.oferă simţurilor, El 

se. înalţă în funcție de țelul suprem pe- care-] 

contemplă și: abia astfel îşi găseşte un cimp de 

acţiune pe măsura forței ilui vitale. Ca media- 

tor între cele două lumi; cărora le aparține deo- 

potrivă, - el "dobindește ' o demnitate nouă, 
"sacerdotală; :; sigap Aji sh.ita 

‘Sufletul “esté o‘ esenţă! pur. spirituală + el nu 

are nimic material, nimic care să ţină de „lo- 

cul“ în care devenirea se manifestă prin căpii 

fantomátic® ale! Fiinţei, 3. El este neîntrupat, 

aparținînd tărîmului-, nevăzut“ care, în această 

teorie imaterialistă,: este prin excelenţă. real, 

mai real idecit matèria bea mai dură. El nu 

| este 'una dintre “Idei, 'ici mai curind pare să 

participe la una din Idei; Ideea vieţii, într-un 

mod asemănător celui în care fenomunela par- 

| ticipă la Ideile lor, 4 Gutletul se apropie: însă 

mai mult decit tot ce există de imperiul Ide- 

ilor “eterne, 'el 'este, printre ' lucrurile acestei 

"+ (lumi, „cel mai asemănător“ Ideli 5, Lilia 

v fa! Perni ' lu 


1 Timeu, 27 D; Fer 
"2'Republică, BATT Bi 
2 Timeu, 48'E; 52 A, B.D, isi 
4 Fedon, cap, 54—56 i i 
5 Fedon, 79 C; 00 A-B i i SNL, 
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un trup. În lumea neînsutleţ 


ființă străină. ivé: 


Dar el participă yi la Ceca ce devine, nu 
poate rămîne perpetuu, precum Ideile, în lumea 
imuabilă de dincolo. El îşi are originea în 
acest tărîm situat dincolo” de fenomene: 
există dintotdeauna, nenăscut 1, ca şi Ideile, ca 
şi sufletul «universal al lumii, cu care se înru- 
deşte. Este „mai vechi decît trupul“ 2, cu care 
trebuie să se unească ; nu se naște însă o dată 
cu acesta, ci este doăr smuls din existența lui 
spirituală şi adus în lumea materiei și ia deve- 
nirii. În Fedru această „cădere în naștere“ apa- 
re ca urmarea necesară a unei căderi în păcat, 
a slăbirii laturii intelectuale a sufletului in- 
suşi’, În Timeu se consideră însă că, în cadrul 
general al vieţii lumii privite ca un organism 
însufleţirea ființelor. vii “trebuie explicată ca 
făcînd: parte din planul demiurgului şi nu ca 
o abatere: de la acest Plan î. Aici sufletul apare 
ca fiind dintru început destinat să însuflețească 
ită, 'el nu este 
numai: elementul ' care cunoaşte şi. gîndeşte ; 
fiind  eli însuși în perpetuă mișcare, comunică 
trupului: cu care.se asociază puterea de a se 
mişca; Fără el n-ar fi în lume mișcare şi, în 
consecință, nici viaţă 5, : 

' „EL este însă închis în tr 


up, âşa cum fi o 


n ce-l priveşte, nu are nevoie! 
de trup'şi este condiționat de el, ci îi stă 
alături, independent, 'dominîndu-l şi călăuzin- 
du-l6. Chiar în cadrul acestei coexistenţe, 
sufletul este despărțit de tot ce e neinsuflețit 
printr-o prăpastie adîncă 7, Deși sînt strins 
unite, trupul și sufletul nu se contopesc nicio- 
dată. Trupul, cu pornitile, sale, are totuși pute- 
rea de a exercita asupra sufletului etern pe 
care-l găzduieşte o influenţă :considerabilă. Prin 
"+ Pedru, cap, 24 d 


2 Timeu, 34 C; Legile, 10, 891 A—89% € 
3 Fedru, 246 C ; 247 B 

í Timeu, 41 B şi urm, ; 42 B—-D 

5 Fedru, 245 C—246 A, 

6 Fedon, cap, 43 și urm, 

1 Fedru, 246 B 
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unirea cu trupul, sufletul poate fi întinat ; de 
la trup îi vin boli ca sminteala sau patima 
sălbatică í, Sufletul nu este imuabil, ca Ide- 
ile, cu care se înrudeşte, fără a le fi egal ; el 
poate chiar degenera cu totul. Pătrund în cl 
influențele rele ale trupului ; printr-o vecină- 
ate atit de rea, el poate căpăta ceva „din 
irea trupului“ 2, 

Pornirile inferioare îl leagă de trup ; ele se 
asociază cu capacitatea de a cunoaşte care-i 
este proprie doar sufletului. La începuturile 
speculațiilor sale filosofice, facultățile sufle- 
tului, distincte şi alternînd între ele, combă- 
tîndu-se și sprijinindu-se reciproc, i-au apărut 
lui Platon, ca şi altor ginditori dinaintea lui, ca 
Părţi de rang și de valoare inegală, unite între 
ele în sufletul omului 3. Încă din viaţa sa ante- 
rioară în lumea de dincolo, facultatea de 
gîndi coexistă în suflet cu „afectul“ şi „dorin- 
ta“; acestea din urmă sînt cele care trag sufle- 


rămîn indisolubil unite Şi în viața veșnică hără- 
zită. sufletului după desprinderea de trup. 

Dar pe măsură ce concepția lui: despre. su. 
flet devine mai elevată, pe măsură ce îi apare 
mai clară ideea că el este destinat să trăiască 
veşnio și fericit în imperiul Fiinţei imuabile, 
lui Platon îi pare tot mai de neconceput ca 
sufletul, căruia îi este hărăzită o astfel de exis- 
tență nepieritoare, să poată fi compus din mai 
multe elemente şi, ca atare, expus dezintegră- 
rii și dizolvării, ca Taci ii sufletului de a 

„ cunoaşte să i se asocieze pentru totdeauna afec- 

tul şi dorința, care ameninţă necontenit să-l 
tîrască în lumea simțurilor, EL consideră acum 
că, în esența luj pură, primordială, sufletul 
este simplu și indivizibil 4, Abia din momentul 
în care este închis în trup, sufletului etern şi 
orientat spre cele eterne | se adaugă porniri şi 

1 Timeu, cap, 41 

? Fedon, 81 C ; 83 D 

3 Prima schiță a Republicii, 1 —V i 

4 Republica, X, cap. 11; Fedon, 80 B 2 
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dorinţe ! ce vin de la trup, sînt ale acestuia 2, 
Ele se prind de suflet doar în timpul vieţii 
sale pămintești, dar, fiind muritoare și pierind 
împreună cu trupul, se desprind de sufletul 
nemuritor, de îndată ce el părăseşte trupul. 

Sufletul, căruia percepţia senzorială 3, senti- 
mentele, afectele, dorinţele îi vin doar din 
afară, nu este, în esența lui proprie, nepieri- 
toare, decit pură facultate a gîndirii și cunoaș- 
terii, alături de care pare a-i fi dată în chip 
firesc, nemijlocit, capacitatea dea voi ceea ce 
află prin cunoaştere. El este orientat spr 
lumea de dincolo, spre cunoașterea şi reflecta 
rea fidelă în conștinţa lui a esenţelor incor- 
porale. În lumea de aici, surghiunit în f!uxul 
în necontenită schimbare al devenirii, supus 
forţelor impure ale vieţii trupești, el duce 
doar o scurtă existenţă, după care ajung 
într-un tărîm intermediar al vieţii în afara tru- 
pului, unde trebuie să -se elibereze prin peni- 
tenţă de greşelile săvirșite în viaţa sa pămin= 
tească 5. Este din nou constrins să intre într-un 
trup, transpus într-o nouă condiţie a vieţii) 
pămiîntești, pe care și-o alege potrivit stării la 
“care ajunsese în existența sa terestră anteri- 
cară 6. Între sufletul individual și trupul care-i 
este atribuit se stabilește acum nu o relație 
organică, ci un echilibru“ 7. 


„Sufletul trece astfel printr-o serie de vieţi | 


pămintești foarte diferite între ele; el poate 
cobori pînă la a se încarna în animale. De | 
propriile sale merite, de lupta sa încununată de | 
succes împotriva pasiunilor și dorințelor tru- | 


1 Timeu, cap, 14, 15, 31 
2 Fedon, 66 C; 83 C 
'3 Timeu, 43 C; 44 A/B/C 
4 Republica, VI, 498 D 
5 Gorgias, 523 şi urm, ; Fedon, 59—62 
Republica X, g E s urm. ; Fedru, 249 B 
„Symmetria“, Timeu, 
8 Pedru, 249 B; ir a X, 618 A; Fedon, 81 
35? E; Timeu, 42 B/C 
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ului va depinde dacă ciclul vieților sale îl 
jyva înălța spre forme mai nobile de existenţă. 
Valul spre care “trebuie să tindă este de a se 
libera de însoţitorul său impur, de plăcereu 
senzuală, de întunecarea capacităţii sale de a 
rio Dacă reușește acest lucru, el va găsi 
treptat „calea spre mai sus“ î, care-l va duce 
în. cele din urmă la deplina eliberare de conss 
ltringerea de a intra într-un trup şi-l va readuce 
în patria sa, în imperiul fiinţării etern new 
tulburate, - , j st ? 


Zio 


Este evident că în gîndirea sa, deopotrivă 
filosofică şi poetică, despre natură, originea şi 
„destinul sufletului — care este în afara timpu- 
„lui şi totuşi trimis să trăiască în tip, care 
„este în afara spațiului şi este totuși cauza ori 
“cărei “mişcări în! spaţiu = Platon” merg 
irmiele. teologi i cO upuca mar veche. N 
jin doctrină fiziologilor, ci numai în poezia $i 
|'speculaţia teologilor a găsit &l cocepţia, dezi, 
\ } voltată cu faiitezie în direcţia pe care a urma- 
|| t-o şi el, despre o multitudine de-suflete inde- 
pendente şi:vii din veşnicie. Ele apar, în lumea 
simțurilor abia cînd -sẹ formează o, ființă vie, 
sint, închise în corporalitate ca într-un ele- 
ment străin și ostil, supraviețuind asocierii cu 
el, traversînd multe trupuri, dar păstrindu-se 
după dezintegrarea fiecăruia aşa cum sînt, fără 
început și; sfîrşit, veșnice şi veşnic vii 2; vii ca 
fiinţe individuale, circumscrise, indivizibile, 
structurate personal și nu ca emanaţii lipsite 
de independenţă ale unui principiu viu unic, 
universal, 43 
| Este greu să punem'de acord această teo- 
ie despre caracterul etern, nepieritor, al su- 
~ Vletelor. individuale, despre. nemurirea perso- 


1 Republica, VII, 517 Bi A ORS ani i 
? Fedru, 245 D 1 360 
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pului va depinde dacă ciclul vieților sale îl 
va înălța spre forme mai nobile de existenţă, 
Telul spre care trebuie să tindă este de a se 
elibera de însoţitorul său impur, de plăcerea 
*sonzuală, de întunecarea capacităţii sale de a 
scunoaşte. Dacă reuşeşte acest lucru, el va găsi 
treptat „calea spre mai sus“ 1, care-l va duce 
“în cele din urmă la deplina eliberare de cons- 
tringerea de a intra într-un trup şi-l va readuce 
în patria sa, în imperiul ființării etern ne- 
tulburate. 


3 


Este evident că în gîndirea sa, deopotrivă 
filosofică şi poetică, despre natura, originea şi 
destinul sufletului — care este în afara timpu- 
„ui şi totuși trimis să trăiască în timp, care 
“este în afara spaţiului și este totuşi cauza ori- 
cărei mișcări în spaţiu — Platon merge pe 
„urmele teologilor dintr-o epocă mai veche. Nu 
în doctrina fiziologilor, ci numai în poezia şi 
speculaţia teologilor a găsit el concepţia, dez- 
voltată cu fantezie în direcţia pe care a urma- 
t-o şi el, despre o multitudine de suflete inde- 
pendente şi vii din veșnicie. Ele apar în lumea 
simţurilor abia cînd se formează o ființă vie, 
sînt închise în corporalitate ca într-un ele- 
ment străin și ostil, supraviețuind asocierii cu 
el, traversînd multe trupuri, dar păstrindu-se 
după dezintegrarea fiecăruia așa cum sînt, fără 
* început și sfîrşit, veșnice şi veşnic vii2; vii ca 
ființe individuale, circumscrise, indivizibile, 
structurate personal și nu ca emanaţii lipsite 
de independenţă ale unui principiu viu unic, 
universal, 
Este greu să punem de acord această teo- 
rie despre caracterul etern, nepieritor, al su- 
fetelor individuale, despre nemurirea perso- 


s... 
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nală a sufletelor, cu ceea ce constituie esenta 
gîndirii lui Platon, cu doctrina Ideilor. Este 
totuşi incontestabil că, din momentul în care 
a integrat în sfera gindirii sale această teoric, 
:tocmai în legătură cu filosofia Ideilor, el a 
susținut-o' nestrămutat și în sensul ci cel mai 
deplin. Pe 'ce cale a ajuns lu ea este greu de 


spus dacă ne referim doar la „dovezile“ prin ` 


care Platon catită să susțină în Fedon ideea 
3memuririi 'sufletului, care era în acel moment 
“pentru el o convingere fermă. Dacă însă aces- 
te argumente “nu dovedesc de fapt ce urmă- 
rese să dovedească Ceva ce nu poate fi de- 
ymonstrat nici ca fapt dat, nici ca adevăr soco- 
tit , necesar — „atunci nu ele sînt cele care 
l-au făcut pe filosof să ajungă la o asemenea 
convingere, În realitate, el a împrumutat 
această credință de la predicatorii care o ofe- 
„reau gata constituită. Platon nu ascunde de 
“altfel acest fapt. Schiţind trăsăturile princi- 
pale ale unei istorii a sufletului, èl, invocă în 
repeta(e rînduri, ca un fel de substitut àl unei 
argurientări filosofice, autoritatea teologilor 
;şi a preoţilor inițiatori în mistere 1. El însuşi 
devine, în mod fățiș, un veritabil poet teolo- - 
git atunci cînd' descric, după modelul poeziei 
edifiante; întîmplările prin care trece sufletul 
între' două staţiuni ale pelerinajului său teres- 
tru ori treptele ciclului de vieți păminteşti ? 
care: pot duce” sufletul pînă la nivelul ani- 
malelor. 
“Pentru astfel de expuneri cu „caracter les 
gendar, despre. domeniul indicibilului, iais 
ful nu recurge, la alt adevăr decît la ce pe 
holic. El crede însă pe deplin, cu toată n pa 
zitatea, că sufletul este o substanță pe: bei 
„care „pătrunde în spaţiu și ADR; UA petit 
* dincolo de spaţiu și de lumea perce PaA pe 
Ei A ta iară se află într-o relaţie orga 
simţuri cu care Nu sc £ 
91 A: 107 


i 3’ de H A. 70 G . 
X B/C; 63 C; 69 C; T10 S5 AR 
D a edon, Carta, 3997A : Legile, 9,870 D/E ; 87 
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nică, ci numai într-o asociere exterioară cu 
trupul; el se menţine ca fiinţă spirituală, 
imaterială, în curgerea şi trecerea lumii sen- 
zoriale. În această asociere însă, lumina luj 
pură suferă o tulburare şi o întunecare, de 
care trebuie să se purifice și pe care le poate 
depăşi í, pînă la completa lui eliberare de lan- 
urile materiei şi ale simţurilor. Esenţialul 
acestei concepţii este împrumutat de la teo- 
Mogi. Platon o pune, însă, într-o strînsă relaţie 
cu propria lui filosofie, străbătută în întregi- 
me de convingerea că între devenire și Fiinţă 
există o contradicţie fundamentală, că lumea 
*se divide în spirit și materie, diviziune care-și 
găseşte expresia şi în relaţia sufletului cu 
trupul şi cu întregul tărîm, al fenomenelor. 
Aflîndu-se la mijloc între Fiinţa unitară şi 
imuabilă și pluralitatea schimbătoare a lumii 
corporale, singur sufletul. are, în domeniul 
lucrurilor divizate și nestatornice în care este 
surghiunit pentru o. vreme, capacitatea de a 
reflecta, de, a-și reprezenta în conștiința sa 
Ideile în sine, limpezi şi pure. Singur 
el poate, fără colaborarea percepţiilor senzo- 
riale şi a concepţiilor întemeiate pe ele, porni 
la „vînătoarea Realului“ 2. Trupul cu care 
este cuplat îi este pe această cale doar o pie- 
dică și încă o piedică, serioasă. Cu pornirile 
lui, care-i sînt atît de străine, sufletul trebuie să 
ducă oluptă aprigă. Așa cum la facerea lumii 
materia nu este de fapt cauza primă, ci o cauză 
+ circumstanţială, a cărei constrîngere este resim- 
țită de „spiritul“ ce clădește şi rînduieşte lumea 
ca o piedică ce-i stă sub multiple forme în 
cale3, tot astfel lumea materială pieritoare 
aflată în necontenită schimbare si într-o tul- 
bure efervescenţă, este un greu obstacol pen- 


tru activitatea specifică a sufletului. Ea este, 
răul sau, în orice caz, cauza răului 4, care tre-: 


1 Pedru, 250 C; Republica, X, 611 C/D (Glaukon) 

A Fedon, 66 C 

3 Timeu, 46 C gi urm. ; 47 E şi Wwy 
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buie învins pentru ea spiritul să-şi dobîndeas= 
„că libertatea, să se poată întoarce în imperiul 
*Fiinţei pure, Platon vorbeşte adesea despre 
„catharsis“, despre purificare, către care omul 
trebuie să tindă, Şi aici el ia termenul și 
noţiunea de la teologi, dar le dă un înţeles 
mai înalt, în care însă se menţine clară ana- 
logia cu catharsis-ul teologilor și al preoţilor 
ipurificatori. Ceea ce trebuie evitat este nu 
întinarea produsă de contactul cu demoni ma- 
lefici şi cu lumea lor, ci tulburarea capacităţii 
de a cunoaşte și, concomitent cu ea, de a voi 
lucrul cunoscut, tulburare provocată de lumea 
:simțurilor și de instinctele ei sălbatice 2. În 
"loc de a tinde spre puritatea rituală, trebuie 
să ne străduim să ferim cunoașterea a ceea 
ce este etern de întuneoarea provocată de 
simțurile înșelătoare, să urmărim ca sufletul 
să se reculeagă şi să se concentreze asupra 
lui însuși, ocolind contactul cu ceea ce este 
pieritor şi, ca atare, impur și înjositor. 
Dar chiar şi în această interpretare. filoso- 
fică a abstinenţei rituale ca detașare și elibe- 
rare spirituală, aspirația spre puritate își păs- 
"trează un sens religios. Căci imperiul Ideilor, 
al Fiinţei pure la care nu poate ajunge decit, 
sufletul curat3, este imperiul divinului. „Bi: 
nele“ ca Idee supremă, ca modelul cel mai 
sînalt și ca scopul ultim spre care tinde tot ce 
este și tot ce devine este însăși divinitatea f. 
Sufletul pentru care, în năzuința lui înflăcă- 
rată spre existența plenară a Ideii, cunoaște- 
rea. „binelui“ devine pînă la urmă „ştiinţa 
"supremă“ 5, intră prin însuşi acest fapt în co- 
muniunea cea mai intimă cu divinitatea. 
Această întoarcere a sufletului de la reflexul 
colorat la` soarele însuşi al Ideii supreme 
1 Fedon, 67 A şi urm, ; 69 B/C; 80 E; 82 D; 
108 B ; 114 C 
Fedon, 67 C ; 69 B/C ; 82 D 
3 Fedon, 67 A/D 
4 Republica, VII, 517 B/C 


5 Republica, VI, 505 A 
% Republica, VII, init, 
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este o întoarcere spre divinitate, spre izvorul 
de luminăal Fiinţei şial oricărei cunoașteri, 

La această înălțime 'cercetarea filosofică se 
transformă în entuziasm. 1, Drumul care: duce 
de la terenurile joase ale devenirii la Fiinţă 
îl arată dialectice. Ea „adună într-o privire“? 
pluralitatea împrăștiată, în neistovită curgere, 
a fenomenelor,  ridicindu-se la unitatea şi, 
eternitatea Ideii reflectate de acestea; de la: 
ideea particulară, pînă” la totalitatea ideilor 
ce se constituie treptat într-o ordine ierarhică 
şi apoi pînă la Ideea ultimă, cea mai genera- 
lä, dialectica străbate, urcîndu-l printr-o rigu- 
roasă activitate! logică, întregul edificiu al. 
: conceptelor :supreme 3. Platon este dialectici- 
anul cel mai subtil și mai: inventiv, capabil; 
să meargă pe cărările cele mai întortochiate 
ale logicii. şi chiar. ale paralogismului. Dar, 
cum în firea “lui :cumpănirea şi luciditatea 
logicianului se îmbină într-un chip „unic cu 
elanul entuziast al vizionarului! şi. al. profetu-; 
lui, şi dialectica sa, după urcușul trudnice din* 
treaptă în treaptă, de la concept ‘la concept, 
își ia în cele din urmă jun avînt puternic și, 
deodată, în faţă îi apare, strălucitor, mult: do- 
ritul tărîm al: Ideilor..:Așa i se arată -bacantu- 
lui în. extaz, într-o viziune de o :clipă, divini-} 
tatea, așa îi-apare epoptului,:în nopțile mis- 
şterelor, la lumina faclelor de''la Eleusis, ima- 
‘ginea marilor zeițe î. Jak 
* Ducînd la această culme supremă de pe 
care se relevă „Fiinţa 'inipalpabilă, fără culoa- 
re şi formă“, inaccesibilă percepţiei senzori- 
vale, dialectica devine calea mîntuirii, pe care 
sufletul îşi regăsește esența: şi patria divină. 
Căci el ieste! strîns înrudit, aseniănător cu 
divinul 5, este el însuși divin. Divină este la’ 

1 Pedru, 249 D 

pet Rt 
vi; sal um, , 532 A și urm; Vh NI B/C; 

anchetul, 210 Eip, F g Aiii 
» Fedon, 80 A; Rl a Si S Legile, X, 
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el rațiunea 1, care concepe nemijlocit, pe calea 
gîndirii, Ființa eternă, Dacă ochiul nu ar fi! 
de aceeaşi natură cu soarele, nu l-ar putea; 
nicicînd privi. ^ Dacă spiritul nu ar fi înru= 
sdit prin esenţa sa cu binele, cu Ideea supremă ? 
“n-ar putea nicidecum concepe binele, frumo- 
“sul şi tot ce este perfect și etern. Capacitatea 
sa de a recunoaște ce este etern este cea mai! 
sigură garanţie că sufletul însuși este etern ` 
„Puriticurea“ prin care sufletul se elibe- 
vează ? de deformarea pe care a suferit-o în 
viaţa lui terestră repune în adevărata sa lu- 
mină ceea ce este divin în om. Încă de pe 
pămînt, ea îl face pe filosoful autentic nemu-; 
ritor și divin; atîta vreme cît acesta se 
poate menţine în cadrul cunoașterii raţionale 
pure şi, al înțelegerii a ceea ce este etern, el 
3 inkieate, chiar pe pămînt „în insulele fericiți- 
? lor“ 7.  Desprinzîndu-se: de, tot ce este în el 
trecător și muritor, el trebuie să devină tot. 
mai „asemănător cu divinitatea“8, pentru ca,” 
după ultima desprindere a sufletului său de 
viața pămîntească, să intre pe tărîmul a ceea 
ce este divin, invizibil, pur, egal cu sine în- 
suşi, și să ființeze veșnic, ca spirit eliberat de 
e trup, alături de cei cu care; 'se înrudește °. Aici 
* limbăjul, care 'hu “se! poate” exprima decît în 
imagini concrete, nu mai, poate fi de vreun 
ajutor,  Sufletului fi este indicat un ţel care, 
se „află „dincolo ; de lumea simţurilor, în afara! 


MES i 
1j 


1 Timeu, 41 C ; 42 Bi; 90 A; Pedru, 246 D 

2 Republica; V1, 508 B (formularea este a lui Goe- 
the =n; tr). vii ib 

8 Republica, VI, 509 A; Fedon, 95 C i 

4 Republica, X, 611 D/E; Fedon, 16 D/B, 79 D; 
Timeu, 90 AJBI 

5 Pedon, 05 Apy 607D; 83 APR; 82 B; Republica, 
VII, BB lu i i REN 

5 Banchetul, -213 A; Republica, VI, 500 D; Sofis- 
tul, 210 B; 254 A 

7 Republica, VI, 519 C ; 540 B; IX, 582 C 

5 Teetet, 176 B; Republica, X, 613 A 
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' sofie şi doctrina ei despre suflet. 


spaţiului şi timpului, un eterii prezent, fără 
trecut și fără viitor £, 

Sufletul individual își poate găsi salvarea 
din timp şi spaţiu în eternitate, fără a-și pier- 
de identitatea în acest universal care se află 
deasupra timpului și spațiului. Nu trebuie să 
ne întrebăm aici ce s-a putut păstra ca ele- 
ment individual, personal, în suflet, după ce 
s-a eliberat de aspirații şi dorințe, de percep- 
ţia senzorială și de tot ce îl pune în relaţie 
cu lumea schimbătoare și diversă, după ce a 
redevenit o oglindă perfectă a eternului : nici 
în ce fel poate fi conceput un spirit care, ridi- 
cîndu-se deasupra timpului, și spaţiului, dea- 
supra multiplicităţii - lumii simţurilor, este 
totuși personal, distinct prin personalitatea 
sa. Așa cum au trăit de la început ca ființe 
individuale conştiente de eul lor, sufletele 

ia lui Platon, o viaţă. fără 
i. Ce proclamă. el este 


“trăiesc, în. con 
“sfirșit, în afara timp 
_hemurirea personală. 


4 


Gindul fugii din lume străbate această filo- 
Departe, 
dincolo de lumea în care viaţa l-a aşezat pe 
om, se află imperiul Fiinţei adevărate, al 
„binelui și al perfecțiunii netulburate. Datoria 
pupe ă a sufletului este să năzuie spie acesi 
arm, să elibereze spiritul de-neastim Dărul şi 
de ingelaten sim purilor, de dorin p şi d 
sentimente care vor să-l „țintuiască“ 2 în lu- 
mea Ge jos, să se desprindă, să se rupă de 
trup și de--viaţă în trup. Sufletul seaflă în 
surghiun în această lime, de care trebuie cu 
atit mai mult să se despartă, Să mori, să mori 
lăuntric pentru tot ce este vizibil, pentru- tot 
Ce este materiăl șt-ține” de simțuri, acesta este 
1 Timeu, 31 'B 
2 Fedon, 83 D 
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„Jul şi rodul filosofiei !. „A fi împlinit pentru 
telul pi iată semnul distinctiv al filosofului 
desăvirşit. Pentru acesta filosofia este elibe 
ratoarea care-l izbăveşte pentru totdeauna d ? 
trup2, de pornirile lui,de agitația și de frămin-| . 
tarea lui sălbatică 3, și-l redă întreg eternității) 
şi păcii acesteia. 1 z ; 

A deveni pur, a se elibera de rău, a muri 
încă în această lume temporală, iată îndem- 
nurile mereu reluate pe care filosoful le adre- 
sează sufletului nemuritor. Morala ascetică îi 
cere şi aici, conform însăşi naturii sale, o ati- 
tudine total negativă. De fapt însă, această 
negare a lumii trebuie să ducă în ultimă in- 
stanţă la o: atitudine prin excelență pozitivă. 
Prin catharsis se face doar un pas spre filo- 
sofie. Ea, filosofia, arată în ce fel se poate 
ajunge la singurul lucru pozitiv, necondiţionat, 
Singurul care: ființează cu adevărat, singurul 
bun durabil înţeles cu toată limpezimea de 
rațiune, cu care tot ea ne învață să ne iden- 
tificăm 4, Sufletul gînditorului aspiră către rea- 
litatea ultiină 5. Pentru el moartea nu înseamnă | 
numai sfărimarea lanțurilor care-l legau de 
up şi-i erau o piedică, ci şi, în mod 
„dobîndirea cunoașterii 
Tespunzind naturii sale p 
implinirea adevăratei „sal 
depărtarea de lumea trec 
totodată o întoarcere 
| Ce este etern şi divin, 
"lume înceamnă implici 
cealaltă, a deveni 

Adev? 

a accasta, Pentru re 
toal puri y d şi înţelege în! 
iti, La Mea re Pentru a redeveni actitu 

2 ut, sufletul trebuie să se 


! Fedo u 34 5 

2. Fedon, [a an Urmi | 67 8 u 
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elibereze pe deplin de teama şi de confuzia 
care domnesc în lumea pămîntească. Pentru 
această lume care împresoară, înșelătoare, 
simţurile, filosoful are 'o aversiune declarată, 
Neputînd fi obieeț al adevăratei cunoașteri, 
întregul domeniu al devenirii nu are nici o 
însemnătate în sine pentru știința care-l preo- 
cupă pe filosof. Percepția a coca ce este și 
rămîne relativ, a ceea ce are simultan însu- 
şiri contradictorii nu poate sluji decit ca sti- 
mulent și îndemn de a pătrunde în domeniul 
absolutului î. Pe atest tărîm al umbrelor coh- 
| fuze sufletul nu regăsește decît semne obscu- 
\re ale lucrurilor, pe care le-a văzut cîndva 
limpede. Frumuseţea lumii simţurilor, perce- 
pută de simțul cel 'mai nobil, de văz, slujeşte 
> într-adevăr să-i readucă sufletului în amin- 
tire frumosul în sine, vizibil’ în această! lume 
într-o copie deformată, să-i. reveleze ceea ce-i 
„aparţine "prin excelență, ceea ce a adus cu 
Si sine din viața sa anterioară, trăită în afara orică- 
jrei întrupări?. Percepția frumuseții pămîn- 
teşti trebuie însă să fie 'de îndată depășită, să 
ducă departe “dincolo de lumea” aparențelor, 
„spre formele pure dih lumea! Ideilor. Procesul 
devenirii nu dezvăluie nimit din realitatea 
nat care nu, este cuprinsă' în el. De aici 


inditorul nu are nimic de învăţat ; el nu do- 
bîndește, în viaţa terestră, nimie nou în mate- 
irie de ştiinţă și înțelepciune ; él 'nu poate de- 
cît readuce la lumină ceda ce a posedat dina- 
inte şi ceea, ce posedă în permanenţă, în stare 
| latentă 3. Dar această posesiune se află în 
Necalaltă lume. EI trebuie să-și întoarcă privi- 

"o rile.dẹ la umbrele pe care le vede pe peretele 
peşterii, care este această lume, și să și le 
îndrepte spre soarele celei eterne 1, Aruncat 
într-o lume a aparenţelor, în perpetuă schim- 
bare, pe care le reflectă în primul rînd sinau- 


1 Republica, VIT, 523 A—524 D , 
2 Fedru, 250 B ; 250 D şi urm.’ 1,” 


d é 
3 Fedru, 249 B/C ; Fedon, 12—17; Menon, 81 C/D ? 
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rile şi reprezentările sale, gânditorul trebuie 
să dispreţuiască tot ce i se oferă aici, să treacă 
dintr-un salt în zbor, dincolo de aceste limite 
să se consacre cu totul celor nevăzute, 
să se înalțe în altă lume în care, devenind 
asemenea divinității, va fi drept şi pur prin 
forța cunoaşterii sale 2, Ci 

Viaţa pământească, aşa cum este, îi 
străină şi ostilă, 
pămînt, nepriceput în treburile pămînteşti 3 
socotit nebun de m 4 


ştiu atît de binef. El are a se îngriji de lu- 


a fi luată prea 
în serios; statul i se pare. a fi iremediabil 
corupt, întemeiat pe veleităţi şi pe nedreptate. 
Doar-el,.filosotul, ar fi adevăratul om de stat5,. 
capabil să-i. îndrume pe concetățenii săi spre 

p ar nu satisfăcîndu-le toate pofte 
ci ndu-i, așa . cîi- ajută pe 
bolnavi 7. Nu „porturi şi corăbii, ziduri și biruri 
și alte asemenea nimicuri“ 8, ar aduce el cetă- 
ţii, ci dreptate şi virtute i tot ce se poate, după + 
aar pia te ȘI virtute Și tet severei judecăţi 
din, lumea cealaltă 9. Spre acest mod optim de 
viață ar putea. el călăuzi oamenii ; pentru aşa 
ceva toată puterea şi strălucirea lumii nu sint 
de nici un folos. Marii oameni de stat din tre- 
cut, "Temistocle și Cimon și Pericle, n-au înțe- 
les nimic din toate acestea ; activitatea lor a 
fost doar o îndelungată eroare !0. 

1 Republica, VII 

14 Teetet, USA ud 

4 pistei EH- D meetot, 172-4177 C ; Sojistul, 216 D ; 
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7 Gorguas, 518 C ; 521 A 
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Ajuns pe culmea vieţii și gîndirii sale, Pla- 
ton a proiectat o imagine ideală a statului, con- 
formă cu principiile şi exigenţele înţelepciunii 
sale. Baza largă a statului gindit de el o cons- 
tituie poporul împărțit în clase, într-o ierar- 
“hie riguroasă ; organizarea şi toate instituţiile 
lui trebuiau să fie o expresie strălucită a drep- 
:tăţii. La un moment dat, lui Platon i s-a părut 
că acesta ar fi modul de constituire a formei 
de stat ideale. Ajuns însă la zenitul vieţii sale, 
privind spre înălțimi supraterestre, el îi supra- 
pune, ca încununare, O categorie, căreia întreaga 
` substructură îi serveşte ca suport, permi- 
țindu-i să-şi ducă existența în zonele eterate 
ale gîndului. Un micgrupde cetăţeni, filosofii, 
- formează acest ultim vîrf al piramidei statale. 
~ În acest stat, rînduit după principii morale, filo- 
«sofii participă și ei, nu cu plăcere, ci din sim- 
“ul datoriei, la conducerea treburilor publice +; 
dar, de îndată ce scapă de aceste înda- 
toriri, se grăbesc să se întoarcă la conternpla- 
vea esenței şi Ideilor, care constituie insuși 
Scopul şi conţinutul vieţii lor. De fapt, întregul 
stat ideal este construit ierarhic pentru a le 
„face loc acestor contemplativi, pentru a le crea 
posibilitatea de a-și urma vocaţia, supremă în 
concepţia lui Platon, pentru a integra dialec- 
„tica în cultura terestră, ca formă de viață, ca 
| Ascop al aspirațiilor umane ?, Virtuţile civice şi 
sociale pentru consolidarea cărora părea a fi 
¿fost ridicat, într-o înlănțuire întemeiată pe 
dreptate, întregul edificiu al statului, nu mai 
au, la această înălţime, o valoare de sine stătă- 
toare. „Aşa-numitele virtuţi“ trec pe planul al, 
doilea, umbrite de facultatea supremă a sufle- 
„tului, contemplarea mistică a celui etern °’. 
“Înțeleptul perfect nu mai are ca menire 
supremă să le arate celorlalți care le sînt îndato- 


1 Republica, VII, 540 B 

? Republica, VII, 519, C 

3 Republica, VII, 518 D/E; VI, 504 D; Fedon, 
82 B/C 
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ririle ; a-și pregăti propria-i viaţă lăuntrică pen- 
stru mîntuire, aceasta este adevărata şi prima 
"sa datorie. Sanctilicarea personală, pe care fic- 
care o poate realiza doar pentru el însuși, esta 
scopul urmărit de misticism. Nu mai este 
nevoie de fapte bune, de vreme ce spiritul 
$nu mai are nimic comun cu domeniul activită- 
ţii terestre. Dacă trebuie totuşi să intervină 
în organizarea lumii, înțeleptul, care are însu- 
şiri mai înalte, le va avea în mod implicit şi 
pe cele necesare pentru aceasta t, 

Puţini sint cei care pot trăi la asemenea 
înălțimi. Doar zeitatea şi, dintre muritori, un 
mic număr? se pot ridica în gîndul lor pur la 
YFiinţa eternă, unicul obiect al cunoașterii si- 
Jgure, clare, imuabile. Filosofi nu pot fi mulți- 
mile de oameni 3, Doctrina lui Platon îi con- 
„feră numai filosofului această încununare a 
"vieţii. Religia lui nu este o religie a celor 
şsăraci cu duhul; ştiinţa, cunoaşterea supremă 
“a Fiinţei adevărate, este condiţia eliberării. A 
„cunoaște divinitatea înseamnă a deveni divin. 
"Este lesne de înțeles de ce această doctrină nu 
a putut stringe în jurul ei o mare comunitate 
de oameni. Nu putea face acest lucru fără a 
~se trăda pe ea însăşi. Rari sînt cei aleși să se 
avînte cu gîndul la asemenea înălţimi. Lor le 
este dat să fie eliberaţi de obligaţia de a trăi 
în trupul sortit pieirii, să se unească pe vecie 

cu Fiinţa adevărată, să se întoarcă la ceea ce 
seste etern și divin. Ca semn al stării la care 
se crede că îi este hărăzit filosofului să ajungă 
după moarte, comunitatea îl aşează în rindu- 
rile demonilor și-l venerează ca atare î. 


1 Republica, VII, 519, B/C 
2 Timeu, 51 E 

374 2 Republica, VI, 491 B, 494 A 
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ton a proiectat o imagine ideală a statului, con- 
formă cu principiile şi exigenţele înţelepciunii 

\_ sale, Baza largă a statului gîndit de el o cons- 

` tituie poporul împărţit în clase, într-o ierar- 

|nie riguroasă ; organizarea şi toate instituţiile 

lui trebuiau să fie o expresie strălucită a drep- 

tății. La un moment dat, lui Platon i s-a părut 

că acesta ar fi modul de constituire a formei 

de stat ideale. Ajuns însă la zenitul vieţii sale, 
privind spre înălțimi supraterestre, el îi supra- 
pune, ca încununare, o categorie, căreia întreaga 
substructură îi serveşte ca suport, permi- 
țindu-i să-şi ducă existenţa în zonele eterate 

-~ alegîndului. Un mic grup de cetățeni, filosofii, 
formează acest-ultim_ vîrf al piramidei statale. 
În acest stat, rînduit după principii morale, filo- 
sofii participă și ei, nu cu plăcere, ei din sim- 

tul datoriei, la conducerea treburilor publice £ ; 
dar, de îndată ce scapă de aceste înda- 
oriri, se grăbesc să se întoarcă la conternpla- 
rea esenței şi Ideilor, care constituie însuși 
scopul şi conţinutul vieţii lor. De fapt, întregul 
stat ideal este construit ierarhic pentru a le 
face loc acestor contemplativi, pentru a le crea 
posibilitatea de a-şi urma vocaţia, supremă în 
concepţia lui Platon, pentru a integra dialec- 
tica în cultura terestră, c ca formă de viață, ca 
SCO aspirațiilor umane 2, Virtuţile civice şi 
[ră pentru consolidarea cărora părea a fi 
fost ridicat, într-o înlănțuire întemeiată p: 
dreptate, întregul edificiu al statului, nu 

au, la această înălțime, o valoare de sine cât: 
| toare. „Așa-numitele virtuţi“ trec pe plonul al 
doilea, umbrite de facultatea suprenii a 1: 
tului, contemplarea mistică a celui ra~” 
nțeleptul perfect nu mai are ca uite 
supremă să le arate celorlalți ce le sint indat 


/ __Ăjuns pe culmea vieţii şi gîndirii sale, Pla- 
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“scopul urmărit de misticism, Nu mai 
“nevoie de fapte bune, de vreme ce 


ririle ; a-şi pregăti propria-i viaţă lăuntrică pen- 
tru miîntuire, aceasta este adevărata şi prima 
sa datorie, Sanctificarea personală, pe care fie- 
care o poate realiza doar pentru e] însuşi, 


nu mai are nimic comun cu domeniul a 
ţii terestre. Dacă trebuie totuşi să in 
în organizarea lumii, înțeleptul, care are însu- 
şiri mai înalte, le va avea în mod implicit şi 
pe cele necesare pentru aceasta 1, 

Puţini sînt cei care pot trăi la asemenea! 
înălțimi. Doar zeitatea și, dintre muritori, un 
mic număr? se pot ridica în gîndul lor pur la 
Ființa eternă, unicul obiect al cunoașterii si- 
gure, clare, imuabile. Filosofi nu pot fi mulţi- 
mile de oameni 3, Doctrina lui Platon îi con. 
feră numai filosofului această încununare 
vieţii. Religia “lui nu este o religie a celor 
săraci cu. duhul ; știința, cunoașterea supremă 
a Fiinţei adevărate, este condiţia eliberării. A 
cunoaște divinitatea înseamnă a deveni divin. 
Este lesne de înţeles de ce această-doctrină nu 
a putut strînge în jurul ei o mare comunitate 
de oameni. Nu putea face acest lucru fără a 
se trăda pe ea însăși. Rari sînt cei aleşi să se 
avînte cu gîndul la asemenea înălțimi. Lor le 
este dat să fie eliberaţi de obligaţia de a trăi 


în trupul sortit pieirii, să se unească pe vecie 
cu Pi 


Ființa adevărată, să se întoarcă la ceea ce 


ctivită- 
tervină 


ete etern și divin, Ca semn al stării la care 
se crede că îi este hărăzit filosofului să ajungă 
dupa inoari comunitatea îl aşează în rindu- 
riie den 


mlior 11 venerează ca atare 4. 
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Astfel ni se intăţişează imaginea ideulă. a 
unei culturi, care privește, credinţa în nemuri. 
rea sufletului, în viaţa fără sfîrşit pe care îi 
este dat să o trăiască în imperiul divin, cu o 
seriozitate adîncă şi în același timp entuzi- 
astă, Credinţa în nemurire devine aici cheia 
de boltă a unui edificiu al vieţii, al cărui arhi- 
tect vede în tot ce este pămintesc doar ceva 
trecător, menit să-și piardă valoarea, intrucit, 
în gîndul lui, permanent este numai înaltul 
lumii spirituale, al lumii legilor şi arhetipuri- 
lor eterne. Se trece aici fără prea multă consi- 
deraţie peste tot ce a creat lumea elenă pe plan 
statal și social, în felul de'a trăi și în artă 
— o artă care este eternă, atît cît poate fi eternă 
omenirea însăși. Platon postulează o aristocra- 
ție constituită după modelul a „tot ce este mai 
bun“, la care nu se ridică nici o formă imagi- 
nabilă de cultură, oricît de adîne impregnată 
de idei aristocratice, aşa cum a fost întot- 
deauna cultura greacă. Iar scopul ultim către 


Li sy > : b gss Sins 
care aspiră această organizare a vieţii pămîn- 


teşti ar fi abolirea oricărei vieţi pe pămînt. 
Spiritul lui Platon, deopotrivă de gencros şi 
cind dă şi cînd primeşte, incapabil să se 
oprească la o singură intuiție ` mistică, nu a con- 
tenit, şi după încheierea cărţilor despre stat, să-şi 
dezvolte și să-și transforme în multiple di- 
recții sistemul său teoretic, să ducă mai departe 
efortul de rezolvare a problemelor prin noi 
investigaţii şi experimente. El a elaborat şi un 
al doilea proiect de edificiu Statal în care, | 
lăsînd aproape cu totul la ò parte scopurile 
supreme ale aspirațiilor “umane, à considerat 
de datoria sa să îndrume prin principii ferme 
viața celor mulți, cărora imperiul formelor 
eterne le este ontru totdeauna interzis, spre 37; 
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un mai bine care le este accesibil, A învăţat 
în multe privințe să renunțe. Dar substratu 
adînc al gîndirii sale a rămas neclintit acelaşi 
cerinţele pe care le-a pus în faţa lumii şi a spi 
ritului uman au rămas în esenţă neschimbate 
Pentru posteritate, care l-a înțeles bine, imagi- 
nea lui este aceea a înțeleptului sacerdot, care, 
cu mîna întinsă spre înalt, arată spiritului nemu- 
ritor al omului calea ce duce de pe acest biet 
pămînt spre lumina eternă. 
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Epoca tîrzie a lumii elene 


| FILOSOFIA 


Platon şi ideile pe care le proclamă despre 
esenţa, originea şi destinul sufletului repre- 
zintă un punct final, concluzia mişcării spiri- 
tualiste, teologice. Profunzimea și forța aces- 
teia sînt demonstrate de însuşi faptul că a putut 
ajunge la o asemenea concluzie. Din acest mo- 
ment însă mișcarea stagnează sau, în orice caz, 
se retrage de la suprafaţa vieții greceşti. Ca 
unul din acele fluvii ale Asiei, despre care se 
vorbea în vechime, ea dispare pentru multă 
vreme în adincurile pămîntului pentru a ieşi 
din nou la lumină, spre uimirea tuturor, de- 
parte de punctul în care dispăruse. Însăși școala 
lui Platon s-a îndreptat, după moartea maes- 
trului, într-o cu totul altă direcţie decit cea 
pe care el o indicase. Dacă i-ar fi fost credin- 
cioasă, ar fi rămas prea izolată, într-o epocă 
în care multe se schimbaseră, mai solitară decît 
fusese Platon însuşi în vremea lui. 

Lumea elenă păşea într-un stadiu nou, ulti- 
mul, al evoluţiei sale, Poporul grec, a cărui 
forță părea înfrîntă la sfîrşitul secolului al 
IV-lea, cînd vechile structuri politice amenin- 
tau să se prăbușească, a dobindit, după cuce- 
rirea Orientului de către macedoneni şi greci, 


conștiința unei noi misiuni şi, prin aceasta, noi 7 
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aptitudini. Oricum însă polis-ul, expresia cea 
mai autentică a capacităţii de organizare a lumii 
elene, nu mai putea fi readus la viaţă. Ce nu 
se prăbuşise din  orașele-republici în fur- 
tunile prin care trecuseră lincezea într-o pace 
toropitoare. Sînt rare cazurile în care, ca la 
Rodos, s-a putut menţine o viaţă mai viguroasă. 
Noile mari oraşe din regatele macedonene, cu 
populaţia lor atît de amestecată, nu puteau înlo- 
cui ce se pierduse. Confederaţiile, prin care 
Grecia părea a voi să întemeieze o formă de 
stat proprie de mai mare anvergură, deceda- 
seră prematur din cauza corupţiei interne și 
a atacurilor violente din afară. Extinderea fără 
limite a formelor de viață grecești spre est 
și vest nu putea să nu afecteze natura însăși 
a vechiului spirit naţional, a cărui forță sta 
în chiar faptul că se limita la ceea ce-i era 
propriu. A fi grec continua să fie un privile- 
giu incomparabil ; grec era însă acum cel care 
participa la singurul lucru în care se păstrau 
trăsăturile distinctive. ale grecilor, la cultura 
lor. Dar această cultură nu mai era naţională 
şi închisă. Nu este- vina acestei umanități elene, 
dacă niciunul din popoarele Orientului nu a 
făcut din cultura ce li se oferea o parte inte- 
grantă a fiinţei lor şi dacă, în vest, pînă la 
urmă doar romanii:au făcut acest lucru, acolo 
devenind greci toţi cei care au putut deveni 
oameni liberi. Din toate neamurile şi popoarele 
nenumărați au fost cei care au intrat în comu- 
niune cu acest elenism larg cuprinzător. Aveau 
acces la el toţi cei care se puteau lipsi de atri- 
butele naţionale ale vieţii şi sensibilităţii lor ; 
aceasta, întrucît cultura care-i unea acum pe 
greci şi pe cei ce li se alăturau se întemeia pe 
ştiinţă, care nu cunoaște limite naţionale. 

Știința ce se oferea atunci să fie călăuză 
mulțimii foarte amestecate de oameni cultis 
vați era o știință care ajunsese la o relativă 


împăcare cu sine, chiar dacă nu la ultimele ei 
A concluzii, După efervescența veacurilor trecute, 
ea se mulțumea acum cu mai puțin ; după cău- 
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tări indelungi și febrile, ea îşi închipuia că 
a şi găsit ce căuta. Mai ales în filosofie slă- 
bise tot mai mult dorința, altă dată neistovită, 
a unor personalităţi pline de îndrăzneală de a 
găsi răspuns la mereu alte întrebări şi de a 
căuta mereu alte soluţii pentru vechile probleme, 
Cîteva mari edificii înălțate după formu- 
lele binecunoscute ale şcolilor ofereau adăpost 
celor ce aspirau spre certitudine și stabilitate 
în cunoaștere, Ele s-au menţinut fără prefaceri 
prea mari, timp de secole, dar s-au dezintegrat 
pînă la urmă. Mai independentă în transfor- 
mările ei a fost evoluţia în domeniul științe- 
lor particulare, care, desprinse acum cu totul 
de filosofie, au luat o mare dezvoltare, în func- 
ție de legile lor proprii. Arta, căreia nu-i lip- 
seau nici acum spiritul și graţia și care, după 
realizările uriașe din trecut, nu căzuse cu votul 
în imitație epigonică, nu mai avea totuşi pute- 
rea de a educa, alături de morală și de viaţa 
însăși a poporului, în spiritul înțelepciunii şi 
al cunoaşterii lumii. Ea devine un accesoriu și 
un divertisment; ştiinţa este cea care determi- 
nă conţinutul și forma culturii. Această cul- 
tură ce se întemeia pe o știință mai larg răs- 
pîndită capătă unele din însușirile esenţiale 
ale științei. Știința îi leagă pe oameni de viaţă ; 
ea pune spiritului probleme ce țin de această 
lume şi nu simte nevoia să depăşească sfera 
cognoscibilului și să se preocupe de probleme 


i de necuprins, inaccesibile cercetării. Un raţio- 


nalism calm cé-se menține cu seninătate în limi- 
tele. bunului simţ, fără nostalgia fiorului pe care-l 
dă lumea misterioasă de dincolo, aceasta este 
starea de spirit care domnește! în ştiinţa şi în 
cultura epocii elenistice, mai mult decit în 
orice altă epocă a evoluţiei culturii greceşti. 
Chiar ce mai rămăsese viu şi activ din misti- 
cism în această epocă se ţinea timid în umbră : 
ceea ce se vede la lumina zilei este mai curînd 
opusul lui absolut, un raționalism arid, un fel 
de a gîndi anchilozat și plat, În naraţia isto- 
rică a lui Polibiu înțilnim din plin această 37 
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stare de spirit atit Ia oel ce istorisegte, cit şi 
la cei cărora le este destinată povestirea. Nu 
mai era vremea eroilor şi a eroismului, Gene- 
rația de acum, mai slabă şi mai rafinată, ține 
la viaţă. Mai mult decit oricind, individul are 
acum, cînd viaţa politică decadentă nu-i mai 
impune obligaţii, libertatea de a-şi trăi viaţa !, 
El se bucură de libertate, de cultura să, de como- 
rile unei vieţi lăuntrice îmbogăţite de toate 
podoabele și farmecele unei culturi ajunse la 
perfecţiune. Toate epocile dinaintea lui au gin- 
dit şi muncit pentru el. Fără să lîncezească, 
dar și fără nici o grabă în tot ce face, el gustă 
în tihnă lumina mai rece, semicrepusculară, a 
lungii toamne a elenismului. Ce ar putea să 
fie după ce se vor stinge pentru el toate culo- 
rile şi sunetele acestei lumi îl preocupă prea 
puţin. Pentru el, această lume este totul. Spe- 
ranța sau teama de nemurire nu-i prea tulbură | 
pe oamenii cultivați ai acestei epoci. Filbsofia, 
la care, 'sub o formă sau alta, toţi ţin mai mult 
sau mai puţin, îi învaţă fie să nutrească această 
speranţă, fie să o abandoneze. În nici una din 
sectele răspîndite doctrina despre eternitatea, 
despre nemurirea sufletului, nu ocupă locul cen- 
tral, nu areno importanță decisivă. În toate 
fizica are un rol de frunte ; teologia rămîne pe 
planul din urmă iar afirmaţiile ei despre ori- 
ginea divină și viața eternă a sufletului se fac 
doar slab sau de loc auzite. 


2 


În .pragul acestei epoci, proiectînd pînă dẹ- 
parte lumina spiritului său, stă Aristotel. În 
lucrurile pe care acest maestro di colorehe 


sanno? le are de spus despre suflet, despre 
natura și destinul lui, auzim parcă, una lîngă 
alta, două voci : sufletul, afirmă el, este într-un 


1 Aristotel, Metafizica, 1075 a, 19 kat 
2 Dante Alighieri, Infernul, IV, 131 (n. tr) = 
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corp viu, organic, ceea ce face ca posibilitatea 
vieții să se realizeze ; el este cel ce dă formă 
materiei din care e alcătuit corpul, cel ce face 
ca puterea de viaţă existentă în corp să-şi gă- 
sească împlinirea. Fiind el însuşi absolut incor- 
poral şi imaterial, sufletul nu este rezultatul 
amestecului elementelor materiale ale trupu- 
lui; el este cauza şi nu rezultatul funcţiilor 
vitale ale trupului, care există pentru el, ca 
instrument“ t al lui. Imobil el însuși, el pune 
în mişcare organismul din. natură în care 
rezidă, căruia îi dă puterea să crească, să se 
hrănească, să aibă dorinţe, să se miște dintr-un 
loc într-altul, să simtă şi să perceapă ; în orga- 
nismele superioare el este suma tuturor aces- 
tor facultăţi. El nu poate fi conceput despărţit 
de trup, aşa-cum vederea nu poate fi despăr- 
țită de ochi și forma de plăsmuirea ei din 
ceară 2. Conceptual se poate face distincţia din- 
tre trup. şi suflet dar, de fapt, ele nu pot fi 
separate în organismul însufleţit. Cînd moare 
fiinţa vie, materia își pierde calitatea care 
făcea din ea un organism. destinat unui scop, 
care îi da viaţă şi: fără de care ea nu poarte fi 
o „ființă“ (ousia) independentă 2. Forma, forța 
care punea în funcțiune organismul cîndva viu, 
„sufletul“ lui nu mai înseamnă nimic prin el 
însăși. i per 

Astfel vorbeşte fiziologul Aristotel, în cadrul 
și din punctul de vedere al ştiinţelor naturii, 
care studiază sufletul „numai în măsura în care 
el nu este despărțit de materie“ 4, Metafizi- 
cianul Aristotel merge însă mai departe. În 
sufletul omului trăieşte, mai presus de facultă- 
țile vitale ale organismului, şi o fiinţă spiri- 
tuală, de esenţă și de origine supranaturală, şi 
anume, „spiritul“, ceea ce „în noi gîndeşte și 


crede“, Acest spirit care gîndeşte nu este 


1 Părţile animalelor, 1, 5. 645 RB, 19 
2 Despre suflet, 2, 1; 412 b, 7 

3 Părțile animalelor, 641 a, 18 

$ Metafizica, 10, 26 a, 5 

P Despre suflet, 429 a, 29 
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legat de trup și de viaţa acestuia 1. E] nu s-a 
născut o dată cu organismul omenesc, căruia i 
se adaugă, desăvirșindu-l, Nenăscut, necreat, 
el există din totdeauna. El intră „din afară“ în 
om în momentul formării sale? Deși rezi- 
dînd în trup, el nu se amestecă cu trupul și 
cu facultăţile sale, nu este influențat de ele3; 
închis în el însuși, el duce o existență aparte ; 
de „suflet“ îl desparte o prăpastie, fiind cu 
totul diferit de el, deşi se spune că este o 
„parte“ a lui î. Comparabil cu divinitatea aris- 
totelică, spiritul este, față de mica lume repre- 
zentată de organismul viu al omului, transcen- . 
dent; îl influențează, fără a fi influenţat de 
el. Se înrudeşte îndeaproape cu divinitatea ; 
este numit „divinul“ din om5, Activitatea sa 
este cea a divinității, Divinitatea, esența pură, 
realitatea supremă necondiționată, eternă, este 
activitatea gîndirii absolute, permanent. reale. 
Îi rămîn străine orice activitate eficientă, orice 
acţiune şi creaţie practică 6, Şi „Spiritul“ este” 
cu totul absorbit în gindire (deși, în el, există 
încă o alternanță între virtualitate şi actuali- 
zare) 7. Printr-o intuiţie intelectuală infailibilă, el 
sesizează „nemijlocitul“, conceptele prime, su- 
preme, ce nu pot fi derivate din principii supe- 
rioare, concepte absolut certe din care decurg 
toată știința și toată filosofia 8, 3 
În uniune cu trupul şi cu „sufletul“ aces- 
tuia, această rațiune ginditoare. le „domină“ 9 
pe amîndouă, dar nu ca o „realizare“ a fiinţei 


1 Despre suflet, 413 b. 25 

2 Despre naşterea animalelor, 316 b. 744 b. 21 

3 Despre suflet, 3, 4; Despre nașterea animalelor, 
736 b, 28 

4 Despre suflet, 429 a. 10 și urm, ; 429 a. 18; 
Metafizica, 1070 a, 26 i 

5 Despre suflet, 408 b. 29 ; Despre nașterea anima- 
lelor, 736 b. 28 ; Etica nicomahică, 1177 „a. 15, 1179 a, 
26 (SA 

8 Despre cer, 292 b, 4 și urm, ; Etica nicomahică, 
1178 b, 7—22 

7 Despre naşterea animalelor, 429 a. 1 

8 Etica nicomahică, 1139 b, 31; 143 b. 1 

9 Etica nicomahică, 1177 a, 2 
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vii, individuale, Spiritul este într-adevăr ceea 
ce omul „este“! ca individ și, fără prezenţa 
lui, omul nu ar exista; dar atributele per- 
sonale ale individului nu pot fi găsite în acest 
Spirit raţional. Lipsit de însuşiri distinctive, 
egal cu sine însuşi oriunde ar apărea, spiritul 
rămîne în aceeaşi măsură străin de. existenţa 
particulară a omului, căruia îi 'este atribuit, dar 
căruia cu greu poate fi conceput ca aparți- 
nîndu-i. 

Cînd intervine moartea, „spiritul“ gînditor nu 
piere o dată cu organismul uman, căruia i se 
alăturase. Pe el moartea nu-l lovește. Ca tot ce 
este nenăscut, el este nemuritor 2. El își redo- 
bîndește existența sa sepărată. Ca marele spi- 
rit ál lumii, divinitatea, alături de ea, neema- 
nînd din ea și nici resorbindu-se în ea, spiritul 
individual al omului se păstrează într-o' viață 
veșnică 3. El dispare acum într-o întunecime de 
inepătruns, Această existenţă separată a spiritu- 
lui se sustrage cu totul:nu numai percepţiei, ci 
şi. imaginaţiei noastre ;' păstrindu-se doar pen- 
tru sine, spiritul! nu “are nici 6 “activitate în 
domeniul: gîndirii, -nici = memorie, nici chiar 
conștiință. Nu se poate spune ce însușire sau 
activitate i-ar. putea fi atribuite în afară de 
predicatul vieţii, al existenţei 4 

În această doctrină “despre spiritul Hinditor 
care intră „din afară“ în sufletul omului, fără 
a se contopi cu el, despre preexistenţa lui din- 
tru eternitate, despre înrudirea lui cù divini- 
tatea și despre viața lui. nemuritoare după des- 
părțirea de orgânismul' uman, Aristotel a păs- 
trat un element mitologia din dogmatica pla- 
toniciană, i 


e 


Li Ii] 
1 Ptica micontuhică, 1168 b..35; 1178 a. 2, 6 
2 Despre cer, 279 b, 20: 281 b, 25: Despre naşterea, 
animalelor, 644 b, 22 și urm,! 
in A Morino 1070 a, 25, 26 ; Despre suflet, 439 a! 
4 Despre suflet, 408 b, 18 şi urm, ; 407a, 32 ; Fizica, 
247 a, 28 i 
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Cîndva el a fost, în chiar acest domeniu al 
teoriei despre suflet, un perfect platonician. În 
tinereţea lui cedase și el, ca și alți membri ui 
Academiei, ispitei (Jr. 31—40) de a expune 
într-o formă artistică fantezii soînteietoare des- 
pre originea, natura şi destinul sufletului, des- 
pre demonul divin (fr. 36) închis într-un trup / 
muritor. Mai tirziu însă ideea că „indiferent ce 
suflet locuieşte în indiferent ce corp“ i s-a 
părut de neconceput +; el nu putea înțelege 
sufletul omului individual decit ca o actua- 
lizare a vieţii într-un organism corporal anu- | 
mit. decît ca fiind indisolubil legat de acesta, 
aşa cum sîiit scopul şi forma într-un instrument 
anume. Toate forţele vitale, inclusiv dorinţele, 
percepţia, memoria, reflecţia i se păreau a fi 
doar modalităţi de acţiune ale trupului însu- 
fleţit, care nu poate fi conceput izolat de sufle- 
tul său. Aristotel a păstrat totuşi o rămășiță 
din vechea opoziţie dualistă dintre trup și 
sufletul conceput ca o substanţă distinctă. Era 
în fond aceeași idee căreia şi Platon i-a rămas 
credincios: în perioada tîrzie a vieţii sale de 
filosof + ideea „spiritului“ care contemplă și 
sesizează adevărurile supreme prin intuiţie in- 
telectuală- şi pe care el nu a' vrut să-l inciudă 
în suflet, adăogîndu-i-l doar din afară, pentru 
o perioadă de timp limitată, ca o ființă sepa- 
rată de:el, coborită din înălțimi divine. Este 
limpede că această contepție despre dedubia- 
iea sufletului își are 'originea în 'reminiscențe 
platonice și, dincolo de ele, în doctrinele teo- 
logice, care nu erau în ultimă instanţă decît 
interpretări spiritualiste ale vechilor fantezii 
populare despre existența sufletului în corpul 
viu. Aristotel nu a preluat însă și sensul în 
care teologia a dezvolțat această teorie şi nici 
consecințele şi prescripţiile la care ea a ajuns 
pe o asemenea bază. Nu mai poate fi vorba| 
despre o „purificare“ a spiritului divin care: 
se află în om, întrucît în el nu este nimic 


1 Despre suflet, 407 b, 13—26 ; 414 a, 19—27 
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impur și rău iar din afară nu-l poate atinge 
nici un suflu impurificator. Aspiraţia spre o 
lume pură de dincolo, negarea și dispre- 
tul față de însoţitorul său terestru, trupul însu- 
fleţit, sînt străine „spiritului“ lui Aristotel. El 
nu se simte îndemnat să-şi caute „mîntuirea, 
eliberarea, nu-și cunoaște o asemenea vocaţie. 
Fapt stabilit este doar că în omul viu este 
prezent acest spirit „care se poate despărţi de 
el“; de aici nu decurge însă nimic în ce pri- 
vește scopurile vieţii. Acest fapt se manifestă 
prin posibilitatea dată omului de a sesiza din- 
tr-odată un fond de cunoștințe supreme, nede- 
monstrabile, nu prin efortul de gîndire al „su- 
fletului“ său, căruia acest moment al cunoaș- 
| terii îi este anterior, ci doar datorită unei capa- 
cități spirituale superioare, unei ființe spiri- 
\tuale distincte, care-și face simțită tocmai în 
acest fel prezența şi existența. Conside- 
raţii de ordinul teoriei cunoaşterii și nu consi- 
| deraţii teologice au dus la distincția pe care 
Aristotel o face între „spirit“ şi „suflet“, Ceea 
ce se confirma acum din nou, nu era însă de 
fapt decît tot vechea doctrină „teologică. Acest 
„Spirit“ i. se părea şi lui Aristotelo ființă înru- 
dită cu divinitatea. El socotea că viața pur. con- 
; templativă, viața consacrată contemplării obiec- 
telor ultime ale cunoaşterii este un privilegiu 
| al-divinităţii şi. al fiinţelor divine, scopul ade- 
| Vărat al activității forțelor vitale. Atunci cînd 
îl descrie, expunerea lui Aristotel, de obicei 
seacă și sobră, capătă un ton elevat şi o stră- 
lucire ce vin din trăirea personală a realității 
supreme 1. „Această activitate contemplativă, 
care-și găsește în ea însăși scopul şi plăcerea 
cea mai profundă, este un atribut al elementu- 
lui divin din om, al spiritului ; ea reprezintă 
însăși viața acestuia. Dar această activitate 
Spiritul o desăvirşește în timpul vieţii, în aso- 
clere cu trupul și cu „sufletul“ trupului. Din- 
colo de ea nu este de conceput nimic care, 


~ V Etica nicomahică, K 1—9 
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după încheierea cursului vieţii pămiînteşti, să 
dea conţinut vieţii şi activității spiritului în 
existenţa sa separată. Spiritul şi omul căruia îi 
este asociat nu pot, evident, nutri o dorinţă vie 
de a dobindi în lumea de dincolo o asemenea 
libertate, căreia gîndirea noastră nu-i poate 
da nici un conţinut. Ideea imortalităţii, astfel 
concepută, nu poate avea pentru om nici va- 
loare intimă, nici semnificație morală. Ea este 
concluzia unui raționament logic, a unor consi- 
deraţii metafizice, nu însă și o cerință lăun- 
trică a omului. Îi lipsesc atit claritatea și carac- 
terul concret, capabile să stimuleze imaginaţia, 
cît și forța (ca, de altfel, și intenţia) de a înriuri 
şi determina atitudinea și orientarea vieţii pă- 
mâîntești. Această doctrină nu da nici un impuls 
nici chiar filosofilor, deși în descrierea și în elo- 
giul entuziast adus „spiritului“ se referea, în 
fond, exclusiv la activitatea și la aspiraţiile lor. 

Puteai așadar rămîne credincios filosofiei 
aristotelice, orientată în întregime spre înţe- 
legerea și interpretarea realităţii acestei lumi, 
renunţînd totuși la eșafodajul exterior al doc- 
trinei privitoare la „spiritul“ care descinde 
din lumea divină de dincolo şi care-şi reia, după 
moartea omului, viaţa sa veșnică, de esenţă 
divină, fără însă a-și continua existenţa indi- 
viduală. Asupra acestui punct discipolii săi mai 
ales au continuat discuţia liberă despre 
doctrina maestrului ; dintre urmaşii lui Aris- 
totel, nu cei mai mărunți au fost cei care au 


negat, sub indiferent ce formă, ideea nemu- 
ririi. 


3 


Ce spun dogmaticii din școala stoică despre 
sufletul omenesc este strîns legat de pante- 
ismul materialist, prin care ei. explică toate 
fenomenele vieţii, ale existenţei şi devenirii 
în lume. Divinitatea este Totul și nu există în 


3 afara Totului, care a devenit lume; universul 
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este divinitatea. Divinitatea este atît materie 
cît şi formă, viață şi energie a lumii. Ea este 
materia primordială, focul eteric, „suflul“ de 
foc, care se păstrează sau se transformă, fău- 
rind, sub mii de forme, lumea. Ea este de 
asemenea forța care dictează scopurile şi acți- 
onează ' în funcție de ele, rațiunea şi legea 
acestei lumi. Materie, spirit şi principiu for- 
mativ, divinitatea emană din ea, în perioade 
alternante, multitudinea fenomenelor și tot 
ea resoarbe ceea ce este multiplu şi diferen- 
tiat în unitatea și flacăra suilului ei vital. 
Aşadar, în toată creaţia, în tot ce este viu și 
se află în mișcare, divinitatea èste conţinutul 
şi forma unificatoare ; ea èste 'și acţionează 
ca „relație“ în materia: anorganică, ca „natură“ 
în plante, că „suflet lipsit dë rațiune“ în cele- 
lalte ființe vii, ca' suflet rațiinal și gînditor 
în oameni. o = ' i ON, i 

Sufletul omului înzestrat cu rațiune este un 
fragment din divinitate ?, divin ca tot Ce exis- 
tă pe lume, dar într-un sens mai pur decit 


ai omului. Chiar în 
Uvicuală, cl nu este cu totul 
liber de Atotviul prezent în el,'ei se Supune 
„legii universale“ a lumii, care este aivinita- 
tea, se află în mfinile „soartei“, ale trsitei“ 


Piatra, nt că | 
? Teri 7 1g 0e 45 BC şi A 


pepromene, heimarmene) care-l conduce şi 
care determină ansamblul vieţii şi, implicit, 
i cursul existenţei tuturor indivizilor vii. îi 
sînt date totuşi puterea şi datoria de a hotărî 
liber, răspunderea pentru propriile sale hotărîri 
și fapte ; deşi este o emanaţie pură a raţiunii 
universale și deși nu se asociază cu vreun ele- 
ment lipsit de rațiune, sufletul are posibilita- 
tea de a alege împotriva raţiunii şi de a se 
hotărî pentru rău. Ieşind din aceeași sursă 
primordială, sufletele individuale sînt totuși, 
prin natura, inteligența și orientarea voinței 
lor, foarte diferite între ele. Lipsa de rațiune 
în înţelegere, în voinţă şi în acţiune sînt foar- 
te răspîndite printre oameni ; înțeleptul, în 
stare să-și pună în permanenţă de acord voin- 
ţa proprie cu legea universală şi divină a lu- 
mii, este doar un model ideal, naturae humanae 
exemplar, de neîntilnit însă, în toată perfec- 
ţiunea lui, în realitate. i 
Există o contradicţie între libertatea: și auto- 
nomia cerute în numele eticii pentru persoana 
individuală şi pentru voința ei — 'căre nu 
poate satisface 'cerințele datoriei decît prin 
autodepăşire şi prin înăbușirea pornirilor imo- 
rale — şi teoria panteistă fundamentală a meta- 
fizicii. stoice pentru care lumea (şi sufletul 
din ea) nu este altceva decît autodezvoltarea 
necesară a substanţei unice, absolute, care ex- 
clude diversitatea și diferenţierea ; ea nu cu- 
noaște, în afară de puterea divină pură, nici un 
alt principiu antiraţional, care să ducă şi să 
ademenească la rău, care să-l facă pe individ 
să se abată, prin propria-i voinţă, de la calea 
arătată de legea atotcuprinzătoare a lumii. 
Panteismul pur, pentru . care divinitatea şi 
lumea constituie o unitate. indisolubilă, nu 
poate în fond concepe existenţa vreunei contra- 
dicţii între om și divinitate, a vreunui princi- 
piu al răului ce trebuie învins pentru a se 
restabili unitatea pierdută cu divinitatea; el 


nu cunoaște cerinţe nici de ordin etic şi nici 
5 de ordin religios, Spiritul subtil al dogmatici- 
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lor din Stoa s-a străduit zadarnic să găsească 
aici o modalitate de reconciliere a contra- 
dicțiilor. 3 
De la începuturile acestei şcoli, în dogmele ei 
s-au manifestat două curente paralele, de ori- 
gini foarte diferite, Etica cinicilor, căreia stoi- 
cii i-au datorat orientările lor practice cele mai 
hotărite, susţinea că individul este perfect au- 
tonom și că voința lui hotărăște totul, mer- 
gind astfel pe calea unui individualism extrem, 
a unui atomism etic. Fizica heracliteană, care 
cufunda cu totul individul în atotputernicia şi 
atotprezența Unului universal, postula de ase- 
menea o etică în care această situație a indi- 
vidului în raport cu logosul general al lumii 
trebuia să-și găsească expresia într-o viață pe 
deplin ex ductu rationis, ! voinţa individuală 
fiind subordonată în mod absolut raţiunii uni- 
versale, care este deopotrivă lumea şi divini- 
tatea 2. Este evident că în domeniul eticii cinis- 
mul a dat impulsurile cele mai puternice. Ordi- 
nea cosmică, legea universală erau şi pentru 
individ norma supremă a voinței sale morale, 
dar, prin caracterul lor prea general, nu puteau 
fi îndeajuns de strict adaptate la viața îngustă 
a fiecărui individ ; nici o etică practică nu 
putea lega omul, printr-un lanţ de acțiuni 
pe sub controlul lui, de acest scop ultim, 
e îndepărtat. Veriga intermediară dintre 


univers, cu legile sale, și individ, cu liberul 
său arbitru, polis-ul 


opria sa capacitate 
el trebuia să trăiască 
ă şi lege, Individualis- 
această epocă mai mult 
alta din trecutul culturii gre- 


mul, care caracterizează 
decit pe oricare 
anii 


a ppndusi de rațiune“ 
aerțiu, 7, 87, ; bi 
mas, i 10 Ry 88 ; Epictet, Convorbiri, I, 12, 5 
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cești, cîştigă teren şi în acest sistem panteist ; 
el atinge punctul său culminant în concepţia 
pe care o are despre „omul înţelept“, care 
decide în tot ce-l priveşte în deplină libertate 
şi nu se simte legat decit de cei de-o seamă 
cu el. 

Dar sufletul unui asemenea om înțelept, care 
se putea ridica la înălțimi ce erau în parte 
sau cu totul inaccesibile altor nenumărate 
suflete, a devenit atît de prestigios încît s-a 
considerat că el este şi âltceva decît doar o 
emanație lipsită de autonomie a forței divine 
unice, egală pretutindeni cu ea însăși. El este 
acum conceput ca o ființă de esență divină, 
independentă, cu o individualitate clar contu- 
rată, şi este numit în scrierile stoicilor, ca odi- 
nioară în cele ale teologilor, „demon“, demonul 
care locuiește într-un om anume, fiindu-i aso- 
ciat.: lar la moarte, care este privită şi de 
această doctrină mai curînd monistă, pe urmele 
unei concepţii ce-și avea de fapt sursa într-un 
spiritualism naiv sau conştient, ca însemnînd 
desprinderea sufletului de trup, sufletul, care 
a- avut în timpul vieţii o individualitate atît 
de pronunţată, nu trebuie nici să dispară o 
dată: cu trupul și nici să se dizolve în Totul 
care l-a emanat cîndva. Sufletelor individuale 
nu li se cuvine să le fie acordată o viaţă sepa- 
rată fără sfîrşit ; veşnic nemuritoare este numai 
divinitatea, Sufletul unic al universului. Totuşi 
sufletele care s-au desprins de mult: din divi- 
nitatea unică, atotcuprinzătoare, supraviețuiesc 
dezintegrării trupului în care s-au aflat; pină 
la nimicirea prin foc care va încheia actuala 
perioadă a formării lumii, ele își păstrează 
toate, potrivit vechii doctrine a şcolii, exis- 
tența lor separată. După Hrisip însă, care a 
stabilit structura ortodoxă a edificiului stoic, 
supraviețuiesc numai sufletele »ințelepților“, 
în timp ce celelalte se pierd cu mult înainte 
în viaţa universului. Personalitatea morală mai 
puternică se menţine ca atare mai multă vreme; 
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Privind lucrurile din punctul de vedere 
fizico-materialist, pare de neconceput ca sufle- 
tul, format din suflul pur al focului şi care, 
în timpul vieţii, nu era susținut de trup, ci îl 
menținea el, să trebuiască să piară îndată după 
pieirea trupului ; cum a putut cindva menţine 
trupul, el își poate cu atît mai mult păstra 
unitatea proprie. Fiind uşor, el se înalță în 
aerul pur din regiunea sublunară, unde îl hră- 
neşte suflul ce vine de jos şi nimic nu-l poate 
distruge.  Stoicii neagă în mod expres exis- 
tența unei „lumi subpămîntene“, așa cum şi-o 
închipuiau poporul şi teologii. Ei își puteau 
mai curind imagina viața în eter, care deve- 
nise acum tărimul sufletelor. După cîte se 
pare însă, ei se abțineau în genere de la acest 
joc al fanteziei. În gindul celor ce se aflau 
încă pe pămînt, viața în lumea cealaltă a sufle- 
telor, ale celor înţelepţi ca şi ale celor lipsiți 
de înţelepciune, rămînea fără conţinut. 

Cit priveşte teoria despre dăinuirea în con- 


|i tinuare a sufletului, ea nu a mers niciodată 


pînă la formularea ideii nemuririi personale, O 
asemenea teorie nu era de fapt postulată de 
premisele metafizice ale şcolii și nu putea coe- 
xista cu ele, deşi s-a făcut între ele o legătură, 
care nu avea însă nici o importanţă determi- 
nantă pentru doctrina stoică şi încă mai puţin 
Pentru etică şi pentru comportarea în viaţă. 
Înţelepciunea stoicilor stă în contemplarea vie- 
ţii nu a morții. În viaţa de pe pămînt şi numai în 
ea, în lupta cu pornirile ce o contrazic, poate fi 
atins țelul strădaniilor omeneşti, care este de a 
recrea înţelepciunea şi virtutea divină în spi- 
ritul omului, cel puţin, în măsura în care acest 
lucru este cu putință în fragmentul izolat, 
desprins din divinitate. 

Virtutea este însă prin ea însăși suficientă 
pentru dobîndirea fericirii, iar acestei fericiri 
scurtimea duratei ei nu-i ia nimic, după cum'o 
durată mai lungă nu-i adaugă nimic, Nimic în 
doctrina stoică nu-l îndeamnă pe om, pe înţe- 


lept, să-şi caute desăvirșirea ființei sale şi 3 
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împlinirea datoriei în afara vieții şi a obliga- 
țiilor ce-i revin în această lume. 


4 


Neieşind din miezul însuşi al doctrinei stoice, 
nefiind o concluzie a ei, credinţa in nemurire 
a devenit şovăielnică din momentul în care 
dogmatica rigidă a acestei școli a început să-şi 
piardă valabilitatea în urma contactului prea 
strîns cu critica și cu teoriile altor şcoli. Liniile 
ce despărțiseră strict diferitele doctrine au 
devenit labile; între ele s-au produs pe 
alocuri împrumuturi, s-a ajuns chiar la com- 
promisuri. Panaitios, primul scriitor printre 
pedanţii școlii stoice — maestrul și prietenul 
acelor romani de mare nobleţe în inima că- 
rora filosofia greacă a sădit germenele unei 
umanităţi care nu putea crește pe solul dur 
al Romei —, urmărind să asigure scrierilor 
sale un răsunet mai puternic, s-a abătut în 
multe puncte de la vechea doctrină stoică ortu- 
doxă. Pentru el, sufletul omului este format 
din două elemente ; el se compune, în sensul 
strict al cuvintelor, din „natură“ şi din „suflet“ ; 
la moarte, aceste două elemente se despart şi 
iau alte înfățișări. Născut în timp, sufletul 
moare în timp; supus fiind suferinţei și dure- 
rii, ultima lui durere îl ucide. Panaitios sus- 
ținea deci, înăuntrul şcolii stoice, că sufletul 
este pieritor, că el moare odată cu trupul. 
Discipolul său Posidonioş, mai influent încă 
decit el în rîndurile celor cultivați şi nedogma- 
tici, revine la vechea concepţie stoică despre 
unitatea sufletului, pe care-l consideră suflu. al 
focului, El distinge în sufletul omenesc trei 
forțe, dar nu elemente diferite; nu mai avea 
de aceea nici un motiv să creadă că, la moarte, 
sufletul se desface în părţile sale componente 
El nega de asemenea că sufletul se naşte in 
timp şi că, deci, moare în timp. Revenind la 
» vechea. concepție teologică despre preexistenta 
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sufletului, care există de la începutul formării 
lumii, el putea în felul acesta susține că sufle- 
tul dăinuie cel puţin pînă la următoarea pieire 
a universului în focul atotstăpînitor. 

Aceste reformulări și revizuiri ale vechii doc- 
trine a şcolii nu veneau din vreun impuls 
lăuntric, Era vorba aici de concesii făcute îndo- 
ielilor și obiecţiilor aduse acestei doctrine din 
afară, fie considerîndu-se că partida este pier- 
dută, fie căutindu-se o acoperire prin mutarea 
sau folosirea altor figuri ale jocului dialectic. 
Ideea nemuririi era fie abandonată fie reafir- 
mată, cu aceeași detașare rece. Expunerea pla- 
tonizantă și poetizantă a lui Posidonios a stir- 
nit, poate, un ecou mai larg în rîndurile citi- 
torilor unei societăţi foarte cultivate, pentru 
care ideea supraviețuirii sufletului era mai mult 
o necesitate a fanteziei decît un sentiment 
lăuntric, profund. În Visul lui Scipio şi în prima 
carte a Tusculanelor, în paginile pe care, mer- 
gînd în esenţă pe urmele lui Posidonios, le con- 
sacra credinţei că sufletul supravieţuieşte în 
elementul divin al eterului, Cicero, reprezentan- 
tul cel mai elocvent al romanităţii elenizate a 
vremii sale, ne arată limpede că atașamentul 
față de această idee avea la bază o predilecție 
de natură artistică, estetică. 


Stoicismul a rămas viu vreme îndelungată. 
Mai mult decît oricind înainte el şi-a îndepli- 
nit adevărata sa misiune, aceea de a acţiona 
ca înțelepciune a vieţii și nu doar ca erudiție 
uscată, de a le asigura adepților săi în momente 
de suferință gi lipsuri, dar încă mai mult în 
vremuri de belşug, libertatea şi autonomia spi- 
ritului, întemeiate pe propria-i virtute. Înalta 
societate romană a fost atrasă de doctrina sto- 
ică nu doar ca de o modă literară şi nici 


numai pentru plăcerea de a proclama para- 
doxe virtuoase. Mulţi au trăit după principiile 2 
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ei și au murit pentru convingerile lor. Aceşti 
adepți neînfricați ai stoicismu'ui au acceptat 
moartea nu „fără patos tragic“, cum i-ar fi plăcut 
împăratului stoic, dar în orice caz cu o hotă- 
vire lucidă şi nu din obstinație oarbă 1, În 
limbajul ce corespundea temperamentului si 
situației fiecăruia ne vorbesc încă şi astăzi 
reprezentanţii stoicismului roman, Seneca, filo- 
sotul lumii romane, împăratul Marcus Aure- 
lius, ca și maeştrii şi modelele tineretului 
roman cu aspirații înalte, Musonius Rufus și 
Epictet. Strădania serioasă, statornică, a aces- 
tor înţelepţi de a dobiîndi prin autoeducație 
liniştea, libertatea şi pacea, puritatea şi bună- 
tatea, ni-i face pe toţi demni de toată cinstea, 
şi nu în ultimul rînd pe Seneca, pentru care 
deprinderea înțelepciunii a însemnat o luptă 
necontenită cu sine însuși, cu fantezia sa prea 
ușor influențabilă. Ei nu-și caută vreun sus- 
ținător sau miîntuitor supraterestru, ci sînt 
convinşi că-și pot atinge țelul numai prin forța 
spiritului lor şi nici nu au nevoie de speranța 
că strădania lor îşi va găsi împlinirea în viata 
din lumea cealaltă. Tot ce au de făcut ţine 
de lumea aceasta. Vechea credinţă stoică în 
supraviețuirea sufletului individual pină la 
nimicirea tuturor făpturilor în conflagrația 
cosmică este considerată doar o ipoteză printre 
altele ; ea nu este poate decît „un vis frumos“ 2. 
Fie că este o trecere spre o altă existenţă. fie 
că este sfîrşitul definitiv al vieţii personale. 
moartea este pentru cel înţelept la fel de bine- 
venită, pentru că el măsoară valoarea vieții 
sale nu după durata, ci după bogăţia conținu- 
tului ei. În fond, Seneca înclină spre părerea 
că moartea aduce omului sfîrşitul, iar spiri- 
tului ostenit „pacea veşnică“, 

împăratului stole nu-i este limpede dacă 
moartea înseamnă, aşa cum cred atomiştii, o 
dispersare a părților ce compun sufletul sau 


' Marcus Aurelius, 11, 3 
2 „bellum somnium“ (Seneca, Epistulae, 102, 2) 
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dacă spiritul se menţine, inconştient sau într-o 
existenţă conştientă ce se va pierde însă curînd 
în viaţa universului. "Totul este într-o perpetuă 
schimbare ; aceasta este legea lumii ; nici per- 
soana omului nu se va putea menține neschim- 
bată. Dar chiar dacă moartea ar fi stingerea 
acestei mici flăcări a sufletului individual, ea 
nu-l sperie pe înțelept; sufletului său delicat 
şi de mare puritate, străbătut de melancolie, 
moartea ce pune capăt totului pare a-i face un 
semn prietenesc, 


6 


Atomismul reînnoit al doctrinei lui Epicur 
nu le lăsa adepților săi nici o speranţă în eter- 
nitatea vieții personale. 

Pentru Epicur sufletul este ceva corporal, 
compus din atomii cei mai mobili, din care se 
formează elementele extensibile, aerul şi focul ; 
el cuprinde întregul trup și este cuprins de 
acesta, păstrîndu-se totuşi esențialmente diferit 
de el. Și Epicur vorbeşte despre „suflet“ ca des- 
pre o substanţă specifică ce se află în trup şi-l 
guvernează, dar care este o „parte“ a trupului 
si nu doar „armonia“ dintre elementele acestuia. 
El vorbeşte chiar de două părţi sau forme de 
manifestare ale „sufletului“, cea lipsită de 
rațiune care străbate întregul corp fiind forţa 
lui vitală, și cea raţională, care se află în 
piept şi este purtătoarea rațiunii și a voinţei, 
miezul ultim al vieţii în ființa vie. în absenţa 
căruia survine moartea. Anima şi animus (cum le 
numeşte Lucrețiu) , diferite între ele, dar indi- 
solubil unite, se nasc în germenele vital al 
omului abia în momentul procreării ; ele cresc, 
îmbătrinese și slăbese, odată cu trupul ; moartea 
este despărţirea atomilor reuniți în corp, sepa- 
rarea atomilor sufletului, Încă înainte de 
dezintegrarea trupului, „sufletul“ desprins din 


1 Lucrețiu, 3, 509 şi Mem, i fr. 337; 3, 446, 509 
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el piere; nemaifiind reţinut de corp, el este 
risipit de suflul vintului, se destramă în aer, 
»ca un fum“, Sufletul omului respectiv nu mai 
există, Părţile din care e constituit sînt nepie- 
ritoare ; cîndva s-ar putea ca ele să se reu- 
nească cu părțile corporale ale unui om viu 
într-un mod identic și să dea naștere din nou 
vieţii şi conştiinţei; dar omul care a murit 
dispare detinitiv şi între el şi noua făptură nu 
mai există nici o relaţie conștientă. Forţele 
vitale ale lumii se menţin intacte, indestructi- 
bile. Ele se împrumută doar o dată, pentru scurtă 
vreme; în scopul formării unei fiinţe vii, pe 
care apoi o părăsesc din nou pentru totdea- 
una. Vitaque mancipio nulli datur, omnibus 
usu |. 

După moartea sa, pe om nu-l tulbură nici 
soarta trupului său neînsuflețit, nici gindul la 
ce se va întîmpla cu atomii sufletului său. 
Moartea nu-l priveşte. El există doar 'pină ce 


„intervine ea; cînd se produce moartea, el nu 


% 


mai este. În momentul dezintegrării trupului 
și sufletului, sensibilitatea și conştiinţa i se 
sting. Ce nu mai simte nu-l privește. 
Epicurienii afirmă în repetate rînduri acest 
lucru: moartea nu ne, priveşte. Lucrețiu îl 
demonstrează în toate felurile, prin raţiona- 
mente abstracte ca şi pe baza experienţei de 
viaţă, cu un zel cel puţin egal celui cu care 
alți filosofi argumentează contrariul. Folosul 
cel mai mare al științelor naturii stă în aceeu 
că impun o asemenea concluzie. 'Ţelul înţelep- 
ciunii lui Epicur nu este altul decit să-l fe- 
rească pe om, această ființă atit de sensibilă 
la durere, de suferințe şi de chinuri și 
chiar „plăcerea“ este doar lipsa durerii ; supri- 
mînd tema de moarte şi dorinţa supravieţu- 
irii la nesfirşit, ea slujeşte acestei vieţi limi- 
tate, care ne este dată o singură 'dată, nu de 


1 „Viaţa nu-i este dată nimănui în proprietate 
deplină, ea este în folosul tuturor“, Lucrețiu, 3, 971 
(n. tr) | 
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mai multe ori. Dacă omul a ajuns la înțelege- 
rea faptului că din momentul morţii va înceta 
să mai existe, nici teama de stingerea sensibi- 
lităţii, nici spaima de eternitate sau de monştrii 
născociţi din lumea subpăminteană a suflete- 
lor nu-i vor mai întuneca viața, nu vor mai 
arunca asupra ei umbra tenebrelor morţii. 
El îşi va, întoarce cu seninătate privirile spre 
viaţă, nemaitemîndu-se de moarte și nemai- 
căutind-o. 

Numai el, înțeleptul epicurian, adevărat ar- 
tist al vieţii !, va şti să trăiască așa cum se 
cuvine ; el nu-şi va pierde timpul cu incerti- 
tudini şi proiecte de viitor, ci se va concentra 
asupra clipei, trăind-o din plin, în așa fel 
încît viața scurtă să-i dea tot ce i-ar fi putut 
oferi o viaţă foarte îndelungată. Căci o viaţă 
îndelungată, chiar o viaţă fără sfîrșit nu l-ar 
face nici mai fericit, nici mai bogat. Ce-i poa- 
te oferi viaţa i-a și oferit ; totul nu s-ar putea 
decît repeta. Eadem sint omnia semper 2. Înţe- 
leptul nu are nici un motiv să se gîndească la 
o viaţă eternă. În personalitatea lui, în ceea ce 
este pentru el prezentul, el are toate condi- 
țiile fericirii; tocmai pentru că este trecător, 
acest bun suprem al oamenilor îi este mai 
preţios. El se poate consacra în întregime dez- 
voltării acestui bun care-i aparţine doar lui, 
satisfacţiilor pe care i le poate oferi. Concep- 
tia atomistă se afirmă şi în domeniul eticii; 
nu există decît indivizi; natura nu cunoaşte 
o comunitate a oamenilor, ba chiar a omeni- 
rii întregi, care să decurgă din esenţa lucru- 
rilor, Dacă vrea, individul se poate asocia 
strîns, ca prieten, cu un alt individ; dar co- 
munităţile statale, așa cum le-au imaginat şi 
organizat oamenii, nu sînt obligatorii pentru 
înţelept, Centrul şi tot ce-l privește din lume 
se aflăînel însuși. Statul şi societatea există 


„ martifex vitae“, Seneca, Epistulae, 90, 27 
„toate sint mereu la fel“, Lucrețiu, 945 
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şi sint bune în măsura în care asigură şi fac 
posibilă dezvoltarea liberă a individului, care 
există însă nu pentru stat şi societate, ci pen- 
tru el însuși. „Nu se mai urmăreşte salvarea şi 
apărarea elenilor și nici să se obţină de la ei 
cununi la concursul de înţelepciune“ !. Astfel 
se exprimă, suspinînd ușurată, marea oboseală 
care cuprinsese o cultură ajunsă la capătul dez- 
voltării ei, care nu-şi mai propune țeluri noi 
şi nu mai vrea decît tihna bătrîneţii. Obosea- 
la aceasta nu mai are nici speranţa, dar, la 
drept vorbind, nici dorinţa ca existența con- 
ştientă să se prelungească dincolo de viața 
pămîntească. Oricît de plăcută îi va fi fost, ea 
priveşte senină și calmă cum, în clipa morţii, 
viața se stinge și se cufundă în neant. 


II CREDINŢA POPULARĂ 


Destinele şi concepţiile filosofice nu au rămas 
în această epocă bunul exclusiv al unor şcoli 
strict delimitate. Nicicînd filosofia, sub toate 
formele ei, nu a servit într-o măsură atît de 
mare ca bază şi ca element unificator al unei 
culturi ; iar de cultură oamenii deveniți mai 
liberi nu se mai puteau lipsi. Toate ideile coe- 
rent și clar formulate, care circulau în rîndu- 
rile oamenilor cultivați cu privire la proble- 
mele vieţii și realităţii ce depăşesc percepția 
directă, erau împrumutate din teoriile filoso- 
fice, Faptul acesta este valabil într-o anumită 
măsură şi pentru ideile larg răspîndite despre 
esența și destinul sufletului omenesc. Dar, în 
acest domeniu al lucrurilor ce se sustrag cer- 
cetării, filosofia nu poate reuşi niciodată să 


1 Metrodor, fr, 41 
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înlocuiască cù totul sau să alunge credința, ò 
credinţă iraţională, dar care-şi găsește aici te- 
renül cel mai propice. Nu o poate face nici în 
cazul celor ce au cultură filosofică şi cu atît 
mai puţin în cazul celor mulţi, cărora efortul 
pentru cunoașterea dezinteresată li se pare de 
neînțeles. Și în această epocă de înflorire a 
culturii, a cercetării filosofice, credința popu- 

lară în suflete s-a păstrat intactă, 
Ea nu-și avea rădăcina în vreo speculație 
Dde tip filosofic, ci în ceremoniile reale ale 
cultului sufletelor. Acest cult, așa cum l-am 
> descris atunci cînd ne-am referit la epocile 
timpurii ale istoriei greceşti, a continuat să 
fie practicat fără nici o schimbare. Sîntem 
îndreptăţiţi să facem o asemenea afirmaţie, 
chiar dacă nu ne putem sprijini pe mărturii 
concludente din literatura rămasă din această 
perioadă tîrzie ; dat fiind caracterul şi conți- 
nutul acesteia, nici nu era de așteptat să în- 
tilnim astfel de mărturii. De altfel cele care 
ne-au permis să înţelegem cum se desfășura 
cultul sufletelor în timpurile vechi sînt per- 
"feet valabile şi pentru această perioadă. Chiar 
„la sfârşitul ei — ne-o demonstrează scrierea 
lui Lucian Despre doliu — se practicau în 
continuare riturile consacrate din vechime, de 
la spălarea, ungerea cu mirodenii, încununarea 
mortului și expunerea lui solemnă pe patul 
mortuar, de la bocetele violente, nestăpinite, 
și de la toate celelalte datini tradiționale, 
| pînă la ceremonia funebră propriu-zisă, în 
cadrul cărela erau arse o dată cu mortul sau 
fi erau puse în mormint obiectele de podoabă 
ce-i aparținuseră, pentru a se bucura de ele 
și după moarte; urmau llbațlunile cu vin și 
jer (tele, apoi postul ritual al membrilor fa- 
miliei, care se încheia abla după trei zile cu 


ospăţul dat în einstea celui mort, 


ki 
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Nici una din datinile stabilite (n6mima) nu 
trebuia uitată; numai astfel se asigura mîn- 
tuirea celui mort. Cel mai important lucru 
era înmormîntarea solemnă a cadavrului ; de 
ea avea grijă nu numai familia, ci în multe 
privințe și asociaţia căreia cel mort îi aparți- 
nuse. În epoca aceasta, orașele compensau 
adesea absenţa unor preocupări de mare ań- 
vergură prin grija plină de o mișcătoare aten- 
ție pentru problemele curente și de interes 
mai restrîns. Așa se face că nu rareori, pen- 
tru cetăţenii cu merite mai mari, comunita- 
tea organiza cortegii și funeralii solemne. Mai 
marii orașului angajau în asemenea cazuri 
buni vorbitori, pe care-i trimiteau la casa 
celui mort pentru a transmite compasiunea 
lor şi a-i consola pe cei rămași pentru pier- 
derea suferită. 

Funeraliile rituale, organizate cu atita gri- 
jă, erau departe de a fi un lucru fără impor- 
tanţă, cum îl prezentau în genere filosofii. 
Caracterul sacru al locului în care odihnește 
cel mort își păstrează de asemenea întreaga 
lui semnificaţie pentru el şi pentru familia 
lui, care vrea să-l aibă lîngă ea chiar în exis- 
tența lui de după moarte. Mormiîntul se află 
într-o zonă destinată în mod special acestui 
scop, de cele mai multe ori în afara orașului, 
foarte rar înăuntrul lui şi, uneori, chiar în 
această epocă, înăuntrul casei. Cel ce a cons- 
truit mormîntul vrea ca în el să fie reuniți 
membrii familiei cel puțin pînă la a treia gene- 
rație. Împotriva profanării acestui sanctuar al 
familiei prin înmormîntarea în el a unor morţi 
străini sau prin jefuirea cavoului, tot mai frec- 
ventă în aceste timpuri, proprietarii de drept 
încearcă să se asigure pe căi atit religioase cit 


97 şi juridice. Numeroase sînt inscripțiile de pe mor- 
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minte, prin care, potrivit unei vechi legi a 
oraşului, cei ce tulbură liniştea mormîntului ' 


sînt ameninţaţi cu o amendă ce trebuie plăti- 


tă unei instituţii publice, Frecvente sînt şi 
inscripţiile care pun mormîntul sub protec- 
ţia zeilor subpămînteni și, prin blesteme teri- ” 
bile, cheamă asupra profanatorului lui toate 
relele de aici şi din lumea cealaltă. Mai ales 
Ic cuitorii cîtorva regiuni din Asia Mică, mai 
slub elenizate, se întrec în a profera tot felul 
de blesteme înfricoşătoare. Este posibil ca 
acolo o credinţă întunecată în zei şi în spirite 
să-i fi contaminat și pe eleni; printre aceste 
populaţii barbare şi închistate, mai curind 
| grecii au devenit barbari decît barbarii greci. 
\| Dar chiar și în locuri în care populaţia era 
mai curat elenă se întîlnesc uneori inscripții 
care conţin asemenea blesteme. i 

Pe tot felul de căi se căuta să se apere ca- 
"racterul sacru și liniștea mormîntului, ame- 
ninţate acum mai mult decît înainte. Mor- 
mîntul nu este doar o cavernă goală şi muce- 
găită ; în el locuiesc sufletele celor morți ; el 
este de aceea un sanctuar, care-şi capătă con- 
sacrarea definitivă atunci cînd îl primeşte pe 
| ultimul membru al familiei și. e pecetluit pen- 
; tru totdeauna. Atît timp cît există, familia 
îndeplinește cu regularitate la mormîntul stră- 
moşilor ei cultul sufletelor; uneori fundaţii 
speciale asigură pentru totdeauna sufletelor 
cultul de care au nevoie. Chiar cei înhumați 
departe de mormintele alor lor nu erau cu 

' totul lipsiți de îngrijire şi de cult. 

Credinţa ce stă la baza oricărui cult al su- 
fletelor și anume că în ultima sa locuință, în 
mormint, sufletul continuă să ducă cel puţin 

“o viață obscură, este încă foarte răspîndită. 


"Ea își, găseşte expresia, de o străveche naivi- 3% 
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tate, în inscripțiile de pe nenumărate pietre 
funerare, în care i se adresează celui mort 
obişnuitele cuvinte de salut, ca şi cum le-ar 
mai auzi şi înțelege. Uneori chiar el este pus 
să adreseze un salut trecătorilor. Un dialog 
e înfiripă astfel între cel aflat în mormînt și 
trecătorul încă în viaţă. Nu sînt deci cu totul 
tupte relaţiile celui mort cu lumea de sus. 
Pentru el este o mingiiere dacă i se strigă 
dumele pe care l-a purtat cînd era în viaţă și 
je care-l amintește acum doar piatra funerară 
` Goncetăţenii săi îl cheamă, la înmormiîntare, 
e5 de trei ori pe nume. Şi în mormînt el aude 
~ Această chemare, care-i este scumpă. Pe o 
piatră funerară, cel mort le cere tovarășilor 
săi din breasla actorilor, din care a făcut par- 
te şi care i-au organizat ceremonia funebră, 
ca, atunci cînd trec pe lîngă mormîntul său, 
să-i strige în cor numele și să-l aplaude (cum 
era obișnuit în viaţă) pentru a-i face plăcere. 
De obicei trecătorul face celui mort semn 
că-i sărută mîna, un gest care exprimă res- 
pectul pentru cineva considerat superior. Su- 
fletul nu este numai viu ; el face acum parte, 
cum socotea credinţa străveche, dintre fiinte- 
le superioare şi mai puternice. Această dem- 
nitate şi putere sporită își găsesc probabil 
expresia în faptul că morţii sînt numiţi cei 
buni, cei aleși (hristoi), denumiri ce le vor îi. 
fost date și în timpurile vechi, dar care abia 
în această epocă tîrzie au devenit obişnuite. 
adăogîndu-se în inscripţiile de pe pietrele 
funerare salutului simplu adresat celui mort, 
nu peste tot însă cu aceeaşi frecvență: mai 
rar în Attica (cel puţin pe pietrele funerare 
ale celor născuţi acolo), mai adesea și uneori 
aproape de regulă, în Beoţia, în Tesalia şi în 
ţările din Asia Mică. Este de crezut că aceas- 
399 tă invocare a sufletului, iniţial eufemistică, 
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pentru că el se putea manifesta și în sens 
opus bunătăţii ce-i era atribuită, exprima în 
orice caz, cu un respect plin de sfială, pute- 
vea celui căruia i se adresa, socotit a se fi 
înălțat acum la o demnitate superioară. 


2 


Ideea că spiritul defunctului a dobîndit o 
demnitate şi o putere superioare se exprimă 
mai clar și mai conștient atunci cînd cel mort 
este denumit erou. i 
Lumea eroilor, acest tărîm situat la grani- 


„ţa dintre omenire şi divinitate, nu a dispărut 


nici din credința acestei perioade. Concepţia 
potrivit căreia sufletele unor morţi pot fi 
înălțate din viaţa vizibilă la o existență pri- 
vilegiată: a spiritelor s-a menţinut intactă, 
dobîndind chiar o vigoare sporită. 

La origine, în sensul său adevărat, cuvîn- 
tul ' „erou“ nu desemna niciodată un spirit 
izolat, existînd ‘pentru sine. Semnificația sa 
propriu-zisă eră aceea de „arheget“, de ĉon- 
ducător şi deschizător de drumuri. Eroul stă 
în fruntea unei serii de muritori care începe 
cu el şi pe care-i conduce, ta „strămoș“ al 
lor. Strămoșii unei familii, ai unui neam, reali 
sau imaginari, sînt adevărații eroi; arhegeţi 
ai unor comunităţi, triburi: sau popoare în- 
tregi, aceştia sînt eroii veneraţi de membrii 
unor astfel de comunităţi, care vor să le poar- 
te chiar numele, Întotdeauna cei despre care 
se crede că au trecut după moarte la o viaţă 
eroică sînt personalităţi remarcabile, care s-au 
distins prin calităţile lor excepționale. Şi eroii 
de dată mai recentă, chiar dacă nu mai sînt 
capii unor serii întregi de urmași, s-au des- 
prins din masa poporului care-i venerează 


prin virtuţi şi calități de excepție: A deveni 4% 
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erou după moarte era un privilegiu al oame- 
nilor mari şi rari, care nu se confundau cu 
mulţimea celorlalţi. 

Aceşti eroi din vechime, aleşi între aleşi, 
nu erau daţi uitării, care ar fi însemnat a 
doua şi adevărata lor moarte. Dragostea ne- 
țărmurită a grecilor pentru patrie și pentru 
oraşul lor natal își găsea o expresie concen- 
trată în cinstirea amintirii eroilor transfigu- 
raţi, care le întăriseră şi le apăraseră cu piep- 
turile lor. Cînd Mesena a fost întemeiată pen- 
tru a doua oară în secolul al IV-lea, eroii pa- 
triei, şi în primul rînd Aristomenes, neuitatul 
luptător pentru libertatea meseniană, au fost 
chemaţi în mod solemn să redevină locuitori 
ai oraşului. Aristomenes apăruse încă la 
Leuktra, în tumultul bătăliei, punîndu-se în 
fruntea luptătorilor tebani. Epaminonda îşi 
ciștigăse înainte de luptă, prin rugăciuni și 
jertfe, sprijinul eroinelor locale, fiicele lui 
Skedasos. Ne aflam atunci la sfîrşitul epocii 
eroice a lumii elene. Dar amintirea şi cultul 
eroilor patriei s-au păstrat şi în vremurile 
care au urmat. Locuitorii. Spartei l-au vene- 
rat pînă în. timpurile mai: noi pe . Leonida. 
Eroii războaielor. medice,. salvatorii  Eladei, 
erau încă cinstiți de urmaşii lor îndepărtați. 
Chiar în epoca imperială, locuitorii insulei 
Cos îi venerau pe cei ce căzuseră, cu secole 
în urmă, apărîndu-le libertatea. Aceste exem- 
ple sînt suficiente pentru .a demonstra faptul 
general valabil că amintirea şi cultul eroilor 
s-au menţinut cît a dăinuit comunitatea care 
trebuia să se îngrijească de ele. Nu a fost 
uitat nici cultul eroilor ce constituiau o cate- 
gorie aparte, al celor pe care îi ridicaseră la 
o viață . nepleritoare vechile poeme. Figura 
eroică a lui Hector s-a păstrat reală şi vie 


0 pentru adoratorii săi din Troada și de la Te- 
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ba. Încă în secolul al III-lea al erei noastre 
se păstrau în regiunea Troiei și pe coastele 
învecinate ale Europei amintirea și cultul ero- 
ilor poemelor epice. Despre Ahile, care a avut 
un destin special, vom mai vorbi în alt con- 
text, 

Chiar şi figuri mai puţin proeminente nu 
dispar din amintirea comunităţilor lor mai 
restrînse. Autolykos, întemeietorul oraşului 
Sinope, era încă venerat în epoca lui Lucul- 
lus. De relicvele eroilor deosebit de populari 
ai jocurilor panelene s-au legat pînă tîrziu 
fel de fel de superstiții, care atestă persisten- 
ţa puterii pe care o aveau asupra oamenilor. 
Au continuat să fie veneraţi eroii tămădui- 
tori de boli; ba chiar numărul lor a crescut. 
Spirite locale mai mărunte care-și pierduseră 
uneori și numele au continuat să fie venerate 
pentru puterile lor benefică miraculoase, ca 
acel Filopregmon din Potideea, pe care-l cele- 
brează un poet din. epoca mai nouă, sau ca 
eroul Euodos: care, la Apollinopolis în Egipt. 
arăta celor care-l venerau trecînd pe lîngă 
monumentul său „drumul cel bun“. 

Dar cinstirea eroilor nu se reducea doar la 
salutul pe care li-l adresa cel ce trecea din 
întîmplare pe lîngă mormintele lor. În multe 
locuri li se aduceau încă sacrificii; spiritelor 
considerate 'a avea puteri deosebite le erau 
uncorj jertfiți chiar oameni. Sărbătoarea ero- 
ilor este în unele locuri cea mai importantă 
dintre sărbătorile oraşului. Atît timp cît dis- 
pun în libertate de soarta lor, oraşele greceşti 
își încheie tratatele jurind. ca şi pe numele 
zeilor, pe numele eroilor, Ca și zeilor. 
eroilor li se consacră fundaţii, Preoţi anu- 
me sînt angajați cu regularitate pentru 
junii eroi. Încă în secolul al II-lea, Pau- 
sanias ne vorbește, în cartea sa de călăto- 
rie — Descrierea Greciei — de un număr des- 
tul de mare de eroi, al căror vechi cult conti- 4 
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nua să fie celebrat în zilele lui în o serie de 
orașe. Sărbătoarea anuală în cinstea eroilor 
căzuţi la Plaleca s-a menţinut, în toată stră- 
lucirea ei, pînă în zilele lui Plutarh, care des- 
crie în toate amănuntele această ceremonie 
păstrată din vechime. Se celebra încă, la 
Sikyon, sărbătoarea eroică a lui Aratos, înte- 
meietorul confederației aheene, chiar dacă, 
cu trecerea secolelor, unele din momentele ei 
testive dispăruseră. 

Fiecare dintre aceste ceremonii era consa- 
crată unui spirit anume ; fiecare spirit era 
obiectul cultului ce-i fusese instituit din ve- 
chime. Sîntem departe de ideea uniformiza- 
toare formulată de unii literați, care afirmau 
că trebuie socotiți de-a valma „eroi“ toţi oa- 
menii bravi din vechime. și toți oamenii de 
seamă din orice epocă. Se păstra totuși vie 
ideea că înălțarea la demnitatea de erou nu 
era un lucru de la sine înţeles pentru o în- 
treagă categorie de oameni, ci că ea era, de 
fiecare dată cînd se producea, confirmarea unei 
forțe și a unor virtuţi deosebite, manifestate 
încă în cursul vieţii. Pornind de la această 
idee, numărul eroilor din vechime a fost spo- 
rit în epoca elenistică cu eroi ai acestei vremi. 
Ca Pelopida și Timoleon cu puţină vreme îna- 
inte, au dobîndit acum gloria de eroi Leostene. 
Cleomene, Filopoemen. Pe Aratos însuşi, în- 
Carnare a unei epoci lucide, intelectualizate, 
Poporul l-a trecut în chip misterios la sfîrşitul 
Vieţii sale închinate sincer, chiar dacă fără un 
Succes durabil, patriei, în rîndurile eroilor 
semizei, 

Nu numai populaţii întregi, ci şi cercuri mai 
restrinse, uneori socotite chiar înferioare, i-au 
ridicat în această epocă raţionalistă pe cei ce 


03 i-au sprijinit și apărat la rangul de eroi și i-au 
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venerat cu atare. Astfel, sclavii din Chios au 
conferit această demnitate vechiului lor tovarăș 
şi conducător Drimakos ; în alt loc exista un 
erou care îi ocrotea pe toţi cei ce se refugiau 
la el; în Efes un erou fusese cîndva păstor. 
Pe un binefăcător al oraşului, pe filosoful Ate- 
nodor, oraşul său natal Tars l-a înălțat, încă 
în timpul împăratului August, la rangul de 
erou. Se întîmplă în această epocă şi ca unui 
erou. din timpuri îndepărtate să-i fie substi- 
tuit unul din descendenții lui cu același nume, 
care devine astfel obiectul veneraţiei în locul 
celui dintii. 

Oamenii erau atît de departe de a fi depăşit 
concepția privitoare la cultul eroilor încît, obiș- 
nuiți să-i venereze cu înflăcărare crescîndă 
pe cei puternici şi făcători de bine, se arătau 
dornici să sporească numărul eroilor cu ase- 
menea contemporani ai lor. Uneori nici nu 
aşteptau moartea celui ales pentru a-l saluta 
ca „erou“. Încă din cursul vieţii el se bucura 
de o parte din onorurile care-i erau rezervate 
după moarte. Astfel Lisandru a fost sărbătorit 
odinioară de. greci, pe care-i scăpase de forța 
superioară a Atenei, ca erou, după victoria ob- 
ținută ; așa s-a întîmplat în epoca elenistică, 
cu unele căpetenii de oști şi cu unii regi puter- 
nici; iar dintre romani pentru întîia oară cu 
prietenul grecilor Flamininus. Acest cult al 
eroilor aplicat persoanelor în viaţă ia propor- 
ţii. La început el a fost desigur determinat de 
un imbold real al poporului de a cinsti merite 
cu totul deosebite. Pînă la urmă însă acest 
titlu a început să fie atribuit, încă din viaţă, 
și unor persoane particulare, în cinstea cărora 
au fost instituite chiar jocuri anuale. lar cînd 
era vorba de un muritor pe care, în dragostea 
și durerea sa, un rege îl proclama erou îndată 


după moarte, totul se desfăşura cu o nemai- 4 
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pomenită pompă și risipă de onoruri. Un exem- 
plu gigantic ni-l oferă în această privinţă fune- 
raliile lui Hefaistion. 

Dacă, în asemenea împrejurări, limitele din- 
tre venerarea unui erou și adorarea unui zeu 
aproape se şterg, ne sînt cunoscute și unele 
cazuri în care amintirii morţilor lor dragi — 
care nu fuseseră totuşi ridicați la rangul de 
eroi — le era consacrat un cult pe care nu-l 
putea depăși nici veneraţia arătată eroilor pro- 
priu-ziși. Şi acestea nu sînt singurele exemple 
care ilustrează tendinţa de a accentua cultul 
sufletelor și de a-l apropia de venerarea stră- 
moşilor, care sta la baza vechiului cult al 
eroilor. Tendința aceasta își găsește expresia, 
chiar dacă numai aluziv, în marele număr de 
inscripții funerare, în care membrii unor sim- 
ple familii burgheze sînt salutaţi cu numele 
de „erou“. Iar cînd pe piatra funerară se spune 
în mod expres că orașul a „eroizat“ pe cetă- 
ţeanul respectiv după moartea sa, aceasta în- 
seamnă în orice caz că el a fost ridicat la o 
demnitate şi la un rang mai înalt, lucru care 
s-a întîmplat mai întîi la Tera şi apoi, adesea, 
şi în alte locuri. Alteori o corporație îl de- 
clară „erou“ pe unul din membrii ei care a 
murit sau o comunitate îl recunoaște ca „erou“, 
la cererea formală a cuiva, pe unul dintre mor- 
ţii ei. Familia dă şi ea adesea unuia dintre 
membrii ei, care a fost mai răsărit, numele de 
erou. Fiul îl declară erou pe tatăl său, părin- 
ţii pe fiu, soția pe soţ ş.a.m.d. Trebuie desigur 
să fi acţionat credinţa într-o viață superioară, 
mai puternică, după moarte, în cazuri ca aces- 
tea, în care se făcea o distincţie atît;de netă 
între defunct și morţii obișnuiți; lucrul este 
absolut sigur atunci cînd cel mort este asociat, 
95 într-un, fel de comuniune mistică, cu făpturi 
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superioare, pierzîndu-şi numele şi luindu-l pe 
acela al unui erou venerat de multă vreme 
sau chiar al unui zeu. 

În toate cazurile pe care le cunoaştem, ridi- 
carea la rangul de erou a unui defunct pare a 
se face prin simpla autoritate a orașului, a 
comunităţii sau a familiei căreia-i aparținuse. 
Oracolului de la Delfi, fără confirmarea căruia 
un nou erou nu ar fi intrat odinioară cu ușu- 
rinţă în rîndurile celor aleși, nu i se mai cerea 
asentimentul în această epocă, în care autori- 
tatea lui scăzuse în toate privinţele. Era de 
aceea inevitabil ca bunul plac al corporațiilor 
şi al familiilor să se extindă pînă la a șterge 
cu totul limitele ideii de erou. În unele orașe 
şi regiuni a devenit un obicei să se adauge nu- 
melor celor morți epitetul onorific de „erou“. 
Eroizarea celor morţi a căpătat astfel de pro- 
porţii mai întîi în Beoţia, dar și aici nu peste 
tot la fel ; Tespiai face excepţie. Tesalia ne o- 
feră pe pietrele sale funerare cele mai nume- 
roase exemple de eroizare a morţilor de toate 
categoriile și de toate vîrstele. Dar obiceiul 
acesta se răspindește pretutindeni în regiunile 
locuite de greci; doar Atena este mai zgîrcită 
în acordarea numelui de erou unor morți care, 
în afară de făptul că au murit, nu aveau nimic 
din ceea ce corespundea ideii de erou în ve- 
chiul și adevăratul sens al cuvîntului, idee 
care s-a păstrat probabil la Atena mai nealte- 
rată decît în alte părţi. 


Chiar atribuit cu atîta largheţe, numele de 
„erou“ este încă ceva care onorează, Dar o 
onoare care este conferită tuturor, fără deo- 
sebire, riscă să devină contrariul onoarei. Cu 
toate acestea, din unele manifestări ale sensi- 
bilității populare naive reiese că o deosebire 
continua să se facă între „erou“ și mortul care 
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nu fusese cinstit cu acest epitet. Ca să poată 
fi folosită nu numai în cazuri excepţionale, 
ci, de regulă, pentru orice mort, vechea noţi- 
une de „erou“ trebuia să-și fi pierdut o parte 
din strălucirea ei în favoarea morţilor de rînd, 
care se puteau astfel întilni la jetta dru- 
mului cu eroii“ de odinioară. În chiar risipa 
cu care denumirea de erou era atribuită morți- 
lor de tot felul, trebuie însă să vedem un semn 
că, în epoca de declin a antichităţii, concepţia 
despre puterea şi demnitatea sufletelor celor 
morți nu numai că nu slăbise, ci era şi mai 
puternică. 


3 


Sufletele celor morţi îşi dovedesc vitalitatea 
și forța mai ales prin înrîurirea pe care o au 
asupra vieţii și asupra celor vii. Cultul suflete- 
lor şi-i închipuie legați de acest pămînt, lo- 
cuind o vreme sau timp mai îndelungat în 
mormânt sau în apropierea lui și fiind deci ac- 
cesibili ofrandelor şi rugăminţilor alor lor. 
Este neîndoielnic că, şi în această epocă tîrzie, 
se menținea, ca în timpurile străvechi, o relaţie 
consolatoare între familie și părinţii şi rudele 
care muriseră, că ofrandele ce le erau aduse 
morților din partea celor vii implicau speranţa 
în acțiunea benefică a morților invizibili. Sînt 
totuși puţine mărturiile care se referă direct 
la această credință tacită şi recontortantă a 
familiilor în supraviețuirea morţilor lor şi în 
acţiunea pe care ei ar avea-o asupra desfă- 
șurării obisnuite a vieţii zilnice, 

Există însă şi un mod mai tulburător de co- 
municare cu spiritele. Ele pot să le apară oa- 
menilor fără a fi fost chemate. Prin puterea 
„_Vrăjilor, ele pot fi constrinse să-şi pună forţa 

în slujba celor vii, Amîndouă aceste lucruri 


Scanned with CamScanner 


E 


se întîmplă cu sufletele neliniştite, care au 
fost smulse de soartă prematur din viață, cu 
sufletele celor care şi-au luat singuri viața 
sau care nu au avut parte de o ceremonie fune- 
bră solemnă care să le asigure pacea mormîn- 
tului. Oamenii luminați ai acestei epoci nu 
cred, evident, în strigoi, în suflete ce rătăcesc 
în preajma locului nenorocirii lor și care se 
arată oamenilor sub înfățișări neprietenoase. 
Dar şi în această epocă a luminilor, poporul 
a dat deplină crezare unor astfel de povești, 
în care este vorba de a lugubră lume a spiri- 
telor care pătrund uneori în lumea celor vii. 
Ni s-au păstrat texte care reiau istorisiri cu 
caracter popular despre stafii, despre suflete 
nefericite rătăcitoare, despre strigoi ce ies din 
mormînt sub înfățișarea de vampiri ; mai ales 
în asemenea relatări o filosofie în derută, insa- 
niens sapientia t, a unei epoci obosite credea 
a găsi o confirmare a divagaţiilor despre o lume 
invizibilă ce s-ar afla între. pămînt şi cer. În 
Prietenul minciunii al lui Lucian, maeștri ai 
înţelepciunii cu bărbi cărunte' îşi povestesc 
plini de gravitate unii altora astfel de întîm- 
plări din lumea spiritelor. Plutarh este seri- 
oš convins că uneori apar într-adevăr fantome. 
Iar filosofia, care se întorcea la Platon, găsea 
în doctrina despre demoni a acestuia motive 
pentru a accepta. ca verosimile şi“ credibile 
toate aceste basme de adormit copiii, 

Vine chiar vremea în care însăşi intruzi- 
urea voită în lumea spiritelor, exorcismul, de- 
vine parte a filosofiei fideiste, Credința po- 
pulară a grecilor nu avea nevoie de teoriile 
harbarilor, care sistematizau absurdul, pentru 
a considera posibilă conjurarea forțată a spi- 
ritelor din adîncuri, O astfel de magie era 
ni aa 
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străveche în Grecia. Dar, prin întrepătrunde- 
rea şi amestecul vieţii grecești cu cea a bar- 
barilor, s-au strîns laolaltă şi s-au potenţat re- 
ciproe concepţii, delirante înrudite, venite din 
toate colţurile lumii. Izvoare străine, mai mult 
decît cele autohtone, au alimentat nebunia in- 
vocării şi conjurării spiritelor care, transfor- 
mînd această practică într-o teorie fantastică 
despre existenţa și viața sufletului desprins de 
trup, s-a lăţit ca un fluviu milos și tulbure. 
Lumea sublimă a zeilor vechii Grecii a început 
să dispară în faţa privirilor înceţoşate, o 
droaie de idoli străini şi de puteri demonice 
inferioare îmbulzindu-se să le ia locul. În văl- 
mășagul acestui pandemoniu greco-barbar şi-au 
găsit locul și sufletele neliniștite. Fantoma era 
între ai ei cînd zeii înşişi au devenit fantome. A- 
tunci cînd erau invocaţi zeii și spiritele, nu 
lipseau' de regulă nici fantomele sufletelor. 
Întîlnim vestigii ale teoriei exorcismului în căr- 
țile magice greco-egiptene. Mostre ale acestei 
practici absurde ni le oferă formulele magice 
sau blestemele incizate pe tăblițe de aur sau 
de plumb, găsite în număr mare în morminte, 
în care; erau puse, considerîndu-se că acolo lo- 
cuiesc. spiritele. sinistre invocate. De regulă, 
printre spiritele conjurațe pentru răzbunări, 
pentru a-i face rău dușmanului şi a-l pedepsi, 
se află și sufletele neliniștite ale morţilor. Li 
se atribuie puterea şi voinţa de a interveni 
malefic în viaţă, în aceeași măsură ca altor spi- 
rite ale cerului şi ale infernului, împreună cu 
care sînt invocate, 
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Cultul sufletelor, cu toate excrescențele lui, 
nu venea în vreun fel în sprijinul ideii că su- 
3 fletelor celor morţi le poate fi hărăzită o exis- 
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tenţă în sine, în afara oricăror relaţii ale lor 
cu lumea celor vii. Cine era preocupat de aceas- 
tă problemă şi voia să știe mai multe despre 
ea, nu avea alte surse, în afară de doctrinele 
filosofice şi teologice, decît fanteziile și isto- 
risirile din vechile poeme și legende. 

Și în această epocă tîrzie era încă adînc în- 
tipărită în imaginaţia populară ideea unui 
tărîm îndepărtat al sufletelor în care sălășluiau 
umbrele fără vlagă ale celor stinși din viaţă, 
oricît de puţin compatibilă era această idee 
cu credinţele ce stăteau la baza cultului care 
prevedea venerarea sufletelor celor morţi și 
aducerea de ofrande la mormintele lor. Ideea 
aceasta trebuie să fi fost foarte răspîndită; 
îi dăduseră naştere descrierile din poemele ho- 
merice, care rămăseseră și în această epocă pri- 
mele cărţi pe care le citeau şi le studiau tinerii 
și o sursă de delectare și de învățăminte pen- 
tru toate vîrstele. Iritarea mînioasă pe care fi- 
losofii școlii stoice şi epicureice o manifestă 
faţă de această credinţă răsărită pe solul ho- 
meric ar fi cu totul fără obiect, dacă această 
credinţă nu ar fi fost împărtășită de mulțimea 
celor lipsiți de cultură filosofică, Scriitori de 
mai tîrziu confirmă într-adevăr faptul că ve- 
chile idei despre Hades, departe de a fi dis- 
părut, rămăseseră foarte vii în rîndurile po- 
porului. ` 

Poemele teologice și semifilosofice şe între- 
ceau în a descrie, fiecare potrivit teoriilor şi 
intenţiilor sale, cum erau aceste 'adîncuri ale 
infernului și ce se petrecea acolo. Dar toate 
aceste descrieri ale tărîmului sufletelor, por- 
nind de la care Virgiliu a construit o amplă 
și nuanțată imagine de ansamblu, au rămas 
doar jocuri ale fanteziei și de cele mai multe 
ori nici nu voiau a fi altceva, O credință popu- 
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lară bine stabilită, clar conturată, nu a 
putut exista în acest domeniu de care religia 
statului, cu dogmele ei instituite, se ţinea de- 
parte. 

Am putea vorbi mai curînd despre faptul 
că, alături de ideea că sufletele se string lao- 
laltă în imperiul zeilor subpămînteni, s-a dez- 
voltat și s-a statornicit în popor credinţa într-o 
justiţie compensatorie ce va fi făcută în lumea 
cealaltă. Celui oprimat și lipsit de bucuriile 
vieţii îi place să spere că totuşi cîndva, unde- 
va — fie şi dincolo de experienţa și de realitatea 
concretă — îi va fi și lui dăruită fericirea, de 
care pe pămînt au avut parte doar alţii. Cel 
ce venerează plin de evlavie divinitatea îşi 
așteaptă, măcar în lumea spiritelor, răsplata 
pe care adesea nu o primeşte pe pămînt. Dacă 
această încredere într-o justiție compensato- 
rie, în răsplătirea celor cuvioşi și în pedepsi- 
rea nelegiuiţilor în lumea cealaltă, s-a răspîn- 
dit și s-a consolidat acum într-o mai mare mă- 
sură decît înainte, este sigur că la aceasta a 
contribuit considerabil cultul consacrat divini- 
tăţilor supămîntene, aşa cum era practicat în 
cadrul misterelor de stat și al anumitor comu- 
nităţi religioase ; după, cum, pe de altă parte, 
convingerea că zeii au, în lumea cealaltă, pute- 
rea de a pedepsi şi de a răsplăti a atras necon- 
tenit participanţi la aceste mistere, care-și o- 
fereau ajutorul și mijlocirea tocmai pentru 
ceea ce urma să se întîmple în viața de apoi. 
Despre aceste taine care se sustrag oricărei ex- 
Periențe nu-și închipuiau că ştiu lucruri mai 
precise decît cei care credeau în mod ferm în 
dogmele vreunei comunităţi închise. Este de 
discutat dacă grozăviile descrise de autori mai 
tirzii despre pedepsele din infern, despre chi- 
nuri veşnice suferite într-un foc nestins şi alte 


h 


Scanned with CamScanner 


asemenea fantezii erau altceva decît născociri 
menite să-i sperie pe membrii unor conventi- 
cule înguste. Răspîndită era în continuare cre- 
dința că oamenii, trecuți prin atitea încercări, 
ajung după moarte într-un loc mai plăcut și 
mai prietenos. Homer îl întipărise în aminti- 
rea tuturor. Pentru el Cimpiile Elizee erau un 
loc de pe suprafața pămîntului în care, prin- 
tr-un act neobișnuit de graţie, zeii îi strămu- 
tau pe unii favoriţi ai lor încă din viață, pen- 
tru a se bucura acolo, feriți de moarte, de o 
fericire veșnică. Mergînd pe urmele lui, alţi 
poeţi ce i-au urmat au adăugat celor cîțiva 
oameni strămutați în Elysion sau pe Insulele 
Fericiţilor, unde le era rezervată în taină o 
viaţă fericită, și pe unii eroi sau eroine ale 
vechilor legende. Cel care vedea în Elysion 
locul făgăduinţei, în care erau trimişi după 
moarte toți oamenii care au dus o viață plă- 
cută divinității, nu puteau concepe Elysion-ul 
sau chiar Insulele Fericiţilor decît ca fiind si- 
tuate în interiorul pămîntului și accesibile 
numai sufletelor eliberate de trupuri. Așa s-a 
crezut îndeobşte în vremurile mai noi. Păre- 
rile erau însă oscilante. Era firesc ca imagina- 
ţia să caute din nou, la suprafaţa pămîntului, 
acele insule ale fericiţilor, lăcaș al spiritelor 
privilegiate ; ea a încercat chiar să descopere 
drumul ce duce acolo și să-l arate oamenilor 
aflați în viață. Cea mai cunoscută încercare 
de acest fel este cea atribuită lui Sertorius. 
De ce trebuiau oare aceste insule ale spirite- 
lor să rămînă pentru totdeauna necunoscute 
și inaccesibile pe suprafața pămniîtului, pe care 
erau încă atitea de descoperit, cînd în Marea 
Neagră era totuși cunoscută şi des vizitată 
insula pe care: Ahile, exemplul cel mai fericit 
de răpire miraculoasă, trăia veșnic, bucurîndu- 41 
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se în continuare de întreaga forţă a tinereții ? 
Secole de-a rîndul Leuke a fost considerată un 
Elysion destinat anume lui Ahile şi cîtorva 
eroi de elecţie şi vizitată cu venerație de cei 
care credeau a simţi aici direct şi palpabil ce- 
va din existența misterioasă a spiritelor feri- 
cite. Întărită de exemple atît de concrete şi 
de evidente, credinţa că sufletul şi trupul pot 
fi strămutate în chip miraculos pentru a trăi 
veşnic împreună nu a dispărut nici în această 
epocă prozaică. Celor cultivați însă credinţa 
aceasta le devenise atit de străină și de ne- 
înţeles încît, chiar și atunci cînd se referă la 
vechi legende despre asemenea strămutări, nu 
mai sînt în stare să spună cum anume şi-a în- 
chipuit lumea de demult că se petrec astfel 
de întîmplări miraculoase. Ca exemple de stră- 
mutări în peşteri, Amfiaraos și Trofonios erau 
prezenţi în mintea tuturor ; pînă în epoca cea 
mai nouă se credea că își duc existența veşni- 
că în adîncul pămîntului și erau veneraţi în 
cadrul cultului: ce le era consacrat. Legende 
populare povesteau despre strămutarea unor 
tineri frumoși. în imperiul nimfelor şi al spi- 
ritelor. Iar miracolul acesta nu era refuzat cu 
totul nici timpului prezent. Din momentul în 
care, după modelul lui Alexandru însuși, re- 
gilor și reginelor regatelor. macedonene din 

ient li s-au adus onomuri divine, a putut 
apărea şi legenda că divinul stăpînitor nu a 
murit la sfîrșitul existenţei sale. terestue ci, 
„răpit“ de zei, trăieşte în continuare. Cum o 
Spunea lămurit încă Platon, zeilor le este dat 
Să trăiască veşnic, și cu trupul și cu sufletul. 
Teologia de curte putea să ceară supușilor să 
creadă în astfel de miracole cu atît mai mult 
cu ci! în Onientul semit, şi poate şi în Egipt, 
se întilnea adesea în legendele locale ideea 
13 că unii oameni iubiți de zei şi mai apropiaţi 
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de natura divină erau strămutați într-o viață 
veşnică. Această concepție se regăsea și în le- 
gendele italice, evident influențate de cele gre- 
cești, În mndunile grecilor şi ale semigrecilor 
credința populară nu respingea — şi aceasta 
dincolo de orice linguşire de curte — ideea cà 
eroi ai visurilor lor, ca Alexandru cel Mare, 
nu au murit, ci au dispărut într-un tărim în 
cane trăiesc cu trupul o viață nestirșită. Aşa 
se face că, la începutul secolului al II-lea al 
erei noastre, în Moesia a reapărut un Alexan- 
dru care cutreiera țara cu o suită de bakhoi, 
fiind socotit pretutindeni că este unul şi ace- 
laşi cu marele rege ; tot aşa se întimplase mai 
inainte cu Nero, despre care se credea că 
nu murise, ci doar dispăruse pentru a reveni 
apoi pe pămînt. Despre Antinoos, frumosul 
tinăr iubit de Hadrian, dispărut în valuri şi 
adorat apoi ca zeu, se credea de asemenea că 
nu a murit, ci a fost răpit în chip miraculos. 
Foarte solemn se vorbea despre miracolul rà- 
pirii lui Apollonios din Tyana ; mulți i-au dat 
cu siguranţă crezane, ca de altfel şi celorlalte 
minuni care erau puse în seama acestei pro- 
blematice figuri de profet. : 

În toate timpurile, credința nu a atribuit 
decit unui mic număr de oameni, care s-au 
bucurat de o favoare şi de o înzestrare mira- 
culoasă, continuamea neîntreruptă într-un loc 
tainic și fericit, a vieţii fizice şi sufleteşti în- 
cepute pe pămînt. Aceasta era forma cea mai 
veche de nemurire la care ajunsese gindirea 
greacă. Nemurirea sufletului ca atare, în vir- 
tutea naturii lui însăși de forță divină, nemu- 

| ritoare, aflată în trupul tvecător, nu a devenit 
nicicînd obiectul credinței populare greceşti. 
Dacă întâlnim pe ici pe colo, în gindirea popu- 
lară, ecouri ale acestei credințe, ele se explică 
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şi ale filosofiei larg răspîndite în acea vreme 
au putut pătrunde pînă în păturile de jos ale 
mulţimii neștiutoare. Ideea nemuririi sufletului 
a fost de fapt apanajul exclusiv al teologiei/ 
şi filosofiei. Cînd cultura greacă a intrat, în 
Orientul elenizat, în contact cu culturi străine, 
ideea insolită a vieţii divine şi nepieritoare a 
sufletului omului a fost preluată de străini nu 
din tradiţiile populare grecești, ci din suges- 
tiile oferite de filosofia greacă, răspîndită eu 
mai mare ușurință și în afara teritoriului na- 
țional. Ea a prins rădăcini mai adînki Ja po-/ 
„ porul evreu, receptiv la asemenea idei. 
N 


} 


În lumea de reprezentări a poporului grec, 
credința în supraviețuirea sufletului omenesc 
după moartea trupului a luat în cursul timpu- 
lui forme dintre cele mai diferite care, în epoca 
aceasta tîrzie, se păstrau toate vii, coexistînd 
cu drepturi egale. Nici o dogmă religioasă clar 
formulată nu ajutase pe vreuna să triumfe 
asupra celorlalte. 


În ce măsură vreuna din formele diverse 


ale credinței, așteptărilor şi speranţelor ce se, 


aflau la îndemîna tuturor, a pătruns mai adînc 
în spiritele oamenilor, s-ar părea că putem 
desprinde din numeroasele inscriptii de pe 
pietrele funerare, în came, mai ales în această 
epocă târzie, poporul își exprima cu deplină 
candoare credințele; Sursa aceasta trebuie to- 
tuși folosită cu multă precauţie. | 
Dacă ne plimbăm îm gînd printre lungile si- 
ruri de morminte greceşti şi dacă citim insorip- 
tiile de pe pietrele funerare, care au intrat 4 
tezaurele epigrafiei greceşti, ne izbeşte în pri- 


415 mul rînd faptul că marea lor majoritate nu 
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pe care fantezia 1 


pomenește nimic despre vreo speranță în dăi- 
nuinea vieţii sufletului după moarte. Ele se 
mulţumesc să indice numele celui mort, numele 
tatălui său și (dacă este departe) patria defunc- 
tului. Doar în unele locuri se obișnuiește să 
se adauge un „adio“. Nu ar fi o explicație su- 
ficientă a acestei tăceri obstinate invocarea spi- 
ritului de economie al urmașilor, favorizat, este 
drept, pe ici pe colo, de legile unor oraşe care 
interziceau inscripțiile prea abundente pe mor- 
minte. Tăcerea aceasta a unor oameni cărora 
le plăcea atît de mult să vorbească în proză 
sau în versuri este, în felul ei, foarte elocventă. 
Dacă nu simțeau nevoia să formuleze astfel 
de speranţe consolatoare, era pentru că la ba- 


za lor nu stătea nici o convingere autentică. 


Ei nu smulg uitării decît cele aparţinea în 
exclusivitate, numele care-i deosebea de toti 
ceilalți, rămășita ultimă, goală. de orice sub- 
stanță, a fostei lor personalități. Dintre inscrip- 
tiile funerare doar o mică parte dau o -expresie 
clară speranței. în supraviețuirea pe. lumea 
cealaltă, iar dimtre acestea 


doar puţine. sînt 
compuse în proză. Speranța într-o altă lume 


nu este formulată cu simplitatea cu care se 
comunică ai 


devăruri certe, ci în forma artistică 
poetică și avintul sufletului 
o dau gândurilor inspirate ce depăşesc dome- 
niul realității de toate zilele, Acest lucru este 
cu sigurantă semnificativ, dar şi printre in- 
scripțiile funerare poetice precumpănese cele 
care, privind în urmă la viata celui mort, la 
firea, Ja norocul şi la faptele sale, şi dînd 
glas, adesea cu o sinceritate mişcătoare, du- 
rerii gi atașamentului celor ce i-au supravie- 
tuit, rămîn totuși cu gindul la cele din aceas- 
tă lume, Tar dacă si-l îndreaptă spre o altă 
lume o fac privind Spre o scîntieietoane tară 
a făgăduinței, aflată dincolo de 
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pienţă şi realitate demonstrabilă. Cine nutrea 
gînduri atât de înalte era normal să simtă ne- 
voia, mai mult decit alţii, să le dea o expresie 
mai elevată în versuri. Am risca însă să gre- 
şim dacă, din faptul că în inscripțiile funerare 
compuse în versuri precumpănesc asemenea 
ginduri, am trage concluzia că ele au predo- 
minat în genere în rîndurile oamenilor acelor 
vremi. 

În asemenea poezii funerare nu-și găsește 
decît foarte rar expresia vechea și simpla 
concepție care, în spiritul poemelor homerice, 
consideră, fără lamentații și speranțe deșarte, 
că sufletul celui mort dispare în Ereb. Mai 
frecvent întâlnim formula tradiţională „odih- 
nească-se în pace“, care se adresează de fapt 
celui ce se află în mormînt, dar face aluzie 
şi la „sufletul“ ce s-a îndreptat în zbor spre 
Hades. Căci a rămas vie credința că morţii se 
duc într-un imperiu al sufletelor, în Hades, 
lumea zeilor subpămînteni, lăcașul Persefonei 
şi 'al nopţii primordiale: Domneşte acolo o viață 
împuţinată, stăpînită de „uitare“, din care, du- 
pă ce bea, sufletului i se întunecă conştiinţa. 
Acolo sînt adunaţi „cei mai mulţi“; cel ce 
moare se mîngiie cu speranța că va putea salu- 
ta acolo pe cei dintre ai lui care s-au stins 
mai înainte din viaţă. | 

Apar însă acum şi gînduri mai severe. Se 
face uneori aluzie la un tribunal de sub 
pămînt care desparte sufletele, după meritele 
lor, în două, dacă nu chiar în trei grupe. Gin 
dul nu stăruie asupra nefericirii celor pedep- 
siți, pe care poezia teologică se complăcea în 
a 0 descrie. O mentalitate mai blajină putea 
avea, cu conştiinţa senină, siguranța răsplatei 
pentru meritele proprii, fără a simți nevoia 
de a se bucura în chip fariseic de chinurile 


417 la care vor fi supuşi cel păcătoşi. Nici urmă 
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însă de pocăință și de teamă pentru propria 
soartă ! Sufletul speră să obţină ce i se cuvine, 
să ajungă pe insulele sau pe Insula Fericiţilor, 
în Elysion, lăcașul eroilor și al semizeilor, 
Astfel de speranţe sînt exprimate foarte frec- 
vent, dar mai întotdeauna în puţine cuvinte, 
pline de făgăduințe. Rareori întîlnim o descrie- 
re mai larg desfășurată a lăcașului celor feri- 
ciţi, pe care aceste iluzii sau descrieri îi caută 
de cele mai multe ori în tărimul subpămîntean 
al sufletelor ; tot acolo este presupus a se afla 
şi „lăcaşul celor evlavioși“, unde sub diferite 
forme este exprimată speranța că se va destă- 
şura viața viitoare. 

Apare însă şi ideea că cei cuvioși vor fi cu 
totul scutiți de întunericul de sub pămînt. 
Unora dintre morţi li se adresează cu atita 
siguranță urarea de a-și avea locuința în cer, 
“în eterul strălucitor, printre stele, încît această 
credinţă că sufletul eliberat de trup se înalță 
în regiuni supraterestre trebuie considerată a 
fi fost cea mai: răspîndită în rîndurile celor 
care, în această epocă tirzie, aveau preocupări 
mai stăruitoare și idei mai precise privitoare 
la existenţa din lumea cealaltă: Credinţa aceas- 
ta, potrivit căreia sufletul se înalță pînă în 
vecinătatea zeilor. cerești, putind chiar intra în 
rîndurile lor, îşi are rădăcinile atît în senti- 
mentele religioase cît și în speculaţiile filoso- 
fice. Venind dintr-un trecut îndepărtat, ea s-a 
răspîndit şi consolidat în această epocă, pro- 
babil mai ales sub influenţa ideilor scriitori- 
lor stoici despre „suflul“ viu al sutieiului ome- 
nesc, care aspiră să se înalțe în zone supe- 
rioare, idei ce se bucurau de o langă popu- 
laritate. 

Rareori însă gîndul se avîntă dincolo de 


exprimarea acestei speranțe ce devenise în 11 
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multe cazuri doar o formulă, a cărei semniti- 
catie nu mai era pe deplin înţeleasă. Abia 
dacă se întrevede ici şi colo vreun gînd filo- 
sofic sau teologic, atunci cînd se spune că 
sufletul este „nemuritor““, că el nu este mort, 
ci dour doarme. Sint puţine inscripţiile în care 
întîlnim ecoul doctrinei teologilor și a filoso- 
filor teologizanţi despre natura divină a sufle- 
tului, despre. scurtul lui pelerinaj prin viaţa 
pămîntească și despre menirea lui de a se 
reîntoarce la o existenţă divină, neîntmupată. 
lar credința în transmigraţia sufletelor nu se 
face simțită nicăieri. Cât despre influenţele 
doctrinei platoniciene, abia dacă întilnim pe un- 
deva vreo umbră a ei. 

Nu spre filosofi, ci spre gîndurile ce deter- 
mină practica religioasă populară se îndreaptă 
cei ce speră să pășească după moarte într-o 
viaţă fericită, prin grija vreunui zeu, probabil 
al celui pe care l-au venerat cu devoțiune în 
cursul vieţii. El îi duce de mînă — așa speră 
— în ţara încîntării şi a purității. Cine „a 
ajuns să aibă un zeu drept călăuză“! poate 
aştepta în linişte viitorul. Printre zeii ce-i în- 
soțesc pe morţi este menţionată cel mai ade- 
sea Persefona însăși, nu singură, ci alături 
de Hermes, mesagerul ei. Am putea fi ispitiţi 
să vedem aici o reminiscență a speranţelor 
trezite şi întreținute de misterele eleusine sau 
de alte mistere înrudite cu acestea, care sînt 
surprinzător de rar amintite în inscripţiile fu- 
nerare, În epitaful său — e adevărat de dată 
foarte recentă — un hierofant din Eleusis laudă 
ca fiind un mister revelat de zei vechea înțe- 
lepciune, devenită exemplară în legende ca 
aceea a lui Kleobis şi Biton, potrivit căreia 


1 Epigramata graeca ex lapidibus collecta, ed. Kai- 
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„moartea nu aduce mumitorilor nimic rău, ci, 
dimpotrivă, este o fericire“ t, În această ultimă 
epocă a vechii oredințe în zei, o filosofie mo- 
horită şi-a găsit sursa de inspirație în mis- 
tere, care nu erau totuşi, la origine, atit de 
ostile vieţii. Este ceva tainic în dorința sau 
tăgăduiala adresată celui mort că în imperiul 
sufletelor va fi scutit de a bea apa uitării, că 
zeul lumii subpămîntene îi va oferi apă rece, că 
îl vor înviora izvorul Mnemosinei și baia ne- 
muririi, care îi vor păstra intacte memoria 
şi conștiința, prima condiţie a unei vieţi de- 
pline şi fericite. Pare a se face aici aluzie la 
făgăduielile făcute de anumite culte secrete, 
prin intermediul cărora cel mort urmărise să 
cîştige bunăvoința puterilor vieţii şi ale mor- 
ţii; lucrul acesta este limpede atunci cînd, 
în locul grecului Aidoneus este numit Osiris, 
stăpînitorul egiptean al sufletelor. „Fie ca 
Osiris să-ţi ofere apă rece“, iată o formulă 
foarte semnificativă pe care o întîlnim în re- 
petate rînduri în inscripţiile funerare ale aces- 
tei epoci. În ele se face foarte rar vreo aluzie 
la cultele secrete ale vremii, care făgăduiau 
celor ce participau la ele o viață veşnică şi 
fericită ; într-una din ele întîlnim totuşi o 
aluzie la. privilegiile preţioase pe care le 
Putea obține după moarte cel ce se iniţia în 
misterele lui Mithwas. 
: Nu: tägäduleų obscure ci experiențele reale 
ntäresc credința celor rămași în viaţă, cărora 
apariţia în vis a celui plecat dintre ei le-a 
dovedit limpede că „sufletul“ lui a fost 
nimicit prin PEEN D s nu a fos 
vre Al ete H; ovada cea mai veche 
Hilda riiag credința în supraviețuirea 
e convingere cea mai înde- 


1 Bfemeris tis arhaiologikis heterias, 1883, p. 81, 82 420 
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iungată. Discipolul maestrului dis 
tă acum mai mult de la el, 
ajute în continuare, 


părut aşteap- 
Tugîndu-l să-] 
ca atunci cînd era în 
viaţă, în practica sa medicală ; Poţi să o faci 
— îi spune — căci ai acum o soartă mai bună, 
asemănătoare zeilor 1. i 

Speranţele într-o supraviețuire activă a su- 
fletului celui mort erau răspîndite sub forme 
diverse. Ele nu au avut nicicînd o formă unică, 
stabilită dogmatic. Nimănui nu-i era interzis 
să aibă idei diferite şi să le dea glas pe piatra 
sa funerară, chiar dacă se aflau la polul opus 
al acestor speranţe. 

Un „dacă“ dubitativ se strecoară adesea în 
inscripțiile funerare înainte de formula care 
exprimă speranţa într-o viață conștientă 
păstrarea deplină de către sufletul celui mort 
a sensibilităţii, în răsplătirea sufletelor după 
faptele lor. Citim în ele adesea cuvintele : „dacă 
acolo în adînc mai este ceva“. Îndoiala dispare 
atunci cînd se afirmà limpede că după moarte 
nu mai rămîne nimic viu din om. Ce se spune 
despre Hades şi despre spaliimele și consolările 
de acolo este doar o născocire poetică ; ca ne 
așteaptă sînt întunericul şi neantul. Mortul 
devine cenuşă sau pulbere. Elementele din sin 
re a fost format își iau înapoi ce le aparținea ; 


„ în 


te el o restituie. Cu moartea își plăteşte vama 


viața a fost doar împrumutată omului, la moar- | 


pe care o datorează natumii. Lamentările pline 
de durere ale celor rămaşi în viaţă în faţa mor- | 
ţii crude, nemiloase, care, cruntă ca o fiară | 
sălbatică, li l-a răpit pe cel drag, nu ne mai 
îngăduie să întwezărim vreo scînteie de spe- | 


ranță în supraviețuirea celui dispărut. Dar, ne | 


spun alții, și plîmsul este zadamic, pentu mort 


i i e: Filadelfos, 
! Fiul și. discipolul său către medicul Fila À 
care încetase din viață, Epigramata ; 243,5 şi urm 
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ca și pentru cei vii. Nimeni nu se mai întoarce ; 
moartea înseamnă despărțirea definitivă. Nu 
ne rămîne decît să ne resemnăm. „Consolează- 
te, copile, nimeni nu este nemuritor“, iată for- 
mula populară înscrisă adesea pe mormintele 
celor dispăruţi. Cîndva încă nu eram, apoi am 
fost, iar acum nu mai sînt; ce mai poate îi ? 
li se spune celor vii, care vor avea curînd ace- 
eași soartă, în inscripţiile de pe multe pietre 
tombale. „Trăiește“, strigă cel dispărut citito- 
nului, „căci nouă, muritorilor, nu ne este dat 
nimic mai dulce. decit această viaţă la lumina 
zilei“ 1. Mai mult decît în sunetul gol al glo- 
riei supraviețuiește în alţii cel în urma căruia 
rămîn pe pămînt copii și copii ai copiilor lui. 
Mulţi îşi găsesc în aceasta o îmbărbătare în 
spirit cu adevărat antic şi nu mai simt nevoia 
vreunei alte consolări pentru faptul că sînt 
peretii: 


6 


Dar. spiritul antic. abia dacă mai. dă semne 
de viaţă. Cultura antică, emanaţie a acestui 
spirit, este pe moarte. În pragul secolului al 
IV-lea ea intră în agonie. O moleșeală gene- 
rală, marasmul bătrîneții se făceau de mult 
simţite | în rîndurile populației eterogene din 
sfera de cultură eleno-romană, în care abia 
dacă mai curgea sîngele nobil și nealterat al 
grecilor și romanilor, O dată pornit, procesul de 
degenerescenţă nu mai putea fi oprit, Această 
epuizare, lăuntrică a făcut să fie atît de fatal 
asaltul din afară al forțelor străine. Prăbuşirea 
definitivă a ceea ce încetase a mai fi viabil şi 
apariția unor, fenomene noi au fost mai ra- 
pide în Apus decît în Orientul elenizat. Și 


1 Epigramata, 560, 7; 362, 5 
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aceasta nu pentru că aici vechiul era mai puțin 
putred. Oboseala mâinii, declinul spiritului se 
simt în toate manifestările ultime din dome- 
niul literaturii şi artei grecești. Sărăcirea for- 
telor vitale care duseseră odinioară Grecia la 
marea înflorire a ființei sale proprii are ca 
urmare și modificarea atitudinii individului 
faţă de viaţă, a raportului dintre ansamblul 
vieţii vizibile şi tărimul bănuit al puterilor 
nevăzute. Vremea individualismului a trecut. 
Ce se urmărește nu mai este eliberarea indi- 
vidului, înarmarea lui morală împotriva a tot 
ce nu-l reprezintă, a tot ce-i frînează liberta- 
tea de acţiune. El nu mai este, nu poate să 
mai fie, atît de tare, încât să se înereadă în 
propria lui rațiune și conștiință : îl va conduce 
de acum înainte o autoritate care impune tutu- 
ror acelaşi lucru. Raționalismul este mort. De 
la sfîrşitul secolului al II-lea devine tot mai pu- 
ternică reacţiunea religioasă ; ea cîștigă și mai 
mult teren în epoca următoare. Filosofia însăși 
devine religie, alimentindu-se din sursa intuiţiei 
şi a revelaţiei. Lumea nevăzută are. cîştig de 
cauză asupra lumii reale limitate, căreia experi- 
enţa îi fixează graniţe prea restrînse, Sufletul 
nu mai priveşte cu seninătate spre ceea 
ce se poate ascunde dincolo de negura morţii. 
Viața părea a avea nevoie de ceva care s-o 
împlinească, Ea se ofilise şi îmbătrînise şi nu 
mai spera să-şi recapete tinereţea pe acest 
pămînt. Dorinţele și aspiraţiile se avîntă cu atit 
mai impetuos, cu ochii închişi, spre o existență 
nouă, chiar dacă ea s-ar afla dincolo de lumea 
cunoscută și cognoscibilă. Sufletul se umple de 
dorințe și de speranţe, dar și de teama de ne- 
cunoscut și de misterele lui înfilcoşătoare, Nici- 
cînd de-a lungul istoriei şi culturii vechi cre- 
dința în nemurirea sufletului n-a fost îmbrăţi- 
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epocă, în care cultura antică era pe cale de 
a-și da ultima suflare. 

Speranțele în nemurirea sufletului, larg răs- 
pindite în popor și avîndu-și rădăcinile mai 
mult în credință decit în gindire, își căutau 
împlinirea în ceremonii religioase care, într-o 
măsură mult mai mare decât cultul obişnuit 
al cetății, recomandau grației zeilor pe cei re- 
uniți la sărbătoarea secretă şi mai ales garan- 
tau pioșilor participanți o viaţă fericită în lu- 
mea cealaltă. Renasc în această epocă vechile 
mistere care se celebrau la Eleusis ; ele se 
păstrează vii pînă spre sfîrșitul secolului al 
IV-lea. Conventiculele orfice par a fi reunit 
credincioși încă multă- vreme. Orientul eleni- 
zat cunoștea pe atunci și alte sărbători orgi- 
astice de același tip. 

În amalgamul de popoare din Orient grecii 
se simțeau atrași, mai mult decît de vechiul 
lor cult, de religiile străine. În aceste culte 
străine, cărora păstrarea rigidă a unor concep- 
ţii şi practici străvechi părea a le da certitu- 
dinea unor adevăruri sacre, individul slab și 
nesigur de el găsea, într-o mult mai mare mă- 
sură decit în credința greacă, precepte care să 
i se impună, dogme care să-l oblige şi să pună 
stăpînire pe el. 'Toate aceste culte cereau devo- 
țiunea necondiționată faţă de Dumnezeu şi de 
preoţii săi, renunțarea la această lume pe care 
o opuneau în spirit dualist divinității, puriti- 
carea şi sanctifilearea rituală, ispășirea şi asce- 
za, Ele îl pregăteau astfel pe aredincios pentru 
supremul bun pe care-l ofereau ca răsplată 
celor evlavioși, o viață veșnică fericită, depar- 
te de lumea aceasta impură, în imperiul sfin- 
ților și al inițiaților, Aceste mistere străine 
alimentau și ele credința într-o fericire veşni- 
că. Poporul era atras de făgăduielile lor cu 
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simbolice, colorate şi expresive, total diferite 
de simplitatea vechiului cult grec, se învăluiau 
în mister, subliniind totodată puterea zeilor pe 
care-i cinsteau de a săviîrşi pe căi magice Ju- 
ceruri de necrezut, nemaiauzite. Cultul divini- 
tăților egiptene se răspîndise de mult şi în 
Apus și în Orient ; el s-a menţinut și a luat o 
amploare tot mai mare pînă în momentul în 
care vechea credință a încetat să mai existe. 
La aceasta s-au adăogat divinităţile siriene, 
cultul traco-frigian al lui Sabazios, al lui Attis 
și al Cibelei, cultul persan al lui Mithras ; ele 
au prins rădăcini nu mai puţin adinci și s-au 
răspîndit în tot imperiul. Chiar cei ce apar- 
țineau claselor cultivate din această vreme de- 
veniseră creduli și, atrași de miraculos, nu se 
sfiau să participe la aceste ceremonii și ritua- 
luri la care 'altădată veneau doar oamenii de 
rînd. Oamenii cei mai cultivați ai vremii știau, 
tocmai datorită culturii lor, să justifice tot ce 
era misterios şi de neînțeles, chiar atunci cînd 
se înfățișa, în formele cele mai concret-sen- 
zoriale. Religiozităţii poporului, trezite din nou 
la viaţă, i se asocia o întoarcere. a filosofiei la 
Platon și la înțelepciunea lui de tendință religi- 
casă. Platonismul pătrunsese sub diverse forme 
în doctrinele unor școli străine şi își redobîn- 
dise în Academie locul pe care i-l luase scepti- 
cismul, străin de dogmele platonice. Reapare 
acum, dominînd toate celelalte tendințe filo- 
sofice, un platonism reînnoit care, crezind că 
le poate împăca cu doctrina lui Platon, absoar- 
be doctrina lui Aristotel și pe cea a lui Hrisip, 
le contopeşte cu propria-i teorie și construieşte 
pe această bază un vast şi subtil sistem filo- 
sofic. Speaulația neoplaţonică în care, în epoca 
aceasta obosită a lumii elene, şi-au găsit expre- 
25 sia un spirit încă pătrunzător şi subtil, alături 
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de o mulţime de absurdităţi scolastice, umple 
ultimele secole ale vieţii filosofice greceşti. 
Trăsătura ei principală este tot îndepărtarea 
de viața concretă şi aspiraţia nestăvilită spre 
o altă lume, pur spirituală. Prin însuși acest 
fapt, ea era în acord cu năzuinţele vremii. 
Tema fundamentală, mereu aceeași în multi- 
plele ei variante, a acestei filosofii, era des- 
crierea modului în care lumea gîndirii și a 
ideilor pure pe care ea le- conţine, lumea su- 
fletului şi cea a materiei se dezvoltă, într-o 
înlănțuire neîntreruptă, dim esența primordi- 
ală, din Unul care se află dincolo de orice 
formă de existenţă și de gîndire și care, ema- 
nînd tot ce există, se menține imtact și ne- 
îmipuţinat. Această filosofie descria apoi cum, 
mânat de dorinţe, tot ce s-a născut se întoarce 
la izvorul primordial, al Fiiinței. Ceea ce este 
cauzat rămîne în cauza sa, iese și se întoarce 
în ea; tot ce se întîmplă împlinindu-se prin 
jocul acesta “dintre cauză și efect. Emanaţiile 
esenței unice se îndepărtează, printr-o evolu- 
tie firească, tot mai mult de ea, pînă la obscu- 
ritatea și corupția materiei, dar, ajunse în om, 
se reîntore în mod comştient, prin etică şi re- 
ligie, Ja esenţa unică, veșnică și de o inaltera- 
bilă puritate. Divinul nu coboară ; omul trebuie 
să aspire spre îndepărtata înălțime divină, pen- 
tru ca, depăşind multiplicibatea, să se conto- 
pească cu esenta unică. Această unire poate 
fi realizată în gîndirea pură a spiritului omu- 
lui și, dincolo de ea, pin acordul tainic al in- 
dividului cu esenţa primordială, supraraţională, 
acord ce se înfăptuieşte îm starea de extaz, care 
este mai presus de rațiune. Ea poate fi reali- 
zată după parcurgerea întregului ciclu al re- 
încarnărilor, la capătul căruia sufletul pur, 
elementul divin din om intră în divinitatea 
Totalul, 
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Această ultimă doctrină filosofică greacă 
învaţă şi cere renunțarea la această lume și 
nu o activitate care să o facă mai bună. Su- 
fletul năzuiește să părăsească existenţa divi- 
zată, individuală, pentru a se înălța spre lu- 
mina imalterabilă a vieţii în unitatea ei de esen- 
fă divină. Lumea, această lume vizibilă a lu- 
crunilor, este frumoasă, ne spune Plotin, pen- 
tru că este opera şi reflectarea divinității su- 
preme, a cărei prezenţă se face simțită în ea 
prin efectele sale. O ultimă rază luminoasă a 
spiritului grec aflat acum în declin răzbate în 
cuvintele prin care Plotin respinge ura față 
de lume predicată de gnosticismul creştin. 
Urîtul, spune Plotin, îi; este străin și lui Dum- 
nezeu şi naturii. Dar sufletul nu mai vrea să 
rămînă în imperiul frumuseţii întruchipate în 
lorme. El este atît de conştient de originea sa 
suprasenzorială, de natura sa divină şi eternă, 
încât nu poate să aspire, dincolo de orice este 
făptură, decât spre Unul, care a fost înainte 
de: lume și este în afara-ei. 

Oricât „de îndepărtată 'era de instinctele vi- 
tale, de bucuria de, a trăi a vechilor greci, 
această . filosofie se “credea totuşi. menită să 
apare, în luptă cu noul curent religios ce ìna- 
inta irezistibil, vechea credinţă şi vechea ow- 
tură, de care era indisolubil legată. Cei mai 
hotărîți dintre adepţii ei, în frunte cu ultimul 
împărat care mai împărtășea vechea credinţă, 
au pornit cu mare zel la luptă, avînd în faţa 
ochilor lor geniul lumii antice și al vechii ore- 
dinţe a grecilor, Dar, cînd bătălia a fost dată 
şi pierdută, a devenit limpede pentru toată 
lumea că luptătorii entuziaști au dus în frun- 
tea lor, legat de cal, un cadavru, așa cum odi- 
nioară, mort, Cid Campeador îi conducea pe 
ai săi în lupta împotriva maurilor. Vechea re- 
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elene se stingea și nimic nu o mai putea rea- 
duce la viaţă. Locul ei îl lua o nouă credinţă, 
capabilă într-o mai mare măsură decît cele 
dinaintea ei, să zguduie sufletul plin de păcate 
şi să-l înalțe, pocăit, spre mila Cerului. De ea 
avea nevoie lumea nouă care începea să se 
formeze. 

Și totuşi lumea elenă dispăruse, se stinsese 
ea oare cu totul ? Mult, foarte mult din ceea 
ce oferise înțelepciunea bătrîneții sale continua 
să trăiască în speculaţia credinţei creștine. În 
toată cultura modernă, care s-a dezvoltat por- 
nind de la creștinism sau în afara lui, în toate 
științele şi în toate artele, sufletul grec, gîn- 
direa lui se păstrează încă vii. Forma exteri- 
oară a lumii elene a încetat să existe ; spiri- 
tul ei este nemuritor. Ce a fost o dată trăit 
cu toată intensitatea în viața și în gîndirea 
oamenilor nu mai poate fi nimicit, ci trăiește 
mai departe o viață a spiritului, se bucură, 
intrat în viața spirituală a omenirii, de un 
anume fel de nemurire. Izvorul gîndirii gre- 
cești mu ţîșnește în viața oamenirii mereu cu 
aceeași forță și întotdeauna în același loc. El 
nu seacă însă niciodată, dispare pentru a rea- 
părea, se ascunde pentru a ieși din nou la lu- 
mină. Desinunt ista, non pereunt !. 


1 „Lucrurile acestea se stirşesc, dar nu pier cu 
totul“, (ntr,) 
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Filolog și savant remarcabil, Erwin Rohde (1845-1898: 


Intrat demult in conștiința universală prin contribuţia sc 


studierea lumii antice, Lucrare clasică pentru istoria culu 


şi civilizaţiei Greelel g a țărilor mediteraneene, ale ac 
eposi, Psyché ne oferă o analiză morfologică a miturilor 
chilor greci, ca și a celor aparţinind populațiilor limit 
(geto-tracii, de pildă) care împreună au marcat cultura 


ropei prin accentul pus pe prezenţa omului în orizontul 
ritual al lumii, 
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